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NOTULEN 


vAx DE 5 D 


BESTUURS- EN ALGEMEENE VERGADERINGEN 


VAN MET 


KONINKLIJK INSTITUUT 


TAAl LAND: EN VOLKENKUNDE VAN NEDERLANDSCH-INDIË, 


1909-1810, 





BESTUURSVERGADERING 
vaN 20 Maarr 1909, 


Aanwezig alle bestuursleden behalve de heer van Ophuysen, 
die door ongesteldheid verhinderd is. 


De notulen van de Algemeene Vergadering en van de Bestuurs- 
vergadering van 20 Februari jl. worden gelezen en, wat de eerste 
betreft voorloopig, goedgekeurd. 


Op voordracht van den Secretaris worden benoemd: 

a. tot hid-donateur, 
de Koninklijke Maatschappij tot exploitatie van petroleumbronnen 
in Ned.-Indië; 

b. tot gewone leden, de HH.: 
K. H. H. van Bennekom, G. B. T, Gonggrijp, Liem Kwat Hoey, 
H. Krayer van Aalst, H. J. Kerbert, Dr. J, Noordhoek Hegt en 
Raden Mas Noto Soeroto. 


De heer Mr. P. N. van der Stok heeft bericht dat hij reeds ge- 
ruimen tijd geleden als lid van het Instituut bedankte, maar hem 
desniettemin nog de Bijdragen worden toegezonden. 

De Secretaris, opmerkende dat voor zoover kan worden nagegaan 
het vorig bericht van den heer van der Stok hier niet ontvangen 
is, stelt voor hem alsnog, te rekenen op ult® 1908, van de ledenlijst 
af te voeren. 

Conform. 


Van de leden A.H. Hoekwater, J. J. van Huffel, J. Kempen 
en Dr. J. Ph. Vagel is bericht ontvangen van veranderd adres. 
Notificatie, 


Van Dr. C. te Lintum te Rotterdam is, ter plaatsing in de 
Bijdragen, ontvangen een opstel over „de Kamer der West-Indische 
Compagnie te Delft.r 

In handeu van de HH. Heeres en van Vollenhoven. 


mn HESTUURSVERGA DELING, 


Door het hid-donateur G. P. Rouffaer ie bij schrijven van 20 
Maart jl. het voorstel gedaan, hem voor den tijd van één jaar — 
wellicht daarna nog eenmaal — een crediet te openen van f 200 
voor de aanschaffing in de aan onze Koloniën grenzende landstreken 
van boekwerken, voor de bibliotheek van het Instituut van belang. 

Na gehoord advies van den Penningmeester wordt dit voorstel 
goedgekeurd; de heer Houffaer zal de noodige gelden kunnen ver- 
rekenen met de Commissarissen van het Instituut te Weltevreden. 


De Secretaris deelt mede, dat voor de Bibliotheek ten geschenke 
ontvangen zijn: 

van het lid Jhr. Mr. C. H. J, van Haeften de #Studj bibliografiei 
e hiografiei sulla storia della geogrnfia in Italias van P. Amat di 
San Wilippo, Roma 1875; 

van het lid Mr. C, Th, van Deventer: rTa cartografia antica 
dell’ Indiar per Fr. L. Pullé, Firenze 1901— 1905, 2 deelen met 
kaarten ; 

van het lid Mr. N, P, van den Berg, eene groote verzameling 
brochures over Oost-Indië, welke alsnog in de boekerij van het 
Instituut ontbraken : 

verder boekwerken van de buitenlandsche leden G. Ferrand en 
A. Marre, het lid-donateur G. P. Rouffner, de leden J. Kats en 
E. Moreseo, het Bataviaasch Genootschap voor K. en W. en het 
Nederlandsch-lndisch Landbauw-syndicaat. 

Aan de schenkers zal, voor zoover zulks uog niet geschiedde, 
de dank van het Bestuur worden betuigd. 


Naar aanleiding van hetgeen deswege in de Algemeene Vergadering 
werd gesproken, stelt de Secretaris de vraag of de verzekering tegen 
brandschade van de boekerij thans voldoende moet worden geacht. 

Na overleg wordt besloten den Penningmeester op te dragen na 
te gaan wat de polis thans bepaalt, en voorts in de volgende 
Vergadering van het bestuur van advies te dieuen. 


De Secretaris vestigt de aandacht op de opmerkingen, in de Alge- 
meeve Vergadering gemaakt over de uitgaaf van vervolgen op den 
entalogus. 

Hij herinnert, dat de gedrukte catalogus loopt tot ult® 1906, 
en zegt dat hij alle reden heeft te verwachten dat het vervolg, 
betreffende de aanwinsten van 1907 en 1908, omstreeks Augustus a.s. 
zal kunnen verschijnen. Dit vervolg zal eenige vellen denke beslaan. 


HESTUURSTERGA DERING. rt 


Men zal op dezelfde wijze kunnen voortgaan, maar bij de vele 
werkzaamheden welke voor den geregelden gang van anken dagelijks 
van den adjunct-secretaris en den assistent bij de Koloniale Bibliotheek 
gevorderd worden, durft hij niet meer beloven, vreezende dat dan 
teleurstelling niet uit zou blijven. 

Na eenige bespreking wordt besloten , het toegezegde eerste vervolg 
af te wachten, terwijl de wensch wordt uitgesproken, 200 eenigsains 
mogelijk verder jaarlijks een vervolg te ontvangen. 


fen aanzien eindelijk van de ter Algemeene Vergadering gestelde 
vraag of het Instituut een bewijs van belangstelling zou kunnen 
geven in de Americauisten-congressen , wordt besloten een volgend 
congres af te wachten. 


De Voorzitter biedt, ter plaatsing in de Bijdragen, aan eene 
korte aankondiging van de Linguistie survey of India, waarvan 
onlangs het 2° stuk van het LX° deel verscheen. 

In handen van den Secretaris. 


De vergadering wordt gesloten. 


BESTUURSVERGADERING. 
van 17 Arn. 1909. 


Aanwezig de HH. Kern (Voorzitter), Heeres, Poensen, 
Bakhuizen van den Brink (Penningmeester) en Kielstra 
(Secretaris). 

De HH. Snouck Hurgronje (Onder-Voorzitter) en _ van 
Berckel zonden bericht van verhindering. 


De notulen der vergadering van 20 Maart jl. worden gelezen en 
goedgekeurd. 


Tat leden van het Instituut worden benoemd de HH. D. A. F. 
Brautigam, H. Colijn, Mr. H.G. P. Duijfjes, J. E A. Reijneke 
van Stuwe en H. Soesman. 


Iv BESTUURSVERGADERING, 


De heeren Dr. G, J. Dozy, J. B. Hubenet en H. L. Langevoort 
hebben bericht dat zij met het einde van het loopende jaar hun 
lidmaatschap wenscheu te doen eindigen; de leden H.J. Hoogeveen, 
H. Spakler, J. Tideman en J. J. Verwijk zonden opgaaf van 
veranderd adres. 

Notificatie. 


Van den heer H. Geurtjens, pastoor te Toeal-Laugoer (Kei- 
eilanden) ís d.d. 10 Februari 1909 een schrijven ontvangen, waarin 
de vraag wordt gesteld of, en op welke voorwaarden, het Instituut 
genegen zou zijn een spraakleer en een woordenlijst van de Keische 
taal nit te geven. 

Na bermadslaging wordt besloten deu heer G. te antwoorden dat 
het bestuur in beginsel niet ongenegen is dergelijke werken te doen 
drukken, zoodat hem in Overweging wordt gegeven ze ter beoor- 
deeling in te zenden. 

De voorwaarden waarop de uitgaaf eventueel zoude kunnen plaats 
hebben, kunnen eerst later, wanneer ook de omvang van het werk 
geramd kan zijn, worden bepaald. 


De Secretaris deelt mede dat door hem f 26.50 voor verkochte 
boeken is ontvangen, welk bedrag nau den penningmeester is afge- 
dragen; deze deelt mede, uit Indië te hebben ontvangen f 1500 
op rekening der contributies over 1908. 

Natificatie. 


Mede namens den heer van Vollenhoven brengt de heer Heeres 
verslag uit over het opstel van den heer C. te Lantum: «Bijdrage 
tot de geschiedenis der West-Indische Compaguier, 

Daar het stuk een aantal tot dusver onbekende bijzonderheden 
bevat, zijn beide HH. van meening dat het, zoo mogelijk eenigazins 
bekort, behoort te worden openbaar gemaakt. 

Dienovereenkomstig wordt besloten. 


Geschenken voor de bibliotheek zijn ontvangen van de HH. 
Mr. U, Th. van Deventer, Jhr. Mr. C. H.J. van Haeften, Prof, 
J. F. Niermeijer, Prof. Dr. H. Kern, A. de Koster dr., B. J. de 
Kochemont, A. Mercier, Mr. J. J. Schriecke en G, P, Rouffaer. 

Aan de schenkers is bereida namens het bestuur dank betuigd, 

Natifieatie. 


BESTUURSVERGADERING. Vv 


Nu het tweede deel der publicatiën van het Oudheidkundig 
Onderzoek op Java gereed is en eerstdaags verzonden zal worden, 
wordt besloten den Minister vau Koloniën een presentexemplaar aan 
te bieden, en dezen bewindsmau voor te stellen — op de wijze nls 
zulks in November 1904 met het eerste deel geschiedde — present- 
exemplaren te doen toekomen aan; 

H. M. de Koningen, Beschermvrouw van het Instituut; 

de Ferste en Tweede Kamer der Staten-Generaal; 

de Bibliotheek van het Departement van Koloniën ; 

die van de Algemeene Secretarie te Buitenzorg ; 

de HH. Mr, A. Toudon, den Haag; J. Knebel en H. Li, leydie 
Melvill, Weltevreden; J.T. Cremer, Amsterdam; Prof, Dr, H. Kern, 
Utrecht, Jhr. Mr. Victor de Stuers, den Haag; Prof. Dr. J. 5. 
Speijer, Leiden, Dr. B. D. M. Verbeek, J. W. IJzerman, H. D. 
H. Bosboom, den Haag, G. P. Rouffaer, Batavia, W.P. Groeneveldt, 
den Haag, Prof. 5. T. H. J'Oldenburg te St. Petersburg, Prof. 
Jnmes Burgers te Edinburg. 

's Rijks Ethnografisch Museum te Leiden : 

het India Office te Landen S. W, (Library, Whitehall); 

de Asiatic Society of Bengal, Calcutta (57 Parkstreet); 

Het Musée Guimet te Parijs (30 Avenue du Trocadero); 

de Keole francaise d'Etrême Orient te Hanai ; 
te zamen 24 exemplaren; terwijl verder wordt besloten, omtrent 
den prijs waarvoor het werk in den handel zal wordeu gebrncht, 
in overleg te treden met den heer Nijhoff. 


De vergadering wordt gesloten. 


BESTUURSVERGADERING 
van 15 Mer 1909. 


Aanwezig alle Bestuursleden, behalve de HH, van Berckel 
en Juynboll, die bericht van verhindering zonden. 


De notolen der vergadering van 17 April jl, werden gelezen en 
goedgekeurd. 


VI HESTUURSTERGA DERISG. 


Tut leden van het Instituut worden benoemd de HH, Mr. J. F. 
W. Ian Fontaine, Raden Mas Gondowinoto, F. J. FE, van Hasselt, 
D. A. Kelder en Mr. M. F. Onnen. 


Met ult“. 1909 bedanken Mr. C, de Roon Swaan en Mej. M. 
Tonnet; de HH, J. F. A. de Rooy en B, B, W.G. Schrüder gaven 
bericht van veranderd adres. 

Notificatie. 


Van den Commissaris Dr. van Ronkel ie ontvangen een wiseel 
van f 200—, met een schrijven handelende over de achterstallige 
contributiën. 

[un handen van den Penningmeester. 


De Secretaris brengt ter tafel het tweede deel der monografieën 
van het Oudheidkundig onderzoek op Java (Tjaudi Singasari en de 
wolkentooneelen van Panataran), met mededeeling dat 100 ezx. 
uaar het Bataviaasch Genootschap verzonden zijn, dat volgens opgaaf 
van den Penningmeester de totale kosten der uitgaaf f5.170.03° 
hebben bedragen, en dat door den uitgever, de firma Martinus 
Nijhoff, wordt geadviseerd den prijs te bepalen op £ 30— per 
exemplaar. 

Na beraadslaging wordt overeenkomstig dit laatste besloten; den 
Secretaris wordt opgedragen, het Bestuur van het Bataviaasch 
Genootschap uit te noodigen, zijn aandeel in de kosten ad f 1,585.02 
aan den Penningmeester over te maken. 


Vaor de Bibliotheek zijn geschenken ontvangen van de HH, Dr. G, 
A. van den Bergh van Eysinga, Mr. C. Th, van Deventer, Dr. J. 
Groneman en Mr. C, B, Nederburgh; aan de schenkers 1e bereids 
dank betmgd. 

Notificatie. 


Door den heer Van Vollenhoven wordt een plan ter tafel gebracht 
tat verzameling van gegevens betreffende het adatrecht in wer- 
schillende gedeelten van Nederlandsch-Indië. 

Dit onderwerp is, tijdens zijn verblijf aldaar, met eenige autor- 
teiten besproken, met het gevolg dat door het Bestuur van het 
Bataviaasch Genootschap d.d. 21 Juli 1908 een voorstel aan de 
Indische Regeering is gedaan; thans is echter bericht ontvangen 


BESTUURSVELGA DERIN(. VI 


dat deze om verschillende redenen bezwaar heeft gemaakt hare 
medewerking op den aangegeven voet te verleenen, doch wèl bereid 
tou ziju, met onthouding van elk officiëel karakter, voor eene 
weteuschappelijke bijeenverzameling van adat-gegevens het verleenen 
van steun in overweging te nemen. 

Na overleg met Dr. Snouck Hurgronje 1e de heer Van Vollen- 
hoven nu tot de slotsom gekomen, dat het 't beste zou zijn, Van 
wege het Instituut eene „commissie van het adatrechte van & tot 
0 leden in het leven te roepen, zoo mogelijk met Dr, Snouck 
Hurgronje als Voorzitter, aan het Bataviaasch Genootschap te ver- 
zoeken, eene „commissie van bijstands van à tot 9 leden te 
benoemen, en aan beide commissiën als taak te stellen het bijeen- 
verzamelen van gegevens betreflende het adatrecht van Nederlandesch- 
Indië, die òf als nota's, dan wel im anderen vorm, in de archieven 
van Bestuurs-ambtenaren of elders zijn neergelegd, òf te vinden 
zijn in adatvonnissen en iu onder invloed der zendelingen opgestelde 
udlatregelingen. 

De Hollandsche commissie zou een lijst kannen opmaken van 
nota's, waarvan haar het bestaan bekend is, en deze aan de Indische 
commissie zenden, die de lijst nanvult met opgaaf van andere soort- 
gelijke bescheiden, rapporten enz; van de stukken afschriften vraagt, 
en deze afschriften, waar noodig met hare opmerkingen, ter schif- 
ting en bewerking naar de Hollandsche commissie zendt. Beide 
commissies dienen voortdurend te trachten, nieuwe gegevens op het 
spoor te komen en te verzamelen, de door de rechterlijke macht 
verzamelde adat-vonnissen zouden in handen van de commissies 
moeten worden gesteld. 

De door de Regeering te verleenen faciliteiten zouden zich dan 
kunuen bepalen tot eene aanschrijving aan sommige departementen 
van algemeen bestuur, aan de hoofden van gewestelijk bestuur enz. 
om met de commissies mede te werken, en, misschien, wanneer 
nl. de kosten te hoog zouden loopen, eene toelage voor schrijfloonen. 

De heer Van Vollenhoven meent dat op deze wijze veel waardevol 
materiaal zal kunnen worden bijeengebracht. Het tijdroovende 
werk zal dan grootendeels aan de Hollandsche commissie ten deel 
vallen. 


De vergadering vereenigt zich, na eenige bespreking, in beginsel 
met dit plan, en noodigt den heer Vau Vollenhoven uit, in de 
volgende vergadering undere voorstellen te doen. 


VE BESTUURSVERGA DERING. 


De Periningmeester deelt mede dat hij de zank der verzekering 
tegen brandschade van de bibliotheek met de firma Nijhoff heeft 
besproken, welke firma adviseert de verzekering te sluiten voor elk 
vertrek afzonderlijk, Het zal dan noodig zijn, eene taxatie te doen 
voorafgaan van de waarde, in elk vertrek opgelegd. 

De vergadering vereenigt zich met dit denkbeeld en verzoekt den 
Peuniugmeester, dien overeenkomstig verder te handelen. 


De vergadering wordt gesloten. 


BESTUURSVERGADERING 
van 19 Juxr 1909, 


Aanwezig de HH. Snonck Hurgronje (Onder-Voorzitter), 
Martin, Heeres, van Berckel, van Ophuysen, van Vollen- 
hoven, Juyuboll en Kielstra (Secretaris). 

De HH, Kern (Voorzitter), Speijer, Poensen en Bakhuizen 
van den Brink (Penningmeester) zonden bericht van ver- 
hindering. 


De notulen der vergadering van 15 Mei jl. worden gelezen en 
goedgekeurd. 

Tot leden van het Instituut worden benoemd de HH. A. L. C. 
van Heel en Th. H. A, van der Ven. 

De heer J. A. C. Sleyster, die blijkens de notulen der vergadering 
van 20 Pebraari jl. het lidmaatschap wenschte neder te leggen, 
heeft nader bericht het te willen handhaven. 

Notificatie. 


De HH. J. L. Engel en Mr. Dr. C. PF. Schoch, benevens 
Mevrouw M. ten Bosch Bosscher gaven kennis dat zij met het 
einde des jaars hun lidmaatschap wenschen te doen eindigen; 
de leden W. Hovy, Dr. W‚ Foy, G. J. van Dongén, S. Blok, 
G. A.J. van de Sande en het Buiteulaudsch lid W‚, Campbell 
zonden bericht van veranderd adres; voorts is bericht ontvangen 
van het overlijden van het correspondeerend lid Dr. J. D. E‚ Schmeltz. 

Notificatie, 


De Secretaris stelt — nu de ten vorigen jare genomen proef tot 
geene bezwaren heeft geleid — voor, te bepalen dat de #Koloninie 
Bibliotheekr telken jare van 1 tot là Augustus gesloten zal zijn. 

Conform besloten. 


De Secretaris geeft in overweging. 

1° goed te keuren «dat hij alsnog namens het Bestuur een 
exemplaar van Tjandi Singasari heeft aangeboden aan Mevrouw 
Brandes — Niemann, eu 

90 een exemplaar van genoemd werk te doen toekomen aan Prof, 
Dr, C, Snouck Hurgronje. 

Goedgekeurd. — Van Mevrouw Brandes is bereids een brief van 
dankbetuiging ontvangen. 

Van den heer M. J. van Baarda is bij schrijven van 20 April jl, 
ter plaatsing in de Bibliotheek, ontvangen een bijgewerkt exemplaar 
van zijn „Leidraad» voor het Galelareesch. 

De Heer van Baarda is daarvoor bereids dank betuigd. 

Notificatie. 


Ter uitvoering van het iu de Meivergadering genomen besluit 
tot de instelling van eeue Commissie voor het adatrecht worden in 
die Commissie benoemd de HH. Prof. Dr. C, Snouck Hurgronje 
(Voorzitter), Prof, Mr. C, van Vollenhoven (Secretaris), Prof. Mr. 
J, H, Carpentier Alting, J. C. van Eerde, 0. L. Helfrich en 
d. J, Meier. 

Voorts wordt besloten, hiervan aan den Minister van Koloniën 
mededeeling te doen, en het Bataviaasch Genootschap, met de 
noodige toelichting, in overweging te geven, over te gaan tot de 
benoeming van eeue Commissie van bijstand. 


De Secretaris deelt mede dat ten behoeve der bibliotheek een 
aantal geschenken zijn ontvangen, waaronder, van Br. van Adrichem, 
missionaris van het Heilige Hart te Tarawa (Gilbert-eilandeu, Stille 
Zuidzee) eenige boekwerken, waaronder eene vertaling van het 
Nieuwe Testament, in de talen der Gilbert-eilanden, met toezegging 
dat later de onderhanden woordenboeken en spraakkunsten zullen 
volgen. 

Dien auteur zal namens het bestunr dank worden betuigd, 


De vergadering wordt gesloten. 


x BESTUURSVERGADERING. 


BESTUURSVERGADERING 
vaN 18 SerrexeEn 1000, 


Aanwezig de HH. Kern (voorzitter), Snouck Hurgronje 
(ondervoorzitter), Marlin, van Berckel, Poensen, van Vollen- 
hoven, Juynboll, Bakhuizen van den Brink (penningmeester) eu 
Kielstra (Secretaris). De HH, Speyer, Heeres eu van Ophuysen 
zonden bericht van verhindering. 


De votulen der vergadering van 10 Juui jl. worden gelezen en 
goedgekeurd. 


Fot leden van het Instituut worden benoemd : de Dames Bouricius. 
en de HIL. P, A. WP, Blom, Mr, H. Lamberts, Ds, KE. Kuylman eu 
Dr. A, J. A. Prange. 


De HH. R, C, van den Bor, L. KF, Dingemans, WU, L, Kruseman 
en De, ©. Lely zonden bericht dat zij met het einde des jaars hun 
hemaatschap wenscheu te doen eindigen; de leden Ch. P, J, Blak, 
Ss. Blok, FF. Fokkens, BR. Huygen de Wnet, W. de lonsh De., 
J.C, van der Meulen, A. Kruyt, Prof. J, EF. Niermeijer, H.J. A. 
Raedt van Oldenbarnevelt, C, van de Velde, DH. Koetelief Norman, 


H. Craandijk cn M, C. Schadee gaven kennis van veranderd adres. 
Notificutie. 


De Secretaris deelt mede dat hij de. 14 Juli 1000 een schrijven 
ontving van bet Bestuur van het Vlaamsch Handelsverboud te 
Antwerpen, houdende mededeeling dat het medio-Augustus vene 
tentoonstelling wenschte te houden van op de koloniën betrekking 
hebbende boeken, plaatwerken, tijdschriften ent. , in de Nederlandsche 
taal verschijnende, waartoe het de inedewerking iuriep van het 
Koninklijk Fustituut en het Ludiech Genootschap; alle kosten, zonder 
ouderscheid, zouden komen voor rekening van het verband, hetwelk 
ook de noodige maatregelen zoude nemen voor verzekering tegen 
brand en diefstal. 8 

Na overleg met den Voorzitter en onder nadere goedkeuring van 
het Bestuur is dd. 18 Juli geantwoord dat tegen het verleenen der 
verlangde medewerking geen bedenking bestond. 


BESTUURSVERGADEEENG. xI 


Dientengevolge is, van 12 tot 21 Augustus, te Antwerpen de 
bedoelde „Teutoonstelling van het oude en het hedendaagsche Neder- 
landsch Kaloninal Boeks gehouden, die volgens de berichten geheel 
geslaagd is, De daarvoor uit de „Koloniale Bibliotheeke geleende 
boekwerken zijn cenige dagen later alle in behoorlijken staat terug 
ontrangen. 

Goedgekeurd, 


Vau den Miuister van Koloniën werd dd. 8 Augustus Afd. B 
ne. 11 bericht ontvangen dat cen nautal exemplaren van de »Ann- 
teekeningen over de Goudindustrie in Suriname, door B. Middelbers, 
desverlangd ann het Instituut wouden kunnen worden afgestnan ter 
toezending aan Tustellingen euz. waarmede het zijne uitgaven pleegt 
te ruilen. 

Namens het- Bestuur is door den Seeretaris dd. 0 Augustus dit 
zaubod aaugenomeu, en verzocht om toezending van 160 exemplaren , 
bestemd voor de dounteurs van het Instituut, het Eerelid en de 
lustellingen welke het werk niet fechtstreeks van het Departemeut 
van Koloniën ontvingen. Dienovereenkomstig werd dd. 2 Sept. jl. 
Afd, B n°, 4486 beschikt; de boeken zijn sedert ontvangen en 
verzonden, 


Goedgekeurd. 


Viau het Batavinasch Genootschap is dd. 29 Juli n°. 281 bericht 
outvangen van de goode ontvaugst van TUD ox. Tjandi Singasari. 
Per kwijting van zijn aandeel in de uitgaaf werd per wissel f 1585.02 
overgemaakt, Het bestuar deelde voorts mede dat het, op groud der 
overwegingen welko teu aanzien van {jandi Djaga golden, den prijs 
van Tjaudi Singasari voor Ned.-ludië op f 30 — heeft gesteld. 

Notificatie, na opmerking van den Seeretaris dat deze verkoop- 
prijs, wa aftrek van alle kosten, nog verlies laat, zelfs wanueer alle 
exemplaren verkocht worden. 


Door den Directeur der Kweekschool voor Inlaudsehe Omterwijzers 
te Wort de Koek js dd. 27 Juli de vraag gesteld of, uu tot aankoop 
geene gelden beschikbaar zijn, de uitgaven van het Tustituat met 
kosteloos nau zijne Instelling zouden kuuuen worden verstrekt. 

Wardt besloten te autwoorden dat er, ook met het oog op de 
medewerking, steeds van de achtereenvolgende directeuren der 
Kweekschool ondervonden, geen bezwaar bestoat deze opp te nemen 
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in de lijst der Instellingen, aan welke de Bijdragen euz. zonder 
betaling worden toegezonden. 


De Secrelans deelt mede, dat ten behoeve der Bibliotheek een 
aantal boekwerken ten geschenke zijn ontvangen van het bestuurslid 
Prof. Mr. C. van Vollenhoven, van de leden Mr. C. H. J. van 
Haeften, Mr. C. Th, van Deventer, P. Vellema, L. F. Dingemans, 
Dr. J. Groneman, A. M. H. J. Stokvis, J. E. de Mevyier en J. 
Semmelink; van den w‘‚ Cousul-Generaal te Singapore, en de HH. 
W, van den Berg, Fred, Oudschans Dente, B, Coops, Jhr, J. P. 
C. Graafland, Prof. Mr. D, van Blom, B. Dubaisen Dr. H. F.‚ Roll. 

Daaronder dient in het bijzonder te worden vermeld het belang- 
rijk geschenk van den heer Van Haeften, nl. de eerste acht jaar- 
gangen van het Archief voor de Java-suikerindustrie, waarmede de 
serie in de Bibliotheek compleet 13. 

Aan de schenkers is, namens het bestuur, dank betuigd, 


De Secretaris deelt voorts mede, dat de Bibliotheek door aankoop 
in het bezit is gekomen van de eerste 18 deelen van #+La Muston 
et la Revue des Religtonse, waarmede ook deze serie geheel com- 
pieet is gemaakt, 


De Penningmeester deelt mede dat de bibliotheek en het boeken- 
fonds door de,frma Martinus Nijhoff, kamers- en voor zoover noodig 
Kast-gewijze, is getaxeerd op f 90.000 , waarvan 70.000 voor 
het Instituut en f 20,000— voor het Ind, Genootschap. Voor deze 
bedragen is nu alles tegen brand verzekerd. 

Goedgekeurd. 


De vergadering wordt gesloten. 


BESTUURSVERGADERING 
vas 16 Orcropen 1909. 


Aanwezig alle bestuursleden behalve de HH. Martin en 
van Berckel, die bericht zonden, verhinderd te zijn deze 
vergadering bij te wonen. 


BESTUURSVERGADERING, xml 


De uotulen der vergadering vau 18 September jl. worden gelezen 
en goedgekeurd. 


Tot Kd van het Instituut wordt benoemd Mr. KJ, M. Royaards. 


Van den heer D. C. J. Kool is bericht ontvangen, dat hij met 
het einde des jaars zijn lidmaatschap wenscht te doen eindigen ; 
verder is aan het bestuur medegedeeld dat het oud-bestuurslid Prof. 
A, L, van Hasselt is overleden. 

De leden Dr. C. W. Janssen en B. Thijssen, benevens de Koyal 
Anthropological Institute te Londen zonden bericht van veranderd adres. 

Notificatie. 


Door Prof. J, Kohler te Berlijn is dd. 30 September jl. het 
verzoek gedaan, toe te stemmen dat in het Zeitschrift für Vülken- 
recht eeu paar eontmcteu met Perzië uit Deel 57 der Bijdragen 
worden overgenomen. 

Geene bedenking. 


Van het Batavinasch Genootschap voor K. en W. 15 dd. 51 
Augustus 1909 n° 344 het bericht outvangen dat de instelling 
vener „Commissie voor het adatrechtr met bijzondere ingenomenheid 
is begroet, eu dat zijnerzijds eene „Commissie van bijstands is 
benoemd, bestaande uit de HH. PF. A. Liefrinck (Voorzitter), Mr. 
J. A. Nederburgh, Dr. G. A. J. Hazeu, P. de Roo de la Faille, 
W. Frijling, Mr. Dr. W. M. G. Schumann (Secretaris) eu Mr. 
S. L, J, van Schaik. Verder is aan de Indische Regeering van een 
en ander mededeeling gedaan en haar steun gevraagd ter bereiking 
van het beoogde doel. 

De Secretaris heeft de ontvangen schrifturen in afschrift aan de 
Commissie toegezonden, 

Notificatie. 


Van het Perak State Museum te Taiping (Maleisch Schiereiland) 
zijn ontvangen de tot dusver verschenen Journals of tie Federated 
Malay States Museum, benevens de nog beschikbare afleveringen 
van de Perak Museum Noter; met de toezegging dat ook de volgende 
afleveringen van het „Journals aan het Instituut zullen worden 
toegezonden. 

Wordt besloten, de Bijdragen aan het Perak Museum te zenden , 
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en zijne tusschenkomst te verzoeken om ook andere, in de gefedereerde 
Malcische Staten verschenen wetenschappelijke uitgaven ten behoeve 
der Bibliotheek te bekomen, o.a. de „Papera on Malay aubjecter. 


De Secretaris deelt mede, dat van het Nederlandsch Bijbelgenootschap 
ten behoeve der Bibliotheek zijn ontvangen 21 stuks Bijbelvertalingen 
enz. In talen van den Indischen Archipel ; verder, van Mejonkvrouw 
H. B. de la Bassecour Caan, A. Bolsius Sr., Dr. J. Groneman, 
Mr. J. H. Carpentier Alting c.s, Joh. F. Snelleman, Dr. H. B. 
van Buuren, H, Zondervan en het Bataksch Instituut, verschillende 
boekwerken. 

Notificatie, 


De heer Speijer biedt voor de Bijdragen aan zijn opstel „de 
ludische oorsprong van den heiligen reus Christophorus, 
In handen van den Seerctaris, 


De vergadering wordt gesloten, 


BESTUURSVERGADERING 
VAN 20 Novremnen 1900. 


Aanwezig alle Bestuursleden, behalve de HH. van Ophuysen 
en Bakhuizen van den Brink, die bericht van verhindering 
gouden. 


De notulen der vergadering van 16 October jl. werden gelezen 
en goedgekeurd. 


Tot lid van het Instituut worden benvemd de heer J. H. Cohen 
Stuart te Sydney; tot donateur, het lid A. W. F. Llenburg te 
Buitenzorg, 


De Secretaris deelt mede dat hij bericht outving : 
a. van het overlijden van het correspondeerend lid J. A. Gerken, 
van de leden J. H. de Groot en G, van Rosenthal: 


HESTUUKSVERGADERING AV 


b. dat, met ult®, dezes jaars, voor het lidmaatschap bedanken de 
leden L.J. van Beuningen van Helsdingen, A. G. Ellis, S. Lehmans, 
Mr. G. van Slooten, S. C. Knappert, B. W. E. Kyftenbelt en 
G. J. Oudemans; 

e. van veranderde adressen der leden: Prof. Dr. W. Caland, A. G. 
Lamminga, Mr. H. Matthes en F, K. L. Storm van 's-Gravesande. 

Natificatie, 

Van den heer P.J. F. Louw te Wiesbaden ontving de Penuing- 
meester d.d. 26 October 1909, op diens aanmaning om alsnog de 
ver 1906 verschuldigde contributie te voldoen, het bericht dat hij 
hiertegen bezwaar maakt omdat het Instituutsbestuur, in eeu aan 
den Minister van Koloniën gericht schrijven (van 20 Juni 1806), 
des heeren Louw's historischen arbeid svoorbedachtelijk totaal ge- 
negeerd en dus afgebrokeur had. Hij heeft, toen hem de inhoud 
van dien brief bekend werd, door het nemen van zijn ontslag alle 
relatiën met het Instituut verbroken. 

De Secretaris brengt ter toelichting bedoelden brief ter tafel, 
waarmede destijds het Bestuurslid Prof. Heeres en ook Prof, Blok 
volkomen instemden, en merkt op dat men iemands geschriften wel 
kan waardeeren zonder hem daarom geschikt te achten om aan het 
hoofd eener nieuw te vormen organisatie gesteld te warden. 

Wordt besloten, den brief van den heer Louw te deponeeren. 


Van den Secretaris der Internationale Maatschappij van Etlino- 
graphie is dd. 30 October jl. bericht ontvangen dat na het overlijden 
der HH. Prof. Dr. M. J. de Goeje en Dr. J. D. E. Schmeliz, 
resp. Voorzitter en Secretaris der maatschappij, het bestuur thans 
nldus is geconstitueerd: Prof, Dr, C. Snouck Hurgronje, Voorzitter: 
Dr. G.J. Dozy, Onder-Voorzitter, Prof. Dr. A. W. Nieuwenhuis, 
Secretaris, Prof. Mr. C. van Vollenhoven, penningmeester, en 
Prof. Dr. J. J, M. de Groot. 

Notificatie. 


Van het lid J, Fortgens te Djailolo is dd. 7 September jl. voor 
de Bijdragen ontvangen een opstel over de naamgeving onder de 
To Belo van Halemaher. 

In handen van de HH. Poensen en Juynboll. 


Namens den Penningmeester brengt de Secretaris ter tafel de 
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ontwerp-begrooting voor 1910, in ontvangst eu uitgaaf tot cen 
bedrag van f 10.566. 
Goedgekeurd. 


Door den heer Snouck Hurgronje worden ter aankoop aanbevolen 
een paar maleische handschrnften, w.o. een paar brieven van Rallles. 

Na bespreking wordt de heer Snouck gemachtigd, de stukken 
voor het Instituot aan te koopen wanneer zij tegen redelijken prijs 
te verkrijgen zijn. 


Op voorstel van de HH. Kern en Juynboll wordt besloten tot 
den druk (250 exx.) van eed door het lid J. Kats samengesteld 
geschrift: „Sang hvang Kamahäyânikan", oud-Javaansche tekst met 
inleiding, vertaling eu aanteekeningen. 


Op voorstel van den heer van Berckel wordt besloten, dat het 
Instituut het lidmaatschap zal aanvaarden van de Hakluyt Society, 
en eenige werken, door dat genootschap uitgegeven, zal aankoopen. 


De Secretaris deelt nog mede dat de Bibliotheek geschenken 
outving van: Mr. C, Th. van Deventer, LF. Dingemans, F. Fokkens, 
Dre. Ll. Groneman, W. van Gelder, H. J. Kerbert, Prof, J. F. 
Niermeijer, J. D. B. Ophorst en Mr, J. W. Ramaer. 

Voorts, van het lid Mr. A. Paets tot Gausoyen, de tot dusver 
verschenen Publicatie van het Ned, Ind. Landbouwsyndicaat, met 
toezegging der vervolgen. 

Notificatie. 


De vergadering wordt gesloten. 


BESTUURSVERGADERING 
vaN 18 Deceueen 1809. 


Aanwezig alle bestuursleden behalve de HH. Heeres, 
van Ophuysen en Poensen, die bericht van verhindering 
gouden. 


De notulen der vergadering van 20 November jl. worden gelezen 
en goedgekeuril. 


BESTUURSVERGADEEING. XVII 


Van de HH.: G.J. Y. Biegman, Mr. F. C. Boogaard, C. den 
Hamer, Mr. A. J, C. E‚ van Heycop ten Ham, Mr. E. Kruseman, 
A. Tj. van der Meulen, F, L. K. Storm van 's-Cravesande, Mr. 
W. OC. Veenstra, W.G. A. C. Cristan en G, C. Visser is bericht 
ontvangen dat zij met het einde des jaars hun lidmaatschap wenschen 
te doen eindigen; van het lid Dr. D. A. Kinkes, opgaaf van ver- 
anderd adres. 

Notificatie. 


Van den heer Poensen is schriftelijk advies ontvangen betreffende 
het in zijne handen gesteld opstel van den heer Fortgens over de 
naamgeving onder de Tobelo van Halmabera. 

Lijve conclusie — waarmede de heer Juynboll instemt — luidt 
dat het stuk zeer geschikt is voor de Bijdragen. 

Dienovereenkomstig wordt tot plaatsing besloten. 


De heer Snouck Hurgronje deelt mede dat hij de in de vorige 
vergadering besproken Maleische brieven niet heeft kunnen aan- 
koopen, daar de eigenaar zijne eischen veel te hoog stelde. 

Notificatie. 


Van den heer N. Macleod, gep. Vice-Admiraal te Rijswijk, is 
ter opneming in de Bijdragen, ontvangen een opstel getiteld „Uit 
de geschiedenis der O. [. Compaguier, loopende over de jaren 
17 52—6l. 

In handen van de HH. Heeres en van Berckel. 


De Secretaris deelt mede, dat ten behoeve der Bibliotheek wederom 
eenige geschenken zijn ontvangen, waaronder van den heer Arnold 
Wright te Londen, Ds. J. Rauws, de leden C, Spat, P. A. FE. 
Blom, Dr. J. Groneman en Dr, J. H. F. Kohlbrugge. 

Natificatie. 


De vergadering wordt gesloten. 


JAARVERSLAG OVER 1908, 


Het Bestuur was in het afgeloopen jaar samengesteld als volgt: 

Voorzitter, Praf. Dr. H. Kern; Onder-Voorzitter, Prof. Dr. C. 
Snouck Hurgronje; Penningmeester, Ch. RK. Bakhuizen van den Brink; 
Secretaris, Dr. É. B. Kielstra; leden: Prof. Dr. J. 5. Speijer, 
Prof. Dr. K. Martin, Prof. Mr. J. E. Heeres, Mr. G. J, A. van 
Berckel, Prof. Ch. A. van Ophuysen, Prof. C. Poeusen, Prof, Mr, 
C. van Vollenhoven en Dr, H‚, H, Juynboll. 

Iugevolge art. 3 van het Reglement treden de HH. Snouck 
Hurgronje, Speijer en Martin dit jaar af. 

De Adjunct-Seeretaris W.C. Muller bleef zijne zeer gewaardeerde 
diensten bewijzen; de heer N. Schneider, assistent bij de Bibliotheek, 
was tot onze tevredenheid werkzaam. 

Het bestuur wijdt voorts gaarne een woord van dank aau de 
Heeren Dr. Ph. S. van Ronkel en Dr. G. A. J. Hazeu, die als 
Commissarissen van het Instituut, belangeloos, steeds alle gewenschte 
medewerking verleenden. 


Op 1 Januari 1910 telde het Instituut; 
1 Beschermvrouw (H. M. de Koningin). 
36 Buitenlandsche Leden. 
1& Donateurs. 
1 Eerelid. 
8 Contribueerende Instellingen. 
628 Gewone leden. 
1 Correspondeerend lid. 

Door overlijden verloor het Instituut de leden: J. H. de Groot, 
Prof. A. L. van Hasselt, C. A. J. L, Jeekel, Mr. O. H. J., Graaf 
van Limburg Stirum, J. H. B, Oomen, Stephan Piek, Mr. N. G. 
Pierson, G. baron von Rosenthal, J. W. Th. van Schaik, J. H. 
J. Sigal, J. B. Snepvangers, Mr. 5, A. Vening Meinesz, P. G, 
Wieseman en Jhr. Mr. H. van der Wijck, benevens de correspon- 
deerende leden J, A. Gerken en Dr. J. D. B. Sehmeltz, 

Door ruiling van werken staat het Instituut in verbinding met 
150 binneu- en buitenlandsche academies, genootschappen en 
instellingen. 


TAARVERSLAG. XxTX 


Van de Bijdragen verschenen het 62° en cen gedeelte van het 
63° deel, te zamen 940 blz. druks. 

De Catalogus der Bibliotheek, die in 1908 het lieht zag en 
1053 blads. druks bevatte, liep tot het eiude van 1906. Van de 
daarna — tot medio 1909, dus in 84 jaar — in de boekerij opgenomen 
werken werd eene „1* opgave van aanwinstens uitgegeven, groot 
78 ble. Het is de bedoeling, voortaan jaarlijks zoodanige opgaven 
te publiceeren en die om de 5 jaren in een vervolg-catalogus met 
registers te vereenigen. 

Met geldelijken steun der Kegeering werd voorts, door het 
Bataviaasch Genootschap en het Instituut gezamenlijk, uitgegeven 
het tweede deel der uitkomsten van het Oudheidkundig onderzoek 
op Java, waarin de Tjandi Singasari en de wolkentooneelen van 
Panataran zijn beschreven en afgebeeld. 

Ter perse is thans Sang byaug Kamahâvânikan, oud-Javaansche 
tekst met inleiding, vertaling en aanteekeningen door J. Kats. 


Op initiatief van ons bestuur heeft zich hier te lande gevormd 
sene „Commissie voor het ndatrechtr, thans bestaande uit de HH. 
Prof, Dr. C. Suouck Hurgronje (Voorzitter), Prof. Mr. U. van 
Vollenhoven (Secretaris), Prof. Mr. J, H. Carpentier Alting, J. C. 
van Herde en J.J. Meijer, Vanwege het Bataviaasch Genootschap 
is op ons verzoek eene voommissie van bijstands benoemd. 

Zoonls de naam reeds eenigszins aanwijst, is het doel: verzamelen 
en bewerken van gegevens betreffende het vndatrechts — de valks- 
instellingen — van Nederlandsch Indië. 


Het gebouw van het Instituut blijft steeds in alle opzichten 
voldoen: van de leeszaal en de bibliotheek wordt dagelijks door 
verschillende leden, nu en dan ook door geïntroduceerden, gebruik 
gemaakt. 

De bibliotheek verkeert in goeden staat. Zooals ook uit de opgaat 
der aanwinsten blijkt, wordt zij geregeld aangevuld. Dit vordert , 
met het onderhoud en het noodzakelijke bindwerk, jaarlijks be- 
langrijke uitgaven; doch als een verblijdend feit moge hier worden 
vermeld, dat verscheidene kostbare werken van belangstellende leden 
ten geschenke werden ontvangen. 

Het zij ons geoorloofd den wensch uit te spreken dat dit goede 
voorbeeld meer en meer navolging vinde 


De fiwancieele toestand van het Instituut blijkt uit het verslag 
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van den Penningmeester; hier zij slechts vermeld dat, op 31 
December jl, onze instelling in het bezit was van f Z0253.63 nan 
effecten en geld. 

ls deze toestand, nu wij bovendien in het bezit zijn van een 
oubezwaard gebouw met deugdelijk meubilair en eene rijke biblio- 
theek — alles de vrucht van goed financieel beheer gedurende 
bijna zestig jaren — op zichzelve geenszins onbevredigend te noemen, 
het mag niet uit het oog worden verloren dat wij allerminst finan- 
cteel sterk stoan. De rente van ons kapitaal is nog niet half voldoende 
om onze waste uitgaven le dekken; wij zijn dus nog te afhankelijk 
van ons steeds sterk wisselend ledeutal, en het kost ons waarlijk 
moeite genoeg om de uit deze bron vloeiende inkomsten ongeveer 
op hetzelfde peil te houden. 

Derhalve blijft ook in dit opzicht vooruitgang noodig, want, 
indien onze Instelling aan haar doel zal blijven beantwoorden, ons 
budget stelt geleidelijk hoogere eischen. Wie ons personeel, ons 
gebouw, onze bibliotheek, onze Bijdragen en afzonderlijke Werken 
vergelijkt met een en ander vóór 10 of 80 jaren, zal dit ongetwijfeld 
dadelijk beamen. 

Wij zien ons daarom wel verplicht, bij voortduring een beroep 
te doen op den steun van alien, die in onze Overzeesche gewesten 
voldoende belang stellen om de kennie dier gewesten te helpen 
bevorderen. 


GESCHIEDKUNDIGE GEGEVENS IN "T GEDICHT 
NAGARAKRETAGAMA. 
EPR 
H KERN. 


Uit hetgeen door wijlen Dr. Brandes en schrijver dezer regelen 
hier eu daar is medegedeeld, weet men dat bovengenoemd gedicht 
uit 1287 Caka — 1365 A°. D, van den dichter Prapaüca eenige 
gegevens bevat voor de geschiedenis van Java sedert de regeering 
van Ken Angrok, wieus koningstitel was Rajasa, tot in de 14f 
eeuw, het blueitijdperk van Majapahit ouder Havam Wuruk. Ken 
vergelijking van die gegevens met hetgeen opgeteekend staat in de 
Pararaton, scheen mij niet van belang ontbloot, en daarom zal ik 
beproeven een vertaling te leveren van eenige Aangen, waarin een 
beknopt overzicht van die geschiedems gegeven wordt. In eene 
voorgaande aflevering dezer Bijdragen heb ik reeds Zang 4048 
in tekst en vertaling behandeld; ik [nat nu volgen Zang 41, eerst 
in tekst, daarna in vertaling. 


Lang 41. 


Bhatára san Anüganütha wéka de Bhatära sumilih wieesa siniwi | 

lawas nira n-amukti rin rat apagëh tikan sa-Yawabhumi bhakti 
matutur | 

onkäbda ') tilakädri-Cambhu kalnhan Bhattra mulih m Girindra- 
bliawana | 

sireki winaùun pradipa Ciwabimba gobhita rikaù sulharmma ri 
Kidalil | | | 

D. i. „Vorst Anosanätha, zoon van den Vorst, volgde op als 
opperheerscher. Zoolang hij in de wereld regeerde, was 't geheele 
land Java rustig, onderdanig eu gehoorzaam, In & (akajaar 1170 


h In den tekst fontief: Cakäbdhu 
Te Valgr. EX. L 
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overleed de Vorst eu keerde terug naar 't verblijf van Girindm 
(d.i. Ciwa). Hij werd !) afgebeeld in een luisterrijk Ciwabeeld dat 
prijkt in de Candi (graftempel) te Kidal,e 

In Deel LXI der Bijdragen, ble. 407, had ik al gelegenheid 
op te merken dat er ten opzichte van ’t sterfjaar des Konings 
Hajasa verschil bestaat tusschen de opgaven in de Pararaton en ons 
gedicht. Volgens den dichter heeft Autsanatha (al. Anusapati) ge- 
regeerd van 1140 Caka tot 1170, en kenmerkte zich zijne regeering 
door ongestoorde rust, zoodat dan ook geen enkele gebeurtenis ver- 
meld wordt, Dit is toch wel eenigszins bevreemdend, zoodat in dit 
geval de Pararaton mij geloofwaardiger toeschijnt. Omtrent het 
sterfjaar van Autsanätha is op te merken, dat ik tilaka genomen 
heb als uitdrukking voor enule, en wel omdat het in de beteekenis 
van secte-teekeu op ‘t voorhoofd synoniem is met bindu. In 't 
K.B.Wdb, woordenboek van v. d. Tuuk ontbreekt het; ook in het 
hedendaagsch Javaansch heb ik het niet ontmoet. Aangaande de 
voorstelling in ‘t gedicht dat Antsanstha eenvoudig de zoon van 
Hajasa genoemd wordt, verwijs ik naar mijn bovenvermeld opstel 
in de Bijdragen, t‚a.p. | 

Sudharma is hier, naar mij toesehijnt, duidelijk een woord 
voor graftempel, mausoleum, want dat de asch van Aumsanätha 
te Kidal werd bijgezet, blijkt ook uit de Pararaton; vgl. de Aan- 
teekening van Brandes aldaar, blz. 60. 

De volgende strofe luidt aldus: 
Bhatära — — 2} Wisùuwarddhann kêteka patra nita saù gumauti sini wi | 
Bhatära Narasiúha rowaû ieu tulya Madhawa sahagrnjamagëhi rat | 
srünhilanakën durstmaka manäma Liùgapati mati *} cirpua sahana | 
arës sahana uit parähmuka ri jöù nireki tubu dewamartti sakaln 2 || 

D. í. „Vorst Wisgowardhana, zijn zoon, was het die hem in de 
regeering opvolgde; Vorst Narasiùha was zijn geuoot ; gelijk Madhawa 
(Wisnu) met zijn ouderen broeder (Indra), bestuurden zij het rijk. 
Hij vernietigde eeu slechtaard, Lingapati geheeten, zoodat alle 
(van diens aanhang) omkwamen. Alle vijanden sidderden voor de 
voeten van hem die in waarheid een geopenbaarde belichaming der 
godheid was, + 

De inhoud van deze strofe wijkt op één punt aanmerkelijk af 





hj D.i Zijn trekken werden voorgesteld. 

h Er ontbreken, zooals de maat uitwijst, twaa korte lettergrepen, miis- 
schien nTpa. 

5 HS. en druk foutief: mah i 
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van wat de Pararaton te lezen geeft, In dit geschiedwerk toch wordt 
verhaald dat Anunsapati werd opgevolgd door zijn halfbroeder 
Vohjaya, die na slechts één jnar geregeerd te hebben, vermoord 
werd en opgevolgd door Anusapati's zoon Kaùga-wuni, als koning 
Wispuwardliaua geheeteu. De dichter rept met geen woord van 
Tobjaya. Er is reden om te vermoeden dat dit met opzet nagelaten 
is, want in de Pararaton wordt verhaald dat Tohjaya uit vrees 
voor zijne twee neven Haùga-woui eu Kébo Campaka (al. Narasiùha) 
t plan bernamde deze gevaarlijke personen uit den weg te laten 
ruimen. Zijn toeleg werd verijdeld en bij eeu oproer kwam hij zelf 
om, De geheele geschiedenis is zoo weinig stichtelijk, dat de hof- 
dichter vermoedelijk gemeend heeft over Tuhjaya en dieus geschiedenis 
te moeten zwijgen. Voor 't overige bestaat er overeenstemming 
tusschen de Pararaton en ‘t gedicht. Beide leggen nadruk op de 
censgezindheid tusschen Wispuwardhana en Narastùha, 

De persoon die in ‘t gedicht Lingapati genaamd wordt, heet in 
de Pararatou Liùga uiù pati, een benaming waarin 't woordje niù 
moeielijk te verklaren is. Waarin de vijandschap van dezen mau 
bestond, wordt in geen onzer bronnen vermeld. 

In de Sl strofe gaat de dichter aldus waart: 
iCaka msaparwwateuduma Bhatära Wispu aùabhigeka san suta sumiwin | 
samasta parasämya riù Kadiri Jaùgalomarëk amuspa riù purasabhä | 
varende Krtanägarekaù abhisekanama ri sirän huwus prakäcita | 
pradeca Kutaräja maûkin ntigobhitanaran í Sinhasärinagara || à || 

D.i. eIn 't Cakajaar 1167 wijdde Vorst Wispo (wardhana) zijnen 
zoon om te regeeren ; alle onderdanen in Kadiri en Jangala kwamen 
hun opwachting maken naar de hofstad. Koning Krianagara was 
zijn (des prinsen) koningsnaam toen hij zieh vermaard gemaakt had. 
De plaats Kutaräjn, die meer en meer verfraaid werd, kreeg den 
naam van Sinhasärinagara.r 

Kutaräja komt in Zang 40 voor als de naam der residentie van 
Rajasa (Ken Angrok); uit hetgeen hier gezegd wordt, mag men 
opmaken dat het de hoofdplaats van het rijk Tumapël of Kadiri- 
Jaùgala bleef ook onder de regeering van Wisgpuwardhana, toen 
het den naam ontving van Siùhasari. Hiervan wordt geen melding 
gemaakt in de Pararaton, waar wel gezegd wordt dat Wisgpawardhana 
in 1193 Caka een kuta te Cangu Noord bouwde. 

Onder de wijding van Wisguwardhaun's zoon heeft men te ver- 
staan diens wijding tot kroonprins, yuwaräja. 

Het einde van Wisgpuwardhana wordt beschreven in strofe 4. 
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Caktbda kanawawanikgiti Bhatära Wisgu mulih it Surälaya päjah | 

dhinarmma *) ta sire Waleri Ciwabimba len Sugatawimba murigew 
i Jajaghu | 

samäntara muwah Bhatara Narasiûhamürtti sira mantuk iù surapada | 

hater sita dhinarmma de haji ri Wenkér uttamn-Ciwärcca muigwi: 
Kumztar || 

Ds. sIn 't Cakajaar 1190 2) stierf Vorst Wienu en keerde terug 
naar den Hemel; hij werd bijgezet en in eff igie vertegenwoordigd 
door een Ciwabeeld te Waleri en door een Sugatabeeld (Baddha- 
beeld) te Jajago. Kort daarna keerde ook Vorst Narasiùha-mürti 
naar den Hemel terug; onlangs werd bij door Z. Majesteit bijgezet 
te Wenkér, als uitnemend Ciwabeeld (vereeuwigd) te Kumitir.» 

Het sterfjaar van Wisnuwardhana is volgens de Pararaton 1194 
aka, hetgeen een verschil van vier jaar oplevert met wat het ze- 
dicht opgeeft. Ken ander verschil vertoont zich in de opgave van 
deu regeeringsduur, volgens 't geschiedwerk 14 jaar, volgens den 
dichter 20. Br schuilt echter een fout in de Pararaton, want, zeoo- 
als Brandes miet nagelaten heeft op te merken in zijn Aanteekening*), 
komt het getal 14 niet overeen met de jaarsyters 11721104, 
volgeus welke de regeering van geunemden Vorst 22 jaar zou ge- 
duurd hebben. Wij hebben niet de middelen om te beslissen welk 
bericht 't meeste vertrouwen verdient. 

Uit de wijze waarop in strofe 4 de uitdrukking dhinarma ge- 
bruikt wordt, is op te maken dat meu daaronder uiet enkel verstaat 
het bijzetten der asch van een overleden vorst in een Candi, maar 
tevens 't opstellen van een beeld, voorstellende een god of Baddha, 
met de trekken van den overledene. Men kan zulk een beeld dus 
beschouwen als dat van een vergoddelijkten Vorst, die op die wijze 
door zijn beeltenis voor de levenden vertegenwoordigd wordt, eu in 
de nagedachtenis verheerlijkt blijft voortleven. De overledene kan 
op verschillende plaatsen zoo vereerd worden, omdat de asch natuur- 
lijk in meer dan één graftempel kan bijgezet worden. Ook was er 
geen bezwaar om één en denzelfden persoon op ééne plaats als Ciwa, 
elders als Buddha, enz. voor te stellen, volgens de syncretistische 
theorie in Zang 1 van den Nagnrakrëtigama. 

In de Pararaton wordt alleen gewag gemaakt van Wisguwardhana’s 





1 De tekst heeft san vóór dhinarma, in strijd met de maat en de 
construntie. 

5 Ka voor kha 

3) Zie Pararaton, ble. 68, ve. 
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grafstede te Jajagu, zonder twijfel het hedendaagsch Jago, anders 
genaamd Tumpang. De Caydi te Jnjagu was blijkena de vermelding 
van 't quasi-Buddhabeeld aldaar een Buddhistisch heiligdou. 

Wisnuwardhana’s mederegent, Narasiùha, werd volgens de Para- 
raton bijgezet te Kumöpër, terwijl zijn pamêlësatan — een 
term van onbekende beteekenis — was te Wudikuneir. Nu is met 
den plaatsnaam Kumëpör stellig hetzelfde bedoeld als met Kumitir, 
waar volgens de lezing van den boven medegedeelden tekst, de 
overledene was bijgezet en vereeuwigd door een Ciwabeeld met zijne 
trekken. Het is niet duidelijk of de dichter wil zeggen dat 
Namsiùha's graftempel met quasi-Ciwabeeld ook door Z Majesteit 
(de haji) in Kumitir werd opgericht, dan wel of die handeling 
alleen betrekking heeft op ‘t grafmonument te Wenkër. Met Z. Majes- 
teit, in verband met het woord haùar, nieuwelings, kan kwalijk 
een ander bedoeld zijn dan Hayam Wuruk, Om ’t bericht in de 
Pararaton in overeenstemming te brengen met de bewoordingen in 
“t gedicht, mag men met eeuige waarschijulijkheid aannemen, dat 
Narasitha onmiddellijk na zijn dood te Kumitir of Kumêpér werd 
bijgezet, en dat eerst veel later onder Hayam Wuruk een gedeelte 
der asch werd bijgezet in een kapelletje of monument zonder beeld 
te Wänkër, hetwelk identisch zou kunnen wezen met het pamëlë- 
sntan te Wudikuneir van de Pararaton. Waarom Narssihha-mürti, 
d.i. belichaming van Narasiùha, al. Wisgu, na zijn dood door een 
Uiwabeeld vereewigd werd, is moeielijk te zeggen. In allen geval 
moet hij bij zijn leven een Ciwaiet geweest zijn. *) 

De laatste strofe luidt als volgt: 
kathakëna muwah narendra Krtanagaränhilakën katuùka kujana | 
manäma Cayaräja cirpya rikana Cakähbda bhujagogaciksaya pêjah | 
nagäsyabhawa Caka san prabhu kumon dumona rikaù tanah ri 

Malayu | 
lëwés mara bhayauya saûka rika dewamürtti nira ùünt kälaha 
nika 1-5 || 

D.i, Er worde voorts verhaald dat Koning Krtanügara een ge- 
meenen snoodaard verdelgde, met name Cayaräja, die omkwam in 
t Cakajaar 1192. In Caka 1197 beval de Vorst een krijgstocht te 
ondernemen tegen 't land Malayu (dt. Sumatrm); groot, mocht 
meu verwachten, was de vrees voor zijn goddelijk lichaam : een 
(voldoende) reden dat het zou onderworpen worden.» 


tj Over den volleren naamsvorm Narmsihliamürti later meer. 
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Hiermede is te vergelijken wat de Pararaton verhaalt blz. 18: 
„Snpanjënèng ori Kértanagara angilaugakën kalana aran Bhava. 
Huwus ing Kalana mati, angutus ing kawula nima, audona maring 
Malayur, Hiervan geeft Brandes de volgende vertaling: «Nadat 
Cri Kertanagara koning was geworden, trachtte hij den dolenden 
vijand (kalana) Bhava te verdelgen, en toen deze dood was, zond 
hij zijn troepen tegen Malayue. Deze vertaling is over ’t algemeen 
onberispelijk, maar de vertolking van kalana met rdolende vijande 
onjuist, Kalana toch is een gewoon woord woor wat in ‘t Sanskrit 
räksasa heet; het is een synoniem van wwil: het is dus in 
eigenlijke’ beteekenis eeu boos wezen, doch overdrachtelijk wordt 
het woord op menschen toegepast, evenals wij van ween duivels 
spreken. ') Het kan wezen dat Bhaya, of zooals ‘t gedicht heeft : 
Caya-räja, een soort roofridder geweest is, maar van 't begrip 
dolende vijande is in katuùka kujana niets te ontdekken, *) 
Waarin 's mans euveldaden bestonden, blijkt noch uit het gedicht, 
noch wt de Pararaton, 

Evenmin is uit te maken, welke van beide lezingen: Bhaya 
of Caya, de ware is. De letterteekens voor bha en ea verschillen 
in ‘t oude schrift zóó weinig, dat ze licht verward kunnen worden. 
Dat in onze beide bronnen één en dezelfde persoon bedoeld wordt, 
ia niet twijfelachtig. 

Aangaande 't besluit van Krianagnra om een krijgstacht te onder- 
nemen tegen Sumatra, heerscht tusschen onze bronnen volkomen 
overeenstemming. Het bericht van Prapatca is vollediger, in zooverre 
het de jaartallen vermeldt, Verder bevat het slotvers een stnaltje 
van 's mans Byzantinisme. 

Alvorens van deze strofe af te stappen, zij opgemerkt dat de 
versmaat behoort tot de klasse Sankrti, bestaande uit 4 regels, elk 
van 24 lettergrepen. De bijzondere naam van deze soort van Saù- 
krii is mij onbekend, daar ik dien nooit in Sanskritgeschriften noch 
in leerboeken over metriek heb aaugetroffen. De volgende Zang is 
in een versmaat van de klasse Wikrti; de bijzondere vorm en naam 
ook hiervan zijn onbekend. In dezelfde maat is Zang 2 van 
Arjuna-Wiwäha. 

Zang 48. 
Cakzbda yamacünyasüryya diwaca nrpati muwah mäti durjjans | 


tj Zie Juynboll's Glossaar op 't Ramüyana, s.v. kalana. 
tj Ter loops zij opgemerkt dat katutika het in Buddhiatisch Sanakrit 
miet ongewone khafufka ia; ook Pâli khaturnka. 
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ikan Mahisa Rankah atyaya katuùka nika pinalëh in sanägara | 
riù aùgawiyatarkka *) Câka motusan kana ri Bäli cürynitan | 
ndatandwa kawénaù ratuuya kahatiaù téka marëk narendra sakrama || 1 || 

D.i. „Het Cakajaar 1202 was de datum dat de Koning wederom 
een booswicht doodde, Mahisa Raùkah, wiens gemeene vergrijpen 
bandgenooten vond ®) in 't geheele rijk. In Caka 1206 zoud hij 
troepen naar Bali om het te verpletteren *), eu weldra werd de 
koning ervan overwonnen en gevangen kwam hij eerbiedig bij 
den Vorst.n 

Van dezen tweeden door Krtanagara beteugelden booswicht, 
Mahisa Raùkah, zwijgt de Pararaton ten genenmale, Waarin 's mans 
misdaad bestaan heeft, wordt niet duidelijk gezegd, misschien was 
het een oproerling. Ook van den tocht naar Bali wordt in 't geschied- 
werk niet gerept. Het vermoeden van Brandes, Parar. blz. 124, dat 
Bali in 1250 Caka nog niet onderworpen was, is, wegens 't bericht 
in ons gedicht, onhoudbaar. 

De dichter zet ziju verhaal aldus voort: 
samnnkana tikaû *) digantara padanabhaya marëk 1 jöù naregwara | 
ike sakahawat Pahai sakahawat Malayu pada manuïkul ädara | 
muwah sakahawat Gurun sakahawnt Bakulapura maùtgrmyomarëk | 
ndatan linën i Sunda len Madhura pan satauah Li Yawa bhakt: 

tansalah || £ || 

D. i Zoo dan naderden (lieden van) de andere landen, veilig- 
heid zoekende, tot de voeten van den Vorst; al de gijzelaars van 
Pahaug, al de gijzelaars van Sumatra bogen zich eerbiedig ; voorts 
al de gijzelnars van Gurun, al de gijzelaars van Bakulapurn maakten, 
toevlucht goekende, hun opwachting. Onnoodig te zeggen dat Sunda 
en Madhura en 't geheele land Java hulde bewees zander missen. 

Kuhawat, dat ik gissenderwijs met „gijzelaars vertaald heb, 
ontbreekt in de woordenboeken. Vgl. echter de heteekenissen Van 
Jay, amen 

Guruu is het hedendaagsche Gorong. Waar Bakulapura te zoeken 
is, weet ik niet, Misschien Bengkulen. 

In de Inaiste strofe van Zang 42 vindt de dichter gelegenheid om 
Koning Krtanngara uitbundig te prijzen, in de volgende bewoordingen : 

hj De tekst heeft verkeerdelijk wiyanarkka. 

FE Jk ben niet zeker dat ik de bedoeling van den dichter hier goed be- 
grepen heb. 


„ De dichter bezigt gaarne zulke sterke mitilrokkingen. 
De tekst heeft nikaë, foutief. 
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tuhun nrpati tan pramäda luput it mada makin utiyatea riù nava | 
apan têtds 1 kewEh in bhuwanaraksana gawavën i kala vin Kali | 
nimitta nira n-aùrêgëp samavya len branta mapagëha paksa Sogata | 
tumirwa sah atitarijn riù usina magehakëna wrddhi win jagat || 8 | 

D.í. # Waarlijk was de koning niet nalatig, vrij van zinbedwelming, 
hoe langer zoo meer zich uitermate beijverende in heerschersheletd. 
Omdat de moeielijkheid um de wereld te beschermen (vaoral} in het 
Kalitijdperk duidelijk uitkomt, daarom hield hij zieh ijverig nau 
de godsdienstige verplichtingen en geloften om de Buddhistische 
belijdenis te bevestigen, en om de vorige koningen in 't verleden 
na te volgen ten einde de welvaart der wereld meer to bevestigen.» 

In hoeverre deze loftuiting verdieud is, zal een punt van over- 
weging uitmaken bij de behandeling van den volgenden Zang, 
welke in Cardalawikriditn-maat is. 


Lang 43, 


li niù cästra uarendra Pändawa rikn ') Dwäpara hüni peabhu | 
gogendutri lawan Cakabda 2) diwnen ny antuk uirei swahpada | 
ndah säntuk mira témbay in Kali téka'ú 2) rat markka häroharn | 
nh san hyan sadabhijnadharaka +) rumakga'ú lokn dewa prabhu Hil 

D. í, „Naar luid der Castru’s (leerboeken) heerschten voorheen in 
‘t Dwapara-tijdperk de Pandawa-vorsten ; 3170 gevoegd bij t Caka- 
jaar (waarin nen is) ie het tijdperk van hun hemelvaart, eu nadien 
begon °t Kali-tijdperk en werd de wereld verdwaasd on in beroering: 
alleen 't hoogere wezen dat de zes Abhijùa's (transcendente kuudig- 
heden) bezat, beschermde de wereld als Majesteit en Vorst.e 

Wat hier in de drie eerste regels gezegd wordt, komt overeen 
met de welbekende voorstelling in de Indische, en wel meer he- 
paaldelijk brahmanistische geschriften. Het begiu van 't Kali-vnga, 
het tijdperk waarin wij nog leven, wordt gesteld op IS Februari 
al2 vóór Christus, Aangezien de Caka-jaartelling met 78 na Ch. 
begint, valt de nanvang van 't Kaliyuga 8179 vóór 't begin van 
de Caka-aera. 

In ‘t jaarcijfer gogendutri kan ga niet anders wezen dan cén 
verkorting van aga, berg; de cijferwaarde der woorden gu, indu 
en tri is bekend. 





1) Lees rikan. 

2) Tekst heeft foutief nbdhi. 

8) Verkeerd in den tekst tnan. 

') Tekst heeft verkeerdelijk pada voor sada. 
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Aan de brahmanistische chronologie in de drie eerste regels 
knoopt de Buddhistische dichter de theorie vast, dat de Baddha 1 
t Kali-tijdperk de wereld beschermd heeft. In zekeren zin wordt 
den Buddha dus de rol toegedeeld van Wisgu, Hoe Prapaùca zich 
die bescherming voorstelt, blijkt niet. Aangezien volgens rechtzinnige 
Oudbuddhistische begrippen de Buddha na zijn Nirwäva miet meer 
bestaat, schijnt de uitdrukking van den dichter vreemd, doch men 
bedenke dat meu met Mahaäyänistische denkbeelden te doen heeft. 
In Saddharma-Pupdarika, één der voornaamste Mahäyanistische 
kanonieke boeken, worden op den Buddha toegepast de uitdrukkingen 
lokanätha, heer der wereld ; narendraräjn, koning der koningen, 
mahi (voor makhim) cäsamäna, de aarde regeerende. Daar Pra- 
païca een Mahaäyänist was, is het mogelijk dat hij werkelijk aan 
een blijvende, al moge het een zuiver geestelijke, heerschappij van 
den Buddha geloofd heeft. Dit vermoeden vindt eenigen stean in 
de bewoordingen van de nu volgende tweede strofe: 

nähan hetu narenden bhakti ri pada Cr-Cakyasinhastiti | 
vatnaùgëgwani paùcacila krtasanskaräbhisekakrama | 

lumrä näma Jinabhiseka nira saù Qri-Jnaänabajrecwam | 
tarkka-wyakaragädigastra ù-inaji Cri-nätha wijbanulus || 2 | 

D.i. „Dat was de reden waarom de Koning deemoedig de voeten 
van Cäkyamuni vereerde, standvastiglijk. IJverig betrachtte hij de 
Vijf Geboden, de gebruikelijke Sanskära's (saernmenteele handelingen), 
wijdingeeremoniën. Na zijne wijding tot Jina werd zijn naam alom 
bekend als Cri-Jüanabajrecwara. In de wijsbegeerte, spraakkunst en 
andere wetenschappen die de Vorst bestudeerde, was hij volkomen 
ervaren. 

De Vijf Geboden gelden voor alle leeken die belijdenis als Bud- 
dhist afleggen; de Tien Geboden zijn verplichtend voor hen die eeu 
monnikgelofte doen. Bijzonder vrome leeken nemen behalve de Vijf 
noodenkelijke Geboden, nog drie andere van de Dagugila's of Tien 
Geboden in acht. 

Merkwaardig is de vermelding van 't feit dat Krinnagam zich 
heeft laten wijden tot Jina. Dit is de gewone term nu nog in 
Tibet, en was het ook op Java, voor wat in Nepal, en in na- 
volging daarvan in Europeesche geschriften Dhyäni-buddha heet. 
Het is overbekend dat oorspronkelijk 't woord een veel ruimere 
beteekenis heeft en zoowel bij de Jaina's als bij de Buddhisten in 
zwang is, De Jina's zijn te beschouwen als geestelijke heerschers, 
ofschoon ‘t bestuur uiet door henzelven wordt uitgeoefend, maar 
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door hun zonen, de Bodhisattvas, die dan ook als kumara, 
kroonprins, te boek stnan. De Jina's zijn dus heerschers in ruste. 
Volgens welke theorie nu een zelf-regeerend Vorst zich tot Jina kan 
laten wijden, is niet recht duidelijk, want hij wordt dan toch een 
effectief geestelijk heerscher. Ook blijkt het niet in welke verhouding 
men zieh den tot Jinn gewijden Koning Krtanngara tot de 5 oflicieele 
Jina's of Dhyänitbuddha's moet voorstellen, tenzij men aanneemt 
dat hij in levenden lijve een openbaring is van een Jina, want uit 
de laatste strofe van dezen Zang leeren wij dat hij na ziju dood 
werd voorgesteld als de Jina Wairvenna. Wat nu den naam, welken 
Krianagarn na zijne geestelijke wijding aannam, betreft, is door de 
merkwaardige vondst der in ‘t Sanskrit gestelde wij-inscriptie, af- 
komstig van Tumpang, gebleken dat de Vorst zich inderdaad zoo 
betitelde. ') De geringe afwijking in 't gedicht mag men gerust 
aan de behoefte van de versmaat wijten. 

De dichter, onwtputtelijk in zijn lof, gaat aldus woort: 
ndan ri wrêddhi nireki mätra ramëgëp sarwwakriyadhyatmika | 
mukya’n tantra Subhuti rakwa tinënüt kempën rasanye hatí | 
püjä yoga samädhi pinrih iran amrih sthitya nin rät kabeh | 
äslam taù gayasatra °) nitya madulur ddaneuiwä rin *) praja || 3 || 

D. î. „En ten overvloede van dit alles verdiepte hij zich in alle 
zaken van 'e menschen binnenste *), vaoral het zoogennemde Subhuti- 
Tantra werd door hem doorgrond en de inhoud ervan in zijn hart 
opgenomen. Het welzijn der gansche wereld beoogende, legde hij 
zich toe op (godsdienstige) vereering, op Yoga, op Samadhi (aan- 
dachtig op één punt gevestigd gepeins). Onnoodig te spreken van 
de gasthuizen voor de geestelijken, altoos gepaard met giften nan 
het valk toegediend. 

Het geschrift #Subhati-Tantrar is mij onbekend. In de lijst van 
Mahayänistische werken in Mahüvyutpatti vermeld, komt het niet 
voor. Tantra kan beteekenen een leerboek in 't algemeen, doch 
ook een tractaat met voorschriften omtrent de vereering van allerlei 
zonderlinge af vreeselijke goden en godinnen ter verkrijging van 


ij Zin Speyer, Meded. Kon. Academie v. Wetenseh. 

In de inscriptie van (aka 1278 (zie Bijdragen, 1905, ble 855) beet hij 
Jüanegwara Bajra. 

8) Conjeetuur voor cukra van den tekst, 

5 Tekst heeft geheel bedorven madulu ddanneniwöh iù, 

t) Men zou kunnen zeggen „percholagische studiën”, ware „ziel niet een 
beerip dat in t Buddhisme geen plaats heeft. 
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aardsche goederen en geneugten, waarbij het maken van magische 
kringen en 't uitspreken van tooverspreuken een voorname rol 
spelen. Vermits de bij Tumpaug gevonden afgodsbeelden duidelijk 
hun Tantrisch karakter verraden, is het miet te betwijfelen dat het 
Tantrisme op Java in de 13% eeuw bloeide, en daaruit volgt verder 
dat het Subhuti-Tantrn of Tantra van Subhuti een geschrijk was, 
behoorende tot de bovenbedoelde klasse. Subhuti is de naam van 
een der leerlingen van Cükvamuni, die als spreker optreedt o.a. In 
't Mahayanistische hoofdwerk Prajua-Paramitä, hoewel er geen sprake 
van kan wezen dat dit boek zou dagteekenen van Buddha's tijd. 
Evengoed kan het Tantra, om er gezag bij te zelten, aan Subhuti 
zijn toegeschreven, al is het ontwijfelbaar eerst veel eeuwen na de 
prediking van den Meester opgesteld. Een zijdelingsch bewijs dat 
Krtanagara een grootmeester was in het Tantrisme of Mantrayäua, 
is de toevoeging vau 't woord Bajra (Wajra) in zijn geestelijken 
titel. 1) 

De opsomming van Krtanagara's verdiensten en deugden wordt 
voortgezet in de 4Î° strofe: 

tan wwanttn karéhö kadi urtpati snkweh snùù atitaprabhu | 

pürggeù sadguga cästrawit nipuna rin tatwopadegïigama | 

Jharmmestapagth iù Jinabrata mahotsähen pravogakriva | 

nähan hetu ni tus ui tus mira padaikacchatra dewaprabhu || 4 Il 

D.i. elr is geen onder al de vorige heerschers oo beroemd als 
(deze) Koning: volmaakt in de zesvoudige staatkunde tegen 't buiten- 
land ; ervaren in de wetenschappen; goed thuis in de gezaghebbende 
boeken der ware leer; zeer gerecht; standvastig in zijn Jinagelofte, 
zeer flink in praktische handelingen. Daarom zijn zijne afstammelingen 
allen alleenheerschers, goddelijke Vorsten (of: Majesteiten, Varsten).r 

Wanneer wij voorgaande hooggestemde lofrede op Koning Kr- 
tanagara vergelijken met hetgeeu de Pararaton omtrent hetzelfde 
personage te lezen geeft, kunnen wij den twijfel niet onderdrukken 
of de dichter zich niet door zekere vooringenomeuheid heeft laten 
verleiden een al te vleiend beeld te schetsen. Als wij de Pararaton 
gelooven mogen, was Krianagura verslaafd aan den drnuk van 
palmwijn en legde hij groote zorgeloasheid aan den dag, toen de 
vijandelijke benden onder Jaya Katong reeds legen Tumapël op- 
trokken. Voorts weten wij uit Chineesche bronueu dat hij door zijne 





hj Vgl over Wajra als wapen der Tantrische grootmeesters Waddell, La- 
maism, pp. 25, 27. 
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baldadige beleediging van den gezant des Keizers van China, dezen, 
den vermaarden Mongoolschen heerscher van China, Kublai Chan, 
bewoog een krijgstocht uit te rusten om den overmoedigen potentaat 
van dava te tuchtigen. Er is geen reden te gelooven dat de voor- 
stelling die de Pararaton van 's manus karakter en handelwijze geeft 
verzonnen of lasterlijk is, en zeer stellig kan geen twijfel opkomen 
aan de juistheid der Chineesche berichten wat nangaat de beleediging, 
den gezant van Kublai Chân aangedaan, ') Kooals wij boven ge- 
zien hebben, somt de dichter onder de deugden van Krtanngara 
ook deze op, dat hij zich ijverig aan de Vijf Geboden hield; doch 
één van die geboden verbiedt het drinken van bedwelmende dranken, 
zoodat òf de dichter òf 't geschiedwerk onwaarheid apreekt. In heage — 
mate verdacht is het, dat in ‘t gedicht, zoanls wij straks zien 
zullen, geen woord gerept wordt van de wijze waarop Krtanagara 
nan zijn einde is gekomen. Die weinig roemrijke geschiedenis kan 
den dichter niet onbekend geweest zijn. Het ligt voor de hand, het 
besluit te trekken dat de hofdichter, die ook elders blijk heeft 
gegeven dat hij angstvallig vermijdt te gewagen van minder eervolle 
handelingen der vorstelijke familie, ook hier zich zelven trouw is 
gebleven ten koste der historische waarheid. Daarbij komt nog, dat 
hij als Buddhist voor den Vorst, wiens ijver voor ‘t geloof on- 
betwistbaar vaststaat, is ingenomen en diens nagedachtenis daarom 
meent te moeten eeren door hem deugden toe te dichten die hij 
niet bezat. Intusschen bevat zijn bericht eenige elders bevestigde 
gegevens die tot aanvulling strekken van hetgeen de Paraton vermeldt. 
in de nu volgende strofe staat het bericht van Krtanagara’s 
overlijden en apotheose : 
riù Cakabdhijanaryyama *) nrpati mantuk riù Jinendralaya | 
saù wruh nira riù kriyäutara lawan sarwwopadecâdikn *) | 
san mokten Ciwabuddhaloka kalaban Cri-Natha li uiù sarat | 
riùke sthäna nirän dhinarmma Ciwabuddharcca haläpnyottama *) 5 || 
Dt, vIn 't Caknjnar 1214 keerde de Vorst terug naar 't verblijf 
van den Jinendra. Wegens zijn kennis van verschillende ceremoniën 
en alle leerstukken enz., heet het algemeen van wijlen den Koning 
dat hij is rde in Ciwabudda’s wereld zalig overledener. Op de plaats 
waar hij bijgezet werd, is een uitnemend schoon Ciwabuddhabeeld, + 


hj Zie Pararaton, 65 var. 

) Zoo leze men voor jakâryyama. 
HS, adhika. 

8 De tekat heeft foutinf nottama, 


IN °F GEDICHT SÄGAKAERËTEGAMA, 1ä 


Het sterfjaar van Krianagart, zooals het hier opgegeven wordt, 
komt overeen met den datum vermeld in de bij Singnsart aan 
# licht gekomen inscriptie van Cakn 1273. !) Ook hierin heet het 
dat genoemde Koning begraven is in Ciwabuddha, ri Ciwa- 
buddha. In Pararaton wordt gezegd dat zijn koningsnaam (1wa- 
buddha was, doeh reeds Brandes heeft terecht opgemerkt dat dit 
onaannemelijk is. De vergissing Is licht te verklaren ale een gevolg 
van de omstandigheid dat de heugenie aan Krtanagara bij ‘t al- 
gemeen, sarüt, levendig gehouden werd door zijn heeld ala Ciwn- 
buddha in zijn graftempel. Hoe dat beeld, hetwelk tegelijk Ciwa 
en Buddha moest voorstellen, er uitgezien heeft, daarover vernemen 
wij niets, en ik waag mij daaromtrent uiet eens in gissingen. Zoo- 
veel echter mogen wij wel onderstellen, dat het gelaat de trekken, 
min of meer geïdealiseerd, van den overledene weêrgaf. Inplaats 
van Ciwabuddhaloka heeft de oorkonde van 1218 Caka (Pararaton 
18): Ciwabuddhalaya, verblijf (heiligdom) van Ciwabuddha. 

“Het is ounoodig op te merken dat de vorm mokta voor mukts, 
zalig afgestorvene (eigenlijk vverloster uit den Samsara) een Java- 
nisme is. Ook de inscriptie van Napii beeft kamoktan voor 
kamuktan. De o voor w is zeker wel te wijten ann verwarring 
met maoksa. 

Niet enkel 't heiligdom Ciwabuddha was aan de nagedachtenis 
van Krtanagara gewijd, zooals wij leeren uit de laatste strofe van 
Jaug 43, aldus luidende: 
läwau riù — — — *) pratista Jinawimbätyanta riù cobhita | 
tëkwaun Arddhanarecwari mwaù ika saù Cri-Bajradewy apupul | 
sa rowaù nira wrddhi riù bhuwann tuùgul rin kriyg mwaù brata | 
hyaù Wairocann Locanä Lwir iran-ekärccä prakagen praja | 6 || 

D. i. „Eu in — is hij opgericht als een uitermate fraai Jiuabeeld, 
Daarenboven als Ardhanaregwari in vereeniging (of: koppeling) met 
H. Maj. Bajradewi, zijn gezellin in (de bevordering van) 't welzijn 
in de wereld, deelende in de heilige handelingen en geloften : 
't Hoogere Wezen (Jina) Wairocana en Locanä (diens vrouwelijke 
wederhelft) dragen hun gelijkenis in één beeld, dat in den lande 
vermaard is,r 

hy Zie Bijdragen, 1905 ble. 655, waar men 1972 verbetere in 12/8; en 
voor twik in regel 12 leze men twek, d. & tijdstip. 

1 De lezing der drie door mij miet ingevulde lettergrepen, is bedorven. 


Er staat sükgenla, wat reeda metrisch onmogelijk is. Daarenboven is kg 
een onbestaanbare letterverbinding. 
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De inhoud van deze strofe is een belangrijke bijdrage tot de 
oudheidkunde van Jnva. Jammer dat het tot nog toe met gelukt 
is de twee hier vermelde graftempels met de daarbij behoorende 
beelden terug te vinden, Wat het laatstgenoemde beeld, de Ardha- 
narecwari, betreft, voorstellende den Dhvauibuddha Wairocann met 
zijne Cakti Loeauä, dat moet eeu soortgelijk beeld wezen als de 
loor Ciwaieten vereerde Ardhanäriga of Ardhanäriewara, voor de helft 
Ciwa, voor de andere helft vrouwelijk. Ook in Oudjav. werken 
komt Ardhanäricwam en Ardhanareewari als beeld van Ciwa met 
gemalin voor. !) 

Welke plaats bedoeld is met de bedorven lezing Sak gala, ver- 
mag ik niet te raden. Er is een welbekende stad Cakala in Noord- 
westelijk Indië, die ook in Buddhistische Paligeschriften meermalen 
voorkomt als Sakalk en Sagala, o.a, als hoofdstad van den Griekschen 
koning Milindra (Menaridros) in den Mitinda-Paüha. Het is zeer 
wel mogelijk dat men ook op Java den naam van deze bij Bud- 
dhisten befaamde stad nan een oord gegeven heeft. De zonderlinge 
fout Sakgala zou juist kaunen outstaau zijn doordat de twee varmen 
Säkala en Sägala naast elkaar in gebruik waren. De verkorting van 
de letter der eerste lettergreep heeft in een Javaansch gedicht niets 
bevreemdends. Hoe het zij, tot nog toe is een oord van dieu naam 
op Java niet opgespoord, Welke Jina aldaar met de trekken van 
Krianagara prijkte, waag ik niet te beslissen. Daarentegen is het 
niet twijfelachtig dat met Jineudra, d.i. Heer der J ina's, in de 
voorgnande strofe bedoeld is Cäkyamani, want in den volgenden Laug, 
strofe l, wordt gezegd dat Krtaungara smulih riù Baddhabhawanar. 
Volgens rechtzinnig Buddhistische begrippen kan er weliswaar geen 
sprake wezen van een everblijfs of hemel van den Buddha na diens 
Nirwänpa, maar de Javaansche Mahäyanisten waren verre van rechtzinnig. 


Lang 44, 


Deze Ëang is gedicht in de maat Suwadann. De eerste strofe 
luidt ala volgt: | 

tatkala Cri-narendrä °) Krinnagara mulih riù Buddhabhawaun 

träsa ù rät dahka härohara kadi maluyä rehnyan Kalivuga | 


hj Zie v.d, Tuuk KBWdb. IT, 108 en vel. 242, 

Dj De corspronkelijk korte lettergreep, gevolgd wordende door de catauur, 
wordt als sen lange aangemerkt. Dit ia hier aangeduid door verlenging 
der klinkers. 
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wwantën sämautarfja prakacita Jayakatwan näma kuhaka | 

ükanen bhümi Kadiryy apti sumiliha wigegämrih kirakira || 1 || 

D.i. w'Ten tijde toen Koning Kriauagara naar 't Buddha-verblijf 
terugkeerde, was de wereld door schrik bevangen, rampspoedig eu 
in beroering, alsof de orde van zaken zoonls die (gewoonlijk) im ‘t 
Kali=tijdperk heerscht, zou terugkeeren. Ér was een befsamd naburig 
vorst, Jayn-katwang met name, een slecht mensch, in t land 
Kadiri, begeerig om op zijne beurt de suprematie te erlangen, 
waarnaar hij trachtte met alle middelen van staatkunde,» 

De dichter drukt zich, misschien opzettelijk, eenigszins onduidelijk 
uit. Niet ten tijde van Krtanagara's dood, heerschte beroering in 
t rijk; reeds vöór die gebeurtenis hadden de troepen van Jaya- 
ka-twaug gezegevierd, Eenigszius vreemd, op den eersten blik, is de 
opmerking dat het was alsof de toestanden van ‘t _Kaltiijdperk 
schenen terag te keeren. Immers, men leefde nu eenmaal in dat 
tijdperk. Doch Prapafen zal een fijn compliment aan den volgens 
hem onovertroffen wijten en goeden heerscher, Krtanagara zaliger 
nagedachtenis, hebben willen wijden, met te kennen geven dat de 
menschen, onder diens regeering, ofschoon levende in 't Kali- 
tijdperk, zoo gelukkig waren alsof men in de Gouden Keuw verkeerde. 

Zoowel uit de Pararaton als uit ous gedicht weten wij dat 
Kadiri indertijd teu onder was gebracht door Rajasa (Ken Augrok) 
eu vereenigd met Tumapël (Jaùgala). Noeh in Zang 40, noch in 
$geschiedboek wordt de juiste verhouding waarin Kadiri tot Tumapël 
kwam te staan, aaugegeven, doch uit de tweede strofe, zooals wij 
straks zien zullen, moet men zich die verhouding zóó voorstellen, 
dat Kadiri een vazalstaat werd die de souvereiniteit van Tumapël 
erkende, Over de geschiedenis van Kadiri sedert de onderwerping 
aan Rajosa tot den tijd van Jaya-katwang zwijgt de kroniek, doch 
gelukkig verspreidt het gedicht danrover eenig licht in de strofe 
die nu volgt: 
ùüni luüha nier Cri-Krtajayn ri knnan Cükäbdhimanusa | 
jha Ori-Parwwatadhindrasuta Jayasabha ') ù-aúgantyaua siwin | 
riù Qakastaikana Castmjaya mawah umuigw iù bhümi Kadiri | 
rin Caka triui san Catkara haji Jayakatwan natha wêkasan || 2 || 

D. i, sIudertlijd toen Krtajaya weggevloden was in °t Cakajaar 
1144, beval de zoon van den Opperheer der bergen (d.i. Ciwas 
zoon Rüäjasa) dat Jayasabha hem (nl. Krinjaya) in de regeering zou 

1 De lettergreep als lang beschouwd wegens de volgende cacsuur, hoewel 
dit hier miet door verlenging des klinkers is aangeduid. 
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opvolgen. In 't Cakajaar acht, één, één !) zat wederom (? of vaorts?) 
Castrnjaya in Kadiri; in Caka 1193 eindelijk werd Jaya-katwaug 
heerscher.r 

Gelijk men ziet, bevat deze strofe een belangrijke aanvulling van 
hetgeen in de Pararaton is overgeleverd. Uit onze heide bronnen 
welen wij dat de overwounen Vorst van Kadiri, Krtajnya, al. 
Dandan Gändis, na zijn nederlaag zich door de vlucht redde en in 
‘t verborgen voortleefde: hij werd, volgens een legende, in 't ge- 
sehiedwerk medegedeeld, met zijne drie gemalinnen onzichtbaar. 
Verder zwijgt de Pararaton over de geschiedenis van Kadiri tot aan 
t optreden van Jayakatong, dat daar volkomen onverklaarbaar is, 
doch door hetgeen Peupaùca vermeldt, eenigermate begrijpelijk 
wordt, Aan de juistheid van de voorstelling die men in bovenstaande 
slrofe aantreft, althans in hoofdzaak, ie er geen reden om te twijfelen. 
Het is alleszins begrijpelijk dat Rajasa zich tevreden stelde met als 
soeverein erkend te worden en Javasnhha, vermoedelijk een verwant 
van den voortvluchtigen koning, als heerscher over Kadiri aan- 
stelde, natuurlijk als zijn vasal. Dit is geheel in overeenstemming 
met de gedmgslijn welke de Indische wetboeken voorschrijven. 

Kenige moeielijkheid baart de verklaring vau den volgenden 
regel der strofe. Muwah beteekent gewoonlijk «wederome, maar 
kau ook opgevat worden als vvoortsr. De keuze tusschen beide 
hangt af van de vraag of Cästrajaya uls synoniem van Krtajaya te 
beschouwen is. Zoo ja, dan zou de geëclipseerde vorst na 36 jaren 
zich schuil te hebben gehouden, de kans schoon gezien hebben 
— stellig niet met goedvinden van Tumapël — als heerscher op te 
treden. Voorts zou hij dan nog 18 jaar geleefd hebben, om in 
1193 door Jaya-katwaug opgevolgd te worden. Dit is toch niet 
waarschijnlijk, en daarom houd ik Cstrajaya, den opvolger van 
Javasabha, voor een anderen persoon dan Krtajaya. Hoe het zij, 
in 1193) kwam Jayakatwang aan de regeering. Aanvankelijk — 
zoo mogen wij ons, denk ik, den gang van zaken voorstellen —, 
heerschte hij als vasal van Krtanngars, maar door eerzucht gee 
dreven en ziende dat een groot deel der krijgsmacht van Krtanagara 


i) Voor „tachtig, éän, één," dus 1180. De dichter heeft de vrijheid genomen” 
de nul, als van zelf eprekend noodig, te verzwijgen, zoodat hij acht voor 
tachtig zegt. 

San kan hier geen andere waarde hebben dan die van D: misschien ecn 
verkorting van anna, Aan san = pisan valt hier niet te denken. Afwijkend 
heeft Pararaton 1198. 
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door den tocht tegen Sumaten afwezig was, trachtte hij den luister 
van Kadiri te herstellen en in plaats van vasal op zijn beurt 
soeverein te worden. 

Het blijkt niet uit de ons ten dienste staande gegevens, om 
welken tijd Jaya-katwaug nan zijn eerzuchtige plannen een begin 
van uitvoering heeft gegeven. Daar hij in 1198 Caka aan 't bewind 
kwam eu zijn doel eerst bereikte bij den dood van Krtanagara in 
1314 (—= 1292 A, Dj, moet men aannemen dat hij eerst na lange 
voorbereiding als aanvaller optrad. Te oordeelen naar t relaas in 
de Pararaton heeft de oorlog, waarin Jaya-katwang ten slotte zege- 
vierde, niet laug geduard, zoodat wij ‘t begin ervan omstreeks 
1212 of iets later kunnen stellen. In allen geval zijn de berekeningen 
van Brandes, op onvoldoende gegevens berustende '), niet juist, 

Het verdient opmerking dat zoowel in de Pararaton als in uns 
gedicht de titel haji zoo vaak nan den naam van Jaya-katwang 
voorafgnat. Haji, Bisayasch hadi, Tagalog hari, Bikal hade, 
Pampanga nri®) ie, gelijk men weet, een woord voor wkouinge, 
maar schijnt vooral de titel te wezen van een afhankelijken Vorst; 
val. het gebruik van Saùû aji (Séngadji) in 't Maleisch. 

In de 3f strofe gant Prapatca aldus vaart: 
sakweh niù natha bhakti weka ui wéka Bhataradrindratanava | 
fstim ri Cri-narendra *) Krtanagara tEken nüsntara mauüt | 
maùke pwe lina san bhupati haji Jayakatwaù murkka wipatha | 
keweh mij rät rinaksen Kali niyata hayuuyä *) tan dadi lana [3 || 

D, i, rAlle vorsten waren onderdanig aan den kleinzoon van den 
tele des Bergvorsten (d.i. Räjasa), eu ook aan Koning Krfanagarn 
was men gehoorzaam tot over de andere eilanden, Weldra nu, ma 
$ henengaan des Vorsten, liep het met den overmoedigen Haji 
Jaya-katwaug verkeerd af: bij de maeielijkheid om in 't Kali-tijdperk 
de wereld te beschermen, is het gewis dat het aardsch geluk uiet 
bestendig kan blijven.r 

De Zang besluit met het beknopt verhaal van den val van 
Jayakatwang, die miet bestand was tegen de vereenigde troepen 
van Raden Wijnya en den Keizer van China. 
paüdani wruh nieeù cästra paùawäga ui kotsähan haji daùú | 
mogha wwantén weka Cri-nrpati malahakën catrw amahaya rat | 

Aant op de Pararaton, BU veg, 

Tj Maleisch saú-uji zal wel aan 't Jav. ontleend zijn. 

5 Als lane gerekend vóór de caesuur, 

Tekst nya tegen de taat. 

ze Volgre. IX. 


LE 
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ndan mantw aùgëh mira dyah Wijaya panëlah in rat mastawa sira | 
arddha mwaù wwaù ') Tatar mamrëpi hajt Jayakatwaa bhrasta 
salinna || 4 || 

D, i. #Ten gevolge van zijve kunde in de Cästra’s vermocht hij 
een wijl heerschersmacht uit te oefenen, doch een zoon van (wijlen) 
A. Maj. den Vorst was er, die de vijanden ten onder bracht en 
den welstand van 't rijk herstelde, namelijk diens (Krtanagara s) 
schoonzoon, Prins Wijaya met name, in deu laude met lof bekend. 
Iu vereeniging met de Tataren leverde hij slag aan Haji Java- 
katwang, welke geheel en al ten val kwam.e 

De in deze strofe vermelde hoofdfeiten zijn ook van elders bekend. 
Jayu-katwaù *) heeft slechts korten tijd, ongeveer twee jaren, de 
vruchten genoten van zijne overwinning op Krianagarn en de 
daarmeë gepaard gaande onderwerping van Tumapël aan zijn gezag. 
Het trof voor hem ongelukkig dat kort nadat hij Tumapël onder- 
worpen had, de door Kublai Chan uitgezonden expeditie op Java 
nankwam am den hoon, door Krinnagarn den gezant des Keizers 
aangedaan, te wreken. Weliswaar was Jayn-katwaù aan die euveldaad 
volkomen onschuldig, maar het schijnt dat de aanvoerders der 
expeditie hem toch als vijand beschouwden en behandelden, omdat 
hij de opvolger was van Krtanagam, of wel lij heeft de komst 
der overzeesche scharen als een daad van vijandschap beschouwd, 
die hij als Javaansch heerscher niet kan duklen. Ook is het mage- 
lijk, ja waarschijnlijk, dat Raden Wijnya, die met sluwe middelen 
den aanvoerders der Keizerlijke troepen allerlet voorspiegelde om 
met hen eeu bondgenootschap aan te gaan, hen omtrent den staat 
van zaken en de gezindheid van Juya-katwaù op een dwaalspoor 
geleid heeft. Niettegenstaande de betrekkelijk uitvoerige berichten 
in de Chineesche bronnen en de Pararmton *), blijft de ware toe- 
dracht der zaak duister. Aooveel stant vast dat Jaya-katwaù meester 
werd van Tumapèl in 1214 Cnka, en ‘t onderspit dolf tegen de 
vereenigde macht zijner binnen- en buitenlandsche vijanden in 1210, 

Arddha kan hier, zoover ik zien kan, tiets anders wezen dan 
een verbastering van of schrijffout voor särddha, dr. Sanskrit 
särd ham. 

In de Javaansche bronnen worden de troepen van Kublai Chiu 
steeds ‘Tataren genoemd; zeer verklaarbaar omdat een groot deel 





De tekst heeft twan. 
5 Ouderwetsche spelling voor Jayakatoù. 
3, Lie vooral aldaar Aanteekenine op Hoofdstuk VL 
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der krijgers van Dejingis Chan en diens opvolgers, behalve uit 
Mongolen oak uit Tataren bestond. 


Lang 45. 


Deze Lang is gedicht in een versmaat van de klasse Krti; de 
naam der bijzondere soort onbekend, De eerste strofe is van den 
volgenden tuhoud : 

ri pêjah arpa Jaynkatwaù awa tikan jagat alilan | 
masarüparawi Cakabda rika Naräryya sien ratu | 
siniwin pura ri Majhapahit anuräga jaya-ripu | 
tinëlah nrpa Krtaräjasa Jayawarddhena nepati | 1 | 


D. i. #Bij den dood van Jaya-katwang werd de wereld weder 


helder eu klaar. In ‘t Cakajaar 1216, toen werd Naräürya koning, 
en heerschte in de hofstad Majapakit, bemind (bij zijne onderdanen) 
en zegeviereud over zijve vijanden, Als vorst werd hij geheeten 
Koning Krtarzjnsa Javawarddhann.e 

De gegevens in deze strofe komen geheel overeen met wat men 
sautreft in de oorkonde van Krtaräjasa in 1216 Caka, op den 
zden der donkere helft van de maand Bhädrapada, welke oorkonde 
in tekst en vertaling door Braudes is medegedeeld in zijne uitgave 
van de Pararaton, blz. 78 veer. Uit die oorkonde zien wij dat 
Raden Wijaya, toen hij nog geen koning was, zich noemde Narärya 
Saùgramawijnyn, en dat zijn koningstitel was Krtarüjasa Javawar- 
dhana. Verder blijkt uit dat officieele doeument dat hij de zoon 
(of: afstammeling) was van Narasinha-nagaradharmawicem en de 
kleinzoon van Namsiùhamürti, korter geuaamd Narasiùha, dien wij 
als mederegent van Wispuwardhana in Zang 41 hebben leeren 
kennen. Derhalve is de opgave in de Pararaton, p. 18, dat hij de 
goon was van Malisa Campakn (alias Norasiúhn) een vergissing; 
hetgeen trouwens van zelf spreekt, want indien hij een zoon van 
Narasiùha geweest ware, zou hij in 1216 geen jonge man meer 
geweest zijn. 

Opmerking verdient dat maen, voor müsa!), hier gebezigd is 
in den zin van jaargetijde, gelijk in 't Nieuwjavaansch. Het aantal 
jaargetijden (rtu) in 'tSkr. is zes; ook thans nog heeft bij de 
Javanen ran saas de cijferwaarde van zes. 

De spelling Majhapahit (hier metri causa Majhi pabit) is ook 
elders de egen ketje® 





1) De tekst heeft mäsa, doch tegen de maat. 
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Jaya-ripu is een Javaansche omzetting van Skr. ripunjayn. 

In de tweede strofe vervolgt de dichter zijn verhaal aldus: 
satëwek nrpa Krtaräüjasa Jaynwarddhana siniwi 
sa-Yawnksiti maluy ätutur atisadara n-umarék | 
pada harsaja n-umulat ri payugalan nrpati catur | 
dahitä nrpa Krlanngara pada talya surawadha (| 2 | 

D.í. «Al den tijd dat Koning Krtarsjnsn Javawardhana heerschte, 
was 't gausche land Java gehoorzaam en maakte met zeer grooten 
eerbied zijn opwachting, Alleu verheugden zich evenzeer in den 
aanblik der vier gemalinnen des Konings, dochters van Koning 
Krtanagara, die even schoon waren als godenvrouwen.r 

Hier openbaart zich eenig verschil met het bericht van 't geschied- 
boek, waarin van slechts twee dochters van Krtanagara gesproken 
wordt, die door Raden Wijaya gehuwd werden, en wel eerst nadat 
hij de Tataren gepaaid had met belofte ze den Keizer vau China 
aan te bieden. Daaruit mag men opmaken dat hij ze huwde kort 
vóór of un zijne troonsbestijging. Het wordt in de Pararaton gezead 
dat hij slechts twee der dochters tot vrouw nam. Als derde vrouw 
(bini haji) noemt de Pararaton, p. 24 (vert. p, 76} de Maleische 
prinses Dara Pétak, welke door de Javaansche, van Sumatra terug- 
keereude troepen was medegevoerd, 

In den volgenden Zaug weidt de dichter uit over de gemalinnen 
des Konings, die met name genoemd en gekarakteriseerd worden, 
doeh in zulke dubbelzinnige uitdrukkingen eu tevens in zoo'n 
slechten stijl, dat men naar 's maus bedoeling raden moet. Niettemin 
zal ik beproeven er naar mijn beste vermogen een vertaling van 
te leveren. 

Lang 46. 

In Cardalawikridita-maat : 

ndan san Cri-Paramegwari Tribhuwanäntmägrajänindita | 

tansah dvah dohitn prakagita Mahädewy anulas riù hajüù | 

Prajùapäramitäkya sa maka-dayeudrüdewy anindyen raras | 

dyah Gäyatry nnuraga wubsa pinakadi’u-rnjapatorù puri jl 1 p 

Di. sn wel Hare Hoogheid Paramegwari (Oppervorstin) Tribu- 
wana genaamd, de oudste, de onberispelijke; onmiddellijk op haar 
volgende Vrouwe Prinses bekend als Mahadewi, volmaakt van schoon- 
heid; Prajnäpäramitä, die onberispelijk in aanminnigheid als Javendra 
dewi fungeerde, Vrouwe Gäyatri, de beminde, de jongste, nam de 
eerste plaats in als koningsvrouw in de Krentou.r 
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De onzekerheid der vertaling vloeit voort uit de dubbelzinnigheid 
van eenige benamingen. Mahadewi is eigenlijk geen eigennaam, 
maar een titel. Toch zie ik niet dat daarmee hier iets anders dan 
een eigennaam kan bedoeld zijn. Wel is Madadewi een benaming 
voor de godinnen Párwatì en Laksmi, doch niet als eigennaam. 
Een aannemelijke verklaring van den titel Jayendradewt, of zooals 
er eigenlijk staat: Javendra dewl, vermag ik niet te geven. Prajùï- 
pärnmita, oorspronkelijk de verperzoonlijkte Haogste Wijsheid (alias 
Mayä, de Natuur) is hier ondubbelzinnig een eigennaam, 

Uit den vierden regel moet men opmaken dat Gayatri, hoewel 
de jongste der zusters, de favorite des Konings was. Dat zij de 
meest begunstigde was, ligt ook opgesloten in anuräga. 

Uit Zang 48 blijkt dat Krtarjasa bij twee zijner gemalinnen 
dochters naliet, van wie de oudste de Inter zoo beroemd gewaerden 
Regentes, Hare Hoogheid vau Jiwana (Kahuripan) was, en de 
jongste, Hare Hoogheid van Daha. De namen hunner moeders 
worden in bedoelden Zang niet genoemd; zij worden alleen aan- 
geduid als prawararäjapatuy anupama ede allervoortreffelijkste, 
anvergelijkelijke gemalinnen des konings”. 

In de Pararaton, p. 24, wordt gezegd dat de oudste der twee 
met Raden Wijava gehuwde Prinsessen resideerde te Kahuripau, de 
jongste te Daha. Dit nu houd ik voor een vergissing, ontstaan 
door verwarring van de moeders met de dochters, en daarom acht 
ik t bericht in ‘t gedicht in dit opzicht alleen juist. 

Alles wel overwogen, schijnt mij de voorstelling in den Nägarakrta- 
gama ten aanzien van Wijaya's gemalinnen meer le vertrouwen 
dan die in de Parnmton, ook omdat ze veel vollediger is, 

Eenige moeielijkheid baart in den laatsten regel de tweede strofe, 
die hier volgt: 
udan rakweki n-attmw amiùtiga zirmn wwaù stnak Erddhaparö | 
apan rakwa Bhatars Wisgu mamisan parppah nirän tan madoh | 
liwan Cri-Narasiùhamürtty awéka ri dyah Lemba Tal sugrama | 
san wire laga dhinarmma ri Miréù Boddhapratistapageh || 2 || 

D. í. De onderhavige met elkander getrouwden nu bestonden 
malkaar in den derden grand, waren dus vrij ua verwant, want 
Bhatära Wispu (wardhaun) was verwant in den eersten graad, in 
cen niet verre familiebetrekking, met 4, Hoogh. Narasinhamürti, 
die tot dochter had de wakkere Lëmbu Tal; de manmoedige in 
den oorlog, die bijgezet is te Mirèù en vereeuwigd door de op- 
richting van een Buddhistisch beeld.r 
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Wat hier gezegd wordt, is grootendeels duidelijk wenoee en on- 
betwistbaar juist. Immers, de Prinsessen waren de kleindochters van 
Wispuwardhana, en Raden Wijaya was de kleinzoon van Narasin- 
hamürti; zij waren dus verwanten in den derden graad, terwijl de 
lnatsteenoemde en Wispuwardhana elkanders volle neven waren, 
mamisan. 

Voorts hebben wij aan Prapanca de wetenschap te danken, dat 
Narsiùhamtrti de vader was van Lembu Tal. Deze dame nu — 
zoo vernemen wij uit den eersten regel van den volgenden Zaug —, 
was de moeder van Raden Wijaya, want wij lezen daar: Dyah 
Lëmbu Tal sira maputra risaù narendra, Vrouwe Lämbu 
Tal had tot zoon den Koning (nl. Krtaräjasa). Nu gaat er een 
lieht op over een voor ons, doch niet voor de tijdgenooten dubbel- 
zinnige uitdrukking in de meer vermelde aorkonde van 1216 Cüka, 
waarin Krtaräjnsa zich noemt : #Narasùhamürtisutätmajar. De samen- 
stelling sutatmaja kan evengoed opgelost worden in sntä + at- 
maja, d, í. doehterszoon, als in sata + atmajn, zoons zoon. 
Dank zij dat berieht in 't gedicht, weten wij nu dat het eerste 
bedoeld is. #) 

Bij een vroegere gelegenheid heb ik, verleid door een bericht 
in de Pararaton, gemeend LEmbu Tal te mogen vereenzelvigen met 
de Maleische Prinses Dara Pétak. Dat was een grove dwaling, 
welke ik blijde ben hier te kunnen erkennen. 

De laatste regel der strofe is even dubbelzinnig in t Hollandsch, 
als in 't oorspronkelijke, Waarop toch slaat het betrekkelijke sdiee? 
op deu vader of op de dochter? Wegens 't epitheton rmanmoedig 
in den oorlogs zou men geneigd wezen te denken aan een man, 
maar in den volgenden Zang wordt een vrouw gekarakteriseerd als 
wira widagdla wijnäna, maumoedig, bij de hand eu wijk. 
Verder blijkt uit Zang 41, st. 4, dat Narasinhamürti na zijn dood 
bijgezet was op twee plaatsen, Wenkër en Kumitir, dus niet te 
Mireù. Er ís dus hier geen sprake van hem, zoodat alleen overblijft 
zijne dochter. Zij was het, die te Mirén begraven en door een 
Buddhistisch beeld met haar trekken vertegenwoordigd was waor °t 
nageslacht. #Baddhistische behoeft niet noodzakelijk een « Buddhn- 
beelde te beteekenen; ook een godin uit bet Buddlistisch Pantheon 
kan daarmeë bedoeld zijn. 


1) Dat de vertaling „zoon van den uit Narasingha's evenbeeld geborens', 
door Hrandes (Parar. BÛ) gegeven, hiermede vervalt, behoeft miet uit- 
drukkelijk gezegd te worden. 
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Zang 47. 
Deze Jang, in Wasantatilaka-maat, begint aldus: 
Dyah Lémbu Tal sira maputra ri enn narendra, 
nä don niräu rësép amiûtiga len suputri, 
ui Iwir pawor ni pakurtn hajt saikacitta, 
jha nirmjha kinabehan aweh sukeù 1ät Re 
Di. „Vrouwe Lämbu Tal had tot zoon den Koning. Gelijk deze 
zich gedroeg (d.i. in zijn gedrag toonde) in 't besef (dat hij besefte) 
dat hij met de Prinsessen (zijne gemaliunen) In den derden graad 
verwant was, zoo waren zij in haar gemeenschappelijk echtgenoot- 
schap van den Vorst, (steeds) één van zin: al wat hij beval, was een 
bevel van allen gelijkelijk, bevorderende het geluk van 't geheele volk. » 
Na volgt eeù strofe waarin allerzouderlingst een fait vermeld 
wordt ua den dood van Krfarijasn, terwijl eerst in de volgende 
strofe van diens overlijden gewag gemaakt wordt. De in alle op- 
zichten onbeholpen verzen luiden aldus: 
Riù Caka snpla-jana-süryya nareudra warppan, 
mastwakën ätmaja nirän siniwin Kadiutën, 
Crindreewaribu nira wirn widagdha wijùa, 
rijabhiseka Jayanagara tanhanolt || S || 
D. i. «In het Cakajaar 1217 moet van (den) Koning verhaald 
worden dat Hare Hoogheid Indregwari, zijne heldhaftige, beleid- 
volle, verstandige moeder, zijnen zoon bevestigde als heerscher in 
Kadiri, met den koningstitel Jayanagarm, niet auders.r 
Niet alleen de onbeholpenheid van den stijl, maar ook de dubbel- 
zinnigheid vau sommige uitdrukkingen bemoeieclijkt de verklaring 
van deze verzen. Nira, van hem, kan slaan op den (reeds over- 
leden) Koning, maar in ibu nira, «zijne moeders, kan het ook 
terugwijzen op den zoon. Daarenboven kau nira ook «van haars 
beteekenen. Om de zaak nog ingewikkelder te maken, spreekt de 
dichter hier van eene Tudreowari, die elders niet genoemd is. Is 
het eenvoudig‘een titel van Lömbu Tal? Men zou geneigd wezen 
dit nan te nemen, omdat zij gekarakteriseerd wordt in bewoordingen 
die overeenkomen met hetgeen van Lämhu Tal gezegd wordt in de 
slotstrofe van Zang 46. Is daarentegen Indrecwari de moeder van 
Jaynnägarn, wiet de grootmoeder, dau is het vreemd dat de dichter haar 
niet ouder de gemalinnen van Maden Wijaya genoemd heeft, over 
wier eensgezindheid hij zoo even uitweidde, tenzij Indregwari slechts 
cen variant is van Jayendradewi. 
Uit een zinsnede in de meermalen reeds aangehaalde oorkonde 
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van 1216 *) blijkt, dat Krtarmjasa spreekt van Ori-Jaynnagara. 
Daaruit mag men toch wel opmaken dat bedoeld is het zoontje, 
dat hij met den komingstitel vermeldt, daardoor te kennen gevende, 
dat hij dit kind tot zijn opvolger bestemde. Na zijn dood werd 
uitvoering gegeven aan zijn wil door een vrouw, die ten tijde der 
minderjarigheid van Jaynnagarn de teugels van % bewind voerde. 
Wie was die vrouw? De Koninginne-Moeder, Lémbu, die echter 
uiet: Indrecwari genaamd wordt, of was het de moeder van Jaynuagarn, 
volgens de Pararaton eene Maleische prinses, Daran Pétak, dus niet 
te vereenzelvigen met Jayendradewi? Ik waag het niet, te beslissen. 
De zonderlinge volgorde in ‘t verhaal der gebeurtenissen is mis- 
schien zóó te verklaren, dat de dichter wist hoe Jayanagara reeds 
als kind door zijn vader tot opvolger bestemd was. Wat hij wilde 
zeggen, zou dus met andere woorden aldus kunuen uitgedrukt 
worden : „De Koning (Krtarfjaza) bestemde vóór zijn dood, dat zijn 
zoontje onder den titel Javanagara den troon zou bestijeen. Aan 
den koninklijken wil werd Inter witvoering gegeven door de moeders. 
Wat betreft de bijzonderheid dat Jayanagara heerscher werd in 
Kadiri, dit meen ik zóó te moeten verklaren, dat gezegde vorst 
ten tijde van zijn minderjarigheid als Infant beschouwd werd en als 
soodanig in naam heerscher werd van een deel des rijks; iets 
dergelijks als bijv. de troonopvolger in Fmgeland, Prins van Wales; 
in België, Hertog vau Brabant heet. Javanagara werd dus Prins 
van Kairi, terwijl mijne moeder of grootmoeder tot aan zijn 
meerderjarigheid 't opperbestuur in handen had. 
Tan hanoli, mets anders, is een stoplap. 
In de derde strofe lezen wij 't volgende: 
Rin (aka matry-aruga lina nirnù narendrn | 
drak pinratista Jinawimba sireù puri jro | 
Antahpura ywa panëlah nikaù sudharmma, 
Cuiwapratista sima teki muwab ri Simpiù g à | 
D. à eIn t Cakajaar 1216 overleed de Vorst. Weldra werd een 
beeld ale Jina van hem opgericht in 't binnenste van den konings 
burg; Antalipura*) dan is de naam van dien grafkapel. Voorts 
werd een Ciwaietisch beeld van hem opgericht te Simmping.» 
In (le Pararaton wordt eveneens vermeld dat Krtaräjnsa bijgezet 





1 Zie Brandes, Pararuton, ble. 111. 

2) Do tekst heeft Antahpuräy wa, waarmede ik niets weet nan te vangen. 
Ik vermoed dat het een schrijffout is voor Antnbpura ywa, waartegen gaen 
metrisch bezwaar bestaat, daar de korte klinker vir yr wa prosodisch lang 
is. Mijn vertaling berust op de lezing ywa. 
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werd in de Antahpum, d.i, de Dalêm. De gmftempel te Simping 
wordt in de Pararaton niet vermeld. 

Matry-aruya staat voor mAtr-aruns. 

Jinn kan evengoed sde Buddhar als een of ander der Dhyant- 
Baddha's beteekenen. Met „Ciwaietische zal een of andere vorm 
van Ciwa bedoeld zijn. 

Zang 48. 
Deze Zang, in Madraka-maat, begint aldus: 
Ndal kawëkas varendra Jayanägara prabhu ri Tiktawilwa nagart | 
mwaù wrpatrikäntën ira mebu saù präwararijhpatny anupama | 
saù rwa padottamen hayu banun rwa niú Rati'n'anorakëén surawadhu | 
nütha ri Jiwanägraja uien nrpe Daha sira pamuisu smiwi ll 1 || 

D. í. „Hij liet dan (bij zijn sterven) na Jayanügara als Heer in 
Tiktawilwa (Majapahit), en de prinsessen diens jongere zusters, 
die tot moeder hadden de onvergelijkelijke, voornaamste gemalin 
des (overleden) konings; beide, gelijkelijk uitmuntende in schoon- 
heid, leken een paar Ratis'), de Hemelnimfen overtreilende. De 
oudste was heerscheres in Jiwana (al. Kahuripan); de jongste 
heerschte als vorstin in Dahn.r 

De twee prinsessen van wie hier sprake is, zijn degene die iu 
Pararaton, bla. 27, betiteld zijn als Bhreng Kahuripan (d.i. Hare 
Doorluchtigheid te Kahuripan) en Bhreng Daha. De eerste, die 
later gedurende de minderjarigheid van haar zoon Hayam Wuruk 
de teugels van 't bewind voerde, heet in Zang 2 Tribhuwana- 
wijnyottuùgn-dewi *); in de oorkonde, door Brandes medegedeeld 
in Pararaton, ble. 121, luidt de titel: Tribhuwaunottunga-dewì 
Jayawisnuwarddbani *). Hare Doorluchtigheid te Daha heet in 
Zang 4 als vorstin Hajirajadewt Maharajasa ; in bedoelde oorkonde 
is haar naam Wivat, doch hoe zij als vorstin betiteld wordt, 1e 
wegens een lacune in ‘t stuk niet meer te lezen, behalve de Inatste 
lettergreep wi, zeker wel de laatste lettergreep van de wi. 

Uit de bewoordingen van den dichter kan men opmaken, dat de 
Prinsessen van een andere moeder waren dan Jayanagara. Terecht 
heeft Brandes ze dan ook *) ehalve zusterss genoemd, ofschoon de 
oorspronkelijke tekst eenvoudig vsannke heeft, In 'teedicht heeten ze 
bepaaldelijk vjongere zustersr. Anngezien er tusschen de geboorte van 
Jayanngarn eu den dood zijns vaders nauwelijks een jaar verloopen 

ih De tekst heeft foutief Jiwaro. 


1 Rati is de gemalin van Käma, den Minnegod, 
äj Zie Pararaton, bla 109. 
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kan wezen, moet de jongste der twee zusters na den dood haars 
vaders geboren zijn, hetgeen natuurlijk volstrekt miet onmogelijk is, 

Het is moeielijk met zekerheid te zeggen, wie van Wijava's 
gemalinnen de moeder van genoemde prinsessen was. Vermoedelijk 
is het de in Zang 46 eerstgenoemde, want de daar gebezigde uit- 
drukking Paramecwari en in Zang 4S Prawararïjapatut 
komen feitelijk op hetzelfde neer. Daarenboven vormt haar vorstinnen- 
titel Tribhuwana ook een bestanddeel in den titel van Hare Door- 
luchtigheid te Kahuripan. 

In de tweede strofe wordt het volgende verhaald : 

Rin Cakakala mukti-gugn-paksa-rüpa Madhumisa ta pwa caritan | 
Cri-Jayanagara prabhu n'umaúkat aûhilakën musah ri Lamajang | 
blimsta Pa Nambi !)snk sakulagotra ri Pajarakan kutauya kapugut | 
wrinwrin arës tikan jagat i kaprawiran ira san narendra stuiwi || 3 || 

Dr, «In ‘t Cakajaar 1238, in de maand Madku (de Lentemaand) 
zij vermeld, dat 4. Maj. de Koning Jayanagara, de Vorst, optrok 
met doel de vijnnden te Lamasjaù te verdelgen. Pu Nambi kwam 
ten val met zijn familie en verdere verwanten, te Pajarakan werd 
mijne veste afgebroken. De wereld was ontsteld en vervaard door 
de heldhaftigheid van den regeerenden worstr 

De tocht van Jayanagara tegen Lamnjang en de tuchtiging van 
Nambi worden ook in de Pararaton *) verhaald. Tu 't jaartal van 
die gebeurtenis heb ik gissenderwijs aan mukti de cijferwaarde 
van 8 toegekend, alleen steunende op de Parmraton tn. p. Ik ver- 
moed dat men mukti, verlossing, genomen heeft als synoniem 
van wimoksa: bevrijding. Nu bedraagt het aantal wimoksa's 
bij de Buddhisten 8, 

Wat de dichter van Jayanagara, wiens heldhaftigheid hij zoo 
verheft, weet te vertellen, is uiterst mager, vergeleken met het- 
geen de Pararaton te lezen geeft. In de nu volgende strofe wordt 
's konings dood beschreven. 

Rin Cakakala windu-garn-stryya Bal nr pati mantuk it Har pada | 

gighra sirau dhinarmma ri dalëm puräreca nira Wispuwimba parama | 
len ri Cila Pêtak mwaù 1 Bubat padäpratima Wisgumürtty anupama | 
rin Suka-lila tan Suratawimba cobhita n'Amoghasiddhi sakala (| 3 || 

D. í. #In 't Caknjaar 1250 Keerde de Vorst terug naar Wispu's 
hemel; kort daarop werd hij bijgezet in de Dalm van den hofburg; 
zijn beeld (daar) is een allervoortreffelijkst Wisgubeeld. Ook te Cila 

ij De tekst heeft verkeerdelijk Namti 

1) Blas. 26. 
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Pitak en te Bubat heeft hij onvergelijke beelden naar zijn ge- 
lijkenis in de- gedaante van Wisnu. Te Sukalila ie zijn fraa! 
Hnddha-beeld als Amoghasiddhi in levenden lijve.r 

De datum van Jayanagara's overlijden, hier opgegeven, komt 
gvereen met het jaartal in de Pararaton, Daarentegen wijken onze 
twee bronnen van clkaar af ten opzichte der plaatsen waar zijn 
stoffelijk overschot rustte. De Pararaton kent alleen als zoodanig 
Kapopongan, anders genaamd Crügapura, dat oogenschijnlijk met 
geen der bovengenoemde plantzen kan vereenzelvigd worden, Nademaal 
le graftempels van Jayanagara opgericht zijn miet zoo heel lang 
vóórdat Prapanea zijn gedicht schreef, mag men aan zijn getuigenis 
in dezen onvoorwaardelijk gelaof schenken. Van de plaatsnamen in 
t gedicht komt ook in de Pararaton (blz. 26, 25, vg.) Bubat voor, 
maar miet als heiligdom gewijd aan de vagedachtenis van Jnyanagam. 

Ouder -Buddhnbeelds heeft men te verstaan «beeld van een 
Dhyäni-Buddhar, en wel van Amoghasiddht. 

Uit het door den dichter vermelde mag men opmaken, dat 
Jayanagam cen bijzondere vereering had voor den god Wisgu, al 
paarde hij daaraan den noodigen eerbied voor den Mahüyäuistischen 
Jinan Amoghasiddhi. 

Lang 49. 

De ‘maat hiervan is Bhujaütgaprayäta, De twee eerste strofen 

luiden als volgt: 
Puhun rin Cakabdendabana-dwi-rupa | 
nrpe Jiwana kyäti mata narenden | 
gumantirikaù 'Wiktamalura räjù | 
pita Cri-narendra rikaù Siùhusar 8 
paniùkah t) mira Cri-mabärajapatut | 
sirateki maûgnlya riù wigesa | 
sutä mantu leu potrakän rüja räjùi | 
sirtratwakën mwaù ramäksen saküryn (| S | 

D. i. vIn ‘t Cakajaar 1251 dan volgde de vorstin te diwana, 
welvermaard, de moeder van den tegenwoordigen Koning Hayam 
Wuruk) als koningin in Tiktamälüm (Majapahit) op, (en) zijn 
vader te Siùhasäri; volgeus de regeling van Hare Hoogheid de 
Groote Koningsvrouw. Deze had in de wereld het bijzondere geluk 
dat haar dochter, schoonzoon en kleinzoon vorsten en vorstinnen 
waren, De laatste (le dochter) nam de koninklijke heerschappij 
waar en strekte hare regeeringszorg uit over alle aangelegenheden.» 


jFaniâtah in den tekst is een schrijffout, 
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De moeder van Hayam Wuruk, de beroemde vrouw die wij als 
IFrmbhuwanottuùgadewi Wigpuwardhani hebben leeren kennen, kwam 
volgens de Pararaton aan 't bestuur in 1250, hetgeen niet noemeus- 
waardig verschil van 1251 hierboven. Haar man, ('ri-Krinwardhana, 
resideerende te Singasari, is bekend uit Zang 3 en Pararaton (blz. 
21), waar ook zijn vroegere naam, Raden Cakradharn t) vermeld wordt- 

Tikta-malüm is een Sanskrit-vertaling van Majapahit; eveunls 
Tikta-wilwa in Zang 48; elders, o.a. Zang 6, oak Wilwa-tikta. 

De moeder van Hare Hoogheid te Jiwann (Kahuripan) wordt 
door den dichter aangeduid met den titel van Hare Hoogheid de 
Groote Koningsvrouw. Hiermede vergelijke men den titel Ratu 
agöng, die heden ten dage gevoerd wordt door de Vorstin-Mocder. 
Als ik de bedoeling van den dichter wel begrijp, was aan deze 
hooge vrouw het recht toegekend nän te wijzen wie 't bewind zou 
voeren gedurende de minderjarigheid van haar kleinzoon. 

Omtrent de vertaling van den laatsten regel der tweede strofe 
verkeer ik in twijfel; alles haugt af van de beteekenis welke men 
hier aan aûratwakën heeft toe te kennen. Dit woord ontbreekt 
ten eeneumale in K.B,Wdb.; in 't Ramüyapa komt het een paar 
maal voor in den zin van etot koning aanstellen, als koning er- 
kennens, Zulk een werkwoord cischt een object bij zich, en dat 
ontbreekt in het vers. Daarom geloof ik, dat de dichter bedoelt 
vde koninklijke heerschappij waarnemenr. %oo dit juist ie, slnnt 
vijs op de räjùi, % laatste woord in den vorigen regel, op de 
Koningin Hegentes. Blijft men bij de beteekenis «tot koning (of: 
koningin) aanstellen”, dan heeft vzije betrekking op hare Moeder, 
de Groote Koniugsvrouw. Doch dit past slecht bij ren strekte hare 
regeeringszorg uit over alle aaugelegenhedenr, en nog slechter bij 
de bewoordingen der onmiddellijk volgende strofe. Men kan niet 
zeggen dat Prapaïen de gave bezit zieh ondubbelzinnig uit te drukken. 

Wij komen nu aan de 3% strofe, waar zeer bepaald van de 
Regentes gesproken wardi. 

Km agniswari *) Caka taú catra cirnua | 
Sade mwaù Kefalah dinon iù swabhrtya | 
tEwëk niù jugadraksupa bwatnya sumrah | 
ri saû mantry anamä Madatvanta wijna (| 3 | 
Ds. eIn (aka 1253 verdelgde zij hare vijanden; Sadeng en Keta 


1) De vertaling Parar, ble, 110 is onjuist, 
5) Zib leze man voor ägnipwart De dichter heeft zich verooroofd ari 
te schrijven voor hari. 
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leden de nederlaag, door hare troepen beoorloogd. Ten tijde van 
hare regeering vertrouwde zij den last ervan toe aan den Minister, 
Mada genaamd, een zeer beleidvol man,r 

De zaak van Sadeng wordt ook in de Pararaton verhaald, en wel 
uitvoeriger; ook in hetzelfde jaar gesteld. Van Keta — goo dit de 
ware lezing is — wordt daar niet gerept. 

De Minister Mada ie de vermaarde Caja Mada, aan wiens kloek 
bedrijf het te danken was dat een groot deel van den Indischen 
Archipel de opperheerschappij van Majapahit moest erkennen. Hij 
leefde nog in Caka 1273 *) 

In de volgende strofe wordt de tuchtiging van Bali bezongen. 

Muwah ri Cakabdesu-masäksienübhu | 
ikan Bali uathanva ducgila niea | 

dinon iù bala bhrasta sakweh wingca 2) | 
arës salwir tú dusta maùdoh wicata || 4 || 

D. t. «Voorts in ‘t Cakajaar 1256 werd de snoode, lnaghartige 
vorst van Balt beoorloogd door 't (Javaansche) leger; hij kwam 
ten val met alle (de zijnen) en smeehle. Vervaard vloden allerlei 
boosdoeners ver weg.n 

Volgens de Parnraton (blz. 28; vel. blz. 120) deed Gaja Madn 
een gelofte om ettelijke eilanden te onderwerpen, o.a. Bali. Dat 
het vaarnemeu ten uitvoer gebracht is geworden, blijkt uit het 
gedicht. 

Met de onderwerping van Bali besluit het geschiedverhaal, zoo- 
als de dichter, naar hij zelf mededeelt, het hoorde uit den mond 
van den Actrya Ratuaùca. De ontmoeting met dit personaadje wordt 
door Prapaùca uitvoerig beschreven in Zang 38, str. 3 vee. Het 
was ten tijde dat de dichter Koning Havam Wuruk op een rand- 
reis vergezelde, dat hij van de gelegenheid gebruikte maakte bij 
voormelden Acärya een bezoek af te leggen. Dit lezen wij in de 
volgende strofe in Warmmgapatrmpatita, Zaug 38: 

Cri-naranatha lalana vaya ratha nira malaris | 

präpta ri Siûhasän tumame wêgilan ira huwus | 

ndan rakawi ywa mampir 1 sirat Sugatamuntwara | 
slhapaka riù sudharmma tuwt gotrasawala domungën | 

D, 1. 4. Maj. de Vorst, een toer makende, zette in zijn wagen 
den tocht woort totdat hij Singasari bereikte, waar hij reeds zijn 
tijdelijk verblijf betrokken bad, toen de hofpoeët een bezoek bracht 

2 Zie o.a, 

5 Conjeetnar voor naGa. 
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aan een uitnemenden Buddhistischen Wijze, opzichter vau de tempel- 
gebouwen en het bewaren der geslachtalijsten. » 

Het woord rakawi, dat ik vertaald heb met shofpocëte, bevat 
hetzelfde voorvoegsel als rama, Vader, rena, Moeder, raka, 
oudere broeder, enz. Het is zoo iets als „Aijn Edeler. De dichter 
kwalificeert zichzelven als rakawi, niet zoozeer waarschijnlijk om 
den indruk te wekken dat hij eeu evoornaam dichters is, als wel 
om te kennen te geven, dat hij de koninklijke gunst geniet; men 
kan den term vergelijken met het rPoet Inureater der Engelschen. 

Het is duidelijk, dat de eerwaarde Buddhistische geestelijke het 
ambt van tempelwachter bekleedt en dat bij hem geslachtelijsten 
berusten; van wie, blijkt niet, vermoedelijk van voorname families, 

Het woord stkäapaka, bepaaldelijk van een Baddhistischen be- 
ambte, komt meermalen voor, gelijk men zien kau in K.B.Wdb. í. v. 

De beschrijving van dezen persoon wordt voortwezet in de val- 
gende strofe : 

Wrddha holintaù i cagi sahasra tuwub ira huwus | 
satya sucila satkala kadan haji suyacn | 

püryga tameù kriyk mara fan aùkadhara panagam | 
kyatiri Mpunku huttama kasatpadan ien satirun A 

D. í. #Hij was oul, had reeds den leeftijd bereikt van over de 
duizend maanden; Hij was braaf, deugdzaam, van goeden huize, 
verwant met beroemde. vorsten, ten valle ervaren in de ceremoniën, 
opdat niet........*}; alom bekend was het, dat Z. Hoogeerwaarde 
zijn ambtsplichten op voorbeeldige wijze vervulde.r 

Naam en titel van den grijsaard, die over de 83 jaar oud was, 
vernemen wij eerst wit Zang 49, als Acirva Ratuänca. 

Kasatpadan, in den tekst slecht gespeld kasadpadan, 
wordt in K.B,Wdb, vermeld onder satpada, maar niet verklaard. 
Het grondwoord satpada, bij, is bekend genoeg, maar er bestaat 
in tSkr. geen afleiding van, die licht verspreidt over de beteekenis 
van kasatpadan, Mijne vertaling is dus maar een gissing. 

De dichter gaat, ua de lofrede op den hoogeerwnarden Baddhis- 
tischen leeraar, over tot het verhaal hoe hij ontvangen wordt. 

Vighra kataùgama ywa si walat nirn wawaù nstgth | 
du, laki, bhagva san kawi saù amrih amaréki haji | 
gan wênaù Hcrayân masiha rij kadan amëlas arn | 
mäsku kadiù panipyan aparan ta pasëgëha tëmun | 


1 De volgende woorden onverstaanbaar. 
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D. i. sAanstonds ontving bij blijde den persoon, die hem (met 
een bezoek) kwam lastig valleu, en sprak hij ter verwelkoming hem 
toe: „Och, kerel, welkom is de Dichter, die ijverig den Vorst 
zijne opwachting pleegt te maken; die als een toevlucht kan ge- 
nomen worden en zich ontfermen zal over zijne medelijdenswaardige 
verwanten. Mijn waardste! het is als een (zoete) droom *). Welk 
gastonthaal ie het, dat gij wilt vinden ?# 

In si walat ligt in ’t persoon aanduidende si tevens een bewijs 
van nederigheid opgesloten. Men zou de geheele uitdrukking ook 
kuunen weörgeven met windringers, of rplaages. Men vergelijke een 
uitdrokking als „mijn huisplaag» in onze taal, ofschoon dit niet op 
een onwelkomen gast wordt toegepast. 

Inplaats van de frase «Welk gastonthaals enz., zouden wij zegen: 
vwaaraan heb ik uw bezoek te danken eu waarmede kan ik u dienen. 

Het autwoord op de vraag van den gastheer wordt in de volgende 
strofe gegeven. 

Nidon rakawi n'parahyan atanù krama ni tubatuha | 
Cri narauatha saù pada dhivarmma satata pinarék | 
mukya bhafära riù Kagënëhan karubuna wuwosën | 
pürwwakatha nirin Girigwarasuta caritau || 

D. i. „Het doel van ‘se Diehters bezoek is: hij wenscht te vragen 
naar den levensloop der Ouden, der doorluchtige heerschers, die 
hijzezet zijn in graftempels, welke men nog steeds eerbiedig nadert; 
te beginnen met den Bhatára te Kagëuëunn; spreek 't eerst van 
hem; verlel zijn voorgeschiedenis als zoon van Giripatiewara,s 

Het woord Bhatära is hier in 't verband ounvertaalbaar. Er ligt 
in opgesloten dat Koning Räjasn, die na zijn dood in de Candi te 
Kagëuöngan verecuwigd was door een Ciwabeeld met zijne trekken, 
geacht werd gaddelijke eer waardig te zijn. 

Aan 't verzoek van den dichter geeft de grijsaard bereidwillig 
gehoor. Dit wordt ons medegedeeld in Zang 39. Daarop begint het 
geschiedverhaal met Zang 40, hetwelk voortgezet wordt tot in Zang 
4D, ter plaatse waar wij zijn blijven stilstaan, Daarun gaat Prapaùca 
in dezer voege voort: 

„Daù neäryya Raln&ùca nä hù nirojar | 

tuliüjar ni san wrddha pojar niraùrës | 

katon kottaman Cri-narendra rikaù rat | 
pan dewawamcäthawá dewamtirtti | 


tj Zoo leze men voor 'teinlodige kabafgama van den gedrukten tekst, 
8) Namelijk: uw bezoek. 
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D. í. „Zoo waren de woorden, die de Achrya Ratnämca sprak, 
Waar was wat de grijsaard zeide: aandoenlijk zijn verhaal. Duidelijk 
bleek (daaruit) de hoogheid der doorluchtige heerschers in de wereld; 
want zij zijn van goddelijk geslachte of wel belichaamde goden 
(d.i. goden in menschelijke gednante). 

Deze regels, zoo echt karakteristiek voor den hofpaeët, vereischen 
geen toelichting. Het thema der vorstelijke heerlijkheid wordt nader 
uitgewerkt in de volgende strofe : 

Ikan wwaù rumtùwi katha Cri-narendea | 
ndatan *) trpti cittanya membuh Enbhaktiu | 
mawas päpakarmmanya märyyaûaweca | 

ikaù duhka rogadi mäwas winäci I 

D. í. „Degene die de geschiedenis der doorluchtige heerschers hoort, 
is niet (er van) verzadigd in zijn geest en zijn gevoel van aanhanke- 
lijkheid neemt toe; het is zeker, dat kwade handelingen zullen op- 
kouden hem te bezielen ; ongeluk, ziekte enz, zullen zeker verd wijnen.e 

Nu volgt: | 

Muwah päduka Mpuüku mopaksamojar | 
iki paùrënö maske hianva maúke | 
tumêmwe ri kawrddhiyan *) in panditatwn | 
phalä niù mucap kastawan saù witesa || 

D. t „Verder verontschuldigde zich Z, Hoogedele Monseigneur 
en zeide: „Tot hiertoe, mijn waardste, gaat wat Gij wenschtet te 
hooren. Moogt Gij de vermeerdering van Uwe geleerdheid erlangen 
als vrucht ervan dat Gij den lof verkondigt van Z. Majesteit.» 

De Zang besluit met de volgende strofe : 

Huwus niù sëgth sakramänärjjawaûlin | 
mkawy amwitänolihekiù swakäryva | 
tEkaù rätri sontën mégil ri pakuwwan | 
keahetijin manankil ri jöù Narendra il 

D. í. «Na de gastvrije ontvangst nam de Dichter beleefd en op- 
recht dank betuigende ‘t woord, en nam nfscheid om terng te keeren 
tot zijne gewone bezigheden. Tegen den avond nam hij zijn intrek 
in een tijdelijk verblijf; zoodra het morgen was, maakte hij zijne 
opwachting aan de voeten des Konings,» 

Onder pakuwwan zal men hier wel hebben te verstaan het 
kamp, waar Hayam Wuruk zich bij Singasari tijdelijk bevond. 

H. Kres. 


1 De tekst heeft foutief ndayan. 
3) In den tekst corrupt: tu möm want bitawrddyan, 


VERORDENINGEN AANGAANDE DE ADAT 
DER INLANDSCHE CHRISTENEN OP 
HET EILAND HALMAHERA. 

(Zooals die vastgesteld zijn door de Christen-Hoofden en Oudsten 
der districten Tobêlo, Galéla, Kau, Sidangoli en Loda). 
Bewerkt en van Aanteekeningen voorzien 
TRUE 


A. HUETING, 
Zendeling der Utrechtsche Zendings- Vereeniging. 


Toen de Christelijke zending in de in hoofde dezes genoemde 
districten vasten voet verkregen had, kwam uit den aard der zaak 
de nieuwe toestand veelvuldig in botsing met de heidensche adat. 
Het was nu de taak der zending, ordenend en regelend op te 
treden. Tu al de districten, waar het Christendom wortel had ze- 
schoten, riep zij daartoe hoofden en oudsten bijeen, en legde dezen 
de vraag voor, wat voortaan als adat gelden moest. 

De besprekingen waren dikwijls heftig, maar men kwaïn toch tot 
een resultaat. Op de eerste bijeenkomst volgde eene tweede, op de 
tweede eene derde, en er zullen waarschijnlijk nog wel meer volgen. 
De ontwikkeling van het volk schept nieuwe verhoudingen, het 
loorwerkend Christendom nieuwe gevoelens; heide hebben een 
wijzigenden invloed op de adat, en dnarmede moet voortdurend 
rekening worden gehouden. 

lutusschen geven wij hier, met eenige toelichtingen, de ver- 
ordeningen zooals die thans zijn vastgesteld. 


HOOFDSTUK 1, 
A. De GnOND EN DE OPSTAND DAARVAS. 
a. De grond is het eigendom van den Sultan van Ternate. 


Natuurlijk wil dit zeggen: de grond is het eigendom van den 
slandsvarste. Men hoort ook dikwerf de uitdrukking: de grond 
is van de „Compagnies. Men heeft de vaste meening, dat de 
1* Volger. IA. 5 


ä 
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grond als zoodanig niet het eigendom is der gemeenschap, maar 
van den Vorst — niet als Hoofd der gemeenschap beschouwd, 


want niemaud deukt zich den Sultan van Ternate of het Hollandse: 


Gouvernement als Hoofd der gemeenschap — maar als buiten of 
boven, die gemeenschap staande Heerscher, op wiens grond men 
woont, 


„ De eerstontginner van den grond krijgt daarop het gebruiksrecht 


zoowel voor zich, als voor zijn erfgenamen. Dit recht verjaart 
niet, maar het kan wel verkocht worden. 

Wie echter het gebruiksrecht van den grond koopt, koopt 
daarmede niet den opstand van boomen of gewassen, die daarop 
gevonden mochten worden, hij moet dieu opstaud koopen van 
dengene die ze geplant af onderhouden heeft, indien ul. de 
eigenaar een ander is dan die van het gebruiksrecht van den 


grond. 
Indien echter iemand een aanplant verkoopt, verkoopt hij 


daarmede ook het gebruiksrecht op den grond waarop zich die 
aanplant bevindt. 


Dit gebruiksrecht grenst echter tamelijk dicht aan eigendoms- 
recht, Onder voutginnen verstaat men bepaaldelijk rontbasschene. 
Natuurlijk, ovrspronkelijk was alles boschl Wet zijn er nu 
heele alang-alang-velden maar, met uitzondering van sommige 
stukken, door boschhrand ontstaan, hebben die ook alle eigenaars. 
Daar echter het ontginnen soms reeda vijftie, misschien reeds 
honderd jaar geleden is, kost het wel eens moeite, den recht- 
matigen eigenaar op te sporen, aangezien onder de Alfoeren 
zelve, het recht op alang-alang-velden niet bijzonder geliaud- 
haafd wordt, te meer niet, daar de ontgonnen velden niet 
verdeeld worden, maar eenvoudig bij (den dood van den 
eigenaar aan de familie verblijven. Al de erfgenamen maken 
er gebruik van, zoo het hen gelust, Wil echter een buiten de 
familie staand persoon er gebruik van maken, voor één keer om 
er op te tuinen, of om voor goed te naasten, dan moet hij 
betalen, òf hour, per tuin en per rijstoogst een gulden, òf 
den koopprijs, per tuin een rijksdaalder. De grootte van een 
tuin is verschillend, maar is toch zelden meer dan 4 H.A, 
Neemt men nu een stuk groud in gebruik, dan doet eenvoudig 
de familie zich gelden, tenminste een der leden ervan, die dan 
beweert er recht op te hebben, Gebeurt het dan, dat men 
betaalt aan de niet-rechthebbenden, dan geeft dit wel aanleiding 
tot processen onder de familieleden onderling, maar het 
eigendomsrecht van den kooper blijft onaangetast. 

De aanplant hoort echter niet in den koop. Deze is geheel 
van den grond te onderscheiden. Bijvoorbeeld: 4 heeft van B 
een stuk grond gehuurd voor één jaar, of voor langer, om er 
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op te wonen. Hij plant daarop vruchtboomen en verlaat 
daarna den grond weder. De grond keert nu terug aan den 
eigenaar, maar de boomen blijven het eigendom van den 
planter. Of wel, femand plant een boom op grond, die hem 
in het geheel niet behoort, dien hij ook niet gehuurd heeft. 
Toch wordt de aldus geplante boom zijn eigendom. 

Ik kacht, bij mijn komst te Tobèlo een erf, ontgonnen 
grond, de aanplant was echter niet in den koop begrepen. 
De grond had één eigenaar, de aanplant vele. Ik heb het tien 
jaar lang moeten aanzieu, dat op mijn eigen erf de vruchten 
geplukt werden door deze en gene, tot tijd en wijle de eigenaars 
der boomen eeus gebrek aan geld kregen, en dus genegen 
waren de boomen te verkoopen. Na tien jaren waren ze uog 
niet alle in mijn bezit geraakt, Eén manggaboom, met heerlijke 
vruchten, had ik reeds lang willen koopen, maar de verkooper 
van den ground die er geregeld de vruchten van plukte, weigerde. 
Hij had het geld miet noodie, en had hever de vruchten. 
Tot ik op zekeren dag outdekte, dat die boom niet door hem 
geplant was, maar door een oude vrouw, die hier eens een 
tuintje gemaakt had, en den boom reeds lang geleden had 
verkocht aan een handelaar, Poen had ik hem natuurlijk 
spoedig in eigendom. 

Op hetzelfde erf stond een pol sagopalm. De grensscheiding 
werd gevormd door een riviertje, en die sagopol stond juist 
op het erf, aan den kant van 't riviertje. Ik kon den eigenaar 
uiet beletten naar zijn eigendom te gaan en had dus ook geen 
vrijheid van afsluiting van het erf. De eigenaar weigerde 
beslist de sago te verkoopen, en ik was genoodzaakt de bedding 
van ‘t riviertje te verleggen, achter de sngopol om. 

Ik ontgon een stuk grond voor den aanleg van een kelapa- 
tuin. Die grond scheen niets dan oerwoud te Amgen, maar 
spoedig kwam iemand opdugen, die beweerde, dat zijn over- 
grootvader daar door een slaaf een tuin had laten maken. De 
aanspraken waren echter ditmaal nog al zwak, omdat de grond 
weer met volkomen waar bosch begroeid was, zoodat rde 
moeite voor sijn bijl niet minder was dan voor die van den 
eerstontginner. Toch heb ik moeten betalen, niet alleen voor 
dien grond, maar ook voor vruchtboomen, die men daar vroeger 
geplant zou hebben, en die wel niels opleverden, maar toch 
iets opgeleverd zouden hebben, indien de eigenaars te maar 
schoongemaakt hadden. 

Koopt men echter een bepaalden aanplant, een kelapa-aanplant, 
een sago-aauplant, dan koopt men aanplant en grond beide, tenzij 
natuurlijk het tegenovergestelde uitdrukkelijk bedongen wordt. 

e, In het district Galéa heeft elk stamdorp zijn begrensd gebied in 
het bosch. Klk der leden van het stamdorp mag uit dit gebied 
halen wat hij wenscht. Lieden van andere dorpen, mogen uit 
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dit gebied niets halen, zander voorafgaand verlof van het Hoofd 
van het betrokken stamdorp. 

In de districten Tobèlo en Kau kent men geen bepaalde 
grenzen der stamdorpen. Het bosch is daar algemeen eigendom, 
waaruit elk eenvoudig neemt wat hem goeddunkt, 


Ik weet niet, of dergelijk recht ook bij andere stammen 
heerscht, maar ik geloof het niet. Hoe de Galélarcezen er toe 
komen, begrijp ik ook nog niet, Klaarblijkelijk ie bij hen het 
algemeen stamverbaud niet zoo sterk meer, als bij hon vorige 
landgenooten. Ook heeft wellicht de wijze van wonen, om het 
meer van Galéla, in tamelijk ver van elknar verwijderde dorpen, 
er toe bijgedrmgen. De Toböloreezen daarentegen woonden bij 
elknar, wel in stamdorpen verdeeld, maar in elkaars onmiddellijke 
nabijheid, Ook was hun land wellicht betrekkelijk grooter, dan 
dat der Galélnreezen. Zij woonden dicht hij elkaar en hebben 
zich van die hoofdvestiging uit, over het geheele district 
verspreid, elk nemende wat hem goed dacht, door elkaar, 
naar elks lust. 


d, Boomen in het bosch zijn het eigendom diergenen, die ze van 
een eigendomsteeken voorzien. Aldus Zijn ook de gom-eopal- 
boomen het eigendom van hem, die ze voor de eerste maal 
aantapt of inkeept, 


It geldt van #boschboamens, door niemand geplant natuurlijk. 
Br., iemand wil een huis bouwen én gaat nu naar het bosch, 
zoekt de boomen uit, die hem voor dit dacl tienstie zijn, 
en geeft daar een hak in. Deze zijn daardoor de zijne geworden, 
en een fatsoenlijk man zal zieh nooit boomen toeëigenen die 
door een ander aldus gemerkt zijn. Ook lieden die prauwen 
maken, merken wel lang van te voren, voor hun doel geschikte 
bamnen. Sommigen echter beweren, dat een hak of keep niet 
genoeg is, en dat, om het eigendomsrecht te handhaven, de 
plek rond de boom ook schoongemaakt en schoongehouden 
moet worden, Dergelijk schoonmaken gebeurt ook wel door 
lieden, die zich het recht op een vruchtboom wilden toeëigenen, 
die eigenlijk fnmilieëigendom is. Voor één pluk wordt dan dat 
recht erkend. 

Eenmaal besteedde ik het leveren van ijzerhout nan. Drie 
lieden, nog al brutnaltjes, gingen toen naar een zeker eiland 
dicht in de buurt, en voorzagen al de goede ijzerhoutboomen 
van een eigendomsteeken, niet, omdat het district niet ge- 
noegzaam boomen had, maar omdat ze op dat eiland dicht 
aan zee stonden, en dus gemakkelijk te vervoeren waren. 
Anderen, die ook dadelijk een begeerig oog op die boomen 
sloegen, wilden het aldas genomen recht niet erkennen. Het 
werd een rechtzaak, en toen werd uitgemaakt, dat in dit 
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geval, de drie menschen onrecht hadden. Het ijzerhout was 
voor allen, allen hadden het noodig, dus was het zich toe- 
eigenen door die drie, onder deze omstandigheden, als roof 
te beschouwen. 

Is het in het algemeen bewezen, dat temand een gemerkten 
baam genomen heeft, vooral als daaromheen ook nog echoou- 
gemaakt is, dan wordt dit feit als diefstal vervolgd. 

De meeste zaken echter ontstaan over de gom-copalboomen. 
In het district Tobèlo komen die niet voor, wel op het 
(half Tobtloreesche, half Galflareesche) eiland Morotas. Het 
komt nl. heel veel voor, dat miet de boomen uatuurlijk, maar 
de gom gestolen wordt, die uit de gemaakte inkervingen gevloeid 
is. Natuurlijk zijn dergelijke diefstallen woor den inlandschen 
rechter moeilijk te bewijzen. 

De wom-copalboomen zijn een kostbare bezitting, ze gaan 
ook gewoon als eigendom, met de erfgoederen over, en blijven 
dan behooren tat het familrebezit. Ook onder de familiën 
ontstaat dau nog wel eens twist naar aanleiding dier boomen, 
aar toch niet zoo heel veel. Men gaat maar eens nu en dan 
die boomen opzoeken als men geld noodig heeft, en gewoonlijk 
doen verschillende familieleden dit niet terzelfder tijd, zoodat men 
elkaar wel uit den weg loopt. 

Op het eiland Morotai kwam het een paar jaren geleden 
voor, dat slimme handelaren, Chineezen, maar ook veel Arabieren 
van de hevalking de gomhoomen gekocht hadden, d, w.s. ze 
beweerden dat zij ze gekocht hadden. Kigenlijk hadden ze de 
bevolking eerst in schuld gebracht, en toen voor de schuld de 
boomen maar genomen, Hierover ontstond groote ontevredenheid. 
Men scheen te meenen, of te gevoelen, dat toeh de boomen 
geen eigendom waren, en dat het recht tot bind ek der gom 
niet nan vreemden verkocht kon worden. omen, het 
bosch is het eigendom der opwonende inlandsche bevolking. 
De bevolking erkent het hezitrecht van deu Sultan van Ternate, 
maar meent dat zij, door belasting te betalen, recht krijgt op 
de opbrengst van zee en land, voor zoover dit geen particulier 
eigendom is geworden. Ken vreemde echter deelt dat recht 
miet, en men voelde zich dus zeer bezwaard, door het in eieendom 
overgaan der gomboomen aan de handelaren. De Sultan van 
Fernate hoorde van de zaak en zond een vertegenwoordiger, 
om bamens hem recht te doen. Het recht der inlandsche be- 
volking op de bosschen werd erkend, de handelaren moesten 
er afstand van doen, maar ieder der bevolking die klachten 
iubracht, moest, om zijn rechten erkend te zien, een aanzienlijke 
som aan des Sultans verlegenwaardiger betalen: wilde af kon 
men dit niet, dan erkende de Sultan het eigendomsrecht nlet, 
en op deze wijze werd een belangrijke som in de kas van den 
Sultan van Ternate gesleept, of door diens Hoofden gestolen, 
't geen voor de bevolking toch op hetzelfde neerkwam. 
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B. Over poresrecurtes. 
a, Teder ie verplicht in een dorp te wonen. 

Deze bepaling is geenszins overbodig, Vroeger toch bestond 
zij niet. Wel was iedereen lid van een der vier stamdorpen, 
maar die stamdorpen hadden niets locals. Dus was men ook 
niet onderworpen geweest aan plaatselijke Hoofden, wel aan 
stamhoofden. De nieuwe toestand bracht eehter het wonen in 
dorpen mede. Het Christendom verwekt van zelf locale belangen, 
en bevordert daardoor dorpstichting. De kinderen moeten 
school gaan, de kerk moet bezocht worden. School eu kerk 
zijn het eigendom der bevolking en worden das niet een stam- 
belang, maar een plaatselijk belang. Van zelf moest men mu 
komen tot locale Hoofden. Een aantal menschen, die dezelfde 
belangen hebben, moeten een gemeenschap vormen, en die 
gemeenschap vereischt een Hoofd, zoo ze zal blijven bestaan. 
Het district werd dus verdeeld in dorpsgebieden, en nu is het 
van het hoogste belang, dat de geheele bevolking zich in de 
aangelegde dorpen vestigt. Over het geheel was dit reeds het 
geval, maar er waren (en zijn} nog altijd enkelen, die, om aan 
de dorpsdiensten te ontkomen, in de bosschen blijven zwerven, 
zonder vaste woonplaats. Het heet dan dat men in die bosschen 
tuinen maakt, en tuinen maken is natuurlijk aan elk toegestaan, 
zoo slechts in een der dorpen een huis gebouwd is, dat nls 
vaste woonplaats geldt. Op de verplichting tot het hebben van 
zulk een huis, ziet de bepaling, 

b. Wie verhuist naar een ander dorp, zonder daarvan kennis te 
geven aan het Hoofd van het dorp, waarin zijn vorige woonplaats 
was, zal f 5— hoete betalen. 


Deze bepaling is zeker heel goed gemeend, maar ulleen een 
heel krachtig dorpshoofd weet zich aldus te doen gelden. 
e. Wie door zijn dorpshoofd gelast wordt, den weg in het dorp 
schoon te maken, en niet nan dit bevel voldoet, verbeurt eene 
boete van f 0.50 tot f 3, naar overwegiug der rechters. 


Hieromtrent geldt hetzelfde, als wat gezegd is omtrent «bw. 
Sommige dorpen zien er goed uit, anderen tijn vol onkruid. 
Het eene Hoofd heeft maar te spreken, on de wer wordt 
gewied, anderen weten het zelfs met dreigementen zoover uiet 
te brengen. De toestand zal wel beter worden, maar lang- 
zamerhand, naarmate het gezag doorwerkt, De meeste moeite 
outstaat, doordien verschillende Hoofden zich tegenover hun 
amilie, vooral tegenover hun schoonfamilie, niet genoeg weten 
te doen gelden. Bij eeu eerste bevel gehoorzamen de goed- 
willigen, Worden de kwaadwilligen ook tat hun plicht gebracht, 
dan blijven de goedwilligen gewillig; gebeurt dit niet, dan is 
bij een tweede bevel ieder kwaadwillig. 
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HOOFDSTUK LL. 
Her rurnEcur. 


a. Wanneer iemauds vrouw sterft, erft de man 't geen door de echt- 
genooten tijdens het huwelijk verkregen is. Ook erft hij ‘tgeen 
van de vrouws-familie mocht ontvangen zijn, als tegengeschenk 
voor den bruidsschat (ma kimàngs). Datgene echter, wat de vrouw 
in bezit of gebruik had, uit de erfgoederen harer familie, gaat 
naar haar familie terug. 


Men kan dus kortweg zeggen: de mau is erfgenaam zijner 
vrouw. Natuurlijk is hierbij verondersteld, dat de bruidsschat 
betaald is. Ts die niet betaald, dan is van een eigenlijk huwelijk 
geen sprake; het is niet meer geweest, dan een samenleven ; 
de vrouw is niet door den bruidsschat van haar eigen familie 
gescheiden, en het eigendom der mans-familie geworden, en 
wat zij nalaat tot zelfs haar kinderen toe, is niet het eigendom 
van haar man, maar van haar eigen familie. 

De laatste bepaling ziet op goederen, die een vrouw, dik wijls 
uit haar eigen familiegoederen nog in gchruik heeft, feest 
kleederen, vaatwerk en dergelijke, ook zelfs wel tuingronden, 
maar is haar bruidsschat betaald, dan heeft zij die goederen 
niet meer dan in leen, dus spreekt het van zelf, dat zij tot 
hare familie terugkeeren. 

hb, Indien een gehawd mau sterft, zonder kinderen na te Inten, 
wordt, hetgeen tijdens het huwelijk verkregen Is, geërfd door 
zijne weluwe. 

{ndien de weduwe weer een huwelijk aangaat, wordt de erfenis 
gelijkelijk verdeeld tusschen de broeders van haar overleden man 
en haar. 

Familiegoederen welke de man in gebruik had, keeren terug 
tot zijn familie, familiegoederen welke de vrouw in gebruik had, 
keeren terug tot haar familie. 

De vrouw erft van haar man dus niet zoo onbepaald, als 
de man dit van zijn vrouw doet, Dit zit natuurlijk iu het 
huwelijksrecht. De vrouw is door het betalen van den bruidsschat, 
een lid, liever nog cigeulom geworden der mans-familie, en 
de goederen van den man blijven dus familie-eigendom, ook 
zoo ze in haar hand blijven. Gaat zij echter opnieuw een 
huwelijk aan, dan gaat zij in eene andere familie over, en de 
familie van haar eersten mau eïscht nu hetgeen zij geërfd 
heeft op, omdat zij dit natuurlijk slechts als lid der familie 
bezeten heeft. | 
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De deeling geldt alleen hetgeen door beiden tijdens het 
huwelijk verworven is, en miet de Ínmiliegoederen. Daarop heeft 
ze geen recht, hnar man had ze ook slechts geleend. Wat 
tijdens het huwelijk verworven is, wordt voor de helft als het 
hare beschouwd en die helft mag zij dus behouden. 


& 1. Wanneer een man sterft, nalntonde onmondige kinderen, komt 
zijn erfenis aan zijn vrouw. Zij mag daaruit haar eigen onderhoud 
en dat harer kinderen bestrijden. De broeders van den gestorven 
man moeten er voor waken, dat de erfgoederen wiet verloren man, 

2, Indien, tijdens het overlijden des maus ziju kinderen reeds 
mondig ziju, wordt hetgeen tijdens het huwelijk verkregen is, 
gedeeld tusschen de moeder en de kinderen, waarbij aan de 
kinderen % deel, en aan de moeder $ deel komt. 

d, Iudien de weduwe sterft of huwt, komen haar kinderen en 
haar erfenis, onder voogdijschap van de broeders haars overleden 
echtgenoots, f 

De lautste zin van alinea 1 schijnt in strijd fe zijn met het 
voorgaande, Toch is dit niet zoo. Is haar geld aanwezig, dan 
mag dit natuurlijk door de vrouw gebruikt worden en verbruikt, 
zonder dat men haar rekenschap zal vragen, zoo zij nl. ongehuwd 
blijft. Huwt zij spoedig weer, dan worden ook wel eens nor 
aanwezige gelden van haar geeischt. Verder zijn er tuinen, 
tumopbrengsten ele. Dat heeft natuurlijk geen blijvende waarde, 
evenmin gewone kleederen. Zijn er echter aanplantingen, dan 
beschikt zij vver de vrucht daarvan, maar laar wordt niet 
luegestaan deze le verkoopen, ook niet, al heeft haar man die 
tijdens het huwelijk geplant. Desgelijks met metalen bekkens 

(gongs), waardevol aardewerk, pronkkleederen, sierden ete. 

Zij mag dit alles vrijelijk gebruiken, maar verkoopen niet. 

Onder alinea 2 wordt niet bedoeld dat alte kinderen grout 
zouden zijn, Is slechts de oudste zoon eenigszins volwassen, 
dan treedt die op als voogd over zijn jongere broeders en zijn 
zusters, en de deeling heeft dus plants, Kan plaats hebben 
tenminste, | 

Alinea 3 veronderstelt natuurlijk dat de kinderen nog klein 
zijn, want is de oudste zoon mondig, dan treedt die geheel 
in zijns vaders plaats, 

Dat shuwens voor een weduwe met vstervens gelijk genoemd 
wordt, is recht, want door een huwelijk aan te gaan sterft zij 
der familie af. 


d. L Alleen mannelijke kinderen zijn erfgenamen. 
2, Indien de dochters tezamen met de zonen hun valer verplegen, 
en voor zijn begrafenis zorgen, kunnen tij ook een deel krijgen 
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in de erfenis; in dat geval krijgen de zonen 3 en de dochters 
4 der erfenis. 

3. Dochters hebben mede het vruchtgebruik van de erfgoederen 
van hun familie, tot zij getrouwd zijn, buu bruidschat betaald, 
en de vergelding dnarvoor gegeven is. 


De bepaling onder al. 1 is natuurlijk noodzakelijk, niet 
googeer uit eeu miuder-schatting der dochters, als wel, omdat 
die door een huwelijk het erfgoed uit de familie zouden kunnen 
brengen, waar slreug tegen gewaakt wordt. 

Al. @ is dan ook reede veel milder. Men zou zeggen dat het 
van «zelf spreekt, dat de dochters huu vader verplegen, maar 
dat is toch zoo niet. Vooral als zij getrouwd zijn, trekken zij 
zich niets meer van haar ouders aan. Wel komt men bij elkaar 
vaor de begrafenis, maar de bepaling ziet hoofdzakelijk op het 
verplegen en onderhouden tijdens ouderdom eu ziekte. Het is 
daar gewoonlijk treurig mee gesteld, Is uitzicht op een (voor 
hier) rijke erfenis dan gaat het, maar is dit miet het geval, 
dan is het heel treurig. Ik zag eenmaal een oud man omzwerven, 
haast dood van honger. Zijn zoon wilde hem niet ik en 
omdat de oude man, gebrek lijdende, eenige klapperboomen 
verkocht had, welke de liefhebbende zoon reeds als zijn recht- 
matig eigeudom beschouwde, Anderen wilden nu den ouden 
man wel in huis nemen, mits zij erfgenaam werden van de 
familiegoederen. Daar dit echter moeilijk te waarborgen was, 
vond hij nergens een onderkomen. 

Het is verder duidelijk, dat de verderling alleen ziet op de 
roerende goederen en niet op de familiegoederen, dus, op wat 
tijdens het huwelijk verkregen was. 

Volgens al. 3 hebben dochters recht op het vruchtgebruik 
der erfgoederen, zoolang ze niet, door het tegengescheuk der 
bruidschat van de familie afgestorven zijn. Nu wordt echter, 
Hoofdstuk 1V letter # bepaald, dat dit tegeugeschenk onder 
christenen uiet meer gegeven wordt, aangezien de braidschat 
daartoe te laag is, en de vrouweu toeh, na hun huwelijk, 
het recht niet behouden op de erfgoederen, waardoor dus de 
laatste zin van deze alinea overbodig wordt, 

Hier is niet uitgedrukt hoe het staat met het erfrecht van 
onwettige kinderen van zulke vrouwen, die als erfgenaam 
hunner moeder recht zouden hebben ook in haar plaats recht 
op zulke erfgoederen te doen gelden. De kwestie is niet gesteld, 
ronar ik denk, dat mogelijke onechte kinderen, die zij mocht 
verkrijgen, iu haar rechten treden, maar echie kinderen miet, 
aangezien die door hun geboorte eene andere familie toebehooren. 
De moeder blijft toch, zoolang haar bruidschat uiet vergolden 
is, feitelijk tot haar eigen familie behooren. 


e. ludien alleen dochters nablijven, zijn deze erfgenamen. 
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Indien zij getrouwd zijn, haar bruidsschat betaald en reeds 
vergolden is, hebben zij echter geen recht meer op de goederen 
van haar eigon geslacht, 


De dochters zijn dus alleen erfgenaam van de roerende 
goederen, niet van de familiegoederen. Daarvan krijgen zij 
alleen beheer, en genieten het vruchtgebraik ervan. Door 
huwelijk en tegengeschenk van den bruidsschat verliezen zij ook het 
laatste. Het erfgoed keert dan eenvoudig naar de familie des 
vaders terug, volgens de bepaling van art. 9. Zijn zij reede 
getrouwd, en is de bruidsschat reeds wergalden tijdens het 
sterven, dan is er natuurlijk niet eens sprake van recht krijsen 
op de familiegoederen, De familie des vaders treedt dau dadelijk 
in alle rechten. 


f. 1. Indien beide ouders sterven, terwijl de kinderen allen on- 
mondig zijn, komt hun erfenis onder beheer van de broeders 
van hun vader. | 

2, Is de oudste zoon reeds mondig, dan krijgt hij het beheer 
over zijn broeders en zusters, eu over het erfgoed. 

8. Bij mondig worden der kinderen keu het erfgoed verdeeld 
worden, het is echter niet noodzakelijk. 


Het is natuurlijk de oudste broeder van den vader, die de 
voogdijschap op zich neemt, Zijn de nagelatenen alleen dochters, 
dan blijft hij over haar al de rechten van den vader uitoefenen, 
geeft ook ten huwelijk, ontvangt bruidsschatten cte Hal de 
vader geen broeders, dan komt, zoo deze leeft, de grootvader, 
d.w.z. de vader des vaders, aan de beurt, of zoo deze reeds 
overleden is, diens broeder of de kimleren van de broeders 
van den vader. Het blijft dus altijd in de mannelijke lijn. 

Alinea 2 emondige, moet men uiet Buropeesch verstaan. Er 
is geen leeftijdsgrens voor. Men zegt eenvoudig «hij is geen 
kind meers en de persoon iu kwestie is dan, naar onze be- 
Brippen dikwijls nog volkomen kind, Echter ziju hier aan- 
komende jongens dikwerf zeer brutaal, en het ligt maar aan 
meerdere of mindere bruataliteit van zoo'n jongen, of hij spoedig 
het gezag op zich neemt of niet. 

Er is ook geen wettelijke handeling toe noodig, om de 
voogdijschap op hem fe doen overgaan. Het gant alles zoo van 
zelf. Dat echter, juist door die ougeregeldheid heel veel processen 
ontstaan, 1s geen wonder. 

Ken broeder echter vertreedt volkomen den vader, natuarlijk 
de oudste, 

De verdeeling al. 3 genoemd, heeft zelden plauts indien 
men geen twist krijgt. 


g. Indien een ongehuwde man of vrouw sterft, zijn zijn (haar) ouders 
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erfgenamen. Zijn deze niet meer in leven, dan zijn de broeders 
en zusters, of kinderen der broeders en zusters, erfgenamen. 

Was hij (zij) cenigst kind, en zijn de ouders reeds overleden, 
dan zijn de broeders des vaders, of kinderen daarvan die hem 
(haar) verpleegd hebben, erfgenamen. 

Hier komt meer op den voorgrond: het verpleegd hebben. 
Heel veel komt het niet voor, uit den aard der zaak 't meest 
nog met vrouwen. Van die is echter ook al heel weinig te 
erven, het gevolg is, dat ze in den regel ook al heel slecht 
verpleegd worden. 

Het is feitelijk het ergste wat iemand gebeuren kan, alleen 
achter te blijven, of alleen te staan. 

k. Stiefkinderen erven, tezamen met eigen kinderen, hetgeen daor 
de ouders, tijdens het huwelijk verworven is, maar op de fnmilie- 
goederen huus stiefvaders hebben zij geen recht. 

De laatste bepaling is natuurlijk volkomen recht, aangezien 
dergelijke kinderen immers een cigen vader gehad hebben, en 
dus ook in dieus familie thuis behooren. Erfden zij ook van 
hun stiefvader, zij zouden twee erfporties hebben. 


j. Indien de moeder van buiten echt geboren kinderen huwt, ver- 
krijzen die kinderen het erfrecht op hetgeen door hun moeder 
en stiefvader tijdens het huwelijk verworven wortt, maar krijgen 
geen recht op de erfgoederen hunner ouders. 

De laatste bepaling sluit zich aan bij 't bepaalde in de 
vorige paragraaf, alleen wordt dezen kinderen ook den weg tot 
het erfgoed hunner moeders gesloten. Feitelijk hebben die dat 
natuurlijk ook niet, wel het vruchtgebruik van het erfgoed 
van haar eigen familie, en ik meen wel, dat haar nataurlijke 
kinderen dit recht met haar deelen en erven. Zij zijn echter 
altijd in zeer slechte conditie, aangezien zij geen wettigen 
vader hebben, die heu iu eene familie inlijft. 


HOOFDSTUK ILL 
Oven PLEEGKINDEREN (ADOPTIE). 


a. 1. Men kan pleegkinderen aannemen uit de eigen familte en 
ook daarbuiten. 
Het aannemen van pleegkinderen kun op tweeërlei wijze geschieden. 
Ten eerste: Bij de geboorte, met volkomen overgaaf van het 
kind aan de pleegouders, en afstand door de natuurlijke ouders 
van alle rechten en plichten. 


dk VERORDENINGEN AANGAANDE DE ADAT DEI INLANDSCHE 


Dit komt nug al eens voor in de districten Tobèlo en Kau 
dus bij den Tobèloreeschen stam. Het betreft dan kinderen die 
Eg-n. eweggegooide worden, dat wil zeggen, kinderen dien de 
ouders niet willen grootbrengen. Hiertoe kunnen verschillende 
redenen zijn bijv. dat men al kinderen genoeg heeft, dat men 
geen meisjes meer hebben wil, dat er booze voorspellingen 
over het kind zijn, dat er tweelingen zijn en meu er slechts 
één wil grootbrengen; ook, dat verscheidene kinderen achter 
elkaar gestorven zijn, en men dus meent, door booze geesten 
van kinderen beroofd te worden. In het laatste geval kan het 
uit liefde voor het kind geschieden, om het door anderen in 
het leven te doen behouden. Beslist hiervan te onderscheiden 
is het, wanneer bv. kinderlaaze echtelieden kinderen aannemen 
reeds voor de geboorte ervan, ook wel ua de geboorte, om 
op deze wijze kroost te verschaffen. Hoewel nl. zulke kinderen 
ook ten volle nan de pleegouders overgaan, worden zij toch 
doer de eigen ouders niet verlaochenil, zooals in het eerste 
geval, en zij blijven zelfs dikwijls in handen der moeder, die 
ze, tegou vergoeding, zoogt. 

Fen tweede: Wanneer het kind reeds eenigen leeftijd bereikt 
heeft; het dan wordt aaneenomen ‚ omdat men er veel van hondt, 
maar men Krijgt het niet ten volle in zijn macht daar het bij 
afwisseling vertoeft in het huis der ouders, en dat der pleegouders, 

3. Indien een kind als pleegkind nangenomen wordt, moet 
daarvan aan het kamponghoofd kennis gegeven worden, 

3. Het is wenschelijk dat meu, als teeken van aanneming van 
een kind tot pleegkind, de moeder een snroug of eeu slendang weeft. 

Het is gewoonte bij de Galélareezen, om de moester vijf renten 
ES) te geven, als loon voor het toogen, en cen baadje met 
ern sarong. Wordt dat niet gegeven, dan hebben later de eigen 
ouders recht op de helft van den bruidsschat (natuurlijk indien 
het pleegkind een meisje is). 

Volgens adat der Lodareezen, wordt de bruidsschat in elk geval 
gedeeld tusschen eigen onders en pleegouders. 

Adat der Tobèloreezen is als volgt: indien het kind aangenomen 
is volgens wijze [, krijgen de eigen ouders niets, noch voor de 
moeite van het zoogen, noch van den bruidsschat, maar is het 
aangenomen volgeus wijze II, dan krijgen de eigen ouders de 
helft van den bruidsschat. 


De bepaling onder alinea 2 is later gemaakt, omdat allerlei 
kwesties ontstaan over dit pieegkindschap. Het werd gewoonweg 
maar 200 eeus gezegd: ik neem dit kind aan, Dan kwam het voor, 
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dat de moeder, aangezien zij reeds een jonger kind had, wel 
van de zorg voor een auder ontheven wilde zijn. Stierf dan 
echter het jongere, en de pleegouders wilden hun recht geldend 
maken op het oudere, dan werd het geweigerd. 

Of Bij ern kind was geadopteerd, maar meu had zich over 
de heele adoptie nooit bekommerd, tot tijd en wijle het kind 
huwbaar was, als wanneer men zich plotseling herinnerde dat 
men als pleegouders recht had ap de helft van den bruidsschat, ete. 

Natuurlijk was dit een vruchtbare bodem voor processen, 
en om die te voorkomen, werd bepaald, dat adaptie moest 
geschieden teu overstaan van het kamponghoofd, ‘t liefst met 
het geven van een geschenk, als onderpand van de verbintenis, 

Dit sluit natuurlijk in, dat men geen proces kan beginnen 
over adopties, die miet geschied zijn ten overstaan van het 
kamponghaafd. 

Het geven van iets, is bij de Tobèloreezen niet verplichtend, 
gelijk over het geheel bij hen het aannemen veel meer werkelijk- 
heid is, dan bij de andere stammen. Bij die toch, kan men 
het geven van het rzoogloons en wat er bij behoort, een 
soort koopen vinden, van het recht op den lateren halven 
bruidsschat, zoodat feitelijk de rechten der eigen ouders geheel 
onverkort blijven. 


1. De eigen ouders mogen het pleegkind niet bevelen iets te 
doen, zonder voorkennis van de pleegouders. 

2, Fen pleegkind wordt volkomen gelijk gesteld met een kind, 
en erfgenaam van zijn pleegouders; het heeft echter geen erfrecht 
meer op zijn eigen onders. 

Een kind kan dus nooit van twee vaders erven, aangezien de 
adoptie hem wel erfgenaam maakt van zijn pleegonders, maar 
hem uit de eigen familie sluit. Nu zou het natuurlijk kunnen, 
dat men, om eigen Kinderen te benadeelen, reeds bejaarde 
pleegkinderen aannam, maar dat komt toeh niet voor. 

De adoptie bepaalt zich tot de jeugd, gewoonlijk zelfs tot 
de prille jeugd. 

8. Is een pleegzoon ouder dan de eigen zonen, dan wordt hij 
ook hoofd van zijn pleegbroeders en -zusters, volkomen als een 
eigen goon, * 


1. Indien, volgens beslissing der. rechters, pleegouders een 
pleegkind niet goed verzorgen, kan het door de eigen ouders 
teruggeëischt worden, zonder schadevergoeding te betalen nan de 
pleegouders. 

Dit geldt niet voor die kinderen in de districten Tobèloen Kau, 
die op de eerste wijze zijn aangenomen, aangezien de ouders 
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die weggeworpen hebben, en dus er geen recht meer op kunnen 
doen gelden. 


2. Indien een pleegkind uit ondeugd bij zijn pleegouders weg- 


loopt, en zijn eigen ouders willen het terugnemen, dan moeten 
zij aan de pleegouders verpleeekosten betalen à £0.07 per verpleegdag. 


Bepaling alinea 1 is ook later gemaakt om misbruik tegen 
le gaan. De jeugd is nogal ongehoorzaam; tuchtiging nan de 
zijde der ouders heeft zelden plaats. Kreeg dus zulk een 
ondeugend pleegkind een pak slaag, dan liep het eenvoudig 
naar zijn eigen ouders terug, die het dan weer behielden, 
onder voorgeven, dat de pleegouders er niet goed voor zorgden. 

Dit bleef dan op zijn beloop, tot na tijd en wijle een procee 
outstond, aangezien de pleegouders verplegingskosten eischten. 

Nu moeten dus de Hoofden uitmaken of werkelijk de ver- 
pleging slecht is ('t geen ook wel voorkomt), een ieder mag 
niek zijn eigen rechter zijn. Willen de ouders nu toch hun 
kind de hand boven het hoofd houden, dan moeten zij, volgens 
al, 2 behoorlijk betalen. 

De op de eerste wijze aangenomen kinderen bij de Tobèloreezen 
hellen natuurlijk geen andere ouders dan de pleegouders, die 


gijn volkomen eigen ouders geworden. 


Er is in dit alles geen sprake van het Befalen van den 
bruidsschat voor aangenomen zoons. Dit behoeft ook met aange- 
zien dat slechts eene zedelijke verplichting is. Ken eigen vader 
behoeft dat niet te doen, dus ook een pleegvader niet. Regel 
is echter, dat bij aanneming op de eerste wijze de pleegvader 
hiervoor ‘geheel opkomt, of anders diens familie, In het 
tweede geval helpt ook de eigen familie mee. 


HOOFDSTUK IV, 
Over het huwelijk. 


A. VERBODEN GRADEN OM TE HUWEN. 


a. dij die in één huis wonen en verpleegd worden, magen niet met 


elkaar trouwen, nl. 


l. eigen broeders en zusters. 

‚ stiefbroeders en -zusters. 

„ pleegbroeders en -zusters, 

„ pleegvader of stiefvader met pleegdochter of stiefdochter. 
„ pleegmoeder of stiefmoeder met pleegzoon of stiefzoon. 


Men ziet, dat onder 2 en 3 twee graden opgenoemd worden, 
die waor ons geen huwlijksverbod zouden insluiten. 
Adoptie noch aanhbuwen doet een band des bloeds ontstaan, 
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en zulk een huwelijk kan dus, uit ons oogpunt beschouwd, 
niet als bloedschending aangemerkt worden. Toch is het voor 
het gevoel der lieden hier beslist bloedschending. We zagen 
het, dat adoptie een band doet ontstaan, gelijk een die des 
bloeds, en dat wordt in deze bepalingen ook witwedrukt. 

Dat pleegouders of stiefouders zich vergeten voor hun pleeg- 
of stiefkinderen, komt wel cens voor. Men denke aan de kleine 
Alfoersche woningen, den intiemen omgang der huisgenoten 
met elkaar, de ongekleedheid, de hartstocht van de Alfoeren. 

Het komt zelfs voor, dat mannen hun vrouw verstooten, 
am met haar dochter (hun stiefdochter dus) te gaan leven. 

Over deze handelingen spreekt ook de Heidensche maatschappij 
het veto uit, al zijn ze ook niet rechtstreeks strafbaar. Het 
veroordeelend gevoelen heeft in de Christelijke adat geleid tot 
deze werbodsbepalingen. Die zijn dus niet jets nieuws, maar 
drukken eenvoudig uit, wat elk gevoelt en denkt omtrent 
deze zaken. 


b. Broeders- of zusterskinderen mogen niet met elkaar huwen. 
Dit verbod kan opgeheven warden tegen eene betaling van 
{10 aan den vader der bruid, boven den bruidsschat, voor 

vverbreking van de bloedverwantschaps (0 ahali ma donka). 


Huwelijken in de verdere graden zijn natuurlijk geoorloofd, 
maar eene som tot verbreking der verwantschap, wordt geeischt 
bij de verste, soms zelfs zeer gezochte verwantschap, hoewel 
niet zoo veel als de bovengenoemde som. 

Uit de bepaling blijkt, dat men oorspronkelijk niet in de 
familie gehuwd is, want het betalen van die som, is natuurlijk 
cen pogen om de beleedigde adat te verzoenen, waaruit volgt 
dat de adat is: alleen huwen buiten de verwantschap. Waarom 
men van dien regel afgeweken is, is niet na te gaan. Heel 
veel komt het trouwens ook niet voor dat neef en nicht met 
elkaar in het huwelijk treden, Laat meu de adat onverzoend, 
dan is een kinderloos huwlijk hier het gevolg van. Het is 
natuurlijk magelijk, dat men hiertoe gekomen ie, doordien 
men zag, dat dergelijke huwelijken dikwerf onvruchtbaar waren, 
en dus daarom gemeend heeft, dat zij tegen de adat moesten 
zijn, en dus in de betaling een middel gezocht heeft, om de 
onvruchtbaarheid op te heffen. 

Wanueer men wu vraagt aan een Tobèlorees: vindt ge het 
huwelijk tusschen neef en nicht geoorloofd, is het antwoord : 
de een vindt het vies, de ander miet; die het niet vies vindt 
kau het wel doen. 

Men gevoelt er dus het verkeerde niet van, maar laat het 
aan ieders gevoel over, hoe in deze te handelen. 


e, Christenen mogen alleen met Christenen huwen. 
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Deze bepaling moest natuurlijk wel gemaakt worden. Tant ik 
er bijvoegen, dat het hoogst moeilijk valt, die te haudhaven. 

Slant een Christen jongeling het oog op een Heidensch 
meisje, dan wordt natuurlijk alles gedaan, om het meisje voor 
het Christendom te winnen, maar zoo zij weigerachtig blijft, 
is de liefde voor de vrouw wel eens sterker dan de gehechtheid 
aan het Christendom, De Mohamedanen hebben in zulk een 
geval gemakkelijk spel. Zij Inten het huwelijk stil hegaan, 
maar ua het huwelijk wordt de vrouw wel zoo bang gemaakt 
voor dreigende onheilen dat zij gewillig het eten van varkens- 
vleesch nalaat. Tets dergelijks zou het Christendom ook kunnen 
doen, ware het niet, dat dergelijke onware Knoeierijen zijner 
onwaardig zijn. | | 


B. Oven ner SLUITEN VAN HET HUWELIJK. 


Indien iemand wenscht in het huwelijk te treden, moet hij zijn 
voornemen bekend maken san zijn kamponghoofd en aan den 
inlandschen helper zijner gemeente. 


‚ Het kampoughoofd moet onderzoeken of het huwelijk geoorloofd 


is volgens de vorenstaande bepalingen, wat afgesproken en beloofd 
is omtrent de huwelijksvoorwaarden tusschen de wederzijdsche 
familie van hen die iu het huwelijk wenschen te treden, en 
verder, of de man die in het huwelijk treden wil, een behoorlijk 
huis heeft in de kampong. Is de nanstaande man eenige woon 
of de aanstaande vrouw eenige dochter, of wel, ís een van 
beiden het eenige, nog bij zijn ouders in huis zijnd kind, zoo 
kan toegestaan worden, dat het jonge paar bij de ouders trant 
inwonen, 

Dit, en ook andere bepalingen, die van de gewoönte afwijken, 
zal de Zendeling op den trouwbrief vermelden. 

Het spreekt vanzelf dat deze bepalingen, als ook de valgende, 
geheel nieuw zijn. Het heidendom kent geen vorm van huwelijken 
en in elk geval is het huwelijk daar iets, waar de Overheid 
niets mee te maken heeft. De bepaling dat het kam ponghoofd 
moet weten wat tusschen partijen bepaald is was noodie, 
omdat zoon huwelijk een ontzettend gesjacher tusschen de 
wederzijdsche families is, en er altijd heel veel twist ontstaat 
omtrent de verplichtingen, die men op zich genomen heeft, 
of heet op zich genomen te hebben. Daarom is bepaald dat 
huwelijksonderhandelingen gevoerd moeten worden ten overstaan 
van het kampoughoofd, opdat die wete wat bepaald en beloofd 
is, en natuurlijk, opdat, op wat nog geëischt mocht worden 
boven hetgeen aldus wettig bepaald is, geen verhaal te krijgen zij. 
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De bepaling dat de man een huis moet hebben in het dorp 
is ook wel noodig bij een volk, dat eerstens neiging heeft, 
elke hut in het bosch als een genoegzame woning te beschouwen, 
en tweedens, met gansche familie bij elkaar woont in ééu huis. 
Dit laatste is natuurlijk uiet geschikt om het huwelijksleven 
te bevorderen, maar het bevordert wel de ouzedelijkheid. Men 
denke toch aan de soort van huizen, waarin elk kind alles 
hooren kan, wellicht nog zien vok, wat tusschen jonggehuwden 
voorvalt. 

Daar het nu echter oude lieden heel moeielijk vallen kan, 
een huis te onderhouden, en het ook al niet te verwachteu is, 
dat kinderen een huis zullen onderhouden, waarin zij wief 
wonen, is bepaald, dat één gezin bij de ouders mag in Wonen, 
NE zij één schoonzoon, of wel één zoon. 

Om moeielijkheden daarover te voorkomen, alsmede over 
allerlei andere bepalingen die gemaakt mochten worden, vond 
meu goed dat dit alles op de huwelijksakte bijgeschreven werd. 
Ontstaat er nu moeite, dan begeeft men zich slechts tot den 
Zendeling, om zich te doen voorlezen wat bepaald ts. 

e. Wanneer het kamponghaofd dit alles onderzocht heeft en in orde 
heeft bevonden, brengt hij de lieden voor hun Zendeling. Nadat 
deze onderzocht heeft, of de broidsschat reeds bij elkander gebracht 
en betaald is, sluit hij het burgerlijk huwelijk. 

Eigenlijk mag geen huwelijk gesloten worden, zoo de bruidsschat 
nog niet betaald is, omdat het wief betalen van den bruidsschat, 
ook ontbinding van het huwelijk ten gevolge hebben kan. De 
bruidsschat is toch eigenlijk de eemge band, die de heden 
bindt, bij het Heidendom natuurlijk, maar men kau niet ver- 
wachten, dat ook door de Christenen het bindende van het 
burgerlijk huwelijk of kerkelijk huwelijk, dadelijk gevoeld zal 
worden, 

Wel worden er reeds huwelijken gesloten zonder bruidsschat, 
maar dat is toch een Kleine minderheid. Meer worden er ge- 
sloten met allerlei bepalingen omtrent toekomstige betalingen, 
en deze moeten dan op de akte vermeld worden, en tevens 
moet den lieden goed aan het verstand worden gebracht, dat 
wiet naleving dezer voorwaarden wef eeu proces, maar geen 
huwelijksontbinding ten gevolge kan hebben. 

d, Hierna zal het huwelijk kerkelijk ingezegend worden. 

ludien om een of andere reden de kerkelijke inzegening niet 
dadelijk op ket burgerlijk huwelijk volgen kan, zullen de lieden 
zich echter, na het voltrekken van het burgerlijk huwelijk, als 
gehuwden magen beschouwen. 

Deze laatste bepaling ontstond, doordien het burgerlijk 
huwelijk gesloten werd ten kantore van den Zendeling, en 

7 Valer. IX 4 


5Û 


VELOEDENINGEN AANGAANDE DE ADAT DEE INLANDSCHKE 


op diens woonplaats dus, en goedgevonden werd, het kerkelijk 
inzegenen in ‘t midden der gemeente in het dorp, waar de 
jouggehuwden woonachtig waren, te doen plaats hebben. 
Natuurlijk had de Zendeling dikwerf geen tijd, om dadelijk 
maar al deze gemeenten rond te reizen, alleen om een hawelijk 
in te zegenen, ja, daarover verliepen soms weken. Het ging 
niet aan, de lieden daarop te doen wachten, en vandaar de 
bepaling. 

Later echter werd bevonden, dat de toestaud zoù ook niet 
goed was, dus bepaald, dat de kerkelijke inzegening onmiddellijk 
op den burgerlijken trouwdag zou volgen en voltrokken worden 
in de kerk ter woonplaats van den Zendeling. Dat is dan ook 
zoo gebleven. Hechter moet de bepaling van kracht blijven, 
want er zijn altijd huwelijken die niet kerkelijk ingezegend 
Kunnen worden, doordien één der beide partijen nog geen 
Christen is b.v, eu den Heiligen Doop nog miet ontvangen 
heeft, of doordien het jonge paar kennelijk reedz oneerbaar 
met elkaar leefde voor de huwelijksvoltrekking. De kerkelijke 
inzegening volgt dan later, maar het burgerlijk hawelijk geldt 
in die gevallen als Auwelijk. 


C. Over DEN biurmescuar. 


a. De bruidschat is verminderd en vastgesteld valgens verlangen, cn 


naar overweging der ondergenoemde Hoofden eu Oudsten, 


zooals volgt : 


Voor het district Tobèla . . ifs 
“+ dorp Pediwar .. ade 


e od od Hajaülu DOK id at ern tet nd 
Ar a # Dodaga ML EE tn Ek ern enen 
ek a Nianiako en 
# ed # Wadjai . Ee oet Uk bet Ee Mo 
# pe „ Daro ele ce cat nl EE rie EN 
en UE elende ee 


mr al gr Bobale a " = & = = “ - ee 18 
Pe Djati en Kuasu, … … … … vee dd 
„ u ee Pnsir-putih.. … … 5 =d 


pr Dd district Laloda . en ee di 
wr n “ Gall reen . …— 4 
#__# eiland Morotni, Tobèloreesch gedeelte. - 20 
En nt ad hi Galëlareesch e= sd 


De bruidsschatten zijn natuurlijk veel hooger geweest, en 
het was juist dat hooge dat de Zending er toe bracht, te 
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trachten ze geheel afgeschaft of verminderd te krijgen. Het 
cerste gaat niet, het laatste is gelukt, in theorie tenminste. 
In de practijk wordt nog menigmaal tegen een en ander ge- 
zondigd. Men betaalt gaarne veel, uit trotschheid af groot- 
doenerij. Echter is nu toch dit bereikt, dat niet meer het 
huwelijk ontbonden wordt om den bruidsschat. Men zorgt dat 
betaald wordt, wat door de nieuwe adat geëischt wordt en 
op het meerdere is, bij niet betaling, geen wettig verhaal, 
tenminste niet in zoover, dat het huwelijk er door ontbonden 
zou worden. Hierdoor is dus bereikt wat gewenscht werd, nl. 
in de eerste plaats, het huwelijk tot een vaste verbintenis te 
maken, onafhankelijk van den bruidsschat. Dat Tobèlo als district 
genoemd wordt, en de andere streken dorpsgewijs ie, omdat de 
Sangedji (het distrietshoofd) van Tobèla als zelf christen zijnde, 
deze bepalingen geldig kon verklaren voor al de dorpen in zijn 
district. In het district Geléla is slechts één christendorp, eu 
evenzooveel wareu er ook in het district Loloda, tijdens het 
opstellen van dezen adat, en die dorpen vertegenwoordigden 
dus het Christendom in hun district. In het district Kau zijn 
wel veel christendorpen, maar niet onder een gemeenschappelijk 
Hoofd, dus kwamen al de dorpshoofden voor huu respectievelijke 
dorpen op. 

Dat de dorpen Doro, Daru, Bobale, Djati, Kusu en Pasir- 
putih een hooger bedrag stelden dan de rest, komt doordien 
in die dorpen de bruidsschat oorspronkelijk ook veel hooger was 
dan in de andere. Wellicht is die weelde ontstaan, doordien 
men rijk was geworden door het parelduiken, hetwelk in de 
zee waaraan die dorpen liggen, uitgeoefend wordt. 

hb. Wanneer een man huwen wil met een vrouw of meisje, wonende 
in een dorp waarin de bruidsschat lager is, dan in zijn eigen 
dorp, dan moet hij een bruidsschat betalen, zooals die in zijn eigen 
dorp is vastgesteld, 

De billijkheid vorderde deze bepaling. Was zij er niet, dan 
zou men in de dorpen met hoogen bruidsschat heel voordeelig 
kunnen haudelen, door de zonen tegen lagen bruidsschat te doen 
huwen in de andere dorpen en de dochters tegen hooger 
bruidsschat uit te huwelijken. 

e. Indien iemand weuscht boven den bruidsschat nog geschenken te 
geven nan zijn schoonouders, moet hij dat zelf weten, maar 
wanneer te eeniger tijd door procedeeren de bruidsschat terug 
betaald moet worden, zullen de rechters van zoodanige geschenken 
geen notitie nemên. 

Dit is natuurlijk de eenige manier, om op den duur den 
hoogen bruidsschat te bekampen. Beteffen kau men niet dat 
jemaud zooveel geld aan een ander geeft, als hij wil. 


DAD 


5e 


VERORDENINGEN AANGAANDE DE ADAT DER INLANDSCHE 


Wanneer echter alles, wat gegeven wordt bewidssehat is, komt 
het ook terug bij ontbinding van het hawelijk; krijst echter 
het grootste gedeelte het karnkter van geschenk, zoodat men 
bij mogelijke scheiding, dat wiet terug krijgt, dan moet dat op 
den duur het gevolg hebben, dat men dergelijke geschenken 
weigert te geven, want de bruidsschat is uatuurlijk geen geschenk 
maar min of meer een wkoopsome. 


d, Omdat de bruidsschat nu veel minder bedraagt dan vroeger, geven de 


Christenen niet meer het tegeugeschenk voor den bruidsschat (#ma 
simar of sma himangar). 


De vrouwen zullen na haar huwelijk, geen recht meer 


hebben op het vruchtgebruik van de erfgoederen harer eigen 
familie. 


Volgens oud gebruik wordt de bruidsschat nan de schoon- 
familie betaald, maar geldt ale een soort standgeld, dat terug 
betaald moet worden, indien om redenen daor de vrouw 
gegeven, het huwelijk ontbonden wordt. 

Nu kan meu de bruidsschat dit karakter doen verliezen, door 
het tegeugeschenk te betalen, d.w.z. de familie die den bruids- 
schat ontvangen heeft, geeft aan de familie des mans een 
tegengeschenk, welks grootte door de adat nauwkeurig bepaald 
is, eu dat wel zoowat tegen den bruidsschat opweegt. 

Door het geven van dat gescheuk wordt de bruidsschat E.g.n. 
gedood, dat wil zeggen die behoeft nu niet meer teragbetaald 
te worden. Door dat tegengeschenk wordt de band, die de 
vrouw nog aan hare fumilie bond, verbroken. Is haar braidsschat 
betaald, dan is zij daarloor nog niet geheel los van hare 
familie. 

Die bruidsschat is als het- ware het pand dat voor haar 
betaald wordt. Zij heeft daarvoor nog het recht, mee te genieten 
van de farmliegoederen. Het tegengeschenk maakt daar een 
eind aan. Dit tegeugeschenk bestaat echter nooit uit geld, 
maar uit rijst, goederen, matten, etc. De vrouwsfamilie breugt 
daarmede feitelijk het paud terug, maakt zich daardoor geheel 
los van haar dochter, en laat ze nu over nan haar nieuwe 
familie. Volgt nu scheiding, of misdraagt zij zich, dan is die 
familie ook miet meer in het minst voor haar aansprakelijk, 

Daar nu echter de christelijke adat slechts een kleinen bruids- 
schat kent en het tegengeschenk volgeus de gewoonte, meer 
is dan deze bruidsschat, vindt men goed het Auwelijk als een 
volkomen lomnaking te beschouwen, zoodat nu een christenvrouw 
door haar huwelijk volkomen aan haar mansfamilie komt te 
behooren. 

Dit is ook meer in overeenstemming met den geest van het 
christelijk huwelijk. 


CILLISTENEN Of HET EILAND HALMAHERA. aa 


D. OuTEENT SCHAKEN EN ROOVEN VAN VROUWEN. 


a. Wie eëue vrouw des nachts, met haren wil schaakt, zal miet 
schuldig zijn, indien hij een teeken op de slaapplaats der vrouw 
achtergelaten heeft, en zoo spoedig mogelijk iemand zendt, om 
met de ouders der vrouw de huwelijksvoorwnarden te regelen. 

Maar indien hij geen teeken achterlaat, eu niemand zendt om 
met de ouders der vrouw te onderhandelen, zal hij gestraft worden 
met eene boete van f 1.60—f 48, naar bevind der rechters. 


Het schaken te verbieden gaat niet. Het is ingeworteld. Het 
is watuurlijk ook de eenige weg voor twee gelieven, om den 
tegenstand eener onwillige familie te breken. 

Het heeft echter zijn regels. Natuurlijk voorop gezet, dat 
het geschiedt na onderling goedvinden. lemaud, die tracht een 
schoone tegen haar wil te ontvoeren, valt onder het volgende 
artikel. Meu gaat ‘snachts met haar weg, maar de man 
legt bv. ziju kapmes, zijn hoofddoek, af iets anders wat 
beslist voor hem kenmerkend is, op de slaapbank der schoone. 

Ontwaken nu de ouders, en zien dat, dan kannen zij 
volkomen gerustgesteld zijn omtrent de afwezigheid hunner 
dochter. Ze weten nu gewoonlijk al, met wien ze weg is, en 
kannen de huwelijksonderhandelaars nu afwachten, die ge- 
woonlijk ook al heel gauw komen, 

Er moet nu evenwel eeu huwelijk tot stand komen, want de 
jonge dochter of vrouw is beschaamd gemaakt, en de man 
evenzeer. 

De onderhandeling mag in het begin wat stormachtig zijn, 
het komt wel in orde. De daad ie dan ook niet strafbaar. 

Is echter niet door iets achter te laten, kennis gegeven van 
wat gebeurd is, en verschijnen geen onderhandelaars, dan 
wordt bepaald een strafbare daad gepleegd, aangezien eerstens 
aanleiding gegeven wordt dat de ouders uit boosheid of droef 
heid zich een ongeluk toebrengen, tweedens, ulleenlijk weg- 
geloopen wordt tot het plegen van overspel. Had men de 
bedoeling te huwen, dan kon men dit immers doen blijken. 


b, Vrouwenroof is verboden. Wie zich daaraan schuldig maakt ver- 
beurt {48 boete, 


Er is ook hier sprake van iets, wat door de Heidensche 
adat toegestaan Is. 

Ken meisje wordt, met of tegen haar wil, cenvoudig opgelicht 
en ergens in een huis opgesloten, Gelukt het haar te ontkomen, 
of gelukt het haar familie haar te bevrijden, dan is de zaak 
uit. Gelukt dit niet, en de gevangenschap heeft drie dagen 
geduurd, dau moet het meisje losgelaten worden. Weigert zij 
dan echter den man, voor wien zij geroofd 15, te trouwen, 
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dan moet zij een boete betalen, die nog al aanzienlijk is. 
Natuurlijk wordt, tijdens haar gevangenschap, getracht met 
haar familie te onderhandelen over de huwelijksvoorwaarden. 
Slagen deze onderhandelingen nu, dan loopt alles op een bruiloft uit. 

Maar onder de Tobèloreezen geeft het aanleiding tot bloedige 
tooneelen. De familie tracht dikwerf, heel kort aangebonden, 
met de wapens haar dochter te bevrijden, de partij, die haar 
gevangen heeft tracht dit te beletten, en men begrijpt wat 
het gevolg is. Om dit gevolg te voorkomen is het bij de 
Christenen verboden. 


E. EeNiar ZAKEN DIE WIJ HET HUWELIJK VERBODEN ZIJN. 


a, De gewoonte, dat een meisje, dat schoondochter wordt van een 


Hoofd, bij het eerste bezoek aan het huis harer schoonouders, 
dat huis kruipende moet naderen, terwijl twee leden van hanr 
schoonfamilie zwaarden boven haar hoofd houden, is afgeschaft. 


Dit was mataurlijk een heel vernederende gewoonte, in 
swaug bij de Kausche Tobèloreezen. Het is gewoonte, dat een 
nieuwe schoondochter eerst bij het Hoofd der familie gebracht 
wordt, om daar een dag, of eenige uren, tabak en pinang te 
presenteeren, als teeken dat zij als schoondochter de noodige 
omlerworpeuneid betoonen wil, Daar had men trouwens ook 
niets op tegen. Maar het kruipen tusschen twee mannen die 
elk een zwaard houden, zoodat de zwaarden boven haar hoofd 
een hoek vormen, vond men heel vernederend, eu den nieuwen 
toestand onwaardig. 

Gewooulijk moest een tamelijk lange weg afgelegd worden. 
De schoonfamilie stond aan weerskanten geschaard, en al krui- 
pende moest de nieuwe schoondochter hen de pinang en de 
sirih aanbieden. | 


b. Indien temand een meisje ten huwelijk vraagt, mogen de ouders 


van het meisje geen geld meer van hem eischen tot schaamte- 
dekking betreffende woorden, welke die man vroeger zou gesproken 
hebben, of handelingen, die hij vroeger zou verricht hebben, 
want had hij werkelijk iets verkeerds gedaan, dan moest daarover 
geklaagd zijn, ten tijde dat hij aldus handelde. 


Hier is sprake van een gebruik am den bruidsschnt nog wat 
te verhoogen. Gewoonlijk komt het bij de onderhandelingen 
aan het licht, dat het jonse mensch zich wel vens uneerbiedig 
tegen, of over een zijner a.s, schoonfamilieleden heeft uitge- 
drukt, of zieh oneerbiedig tegen hen heeft gedragen. Men wil 
hem dan niet als schoonzoon aannemen, zonder dat dic be- 
schaamdheid eerst verzoend is door eene betaling. 


CHRISTENEN OP HET EILAND HALMAHERA. Da 


Natuurlijk betreft het altijd dingen, die geen wettelijke 
overtredingen zijn, maar slechts tot overtredingen uitgemeten 
worden. 

Vandaar de bepaling dat zoo iemaud werkelijk iets misdoet, 
dadelijk een klacht behoort te worden ingediend, onafhankelijk 
van het schoonzoonschap. 

e. De gewoonte, dat alle leden van de familie der bruid, tijdens 
den engagementstijd voorwerpen of geld van den bruidegom ter 
leen vragen (met het doel 't gevraagde niet terug te geven) en 
zoo hij weigert te geven wat gevraagd wordt, hem dat op den 
trouwdag met een pak slaag te vergelden, tenzij dan, dat hij 
zich dat afkoopt, door elken afgewezen vrager £ 2.50 te betalen, 
ww afgeschaft. 

Deze gewoonte is van den eIsam-stame. Het is natuurlijk 
ook een methode om het jonge mensch zooveel mogelijk geld 
af te halen. Daar nu echter bepaald was dat de bruidsschat 
niet meer dan de vastgestelde som zou bedragen, schafte meu 
deze gewoonte voor de Christenen af. 


d, De gewoonte, dat elk van de leden der schoonfamilie het recht 
heeft op den trouwdag, of bij het bespreken der huwelijksvoor- 
waarden, een of auder voorwerp van den bruidegom le eischen 
(sa dungunur) werdt afgeschaft. 


Ook al weer een methode om iets los te krijgen, wel niet 
voor de schoonouders zelf, maar toch voor de leden der schoon- 
familie. Soms wordt het al bij het in orde komen der huwelijks- 
voorwaarden gezegd. Een der leden der schoonfamilie zegt dan 
eenvoudig: ik sdungunar u voor een prmauw, een kapmes, een 
mes, of iets dergelijks, en de bruidegom is dan verplicht het 
te geven. Hij zou in elk geval beschaamd zijn om het niet te 
doen, al is het ook pas na jaren. 

Volgens een andere gewoonte, geven op den huwelijksdag 
de jonge meisjes uit de schoonfamilie, de eene der bruid, 
allerlei voorwerpen aan den bruidegom, houtjes, pennetjes ete. 
onder bijvoegiug: dit is mijn geweer, mijn kapmes, mes, 
koralensnoer etc, De bruidegom neemt dat aan, en moet nu 
teruggeven, alsof hij werkelijk die voorwerpen ontvangen had. 

e. De gewoonte, dat de vrouw haar man nanklangt bij haar broeders, 
zoodat die broeders komen om hem een pak slaag te geven, 
indien niet de man zich dat met f 2.50 loskoopt, wordt afgeschaft. 

Indien een vrouw zich over haren man beklaagt bij haar 
broeders, moeten die de klacht brengen voor het kamponghoofd, 
opdat deze de aanklacht onderzoeke, 
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Dit was natuurlijk voor de vrouw een gemakkelijke manier, 
om zieh op haren man te wreken, ofwel haar eigen familie te 
bevoordeelen. De zaken, waarover zij zich beklaagde, waren 
gewooulijk van nul en geener waarde. Zij bleef echter op die 
manier steeds meesteres van den toestand, want bij het minste 
was het: ik zal het mijn broers zeggen. 

f. Opdat niet meer de vrouwen de gewoonte zollen volgen, bij het 
minste woord harer schoonouders of van haar man, weg te loopen 
naar haar ouders of broeders, en uiet terug te willen komen, 
voor zij een som gelds als shartemedicijns (o hininga ma hourn) 
heeft ontvangen, wordt bepaald dat, indien een vrouw wegloopt 
naar haar ouders of broeders, niet omdat haar man overspel 
bedrijft, maar om allerlei andere redenen, en häar familie out- 
vangt en herbergt haar, die (3 boete zullen verbeuren, cu indien 
haar man haar terug roept, en de familie houdt haar tegen, of 
herbergt hoar nog langer, zoo zal die f 10 boete verbeuren. 

Indien, naar het oordeel der vrouw, haar man of haar schaon- 
familie tegen haar misdaan hebben, kan zij zich daarover beklagen 
bij het kumpoughoofd, die de zaak zal onderzoeken. Maar eerst 
moet zij (zoo zij nl, reeds weggeloopen is) tot haar man terug keeren. 

Dit met op een heel onaangename gewoonte, die voor- 
namelijk de Galèlnreesche vrouwen eigen is. Bij het minste wat 
haar miet aanstaat loopen zij eenvoudig weg naar haar eigen 
familie. Of zij nu gelijk heeft of niet, komt er niet op aan, 
haar familie geeft haar gelijk, en logeert haar. lij gaat uiet 
terog voor haar man haar komt halen, en stelt nu haar 
voorwaarden hoeveel zij hebben moet, om haar gewond gemoed 
te heelen. Dikwijls is dat heel wat, en haar familie zorgt wel 
dat het niet te weinig is, want in den regel is dat niet anders 
dan eeu doueceurtje voor haar familie, Heeft men een brutalen 
schoonvader, of nog erger, een brutale schoonmoeder, dan 
valt gewoonlijk met de dochter niet te huizen, daar die ge- 
regeld wegloopt. 

Natuurlijk, bedrijft haar man overspel, dan heeft zij niet 
alleen het recht, maar als fatsoenlijke vrouw ook de plieht, 
weg te lonpen. 

In andere gevallen wordt haar haar recht niet onthouden, 
evenmin aan haar familie, maar zij kan het lange wettigen 
weg zoeken. | 

EF. Over HUISVREDEBEEUK. 


a, Wanneer een man zijn vrouw slaat, of een vrouw slaat haar 
man, bedraagt de boete van £1 tot f 20, naar overweging der 
rechters. 
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b. Wanneer cen man zijn vrouw scheldt, of een vrouw scheldt haar 
man, mag de boete niet meer bedragen dan É 5. 

e. Wanpeer eehtgenooten elkander schelden, wordt zeen boete op- 
gelegd, maar het kamponghoofd vermaant hen, 


Natuurlijk, nu de vrouw haar gewone verweermiddel »weg- 
loopens ontnomen werd, moest men bepalingen maken over 
deze materie. 

Het verschil met den vroegeren toestand is dat de vrouw 
nu ook strafbaar is. Dat huiselijke oneenigheid nogal eens 
voorkomt, is geen wonder bij menschen die slechts zelden uit 
welerzijdsche genegenheid huwen. 

Dat voor schelden gezegd wordt: shet mag daar niet boven 
gaans, komt, omdat elke vrouw een aparte gewoonte had om 
het schelden te beboeten. De boete werd vroeger uitsluitend 
betaald in eborden.r Nu, de cen gelastte de horden op te sta- 
pelen, tot de stapel boven haar hoofd uitstak, een ander hakte 
eenvoudig cen pisangboom om, legde de bladen straalsgewijs 
om zich heen, en gelastte nu de geheele, daardoor gevormde 
oppervlakte, met borden te bedekken. 

Ann al dergelijke eischen moest voldaan worden. 

Nu laat ook de nieuwe bepaling nog speelruimte voor indt- 
vidaeele boetebepalingen, maar toch niet hunger dan f 5. 


d. Indien een man zijn vrouw verlaat, en langer dan twee jaar 
haar geen bericht zendt, en haar ook niet onderhoudt met 
kleederen en geld, kan die vrouw de zaak bij haar kamponghoofd 
aangeven, en scheiding aanvragen. 

Aan die aanvraag mag echter miet dadelijk gehoor gegeven 
worden, eerst moet, zoo mogelijk, haar man worden teruggeroepen. 

Indien hij niet wil terugkeeren tot zijn vrouw, mag zij van 
hem scheiden. 

Maar indien de vrouw, alvorens wettelijk gescheiden te zijn, 
zich met anderen inlaat, zal zij wegens overspel vervolgd worden. 


Om dit artikel goed te begrijpen, moet men den toestand 
eenigermate kennen. Dikwerf gaan jonge mannen dadelijk na 
de bruiloft, of ook wel eenigen tijd daarna weg, naar Batjan 
gewoonlijk, om door gom-copal te verzamelen, geld te verdienen. 

Dikwerf toch worden, om den bruidsschat te betalen, groote 
schulden gemaakt, die afgednan moeten worden. Natuurlijk 
gaat men ook wel naar andere deelen van den Archipel, 
maar gewoonlijk toch naar de Batjan-Obi-eilanden. | 

De vrouw blijft nu alleen achter, jong, hartstochtelijk. Ook 
wel heeft zij kinderen, en moet nu maar zien aan den kost 
te komen, en aan brood voor allen. Is de man van het goede 
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soort, dan stoort hij zijn vrouw geld en kleederen, maar 
dikwerf doet hij dit niet, en blijft jaren achter elkaar weg. 
Hij zoekt natuurlijk in dien tijd zijn genoegen, leeft met andere 
vrouwen, ete, Komt hij terue dan is een schotel of sarong 
voldoende, om bij zijn vrouw als schaambedekking te dienen, 
en zijn vrouw moet hem nu maar weer goed ontvangen, alsof 
hij de trouwste echtgenoot ter wereld ware. De vrouw 1s echter 
al dien tijd door de schoonfamilie met argusoogen bewaakt, 
of ook iets op haar aan te merken valt. Bij het minste wordt 
tegen haar een proces begonnen, en zij wordt veroordeeld tot 
het betalen eener hooge boete, haar familie moet den bruidsschat 
terug geven, ete, 

In dien toestand tracht het artikel verbetering te brengen. 

Natuurlijk gaat dat miet altijd gemakkelijk, Komt een vrouw 
klagen, dan is dat gewoonlijk omdat een ander al het aag 
op haar heeft laten vallen. De familie wil dan nog eerst 
trachten den weglooper terug te halen, en in den langen tijd 
die daarvoor benoodigd is, blijft het gedrag der vrouw zelden 
onberispelijk. 


l, Indien een vrouw haar mau niet goed verzorgt, of ook de 


kinderen van haar man, kan haar man haar aanklagen bij de 


Hoofden. Dezen zullen haar vermanen. Gaat zij voort met haar 


verkeerd gedrag, dan zullen de Hoofden haar veroordeelen tot 
eene boete groot f 5 en, indien ze daarna uog niet beter van 
gedrag wordt, zal haar man van haar kunnen scheiden en zijn 
betaalden bruidsschat terug ontvangen, 


Oak dit artikel tracht een eind te maken nan een verkeerden 
toestand. Het komt voor dat vrouwen, vooral die een tweede 
huwelijk aangaan en zelf kinderen hebben, slecht voor har 
man zorgen, en zoo de man ook kinderen heeft, slecht voor 
de stiefkinderen zijn. Zij geven ze dan geen eten, of anders 
ontelbare kostjes, willen geen tuin maken ete. Het gevolg is, 
dat de man zich naar zijn zusters begeeft zoo hij die heeft, 
of anders naar andere familieleden, om eten te vragen. Dadelijk 
is de vrouw er dan bij, om haar man aan te klagen, ùf 
wegens overspel, zoo hij bij een vriendin at, òf wegens be- 
leediging en veronachtzaming, zoo bij, met versmading van 
wat zijn vrouw klaar maakte, het eten zijner zuster at. De 
bedoeling is duidelijk: zij zoekt zich van haar man af te maken 
en van hem te scheiden om redenen die zij Aem ten laste 
leet, zoodat hij zijn bruidsschat kwijt is, en zij kan trachten 
een ander te vangen. Gewoonlijk gelnkt dit bij de oude 
rechtspraak, Ik heb vrouwen gekend, die op die wijze reeds 
vijf mannen gehad hadden, maar nog nooit een bruidsschat 
hadden terug betaald. 

Het artikel zoekt dezen toestand te wijzigen. 
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HOOFDSTUK V. 
Á. OvER ECHTSCHEIDING. 


Wanneer eeu vrouw overspel bedrijft, kan haar man van haar 
scheiden, met het recht zijn bruidsschat terug te ontvangen. 
Wanneer een mau overspel bedrijft voor de tweede maal, mag 
zijn vrouw van hem scheiden, terwijl haar bruidsschat niet terug 
betaald behoeft te worden. 
Men ziet uit deze twee bepalingen, dat de man boven de 
vrouw bevoorrecht is, maar het is reeds veel, dat dit bereikt is. 
Het Heidensche recht kent de vrouw woort het recht tot 
scheiden toe wegens overspel van haar man. Voldoet deze de 
opgelegde boeten, dau heeft de vrouw uooit keus, zij Is 
immers zijn eigendom ! 


‚ Wanneer een man of vrauw steelt, of wel getroffen wordt daor 


een Gouvernementsvonnis, wegeus een groot vergrijp, kan de 
echtgennat(e) scheiden. 

Heeft de vrouw gefaald, dan moet haar bruidsschat terug 
betaald worden, is de man de schuldige partij, dan is zijn 
bruidsschat vervallen. 

Wat tijdens het huwelijk door beiden verkregen is, wordt 
geleidelijk tusschen partijen verdeeld. 

Hier is dus sprake van onteerende handelingen. „Stelene 15 
bepaald eene schande. Ken vrouw die steelt, wordt door haar 
man dadelijk verlaten, daar helpt geen betalen aan, en ook 
wel omgekeerd, Verder wordt gedacht aan zware vonnissen, 
kettingstraf, ballingschap, etc. 

Wanneer iemand wenscht te scheiden, moet hij van dat voor- 
nemen kennis geven aan den Zendeling. Deze onderzoekt of de 
aangevoerde redenen geldig zijn, en staat het verzoek toe, of 
weigert het, naar bevind van omstandigheden. 

De scheiding wordt uiet voor goed uitgesproken vòòr drie 
maanden na het daartoe gedane verzoek. 

ludien tijdens die drie maanden, de echtelieden niet weer te 
zamen geweest zijn, en bij hun voornemen volharden, zal de 
scheiding worden witgesproken. 

Het zou uit het bovenstaande kunnen schijten, alsof de 
Kendeling de persoon was, die scheidt. Dit is echter niet zoo. 
Scheiding is altijd het gevolg van een rechterlijk vonms, eu 
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de Zendeling doet dus miet anders, dan daarvan aanteekening 
houden en zorgen dat alleen die huwelijken ontbonden worden, 
welke volgens deze adat daarvoor in naumerking komen. 

Het stellen van een termijn was wel noodig, omdat het 
gebeurt dat de lieden koelbloedig willen scheiden, maar na 
eenigen tijd kalmeeren, en dan weer op hun besluit terugkomen. 

Bij de Heidenen is scheiden een heel kort proces. Gaat men 
voor een zaak voor den rechter, d. w.z. wanneer de vrouw zich 
wil laten scheiden, dan neemt zij een deinde mee. Zoo'n 
taugetje is een plat bamboestaafje, in het midden gekunkt, 
en dan dubbel gevouwen. De rechter neemt dit, breekt het 
doormidden, geeft elk der echtelingen de helft, en de scheiding 
is een voldongen feit. Wil de man scheiden, dan is het nog 
gemakkelijker. Hij zegt eenvoudig tot de vrouw: vik scheid jer, 
en gnat weg, of anders gaat zij weg, omdat zij te beschaamd 
is, om ma die woorden nog te blijven, en alles is nfgeloopen. 
Dat de man na eenigen tijd terugkeert, gebeurt nog al dik werf. 


De kinderen, die tijdens het huwelijk geboren zijn, worden nan 
le wief schuldige partij gegeven. 
Men zie het volgende artikel. 


B. OvER HET VERDEELEN DER KINDEREN EN GOEDEREN HIJ SCHEIDING. 


Indien een vrouw wil scheiden om andere, dan de bovengenoemde 
wettige redenen, moet zij haar bruidsschat terug betalen, ver- 
meerderd met eene boete, om vrij te worden. 

— Voor het district Galéla ie die boete f 18; voor de districten 
Tobèlo, Kan en Loloda f 24, 

Van de goederen welke haar man behooren, krijgt zij niets, 
maar van het hoar persoonlijk behoorende, alsmede van de 
opbrengst van haar tuin, en van het werk harer handen (matten 
en dergelijke) krijgt zij de helft. 

De kinderen verblijven aan den man. 


„Wanneer een man op dezelfde wijze van zijn vrouw wil scheiden 


verbeurt hij zijn bruidsschat, of, zoo hij die nog niet betaald 
heeft, moet hij zijn vrouws roaagdom betalen. 
De goederen worden gelijkelijk tusschen beide partijen verdeeld. 
De Kinderen blijven hij den vader, zoo deze den bruidsschat 
reeds betaald heeft, is die uog niet betaald dan blijven zij bij 
de moeder. 
Betaalt de man alleen den prijs van den maagdom, dan zullen 
de kinderen tusschen beide partijen gelijkelijk verdeeld worden. 
Is slechts één kind aanwezig en is het een meisje, zoo zal 
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later haar bruidsschat tusschen partijen gelijkelijk verdeeld worden; 
is hel een jougen, dan zal hij afwisselend bij zijn vader en 
moeder vertoeven tot zijn trouwen, als wanneer hij voorgoed 
diengene volgt, die zijn bruidsschat betaalt. 


Men ziet hieruit, dat de man boven de vrouw bevoorrecht is. 
Hem wordt meer toegesproken dan haar, Ook verliest hij niet 
het recht op de kinderen, die hem zelfs geheel volgen zoo 
hij hun bruidsschat betaald heeft. Ook kan hij, zoo hij nog niet 
betsald heeft en de kinderen dus aan zijn vrouw verblijven, 
ten allen tijde zich het recht op zijn kinderen toeëigenen, en 
die vau de moeder weguemen, door zijn bruidsschat te betalen. 
Het is niet juist, dat de toestand tijdens de scheiding beslist 
over het lot der kinderen. De vader kan ze te allen tijde krijgen, 
dus heeft hij er het recht op, en de moeder mag ze alleen 
hebben als ouderpaud voor haar nog niet betaalden braidsschat, 
zoo ul. de vader oorzaak is der scheiding. Is zij dat zelf 
dan krijgt zij niets, kortaf. Zij gaat bijkans ledig uit. 

Het is duidelijk, dat hier sprake is van moedwillige verlating, 
niet van verlating wegens overspel. Het is dus scheiding wegens 
wederzijdsche antipathie. 

De bepalingen, hiergenoemd, gelden ook voor de Heidenen, 
het Christendom heeft er niets aan veranderd. 

Het geld dat de vrouw nog boven haar bruidsschat hetalen 
moet heet: voukostengeld» of vgewoontegelde. 

Het is een som om den man schadeloos te stellen voor de 
kosten, die hij nog boven den bruidsschat gemaakt heeft, 
Dikwerf zijn de kosten vrij aanzienlijk, zoodat de man toch 
nog al wat zchade heeft. 


HOOFDSTUK VL. 
Över OVERSPEL. 


a. Wanneer een gehuwd mau overspel bedrijft met een joug meisje, 
zal hij f 20 boete betalen en het meisje zal ook f 20 boete 
betalen. 

Indien hij dit meisje wil verlaten en terugkeeren tot zijn 
vrouw, zal hij haar ook f 20 moeten betalen, om haar schaamte 
te dekken. 

Indien hij zijn vrouw wil verlaten, zal hij van haar kunnen 
scheiden en zijn bruidsschat verliezen. 

Valstrektelijk miet, zal hij fuwee vrouwen mogen hebben. 

Deze bepaling ie ook juist als hij de Heidenen, alleen zijn 
de boeten wat verlaagd, zoodat zij nu binnen het bereik vallen. 
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De vrouw mag er geen oorzaak van scheiding van maken. 
Wel loopt zij dadelijk weg, maar zij moet terug komen, als 
de zaak berecht is, en haar man haar nog bovendien het geld 
tot dekking van hare beschaamdheid (over het gedrag van haar 
man) geeft. [ 

Wil de man uiet terùgkeeren, dan ontvangt zij wel het haar 
komende deel van de boete, maar anders niet. 

Men begrijpt, dat het nog al eens voorkomt, dat een oudere 
vrouw op die manier geloosd wordt, om voor een jongere 
plaats te maken. Polygamie keut het Heidendom ook eigenlijk 
niet. Wel mocht vroeger een man, nevens zijn Tobèloreesche 
vrouw, slavinnen van vreemden stam tot bijwijven hebben, 
maar toch niet zonder toestemming der wettige vrouw, en 
ouder verplichting evenveel machten bij de eigen vrouw, als 
bij de slavinnen door te brengen. Na komt polygamie nog 
heel enkel voor, maar sterft vanzelf uit. Immers men heeft 
nu geen slavinnen meer. Wel wil deze of gene, ook onder de 
Heidenen vooral, het mog eens pröbeeren, maar het algemeen 
gevoelen is er tegen, en de vrouw loopt dadelijk wee als haar 
man zich met een ander ophoudt, en keert niet terug, zoolang 
de betrekking met de vreemde vrouw niet voor goed verbroken 15. 

Wel 1s dus bij de Heidenen de huwelijksband heel onvast, 
maar toch heerscht monogamie. 


b, Wanneer cen gehuwd man overspel pleegt met eens anders vrouw, 
moeten beiden de onder a genoemde boete betalen, en bovendien moet 
de man de schade vergoeden nan den man der overspelende vrouw, 

ce. Wanneer een ongehuwd man overspel bedrijft met een gehuwde 
vrouw, is de boete nls bepaald onder 4. 


Deze bepaling is ook reeds als zoodanig lang onder de 
Heideneu geldende, Vroeger was de bepaling, dat elke man 
het recht had om dengene te dooden, die hem onteerde door 
zijn vrouw te verleiden. 

Onder de Mesdlole-stam, waar eenige jaren geleden Gouver- 
nements-invloed nog niet doorgedrongen was, kwam dit ook 
zeer veel voor, Dijna alle moordgevallen kunnen hieruit ver- 
klaard worden. Nu is het zoe dat, zoodra zulk een zaak bekend 
wordt, de familie van den beleedigden man de zaak aangeeft, 
nooit den man zelf, die mag zijn recht alleen met het wapen zoeken. 

De Hoofden moeten zich nu, zoo mogelijk, dadelijk van den 
overspeler verzekeren, opdat deze niet ten offer valle aan de 
wraak van den beleedigden echtgenoot. Is het vonnis uitge- 
sproken, en de boete betnald, dan is de zaak in orde, De 
beleedigde man krijgt zijn bruidsschat terug met alle uitgaven, 
die hij voor zijn vrouw gedaan heeft, aangezien zijn vrouw vaar 
hem onbruikbaar geworden is, Natuurlijk wordt dit bedrag 
zoo hoog mogelijk gerekend, 


d. 
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Het kwam eenmaal voor dat een man zijn ontrouwe vrouw, 
nadat bj met veel drukte zijn geld teruggeëischt had, weer 
tot zich nam. Daarover werd algemeen schande gesproken. 
Door zijn vrouw weer tot zich te nemen, bewees die man 
dat zij door het voorgevallene voor hem niet onbruikbaar ge- 
worden was, en hij had dus ook geen schadevergoeding moven 
eischen. 

1. Endien tezamen betrapt worden een jongeling met een jonge 
dochter, of een weduwnaar met een jonge dochter, of een jongeling 
met eene weduwe, zullen beiden £5 boete betalen. 

2. Echter, iudien de vrouw geschreeuwd heeft toen de tan 
tot haar kwam, eu de man wordt gegrepen, dan zal hij alleen 
f 5 boete betalen. 

3, Indien een ongehuwde vrouw zwanger wordt, en den naam 
noemt van dengene met wien zij gemeeuschap gehad heeft, zal 
van dien man geëischt worden, die vrouw te huwen. Weigert hij 
haar te trouwen, dan moet hij f 80 schadevergoeding betalen 
nan den vader der vrouw. 

4. Is de bewuste man geen Cliristen, maar een Heiden, dan 
zal de betaling geregeld worden naar de Heidensche ndat. 

3. Indien de manu de beschuldiging der vrouw ontkent, en 
beweert dat meer mannen met haar gemeenschap gehad hebben, 
zoo moet hij de namen dier mannen noemen, en getuigen bij- 
brengen, om zijn beweren te staven. 

De bepalingen alinca 1 en 2 zijn nieuw, De Heidensche 
adat kent geen overspel, behalve dat hetwelk gevolgen heeft. 
Het onzedelijke begint pas bij de zwangerschap. Op losheid 
van zeden bij jongelui staat zelfs geen onbillijkend oordeel. 
Natuurlijk kon dit niet zoo blijven, en vandaar deze bepalingen. 

Het is voor eene veroorleeling miet noodig, dat de lieden 
op geslachtsgemeenschap betrapt worden. De lieden oordeelen 
heel wat scherper dau wij. Komen twee jongelui, of wel een 
mannelijk en vrouwelijk persoon, geen echtelieden zijnde, 
tezamen van cen eenzame plaats, of van denzelfden weg uit 
het bosch, dan is het overspel reeds bewezen en het vonnis 
wurdt geveld. Men kan hieromtrent alleen zeggen: 't volk zelf 
weet het best hoe zijn zeden zijn. 

Alinea @ wordt door de billijkheid geëischt. Bij de open 
huizen is het natuurlijk heel goed mogelijk, zonder voorkennis 
of tegen den wil eener schoone, in haar slaapvertrek te dringen. 
Gewoonlijk ontkomt, bij gerucht harerzijds, de eerrander in 
het nachtelijk duister. ZAL 

Alinea 3 is ook aldus bij de Heidenen in gebruik. Alleen 
is de boete daar wel eens wat minder, Dat de betaling aan 
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deu vader der vrouw komt, wijst uit wat het doel der boete is. 
Deze heet: vo moholehe ma idjar sprijs dee maagdomsr, en wordt 
nan den vader betaald, omdat door het verlies van den maagdom, 
de bruidsschat der jonge dochter aanzienlijk minder wordt. 

Betreft het eene weduwe, of eene vrouw die reeds kinderen 
heeft, dan wordt de eisch ouk lager gesteld. 

Wordt in den eisch tot trouwen toegestemd, dan eischt een 
krachtig kamponghoofd nog eerst de boete wegens ongeoorloofde 
gemeenschap à f 5, waarop hij dan aok recht heeft, omdat 
door de zwangerschap eeu vroegere ongeoorloofde gemeenschap 
bewezen wordt. 

De boete wegeus zwangerschap zelf wordt dan echter 
natuurlijk niet betaald, Voor de vrouw vindt men geen schadeloos- 
stelling noodig, immers zij gewint een kind, dat is schadeloos- 
stelling genoeg. 

Dat over deze zaak heel veel, moeilijk te beslissen, processen 
gevoerd worden is wel te begrijpen. Dikwerf worden ze alleen 
daor een eed beslecht, 

Alinea 5 ie ook nieuw, in zooverre dat de vrouw toegelaten 
wordt, zich tegen de beschuldiging te verweren. Heel dikwerf 
is die waar, zoodat meu bij de Heidensche adat gewoonlijk maar 
zwijgt, als deze beschuldiging uitgesproken is. De Christelijke 
kon dat echter niet toelaten. (Zie ’t volgende artikel). 

e. Indien een ongehuwde vrouw zwauger wordt, en niet met 
zekerheid den vader van haar a.s. kind weet aan te wijzen 
omdat verschillende personen met haar gemeenschap gehad hebben, 
zal zij veroordeeld worden f 25 boete te betalen wegens hoererij. 

Dit artikel is nieuw. De Christelijke maatschappij kan 
natuurlijk hoererij niet in haar midden dulden. Ook de Heidensche 
duldt die liever niet, maar zij heeft deze bepaling niet in 
haar adat, 

f.ludien een man overspel bedrijft met de vrouw zijns broeders, 
of met de zuster zijner vrouw, zal hij de reeds genoemde boeten 
dubbel betalen. 

Dit is niet, omdat men hierin wat bloedschendigs ziet, maar 
omdat het opgevat wordt, als een grove schending van vertrouwen. 
De families wonen dikwerf tezamen in één huis, en men 
vertrouwt elkander op dit pant. Zonder dat vertrouwen zou 
natuurlijk de saménleving heel gewoon onmogelijk warden, 
en dit is de reden dezer verhoogde boeten. 


g. Bloedschande kan slechts te Ternate berecht worden. 


Dit is ook wel wat nauw opgevat. Vroeger was het zoo. 
Men zegt dat heel vroeger, in oude tijden dus, bloedschenners 
in den krater van deu vulkaan van Ternate geworpen werden. 
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Bij natuurrampen, vooral aard- of zeebevingen, denkt men 
beslist aan het gepleegd zijn van bloedschande. 

Ik woonde eenmaal het volgende hij: een jongmensch was 
gehuwd met zijn halve zuster. De jongelui waren altijd als 
hroer en zuster beschouwd, zoodat zij ook tezamen in één 
huis geleefd hadden. Het bleek echter plotseling, dat zij 
gemeenschap met elkaar hielden. 

Ken dorpshoofd, wiens zedelijk gevoel niet heel hoog stond, 
maakte deze zaak in orde door een boete te ontvangen, 
maar, om zich nu toch voor de mogelijke gevolgen te vrijwaren, 
wierp hij van de ontvangen som f 0.50 in zee, opdat deze, 
daardoor tevreden gesteld, niet zou gnan beven. 

Of men in de zaak op zichzelf overtreding gezien heeft, 
geloof ik miet. Met liet aak in den aard der zaak. Er wardt 
niemand door beleedied en dus heeft ook memand aanterding 
tut eenige klacht, De strenge bevelen te dezen opzichte, zullen 
wel van Teraate uitgegaan zijn. 

Ik heb ook nog een oud soldaat gekend, die beslist met 
zijn eigen zuster leefde. Men vand dit vies, maar maakte geen 
rechtszaak. Natuurlijk miet! Wie moest klagen? Was de een 
of andere natuurramp gevolgd, dan had men wellicht de luidjes 
naar Ternate gebracht, teneinde het land van de oorzaak dier 
amp te verlossen. 


HOOFDSTUK VIL 


OvER DIEFSTAL. 


„Futlien gestolen wordt uit een huis of afgesloten ruimte, en de 


waarde van het gestolene niet meer bedraagt dan f 20 zal de 
boete bedragen van f5 tot f 48, naar overweging der rechters, 
terwijl het gestolene moet worden teruggegeven of vergoed. 


‚ Endien iets gestolen wordt, dat slechts vaar het nemen is, en de 


waarde van het gestolene bedraagt niet meer dan f 20, zoo zal 
de boete bedragen van f 5 tot f 25 naar overweging der rechters, 
terwijl het gestolene moet teroggegeven of vergoed worden. 


‚ Indien gestolen wordt uit tuinen, eu de waarde van het gestolene 


bedraagt meer dan fl, dan zal de boete bedragen van f 10 tot 
f48 naar overweging der rechters, terwijl het gestolene terug- 
gegeven of vergoed moet worden. 


‚Indien het bedrag van het uit een tuin gestolene niet komt tat 


fl, dan zal de zaak berecht worden als cen geval van ondeugd, 


‚Indien de waarde van het gestolene meer bedraagt dan f 20 kan 


de zank alleen te Ternate berecht worden. 
Te Volgr. DX. 5 


GG 
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Heel veel komt diefstal niet voor, Het is in de Alfoersche 
maatschappij eene schande, dief te zijn. Echter zit kleptomanie 
bepaald mi sommige families, die dan natuurlijk ook geregeld 
gemeden worden, al brengt ook de hoffelijkheid mede dat 
men van zijn verachting niet al te openlijk blijk geve. Zoo we 
gezien hebben is diefstal een geldige reden tot echtscheiding. 
Gewoonlijk wordt een diefstal niet ontdekt, d.w.z. de daders 
ervan niet. Het speuratelgel is nog uiet in toepassing. Diefstal 
uit huizen wordt zwaar gestraft. Men bedenke dat de huizen 
gewoonlijk geheel open zijn, en soms voor geruimen tijd 
verlaten wordeu, Het is nu niet geoorloofd een huis binnen te 
treden zonder verlof van den eigenaar, eu een fatsoenlijk man 
komt dus niet in het onbewoonde huis van eeu ander. Diefstal 
uit een huis stnat dus gelijk aan diefstal met braak. 

Laat men voorwerpen buiten rondslingeren zonder deze in 
huis te leggen, dan wordt men geacht ten deele zelf schuld 
te zijn aan den diefstal en daarom is dan ook de straf minder. 

Een zwaar vergrijp is het echter, vruchten uit tuinen te 
stelen. Dat hierbij de waardegrens genoemd wordt is om imis- 
bruiken te voorkomen, 

Men is nl. dikwerf gewoon, wanneer men met elkander 
verwant of bevriend is, een stengel suikerriet, een blad tabak etc. 
van elkaar te nemen. Niemand beschouwt dit als diefstal. Men 
weeft, meu heeft daartoe bij de andere partij ook wel het recht. 
Wordt men nu echter op elkaar boos, dan worden dergelijke 
dingen plotseling tot vergrijpen waarover men zich beklaagt, 
en dikwerf volgt dan een aanklacht en bestraffing wegeus 
diefstal, waar heelemaal niet het opzet tot stelen geweest is. 
Dit misbruik wordt door alinea d tegengegaan. Ook ziet dit 
op het stelen van vruchten. Dat kan uu ook miet meer als 
diefstal veroordeeld worden, aangezien de gestolen vruchten ge- 
woonlijk niet de waarde van f 1 hebben, Eene veroordeling 
wegens ondeugd volgt dan wel, maar die is niet zoo erg als 
eene wegens diefstal, en ook niet zoo beschamend. 

De laatste alinea beteekent natuurlijk, dat diefstal van 
grooltere sommen, niet onder de competentie van den inlandschen 
rechter valt, 


HOOFDSTUK VILT 


(VER BRANDSTICHTING. 


a. Indien iemand door onoplettendheid eens anders goed verbrandt, 


moet hij de aangerichte schade vergoeden. 


hb, Indien iemand eeus anders boel verbrandt, uiet door nalatigheid 


maar met boos opzet, kan die zaak alleen te Ternate berecht 
worden. 
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Onopzettelijke brandstichting ontstaat meest, doordien men 
per ongeluk de alang-alang in brand steekt. Men wandelt, 
maar houdt een brandend stuk kool in de hand, om voort- 
dureud de sigaret aan te steken. 

Is de tabak op, dan nat men het hout vallen, gewoonlijk 
in de alang-alang. De wind blaast het aan, en onder gunstige 
(of ongunstige) omstandigheden, vliegt het alang-alangveld in 
brand, en daarmede verbranden dikwerf ook rijsttuinen, tuin- 
huizen, ete. Het spreekt echter vanzelf, dat in deze gevallen 
hoogst zelden de dader gevonden wordt. 

Ook gebeurt het dat men zijn tuin brandt, d.w.z. de 
daarin liggende takken en boomen, en 's avonds dat laat smeulen. 
De avondwind wakkert het aan, en nabijgelegen tuinen of 
boschaanplantingen wordeu vernield. De oorzaak is dan gewoonlijk 
heel goed na te gaan, en de straf volgt dan ook volgens adat. 

Opzettelijke brandstichting is zoo iets ongeboords, dat men 
zich dat met kan voorstellen, vandaar dat het ook niet onder 
de competentie van den Inlandschen rechter valt, maar tot de 
zwaarste misdaden gerekend wordt. 


HOOFDSTUK IX. 
Oven VECUTEN EN VERWONDINGEN. 


a. Wanneer twee of meer lieden met elkaar vechten, zal teder hunner 
f 3 boete betalen. 

[udien wonden of buileu geslagen zijn, bij den een meer dan 
bij den ander, dan zal de toebreuger van die wonden of builen 
beboet worden, naar gelang der grootte der wonden of buien, 
die hij heeft toegebracht, 

De eerste bepaling is eigenlijk nieuw, Men heeft vechten 
en stompen nooit eene overtreding gevonden op zreÂzelf. 

Nu acht men het verbreking van deu dorpsvrede, en het 
wordt dus gestraft, ‘t geen ook wel mag om de ruwheid van 
zeden wat te temperen. 

De laatste bepaling is eigenaardig. Wegen de wonden of 
huilen tegen elkaar op, dan wordt de zaak in orde gerekend, 
Alleen als er groot verschil is, is er sprake van beboeten. 
Gewoonlijk is dit alleen, als een der partijen zich van onwettige 
middelen bediend heeft, een boksbeugel of dergelijke. Heeft 
dat niet plaats gehad, dan loopt alles mm der minne af, d.w.z. 
de boete moet betaald worden voor het vechten en daarmede uit. 

b. Wanneer iemaud een ander lichamelijk beleedigt, zoodat de 
litteekens op het lichaam van den beleedigde zichtbaar zijn, zal 
de heleediger gestraft worden met eene boete van f3 tot f 30, 
naar overweging der rechters. 
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Men had vroeger hiervaar een heel tarief. Voor een taud 
f 20, voor een vinger zooveel, voor eem striem zooveel, ete. 
Natuurlijk dat dit nog al eens tot dwaze rechtspraak aanleiding gaf. 
Nu 13 de boete gewoonlijk nict heel hoog, 

e, Indien twee jongelui vechten am der wille van een meisje, en 
dit meisje van den eeneu jongeling, met medeweten van haar 
ouders presenten aangenomen heeft, zoadat hij haar wettige 
bruidegom ie, maar zij toch aan den auderen gunsten heelt 
betoond, zoo zal dat meisje de boeten betalen voor het vechten. 
Maar ontstaat de vechtpartij, omreden de bruidegom alleen maar 
jaloersch is op een ander jongeling zander dat het meisje hiertoe 
aanleiding gaf, dan zal de vechtende zelf zijn boete betalen. 

Natuurlijk dat om deze redenen nog al eens gevochten wordt. 
Nu vond men dat vroeger heel onschuldig, als het alleen maar 
bij vechten bleef. Nu echter het vechten als zoodanig straf baar 
is gesteld, is men natuurlijk naar de oorzaak zaan zoeken, en 

vond haar dikwerf in de meisjes zelf. 


ind 


Indien iemaud levensgevaarlijk verwond wordt, kan de zaak alleen 
te Ternate berecht worden. 


Dit valt dus niet meer onder de competentie van den in- 
landschen rechter. 


di. 


HOOFDSTUK X. 
Üvrr woorD. 


Maoard kan alleen te Ternate berecht worden. : 


Dit is natuurlijk niet altijd aldus geweest. Men heeft vroeger 
heel goed zware verwondingen en moord berecht, natuurlijk 
alles met het betalen van eeu baete. Misschien heeft echter de 
idee, om den moordenaar aan de bloedwraak te onttrekken, er 
wel toe bijgedrmgen de lui naar Ternate te doen brengen. 

Gezegd moet worden, dat het brengen naar Ternate sinds 
daar de Rijksraad zetelt, tamelijk ongevaarlijk is. Het leveren 
van het bewijs voor moord valt hoogst moeilijk, en oak haast 
al de gevallen welke, tijdens mijn hierzijn berecht werden, 
waren skoerang terange, niet voldoende helder, en eindigden 
dus met vrijspraak. Het is ook uiet van de lm te verwachten, 
dat ze voor zoon rechter, die hun tanl niet spreekt ent, 
waarheid zullen spreken, of eerbied hebben voor het afleggen 
van eeu eed. Men meent dat die eed klemt, wanneer hij ap 
inlandsehe wijze wordt afgelegd, maar vergeet dat die alleen 
van kracht is in het land, afgenomen door de eigen hoofden 
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af oudsten. Te Ternate hooren de voorvaderen er niets van, 
die wonen te Tobèlo, en zijn toch wiet alomtegenwoordig | 
Nu wordt moord ook door den Civiel-gezaghebber berecht. 
Dat dit echter ook tot vreemde dingen aanleiding geeft, bleek 
onlangs, toen door een Civ.-gezagh. ad interim eenige moor- 
dennars gevangen werden en opgezonden naar Ternate. De lui 
waren daar verwonderd over, Ze kwamen met, ik meen, f 90 
aandragen om die te betalen als boete. Ze hadden een paar 
jaar geleden ook een moord gepleegd, toen aan den Civiel- 
gezaghebber (90 betaald eu hadden die som er natuurlijk wel 


weer Voor OVEer. 
HOOFDSTUK XL. 
ÜVvER BEDREIGEN. 


a. Wanneer meu temaud bedreigt met woorden, bedraagt de boete f 6, 
hb, Wauneer men iemand bedreigt met wapens, bedraagt de boete f 12. 


Het is duidelijk, dat deze bepalingen miet overbodig zijn. 
Het komt toch soms al heel gauw tot daden, en daarom is 
het goed dat cok het voornemen, of het uitspreken van het 
voornemen strafbaar is. Vroeger was deze boete nog veel 
zwaarder, onzinnig zwaar zelfs. 

e. Indien temand in toorn zijn slaapbank, waterbamboe, pisang- 
boom of vruchtboomen stuk hakt, en daarbij den naam noemt 
vau den persoon op wien hij boos is, zal hij een boete betalen 
van f 8 tot f 30 naar overweging der rechters. 

Deze bepaling mag vreemd lijken, zij is toch volkomen 
Alfoersch. Iemand wordt boos op een ander bij het hooren 
van 't eeu of ander, en koelt nu zijn boosheid door iets te 
vernielen, slaapbank, watervat, etc. Het is een heele gewone 
manter van doen, en wij zouden zeggen: tamelijk onschuldig 
want de persoon in kwestie voelt er niets van. Men kan het 
opvatten als een bedreiging tegen het leven gericht, maar dat 
is het ook niet, want het wordt nooit door moord gevolgd. 

Tuch is meu er ontzettend gevoelig voor. De grondgedachte 
zal wel zijn, dat het een soort handeling is waardoor temauds 
geest getroffen kan worden, of die door sympathie iemands 
dood kan berokkenen. Nw zegt men: de wil was er om die 
of die te dooden of te verwonden. Men mag dien wil met 
hebben, en dus wordt men daarvoor gestraft. Ik zag cenmaal 
iemand, die eeu sirihrank waarover men twistte stuk gehakt 
had, vonnissen, alsof hij manslag begaan had. Op mijn vraag 
waarom dat zoo zwaar gestraft werd, aangezien de sirihrauk 
hoogstens 20 cent waard was, en dan nog in elk geval voor 
de helft het eigendom was van den man die hem vernielde, 


Tû 
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werd mij gezegd, dat duidelijk gebleken was dat de woede 
van den man zóó groot was, dat hij tot doodslne in stant 
geweest was, en dus moest hij wel als moordenaar gevonmisd 
worden. De wil werd dus eenvoudig voor de daad genomen. 
HOOFDSTUK XII. 
Over HET SCHELDEN. 


Wanneer iemand een persoon of een dorp scheldt met woorden 


of teekenen, zal dit feit gestraft worden met een boete van {2 
tot f 20 naar overweging der rechters. 


Men verstaat ouder #scheldens ook wat anders dan wij. Het 
is in hoofdzaak het gebruiken van vuile, onkiesche woorden en 
aanduidingen; oek iemand rdiefs noemen. Men kan evengoed 
met teekenen als met woorden schelden. Er zijn allerlei bladeren 
en bloemen, wier namen eenigermate met onkiesche woorden, 
namen van geslachtedeelen etc, overeenkomen, of in wier namen 
ook meer gedeelten van zulke woorden voorkomen, en dic 
daarom een vaste beteekenis als scheldteeken hebben gekregen. 
Ook zijn er wel bloemen en planten welker namen voorkomen 
in den eersten regel vau een schendend rijmpje, en die daarom 
dat heele rijmpje vertegeuwoordigen. Nog maakt men allerlei 
vuile teekens, een mannelijk of vrouwelijk geslachtsdeel voor- 
stellend bvb. Nu kau men zooiets voor den toeging tot 
iemands woning hangen, op de slaapplaats van een meisje 
leggen, ete. Meu scheldt dan een huisgezin of persoon. Men kan 
het echter ook aan den ingang van een dorp stellen, of aan de 
aanlegplaats, en daardoor de beleediging tot een heel dorp uit- 
strekken. Het is in de meeste gevallen miet moeilijk alsdan den 
heleediger uit te vinden, daar men wel weet wie een wrok heeft. 

Wat het schelden tegen personen betreft, was het vroeger 
nogal moeilijk daarin recht te spreken, daar er geen bepaalde 
boete op stond, en elk maar eischte, naarmate hij zich belee- 
digd voelde, Vooral vrouwen waren op dit punt heel prikkel- 
baar eu heel kostbaar, daar elk er haar eigennardige gewoonte 
op nahield, om de beleediging te doen verzoenen. De daolste 
eischen werden dan gesteld maar er moest aan voldaan worden, 
wanneer men tmaar beweerde: zao is de adat. Ann dergelijken 
willekeur is nu natuurlijk een eiud gemaakt, 


HOOFDSTUK XII, 


Oven LASTER. 


Wie iemand Instert, door hem ten onrechte te beschuldigen van 


handelingen, die niet goed of niet geoorloofd zijn, zal hetnlen 
eene boete van fS tot f 24 naar overweging der rechters, 
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Bij slasters moet in 't bijzonder gedacht worden aan het 
iemand beschuldigen van overspel of tooverij, Dat zijn de zwaarste 
vergrijpen waarover de processen gevoerd worden, vooral het 
verste. Natuurlijk is er heel weinig noodig, om zulk een laster- 
proces in gang te brengen. Ook komt het natuurlijk voor, dat 
de snak waarvan men iemand beschuldigt, niet te bewijzen is, 
ook al is die waar, en wanneer dan de beschuldigde zich door 
een zuiveringseed (zic Hoofdstuk XXXIII) zuivert, moet de 
beschuldiger natuurlijk de boete voor laster betalen, want 15 
cen proces eenmaal begonnen, dan moet er ook betaald worden, 


bf door den beschuldigde, òf door den beschuldiger. 
HOOFDSTUK XIV, 


Oyen BEDROG. 


a. Hij die jemaud bedriegt met woorden of daden, uiet volbrengt 
hetgeen door hem beloofd was, betaalt eene boete van f 1,60 tot 
f 16 — naar overweging der rechters. 

Meu kan de lieden nu juist niet van al te groote waarheids- 
liefde beschuldigen. Zij wien feitelijk in bedrog geen kwaad. 
Een Aandig bedrieger kan zelfs beroemd worden. Gelukt het, 
een heel dorp of een heel district in rep en,roer te brengen 
door een verzonnen praatje, dan verkneukelt men zich van 
pret. Fen bepaling als deze is dus feitelijk niet uit den volks- 
aard voortgekomen, tenminste niet uit den Heidenschen. De 
Christenen vinden haar echter zeer noodig. 

b. Indien iemund eeu voorschot ontvangt voor eenig werk, of voor 
iets dat door hem geleverd zal worden, en hij niet voldoet nau 
zijn belofte, maar het voltooide of het te leveren stuk werk 
verkoopt aan eeu ander, moet hij het dubbele van het ontvangen 
voorschat terug betalen. 

e. Indien iemand een voorschot ontvangt om eenig stuk werk te 
maken of eenig werk te verrichten, en hij dat werk niet maakt 
of niet komt om te werken, zat het voorschot niet teruggegeven 
worden, zonder de behoorlijke boete daarbij gedann. 

d. Indien voorschot gegeven is voor eenig werk, en dat werk is 
behoorlijk in gereedheid gebracht, maar de besteller weigert het 
te ontvangen, dau zal de vervaardiger het terug kunnen nemen, 
zonder het ontvangen voorschot terug te betalen. 

Dit betalen van voorschotten moge zonderling lijken, het 
is het toch in werkelijkheid niet. Het is eenmaal gewoonte 
dat men bijna nietes doet, zonder vooraf de gedeeltelijke of 
geheele betaling te ontvangen. De omstandigheden brengen dat 
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zoo mee. In den regel heeft men voor zijn behoeften 
volkomen genoeg en dan werkt men niet voor een ander. 
Plotseling echter heeft men voor het een of ander geld noodig, 
om een boete of een bruidsschat te betalen of te helpen te 
betalen, om ‘teen of ander te koopen, of wel men wordt aan- 
gemaand een oude schuld af te doen, ete. Men heeft dan 
plotseling geld noodig en tracht dat nu van den cen of ander 
los te krijgen, onder belofte het een of ander te zullen 
afleveren; ten minste, zoo men het miet Zeenen kau; dit 
probeert men eerst. Gant dit niet, dan wil de een bouw- 
materialen halen, planken of balken, de ander dakbedekking 
leveren, een derde zich als knecht of roeier verhuren, alles 
onder voorwaarde, dat meu dadelijk het geld krijgt. Dikwerf 
is dit de eenige weg om materialen of werkvolk te krijgen. 
Handelaren maken natuurlijk van die omstandigheden gebruik 
om werkvolk te krijgen, dat zij anders moeilijk krijgen kunnen. 
dij trachten eerst de lui in de schuld te brengen; om dun 
later die schuld door dwang te innen, en zoo die niet voldaan 
wordt, den schuldenaar in zijn dienst te nemen, voor een veel 
te laag loon natuurlijk. Echter is het ook wel te begrijpen, 
dat do betrokkenen, nadat het geld ontvangen is, miet heel 
veel lust hebben den beloofden arbeid te presteeren en de 
goedmoedige geldschieter heeft tot loon gewoonlijk heel veel 
last om het werk gedaan te krijgen, waarvoor hij het geld 
uitgaf. Het is wel te begrijpen, dat in een Heidensche maat- 
schappij vreemdelingen het meeste last daarvan hebben. Die 
staan buiten het stamverband en hebben dus ook niet de cen 
of andere wraak der voorvaderen tat hun beschikking. Is nu, 
zooals het vroeger altijd was, de toestand zò dat er geeu 
wettelijke macht is die dringeud optreedt, dan zijn er heel 
wat personen, die er geregeld op azen zich ten koste van 
domme vreemdelingen van geld te voorzien, aur nooit iets 
daarvoor te presteeren, De bepalingen zijn dus voor cen volk, 
dat altijd voorschot wil ontvangen, niet overbodig. 

Natuurlijk is het noodig, dat bij een beter ordenen der maatschap- 
pelijke toestanden, dat voorschut geven ophoudt, maar daartoe 
moet eerst meer geld in circulatie komen, en een geregelden 
toestand ontstaan, een maatschappij waarin elk producent is, 

Door de Zending zal die betere toestand wel komen, zoo 
het Evangelie doorwerkt, maar het ir wu nog niet zoo, 


HOOFDSTUK XV. 
Oven HET LEENEN. 


a, Wanneer iemand iets geleend heeft, onder belofte van het na 
zekeren tijd terug te zullen geven en hij zijn belofte daaromtrent 


CHRISTENEN OP HET EILAND HALMARERA. 13 


niet houdt, zal hij f1 boete betalen, en verder zal hij huur 
betalen voor het geleende voorwerp, gedurende den tijd, dat hij 
het langer (dan geoorloofd was) gebruikt heeft, naar bepaling 
der rechters. 


Hier is voornamelijk gedacht aan het leenen van vaor- 
werpen, vooral vaartuigen. Kenerzijds gebeurde het, dat men 
die leende en dan maar hield, zoodat de eigenaar zeer ont- 
riefd was en dan zelf het terug kon gaan haleu, soms het 
niet eens krijgen kou als hij het noodig had. Recht was 
daarvoor miet te vinden. 

Aan den auderen kant bestond het euvel, dat femand b.v. 
een vaartuig geleend had, en het door force majeure, niet kon 
teruggeven op den juisten tijd; alsdan weigerde de cigenaar 
het terug te ontvangen, maar eischte eenvoudig een buiten- 
sporig hoogen prijs voor het geleende vaartuig. Dit artikel stelt 
in deze heel goed perk en paal, door eeuerzijds een boete te 
bepalen voor het over den tijd houden, daarenboven zelfs nog 
huur van het voorwerp te eischen, maar alles naar overweging 
der. rechters, zoodat nu van willekeur, noch bij leenen, noch 
bij ontleenen, sprake zijn kan. 


b. Wie goed ontleent, ie verplicht na een jaar het dubbele aan den 
leener terug te geven. Geeft hij het alsdan met terug, zoo zal 
elk jaar, dat hij met de betaling wacht, de schuld verdubbelen. 
Behter zal de leener verplicht zijn, elk jaar de schala van den 
ontleener te eischen. Laat hij dit na, dan zal hij, ook na langeren 
termijn, uiet meer dan het dubbele van het geleende kunnen 
eischen. 

Dit ziet natuurlijk op zaadrijst, Het is de oude bepaling, 
maar de laatste zinsnede is nieuw, cn dieut om een groot 
euvel te voorkomen. Het gebeurde bv. zóó: De een of auder 
leent aan iemand, broeder, zuster, maag of vriend eon weinig 
rijst, dat men bij geval tekort komt, Aan het heele geval wordt 
waarschijnlijk niet meer gedacht, het wordt ook zelfs met eens 
als leenen aangemerkt. Maar nu gebeurt het jaren later, misschien 
twintig, misschien nag meer, dat de betrokkenen ongenoegeu 
krijgen, misschien zijn het zelfs hun kinderen al, en nu herinnert 
men zich plotseling die vroegere leening en men eischt het geleende 
terug, geregeld elk jaar verdubbeld. Wanneer dan oorspronkelijk 
twee kommetjes rijst geleend zijn, telle men maar eens op. 
hoeveel dat na verloop van twintig jaar zijn kan. Nw kan dit 
onder Christenen niet meer. Heeft men het gegevene oorspron- 
kelijk niet als geleende beschouwd, dan kaun men later hoogstens 
het dubbele van het gegevene eischen, 


ec, Het leenen van geldeu en het vaststellen van de rente daarvan, 
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Fl 


it. 


moet plaats hebben in tegenwoordigheid van twee getuigen. Een 
saak omtrent geleende gelden of verschuldigde rente, die niet 
door twee getuigen gestaafd wordt, wordt door de rechters niet 


KANGEnO MET, 


Ook dit artikel heeft aan veel misbruik cen eind gemaakt, 
Men hoorde tach soms de buitensporigste eischen daen omtrent 
geleende gelden en daarvoor verschuldigde procenten. Een woeker 
van 100 pCt, was niets ougewaons. Dikwerf was de rente 
in t geheel niet bepaald, doch op een gegeven oogenblik 
kwam de leener eenvoudig eischen: ik moet zooveel hebben. 
Natuurlijk weigering om te betalen en een proces, dat dikwerf 
eindigde in het nadeel van den schuldenaar. Nu wordt in dit 
artikel wel miet de rentevoet bepaald, daarvoor is de Alfoersche 
maatschappij dan ook nog miet rijp, maar het leenen kan niet 
meer gebeuren zoo maar, zonder meer. Het is een zaak geworden 
met getuigen, en natuurlijk in tegenwoordigheid van getuigen 
laat men geen woekereischen hooren. Ook zou, zelfs al was 
een woekerrente bepaald, de rechter den eisch tot voldoening 
daarvan, wel afwijzen. 

Heel veel komt het geld leenen van wrieuden trouwens nict 
voor. Men helpt gewoonlijk elkaar qua familie, en hoopt dan 
Inter, in verlegenheid, ook weer geholpen te worden door wien 
meu zelf hielp, Maar natuurlijk is er wel eens de een of de 
ander, die òf geen fnmilie heeft, òf het bij zijn familie ver- 
bruid heeft en dus bij een vreemde moet leenen. Natuurlijk 
zijn zulke alleenstaanden ook de gemakkelijkste slachtoffers om 
uit te plunderen voor eeu woekeraar. Een lid van een groote 
familie krijgt men niet zoo gemakkelijk te pakken. 


HOOFDSTUK XVL 

OVER HET VINDEN, 
Wie iets vindt, zoowel op zee als op het Innd, moet daarvan 
kennis geven aan het Hoofd van zijn kampong. Volgt hij dit 
gebod niet op en het wordt bekend dat hij iets gevonden heeft, 


din zal hij gestraft worden, alsof hij het gevonden voorwerp 
gestolen had. 


‚Wanneer de eigenaar van het gevondene dit termgverlangt vau 


den vinder, moet hij dezen een geschenk geven, om zijn moeite 
te heloonen. Is dit geschenk niet goed in de oogen des vinders, 
dan kan deze de zaak aan de rechters te kennen geven, die de 
grootte van het geschenk zullen bepalen. 

Dit mag echter niet meer bedragen dan & der waarde van het 
gevondene, 
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Het was wel zoowat gewoonte, dat men het gevondene 
teruggaf, maar toch was er niet heel sterk op te rekenen. 

Het meest vindt men prauwen. Men legt die niet goed vast, 
of haalt ze niet ver genoeg op het strand, zoodat ze met den 
vloed wegdrijven. Ze worden dan drijvende gevonden en de 
gewoonte brengt mee, dat men zoon drijvende prauw mee- 
neemt en vastlegt, wanneer men die op zee tegen komt. Echter, 
dit kan ook iets gevaarlijks hebben. Het gebeurt toch wel, dat 
lieden de prauwen, die met een staak vastliggen in ondiep 
water, bestelen en ze daarna weg laten drijven, om hun mis- 
daad te bedekken. Vindt men nu zoo'n prmuw en legt die 
vast, dan is het uiet onmogelijk dat de eigenaar den vinder 
nanspreekt over hetgeen nit de prauw gestoleu is, en het is 
dan voor dezen dikwerf moeilijk te bewijzen, dat uiet dij de 
dief is. Het gebeurde daarom wel dat mijn lieden, wanneer 
we een prauw zagen drijven en ik wilde dat een hunner 
er in plaats zou nemen om haar naar den wal te brengen, 
le zeiden: Mijnheer, laten we het niet doen, als we 
haar niet vinden, hebben we ook niet te verantwoorden wat 
er misschien uit gestolen is. 

Anderzijds is het mij ook wel gebeurd, dat we een prauw 
meegenomen en vastgelegd hadden. Na eenigen tijd was die 
dan eenvoudig verdwenen. De eigenaar had haar meegenomen 
en het zelfs der moeite niet waard gencht, mij daarvan Kennis 
te geven of te bedanken. Nu zou hij wellicht tegenover een 
Alfoer niet zw onbeschoft geweest zijn, maar het geval is 
toch al teekennchtig genoeg en bewijst dat alinea b niet 
overbodig is. 


HOOFDSTUK XVI 
Oven ONDEUGD. (NAKAL.) 


Wie eens anders goed beschadigt of vernielt moet betalen of 
vergoeden, hetgeen hij vernield of beschadigd heeft, en nog daaren- 
boven eene boete van f 0.50 tot £ 16 naar overweging der rechters. 


Men verstaat heel veel onder dit Hoofdstuk. Het woord 
nakal is in veel gevallen weer te geven met baldadigheid, 
en het is ongeloallijk, hoe baldadig een Alfoer wel zijn kan. 

Vooral jongelui weten mel hun overmoed soms geen weg, 
en koelen dien op alle mogelijke manier, door vruchtboomen 
te beschadigen, touwen van vaartuigen door te snijden, 
iemands beesten dood te gooien, enz. Ook wel door ‘savonds 
met steenen op de huizen of erven te gooien, te gaan spoken, 
en dergelijke. Al deze dingen vallen onder dit artikel, 
en ook het stelen van vruchten ete. uit luinen, zoo het ge- 
stolene niet komt tot de waarde van f 1, — Zie Hoofdstuk VIL 


Tr 
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HOOFDSTUK XVIII. 


er OVERTEEDEN VAN GEWOONTEN. (LANGAR ADAT). 


a. Wie de gewoonten overtreedt, nl een hoete betalen van f 0,50 
fot F 24 naar overweging der rechters. 


Onder dit begrip is ook heel veel zaam te brengen, natuurlijk 
voowel godsdienstige als maatschappelijke overtredingen. De 
Heiden kent geen verschil tasschen die twee, en wie dus uiet 
voldoet aan godsdienstige wetten of gebruiken, kan evengoed 
gestraft worden, als hij die maatschappelijke gewoonten overtreedt. 
Het is natuurlijk dat men dit onk heeft willen invoeren voor 
het Christendom, maar ook even natuurlijk, dat het Christendom 
daar niets van heeft willen weten. Men zou dan eenvoudig 
voor elke overtreding, voor het deelnemen aan Heidensche 
fecsten etc. gestraft worden en een boete betalen, om zich na 
het betalen daarvan vreins van elke overtreding te gevoelen, 
wat nogal in strijd is met het christelijk begrip „zonde. 

Op mantschappelijk gebied verstnat meu er hoofdzakelijk 
onder allerlei zoude tegen de etiquette, het zich onvoorzichtig 
uitlaten tegenover Hoofden, het aannemen van ongepaste 
houdingen op de rechtszitting, het niet in acht nemen van den 
behoorlijken eerbied voor de schoonouders, zijn huis in een 
andere richting bouwen dan is voorgeschreven, zich kleeden 
met kleedij die niet geoorloofd ie, eens anders modellen namaken 
bij industrie, de afsluiting van eeu tuin verbreken, door eens 
anders aanplant loopen, ete. te veel om op te noemen. Ge- 
wooulijk zijn dergelijke overtredingen licht, maar, zooals uit 
de boetebepaling blijkt. worden sommige ook zeer ernstig 
opgevat. 


hb. llet is ook overtreding der gewoonte, wanneer een gehuwde 
vrouw een andere man voll, of haar eigen mau beleedigt door 
zich niet te gedragen zwonls een gehuwde vrouw betaamt en 
ook, wanneer een manu aan een gehuwde vrouw, niet den ge- 
bruikelijken eerbied bewijst, 


Of een geval als het eerstgenoemde, nog onder dit artikel 
valt, hangt veel van de omstandigheden af. Heeft de vrouw 
een man gevolgd op een ceuzameu weg, dou wordt dit re- 
woonlijk als overspel beschouwd. | 

Is het echter onopzettelijk gebeurd dat zij samengingen, 
dan valt het onder dit artikel. De plichten van een gehuwde 
vrouw zijn overigens nog al talrijk, en bij de verschillende 
stammen miet altijd dezelfde, De Tobèlo-Boeng, zijn op dit 
punt al heel lastig. 
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Maar algemeen is b.v. de gewoonte dat een gehuwde vrouw 
niet naast een vreemden man mag gaan zitten, met in zijn 
prauw mag plaats nemen, hem geen diensten mag bewijzen, 
ete. Dikwijls ontaardt het ook wel in eeu soort plagerj, niet 
door den man zelf, maar door de schooufamilie, die hierin het 
middel heeft om een ongewenschte af niet-geliefde schoon- 
doehter het leven zuur te maken. De beleefdheden, die een 
man tegenover cen gehuwde vrouw in acht te nemen heeft, 
zijn ook zeer talrijk, te veel om hier op te noemen. 

Fen gehuwde vrouw staat in hooge achting en men moet 
tegenover haar voorzichtig zijn, aangezien zij geldt als het 
eigendom harer schoonfamilie en men dus, door tegenover haar 
onbeleefd te zijn, haar heele schoonfamilie beleedigt, Veel van 
dergelijke overtredingen leiden niet tot een proces, maar men 
maakt de beleediging goed door 't een of ander geschenk, een 
traktatie, ete. 


ce, Het ie overtreding der gewoonte, wanneer men een huis binnen- 
gaat, tijdens de bewoners afwezig zijn. 


Men zie hierover ook Hoofdstuk VII, over diefstal. 

Wil men eeu huis binnengaan, dan moet men eerst verlof 
daartoe vrngen, dat is de gewoonte. Daar men dat nu, bij 
afwezigheid der bewoners niet kau, ís het vanzelf dat men 
overtreedt door binnen te gaan. Het verbod geldt echter niet 
de voorgaanderij, maar alleen het inwendige van de woning. 
Wel is het beleefd, ook tot het betreden der voorgaanderij 
toestemming te vragen, of te wachten tot men binnen genood 
wordt, maar op dat punt bestnat tot geen orerfreding in den 
zin der adat. 


d. Het is overtreding der gewoonte des nachts een huis binnen te 
gaan, en de slnapplaats eener getrouwde vrouw te passeeren. 


Men moet zich hierbij oak natuurlijk de Alfoersche woningen 
indenken, waar men teu allen tijde heel gemakkelijk binnen 
treedt, Im dezelfde ruimte singen zoowel gehuwden als onge- 
huwden. Nu heeft elk huis twee ingangen, waardoor men 
komt in eeu soort gang, die men door de eene deur intreedt, 
door de andere uit, Die gang loopt over het middenstuk van 
het huis heen. Gewoonlijk doet dat middenstuk dienst als 
bergplaats. Langs de kanten slaapt men, de jonge meisjes en 
de gehuwden gewoonlijk in afgesloten, of liever, door een 
gordijn afgeschoten hokjes, de jonge meisjes gewoonlijk zonder 
zoo'u beschutting, eveuzoo de kinderen. Gaat men nu voor de 
woning staan, dan voert de rechtsche ingang 't eerst langs de 
slaapplaatsen der gehuwden, de linksche langs die der jonge 
meisjes. Wie nu ‘snachts de woning binnenkomt gaat linksch 
binnen, 'É zij hij een nachtelijk bezoek aan de jonge dochters 
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brengen wil, 't zij hij zich bij de jongelingen neer wil leggen. 
Gaat hij rechts binnen, dan Komt hij langs de slaapplaatsen 
der gehuwden; heeft dus verkeerde bedoelingen ten opzichte 
van eens auders vrouw en is (daarom strafbaar. Of ook wel 
betoont hij ougepaste nieuwsgierigheid naar hetgeen er tusschen 
echtelieden 's nachts voorvalt eu dat is niet mimler strafbaar. 


HOOFDSTUK XIX, 
Oven ONBELEEFDHELD. 


Wie onbeleefd is, betaalt eene boete van f 1.60 tot f 16 naar 
overweging der rechters. 


Omtler vonbeleefdheide verstaat meu allerlei, bov. het maken 
van onfatsoenlijke geluiden, iemand naroepen, temand be- 
spoltelijk maken, de keel schirnpen als iemand voorbijgaat, 
Incheu achter iemands rug, kortom nog heel veel, dat wij ook 
uiet beleefd vinden. De hoogste boete wordt natuurlijk geetscht 
voor oubeleefiheid tegenover hooggeplaatsten. 


HOOFDSTUK XX. 
Oven HET OVERLOOPEN VAN PELSONEN OP DE BADPLAATS. 


a, Wanneer iemand een badplaats undert zonder te roepen en hij 
treft iemaud van de andere kunne naakt, zoo moet hij f 12 
boete betalen. 

hb, Echter, wanneer de aankomende geroepen heeft en de badende 
niet heeft geantwoord, heeft de laatste slechte bedoelingen gehad 
en moet f 12 boete betalen. 


De badplaatsen zijn gewoonlijk langs de wegen. De wegen 
loopen over of door rivieren, en elk zoo'n overgang of doorgang 
duel ook dienst als badplaats. Het is nn natuurlijk noodig, 
dat men, aankomende, roept om zich te vergewissen of iemand 
haadt of niet. Is de badende eu de komende van dezelfde 
kunne, dan klinkt het: rkom maars, anders: „vrouwe of man 
naar de badende ís, Men moet dan eenvoudig wachten, tot de 
badende gekleed is. Soms kan dat wachten tang duren, vooral 
wanneer men dicht bij een dorp komt in den vooravond, als 
de vrouwen zich opmaken om water te halen en zich meteen 
te baden. 

De bepaling, alinea hb, is er uit billijkheid bijgevoegd, 
omdat er wel eens personen zijn, die, belust op een avontuurtje 
de andere Kkuune laten komen. Deze wordt dan beschaamd 
en het gebeurde dan wel, dat de badende dan bovendien nog 
een klacht indiende, wegens woverloopens. Dit kan nu niet 
meer. Wie niet antwoordt wordt zelf boeteplichtig. 


En 


end 


dE, 
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HOOFDSTUK XXL. 


OvEr DEN EELUIED TEGENOVER DE HOOFDEN. 


Elke overtreding, gepleegd tegenover een Hoofd, zal gestraft 

worden met het dubbele der gestelde boete. 

‚Elke overtreding tegenover het Districtshoofd zal gestraft worden 
met vijf maal de gestelde boete. 

‚. Wanneer een Hoofd zich schuldig maakt aan eenige overtreding, 
zal hij het dubbele der gestelde boete betalen, 

‚ Degene die weigert een bevel van zijn dorpshoofd te gehoorzamen 

zal gestraft worden met eene boete van F 0,50 tot f 10, waar 

overweging der rechters. 


Eigenlijk zijn deze bepalingen nieuw als wettelijke bepalingen. 
Het is natuurlijk dat de Hoofden, als zelf rechtsprekende, 
overtredingen tegen henzelf gepleegd, ook nogal aswaar beboet 
hebben. 

Het Districtshoofd eischt voor zich en de zijnen een soort 
onscheudbaarheid, die hij ook altijd genoten heeft; vandaar 
le hooge boete. Nu bedenke men, dat de Hoofden vroeger 
nooit rechtstreeks van hun onderdanen onderscheiden waren. Aij 
waren rechters eu leiders meer uiet, Door het nanleggen van 
locale dorpen en het ontstaan van algemeene belaugen, is het 
echter noodig geworden dat zij regeerlers werden eu als 
zoodanig zich ook in stand van hun onderdanen onderscheiden. 
Dit zal nog wel niet zoo heel spoedig gebeuren, maar deze 
bepalingen zijn toch een eerste stap om daartoe te geraken, 


HOOFDSTUK XXI. 


Oven NALATIGHEID. (ALFA). 


Wie overtreedt door nalatigheid, zal betalen een boete van f 0.50 


tot f S— naar overweging des rechters. 


Er kan natuurlijk noeg al heel wat door nalatigheid of 
onoplettendheid gebeuren. Men legt eens auders prauw niet 
goed vast en die drijft weg; men past niet goed op het vuur 
en er ontstaat een groote brand; men lost een schot zonder 
eerst de baan te onderzoeken en treft een mensch, ete. Dit 
alles wordt als nalntigheid beschouwd en bestraft, dus: alles 
wat uiet opzettelijk geschiedt. 
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HOOFDSTUK XXIII. 
OvEn DRONKESSCHAF. 


Overtredingen in dronkenschap gepleegd zullen gestraft worden 
als waren ze in nuchteren toestand bedreven. 


Dronkenschap dient dus niet als veroutschaldiging, Dit is 
oak geheel volgens de opvattingen des volks. Gewoonlijk warden 
In dronkenschap geen zware misdrijven bedreven. Het bepaalt 
zich tot een scheidpartij of een vechtpartij op een feest, Het 
meest komt natuurlijk voor: een palmwijn roes eu die is nogal 
onschuldig. De menschen zijn dan wat schreeuwerig, maar daar 
loopt het mee af. Helaas echter wordt tegenwoordig ook veel 
jenever ingevoerd en daanlaor komt ook onze bekende dolle 
woeste dronkenschap voor. 

Een poos lang gold dronkenschap zelf als een misdrijf, maar 
spoedig kwam van den Sultan van Ternate hericht dat zulke 
niet mocht. Eigenlijk merkwaardig, daar die man een Mohamme- 
daan is, Mnar zijn opvatting zal wel geweest ziju , dat Hollanders 
en Heidenen zich gerust bedrinken mogen, daar die toch niet 
onder de wetten van den Koran staan. 


HOODESTUK XXIV. 
OvER DE FEESTEN. 


Elk wie jenever of ark brengt of schenkt op cen feest, moet 
[10 boete betalen. | 


Deze bepaling is nataurlijk nieuw, eu door den invoer van 
sterke dranken noodig geworden. Deze invoer is, tijdens het 
Sultanaat in zijn blaei was, verboden geweest. Op de passen 
der handelaren kwam woor dat het verboden wens te handelen 
in: earak, buskruit of eetbare vogelnestjess. Het strekt niet 
tot eer van het Hollandsche bewind, dat naarmate de invloeds- 
feer van het Gouvernement toegenomen is, aan deze bepaling 
steeds minder de hand is gehouden, zoodat de invoer nu zoo 
goed als onbeperkt is, waarvan gewetenlooze handelaren ruim- 
schoots gebruik maken. 

Hoe het jenevergebruik werkt, kan men wel nagaan, als 
men bedenkt, dat de Alfoeren gewend om den palmwijn uit 
groote bierglazen te drinken, dit ook met de jenever doen, 
waarvan natuurlijk een dolle dronkenschap het gevolg is. 
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HOOFDSTUK XXV. 
ÜveEn KAARTSPELLEN. 


Het kaartspelen om geld is verboden. Wie door de Hoofden 
betrapt wordt op kaartspelen, verbeurt { 3 boete. 

ls hij weigerachtig die boete te betalen, dan zal de zaak voor 
de districtsrechtbank berecht worden. 


De Alfoeren zijn uit zichzelf geen spelers. Mij is onder hen 
niet één kansspel bekend. Zij hebben echter door handelaren, 
oud-soldaten en dergelijke, het kaartspelen geleerd, eerst met 
de Chineesche speelkaarten, later ook met de gewone Holland- 
sche. Daar eenmaal kennis mee gemaakt hebbende, worden zij 
hartstochtelijke spelers, die alles op het spel zetten. Natuurlijk 
worden zij door de oud-soldaten enz. grof geplukt. Ik kende 
zoon sujet, dat geen cent pensioen had, maar toch als grand 
seigneur leefde, en van dorp tot dorp trok, om de lu aan het 
spelen te krijgen. 

Het kaartspelen was reeds vroeger tijdens, en door het 
Sultansbestuur verboden. Als de adat het dus strafbaar stelde, 
deed zij niets, dan het reeds bestaande bestendigen, Het gant 
echter moeilijk voor goed een eind aan dit ingeslopen kwaad 
te maken, na de Hollanders er zich zoo gaarne aan schuldig 
maken. Er lag eeus op de reede van Tobèlo een oorlogsschip. 
Des avonds wareu we de gasten van heeren officieren. Mijn 
roeiers hadden ons met de prauw opgewacht en ik hoorde ze 
dadelijk den volgenden dag met elkaar er over praten dat wel 
hun het spelen om geld verboden was, maar de officieren aan 
baard-dien geheelen avond onafgebroken om zilvergeld gespeeld 
hadden! Kwaad kon het das uiet zijn, mu de Hollanders het 
zelf deden. 


HOOFDSTUK XXVI. 
Oven HET JACHTRECHT. 


Wanneer men een dier vindt of doodt, dat reeds aangeschoten 
of opgejaagd is door anderen, zal meu het met hen die het aan- 
schoten of opjaagden, gelijkelijk deelen. 


Het ís natuurlijk, dat ook deze regel miet altijd gevol 
wordt. Ook is het dikwerf moeilijk te Hack of ln koten 
dier ‘t zelfde is, wat auderen reeds aangeschoten hebben, Is 
het geval echter duidelijk, dan maakt niemand bezwaar zich 
naar dezen ouden regel te gedragen. 

T* Valgr. IX. 6 
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HOOFDSTUK XXVII. 


Oven HET ZETTEN VAN VOETANGELS. 


‚Het is verboden voetangels te stellen tot het vangen of dooden 
van dieren. 

‚Wie dezelve stelt zal f 3 boete betalen, en wanneer er iemand 
getroffen (gedood) wordt, zal de steller veroordeeld worden wegens 
moord. 

„Rondom een tuin mogen voetangels gesteld worden, van des 

avonds tot des morgens (gedurende den nacht), maar niet, dan 

met plaatsing van de gewone teekens, en het kenuis geven aan 
het kampoughoofd en aan de lieden, wier tuinen in de buurt 
liggen, van den aldus omstelden tuin. 


Voor hetgeen hier bedoeld wordt, ie in het Hollandsch moeilijk 
een woord of een juisten naam te vinden. Men tracht dieren 
te doodeu door vernuftige toestellen, die bij aanraking een 
pijl doen gaan in het voorwerp, dat ze aantrekt, Voor herten 
worden ze wat hooger gesteld, voor varkens lager. Deze zijn 
wel te onderscheiden van strikken die men ook gebruikt, 
maar die niet gevaarlijk zijn voor menschen. Nu is het gewoonte 
dat men, dergelijke dingen in een bosch stellende, dat te 
kennen geeft, door het hangen van een zeker soort bladen 
rondom de onveilige plek. Men kan mich dan dus wachten. 
Dit gaat nu echter goed diep in de bosschen, waar ‘s nachts 
nooit iemand komt, omdat er geen tuinen zijn en die dus 
uitsluitend het eigendom zijn van den jager. Daar is het zonder 
gevaar eu daarover haudelt aok het verbod uiet. Het betreft 
de plantsen in de buurt der dorpen, waar alles val tuinen is 
en dus de boschpaden heel veel betreden worden. 

Daar zijn ze gevaarlijk, ook zelfs al zijn ze van teekens 
voorzien. Want hoe licht ie het mogelijk, dat de een of ander 
niet over het gewone pad gaat, maar zich door het hosch 
beweegt, om hout te kappen etc. 

Daarom vond men goed, het stellen van dergelijke gevaarlijke 
dingen te verbieden. Echter, men heeft in de tuinen dikwijls 
veel Inst van ongedierte en dus vond men goed, dat elk zijn 
eigendom des nachts kan beveiligen, maar nog alleen met de 
in alinea e genoemde voorzorgsmaatregelen. 


HOOFDSTUK XXVII. 


ÜVER VISCHRECHT, 


a. Men mag in open gee visschen met den hengel, de lijn of de 


elger, waar men zulks slechts wenscht, 
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Wil men visschen met het werpnet of treknet voor een vreemd 
dorp, dan moet men daartoe eerst verlof vragen aan het Hoofd 
van dat dorp. 

b. Met de zegen (gioep) mag men niet visschen, indien niet het 
hoofd en de bewoners van het dorp, waartegenover men het net 
uitgooit, dit goed vinden. 


Vroeger hebben dergelijke bepalingen niet bestaan. Dit lag 
ook in den aard der zaak. Men woonde tezamen op de hoofd- 
plaats, en ging van daar visch zoekeu, waar men zulks 
slechts wenschte. 

Nu echter woont men in locale dorpen, en het is natuurlijk 
dat de bewoners van een dorp miet willen, dat de visch die 
door hen soms in de een of andere bocht voor 't een of 
andere dorp met een bepaald doel voor cen poos miet gestoord 
werd, door een vreemde wordt weggevischt. Er blijven altijd 
nog genoeg oubewoonde plaatsen en eilanden, waar men 
vrijelijk visschen kan. 

Wat alinea 6 betreft, hier is sprake van een graat sleepnet, 
waarmede men op de: haringvangst gaat. De visch zwemt iu 
scholen. eu wordt op zekere tijden gezien, als wanneer ze 
dicht onder den wal zwemt, misschien wel met het oog op ’t 
kuitschieten. Men mankt er jacht op met kleine sleepnetten, 
ook met slaguetten, maar krijgt dan toch slechts een gedeelte 
van een school in zijn macht. Met de zegen wordt echter een 
heele school in eens weggevischt, en dat schijnt het uitsterven 
van die vwischsaart teu gevolge te hebben. 

Ook is het natuurlijk dat de bewoners der dorpen er uiet 
op gesteld zijn, indien zoo'n groote slokop alles voor hun 
neus Wegvangt, 

Het wordt nu gewoonlijk zóû gevonden, dat een eigennar 
van een zegen met de bewoners van een dorp, waarvoor hij 
zijn net wil uitgoaien, overeenkomt, dat de lieden hem volgen 
zullen als helpers, en daarvoor eeu aandeel in den rijken 
huit krijgen. 


HOOFDSTUK XXIX. 
OvER HET VERNIELEN VAN EIGENDOMMEN DOOR DIEREN, 


a, Indien iemands dieren eigendommen van anderen vernielen, moet 
de eigenaar der dieren de schade vergoeden. 

‚Indien dit ten tweeden male gebeurt, heeft degene, wiens 
eigendom vernield is, het recht de dieren te dooden, maar niet, 
zonder van zijn voornemen eerst kennis te geven aan den 
eigenaar der bewuste dieren. 


sd 
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Een dergelijke bepaling mag vreemd klinken voor een valk, 
dat geen veestapel heeft, maar men heeft honden en kippen. 
De Inatste zijn nogal onschadelijk, want in den tijd van het 
rijstplauten houdt men ze uit eigen belang wel vast of ruimt 
ze op. Maar erger is het met de honden. Sommigen houden er 
heele troepen van op na, maar niemand deukt er ooit aan, 
ze eten te geven, Het gevolg is, dat ze eten gaan zoeken, 
en uit hanger, allerlei cten wat een houd gewoonlijk miet zou 
eten. Een maisveld b.v.b. is van hun gading, en het gebeurt 
meer dan eens, dat de een of ander een zeer mooien tuin met 
mais heeft, maar ‘smorgens daar niets meer van vindt, daar 
een troep honden ‘snachts alles opgepeuzeld heeft. Om dit 
tegen te gaau, dient dit artikel. Men was toch vroeger al 
tamelijk weerloos in zoon geval. Op de beesten passen gaat 
niet. Schoot of sloeg meu ze dood, dan volgde gewoonlijk een 
klacht van den vigeuaar der honden om schadevergoeding, en 
gewoonlijk moest dan de beschadigde ook nog boete betalen, 
niet eens weinig | 


HOOEDSTUK XXX. 


OvER HET BIJTEN VAN MENSCHEN DOOR DIELEN. 


a, Tudien een hond semand bijt, zal de eigenaar van den hond eene 


boete betalen van f 1.60 tot f 32 naar overweging des rechters. 


b, Wanneer iemand gebeten wordt des nachts, dicht bij iemands 


huis, of des daags bij het willen binnengaan van een huis welks 
cigenaar uiet aanwezig 1s, heeft zoo iemand dant zichzelf te wijten. 


In gewone gevallen heeft over het bijten van een hond geen 
aanklacht plaats. Het oude recht zegt, dat degene, wiens hond 
iemand bijt, zorgen moet de woud te doen genezen; hij moet 
de wond dus zelf medicineeren, of de kosten van de behan- 
deling dragen. 

Nu komt het echter voor, dat een ongehoord hooge rekening 
wordt ingediend vaar dat medicineeren , en dan volgt een maei- 
lijke rechtszaak. Dit kan nu niet meer bij de Christenen, Men 
kan klagen, en de boete krijgen, die natuurlijk naar omstan- 
digheden geregeld wordt, niet zoozeer naar de grootte der wond, 
dan wel naar de omstandigheden waaronder de verwonding 
plaats vou. 

Men let er sterk op, of de hond bijterig van aard was, in 
welk geval de eigenaar bijzonder strafschuldig is; of de eigenaar 
den hond heeft teruggeroepen, dan wel heeft aangehitst, ete. 

Het betalen der medicijnen, of der geneeskundige behande- 
ling, acht men geen straf meer, sangezien zich elk kosteloos 
door den Zendeling of door de Inlandsche helpers kan laten 
medicineeren. 


CHRISTENEN OP HET EILAND HALMANERA. 85 


HOOFDSTUK XXXL. 
OvER EIGENDUMSRECHT. 


De gewoonte dat, indien twee personen eeu rechtszaak hebben 
over het bezit van cen voorwerp of een stuk land, degene welke 
in het gelijk gesteld wordt, een zekere som moet betalen voor 
zijn eigendomsrecht, wordt zoodanig veranderd, dat in dergelijk 
geval de verliezer de gerechtskosten te betalen heeft. 


Dit is ook al een bijzonder onrechtvaardig gebruik, natuurlijk 
niet uit het volk voortgekomen, maar door de Ternataansche 
Hoofden ingevoerd. 

Iemand heeft b.v, een boom. Ben ander maakt er aansprank 
op. Wil bij nu zijn eigendomsrecht handhaven, dan moet hij 
de zaak voor het gerecht brengen. Wordt daar nu eene, voor 
hem gunstige uitspraak gedaan, dan moet Ázj een, dikwijls 
aanzienlijke som, betalen aan de rechters. Doet hij dit niet, 
dan wordt de zoak niet ten zijnen nadeele beslist, d. w.z. zijn 
tegenpartij wordt wiet in het gelijk gesteld, maar de Hoofden 
nemen eenvoudig zelf bezit over het betwiste eigendom. 

De zaak is nogal duidelijk: De Hoofden wilden wat trekken, 
de verliezer had niets, de winner wel, ergo moest die meer 
betalen. 

Men behoeft niet te vragen, tot hoeveel ongerechtigheid 
deze bepaling al aanleiding gegeven heeft. Had iemand iets, 
dat begeerlijk was in de oogen der Hoofden, dan werd hem 
eenvoudig door de een of ander het bezit daarvan betwist. De 
rechtszaak werd dan ten zijnen voordeele beslist, maar de 
Honfden cischten zulk een hooge eigendomsom, dat de man 
niet kon betalen, en de bezitting dus aan hen kwam, Weer 
anderen zagen zich het bezit van teen of ander op de brutaalste 
manier betwist, maar gingen maar liever tot eeu schikking 
over met den aanrander, dan tot een rechtszaak, gedachtig aan 
het halve ei en den leegen dop. Aau dergelijke praktijken maakt 
dit artikel een eunde, 


HOOFDSTUK XXXIL 
(vER RECHTSPRAAK. 


a. Elk heeft zijn rechter in eersten aanleg in zijn kamponghoofd. 
b. Het is een ieder verboden, een zaak te brengen voor een ander, 
dan zijn kampenghoofd, 


Ook deze artikelen zijn ontstaan uit den nieuwen toestand. 
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Vroeger had men geen hoofden van locale dorpen, maar stam- 
hoofden. Elke rechter was toen zijn stamhoofd. Nae lang was 
men geneigd, een zaak eenvoudig te doen berechten door een 
of ander Hoofd, waarmede men verbonden was door banden 
des bloeds of der vriendschap. Hierop ziel deze nlinen. 


e. Indien een dorp bestuurd wordt door meer dan één Hoofd, zullen 
dezen te zamen rechtspreken, 


In grootere dorpen heeft men een dorpshoofd (kimalnha) en 
een dorpsoudste (mahimo). Het gebeurde nogal eens, dat deze 
twee waardigheidsbekleeders, in plaatse van de zamen het recht 
te handhaven dit ieder op eigen gemg deden, en uiet ten 
voordeele van het recÂf zeer sterk met elkaar concurreerden. 

d. Wanneer de dorpshoofden het niet eens zijn over eenige zaak , kan 
elk hunner een hoofd van een uaburige knmpoug roepen als 
bijzitter. 

se, Iudien er eenige zank is tusschen bewoners van verschillende 
dorpen, moet die zaak onderzocht en berecht worden door de 
gezamenlijke Hoofden der dorpen waarin partijen wonen. 

f. Alleen Moefden magen rechtspreken, en moeten dit doen volgens 
de adat der christenen, zooals die in dit hoek beschreven is. 

De eerste zinsnede van artikel f mag vanzelfsprekend zijn, 
doch is het toch lang niet voor Alfoeren. Vroeger heeft men bij 
rechtspraak geen Hoofden noodig gehad. De zaken zijn onderling 
berecht, ouder voorzitterschap van cen oude of aanzienlijke, 
of wel een brutaal heer met grooten mond. Kon men het over 
de foepassing van de adat niet eens worden, dan pas wendde 
men zich tot een Hoofd om dezen te laten beslissen. Ook nu 
wil men zich nog wel aan die gewoonte houden en dus zijn 
zaken Inten berechten door menschen, die daartoe niet ge- 
rechtigd zijn. Dat was nu nog niet zoo erg, als dergelijke 
lui dienst deden als vredemnkers, maar daarom is het hen 
niet te doen. Hef uitgesproken vonnis bestaat in een geldboete, 
en die komt voor de helft aan den rechtspreker, en daar gaat 
het dus om, 

g. Van alle zaken, die in den loop van een maand door een kampong- 
hoofd berecht zijn, moet hij aan het eind der maand kennis geven 
nan het Hoofd der distrietsrechtbank. 

Dit 1e het districtshoofd (de Sangadji) of thans de ver- 
tegeuwoordiger van het Huropeesch gezag. De bepaling is 
natuurlijk gemaakt, opdat dat Hoofd op de hoogte zou blijven 
van wat er in het district voorvalt. 

A, Alle boeten voor groote zaken (bedragende meer dan f 8—) moeten 
betaald worden aan het Hoofd van de districtsrechtbank opdat 
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deze, aan het eind van elke drie maanden, die boeten verdeele 
onder de verschillende Hoofden, naar elks aanspraken. 


Over de verdeeling der boeten, zie Hoofdstuk X XXIV. 


‚ Wie zich miet neer wil leggen bij de besliesing van een kampong- 


hoofd, kan zijn zaak voor de districtsrechtbank brengen, maar 
hij moet dan eerst de boete betalen, door het kampoughoofd opgelegd. 

Is dat uiet gebeurd, dan neemt de districtsrechthank de zaak 
niet aan. 

De districtsrechtbank zal ook geen zaken aannemen, die nog niet 
door het Hoofd der kampoug, waarin de zaak voorgevallen is, 
zijn onderzocht. 

In de districtsrechtbank moeten zitting hebben de Hoofden 
der kampongs, wier onderdanen terecht staan. 


Was de eerste bepaling van dit Inatste artikel er niet, er 
zou nooit iemand in zijn vonnis berusten, Alfoeren zijn bijzonder 
proceslustig, Hun grootste genoegen ie, naar een rechtspraak 
te gaan. Moet men nu echter beginnen met te voldoen wat 
het kampongshoofd oplegt, dan vermindert daardoor de twisl- 
lust al zeer veel, want het is er toch om te doen er zonder 
kleerscheuren af te komen. Vroeger legde zich zoowat nooit 
iemand bij een rechterlijke uitspraak neer. Elk wilde gelijk 
hebben, dus de in het ongelijk gestelde partij betaalde niet, 
maar zocht het hoogerop. Dit is nn wel zoownt belet, Natuurlijk 
dat de betaalde boete teruggegeven wordt, zoodra ten onrechte 
betaald is. Is die terecht betaald, dan moet ook de districts- 
rechthank voor hare moeite betaald werden, eu men gaat 
daar dus uiet zoo spoedig meer heen met onbillijke zaken als 
vroeger. 


‚ Kamponghoofden mogen geen zaken berechten, welker boeten 


hooger zijndan f S—, Luken met hoogere boeten moeten daor de 
Hoofden der kampongs, waarin de zaak voorvalt worden onder- 
zocht, maar door de districtesrechtbank berecht. 


Hieruit zou kunnen ontstaan, dat inhalige kamponghaofden 
de zaken laag beboetten, alleen om die boete voor zich alleen 
te houden, maar dit wordt eerstens belet door de bepaling 
artikel 7, dat het districtshoofd kennis moet krijgen van de 
znken die door de kamponghoofden berecht worden. Komen ze 
hem voor te laag beboet te zijn, dan laat hij ze natuurlijk 
voor zich brengen; ten tweede wordt dit belet door artikel à, 
slotbepaling, dat de kamponghoofden zitting moeten hebben 
als de zaken van hun onderdanen berecht worden, waardoor 
ze dan ook aanspraak krijgen op een gedeelte der boeten. 


as 
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HOOFDSTUK XXX. 
OVER EEDZWEREN EN VALSCHELIJK ZWEREN, 


Wanneer iemand een ander beschuldigt van eenige overtreding 
zonder getuigen bij te brengen, en de beschuldiging door den 
beschuldiger volgehouden wordt, niettegenstaande de beschuldigde 
die lochent, zoo kan de beschuldigde zich van de beschuldiging 
reinigen door eeu eed. 

Daartoe zal de beschuldigde door zijn Hoofd voor den Zendeling 
gebracht worden. De Zendeling zal hem wijzen op het gewicht 
van de eed, eu wanneer hij, niettegenstaande dat, bij zijn 
voornemen blijft, zal de Zendeling hem de eed afnemen, volgens 
de formule in artikel ce. 

De beschuldiger zal nn ecu boete wegens laster betalen, 
overeenkomende met die, welke de beschuldigde had moeten 
betalen voor het vergrijp, waarvan hij beschuldigd was. 


‚ Mocht later blijken, dat valschelijk gezworen is, dan zal degene 


die de valsche eed aflegde, f 48 boete betalen on de rechters 
zullen de boete, door den beschuldiger betaald wegens laster, 
aan hem terug betalen. 


„Hij het afleggen van de eed, zal men de linkerhand op den 


geopenden Bijbel leggen, van de rechterhand drie vingers omhoog 
steken, en de volgende woorden in de landstaal uitspreken: 

„Wat ik zeg is waar, God zij mijn getuige; indien ik lieg 
kome zijn zegen niel op mij, dat aweer ik.r 


Zooals hieruit blijkt, is de zuiveringseed de eenige eed die 
gezworen wordt. Dit is reeds van oudsher zoo geweest. 

Natuurlijk dat de overgang tot het Christendom ook het 
verlaten van de oude eed meebracht. De zorg toch voor de 
Heidensche eed is in handen der stainvaders, die moeten er 
op toezien. Met het vervallen van het geloof aan de macht 
dier dooden, vervalt ook de eed. Echter, meu kan die nu 
eenmaal niet missen. Het rechtsgevoel des volks eischt die. 
Een boete voor valsek zweren, heeft vroeger niet bestaan. Wel 
heeft men, in geval de eed valsch bleek te zijn gezworen, de 
boete wegens laster teruggeëischt. Maar het volksgeloof maakte 
die boete ook overbodig. Wie valschelijk zwoer werd getroffen 
door de wraak der geesten. Die wraak werd nfreleid uit on- 
heilen, die zoo iemand treffen. Had dus iemand gezworen, 
en hem treffen later onheilen, dan werd hij dadelijk aangeklaagd, 
en aangemaand de laster-boete terug te betalen, omdat hij 
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valsch gezworen had. Bleef zoo iemand dan toch bij zijn houding 
dan volgde daaruit cen proces en het was geen wonder 
zoo de rechter uit de onheilen, die zoo iemand treffen, cen- 
voudig concludeerde tot een valsch gezworen eed. Toch was 
dit onrecht, Had de man werkelijk valsch gezworen, dan had 
hij dit al wel toegegeven bij het eerste onheil dat hem ge- 
troffen had, want hij zou dau daarin dadelijk zelf de wraak 
der geesten gezien hebben. 

De beschaldigingen toch betroffen gewoonlijk overspel en 
werden doer nijdige lieden gehaald uit de oubeduidendste 
feiten, vooral door jaloersche vrouwen, 

Nu is het duidelijk, dat op het oogenblik de eed, op 
christelijke wijze gezworen, nog niet veel hooger staat dan die 
welke vroeger op oud-Heidensche wijze gezworen werd. Maar 
men is er toch banger voor. Men bedenke toch, dat onder 
de Heidenen ook veel lieden voorkomen, die tamelijk sceptisch 
gezind zijn tegenover het ond-Vaderlijke geloof en de geesten, 
en die dus niet veel om een eed geven. Nu komt echter de 
christelijke eed. Het geloof daaraan is mog ongeschokt, Het 
kwam meermalen voor dat lieden met alle genoegen zweren 
wilden, maar dan op Heidensche wijze. Werd hen echter gezegd, 
dat zij, als Christenen het ook op Christelijke wijze moesten 
doen dan krabbelden zij terug. Daar waagden zij zich niet aan. 
Eenmaal kwam een jonge man voor me; het districtshoofid 
verplichtte hem tot de eed, naugezien hij door een vroeger 
meisje van hem beschaldigd werd van overspel. Hij had nl. 
in plaats van dat meisje een ander getrouwd; dat was in haar 
oogen onvergeeflijk en dus beweerde zij dat hij haar eeus lang 
geleden, op een eenzamen weg gemolesteerd had. De man 
twoer, cu daarmede was de zaak uit, maar hij eischte nn 
ook van zijn tegenpartij de boete wegens laster. Het districte- 
hoofd. bepaalde dat die boete over drie maanden betaald zou 
worden, als voor dien tijd miet gebleken was, dat de eed 
valsch. was gezworen. Hierbij moest de man zich neerleggen. 
Echter, juist één dag vóór dien termijn hakt hij zieh in 
zijn been, en krijgt eeu zware wond. De boete werd nu niet 
betaald. 's Mans vrouw is overtuigd van zijn schuld, en wil 
van hem scheiden. Doch hij geneest weer, en de vrouw laat 
zich bepraten bij hem te blijven. Hij gaat op reis, en na een 
poosje sterft hun kind, Nu laat de vrouw zich door niets 
weerhouden haar man te verlaten die kennelijk valsch ge- 
zworen had. Het was voor haar volkomen duidelijk. De geest 
van de krachtige christelijke eed had eerst getracht den man 
zelf te dooden, maar nu dit mislukt was, had hij zich op 
het zwakkere kind geworpen, en dit was gemakkelijk zijn prooi 
geworden ! | 


d. Heden, niet op die vaorschreven wijze voor den Zendeling afwelegd 
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zijn onder Christenen niet van kracht, en daarvoor mag ook geen 
betaling (a kohoto ma hohoko) geëischt worden. 


Dit beduidt de afschaffing van een leelijke gewoonte, ul. 
om zichzelf te vervloeken of te bezweren, vooral met het var 
op het huwelijk van dochters, om daar later winst uit te klappen. 

Een vader of moeder hoort, dat de een of ander het DOE 
op hun dochter heeft geslagen, worden daar nu heel boos 
over en doen een eed, dat zoo iemand nooit in hun huis 
komen zal, nooit hun dochter trouwen zal, etc. Het is natuurlijk 
meer eene vervloeking dan eene eed die bij zulk een gelegen- 
heid gebruikt wordt. Er is nu geen sprake van, dat het 
huwelijk niet zal doorgaau, maar op den bruidsschat moet nog 
{10 extra gelegd worden om die eed nf te koopen; zulks is 
de evrucht van de eelde, het gevolg van de eed, al naar 
men wil. Anderen zweren maar heel gewoon, dat hun dochter 
nooit trouwen zal, waarmede zij van de f 10 verzekerd gijn. 

Dat gebruik nu, wordt onder Christenen door artikel d. 
afgeschaft. 


HOOFDSTUK XXXIV. 
Oven HET BETALEN EN VERDEELEN DER HORTEN. 


a. De rechter zal een zekeren termijn stellen tot het betalen der 
boeten. Wanneer iemand binnen den gestelden termijn zijn boete 
niet betaalt, hebben de Hoofden het recht zooveel van zijn 
goederen te nemen, dat daardoor de boete en de moeite van het 
Hoofd betaald kunnen worlen. 


Gewoonlijk behoeft niet op deze wijze boete geïnd te warden. 
Het betalen van cen boete is een soort eereschuld, waarnan de 
heele familie meehelpt. Dit is ook natuurlijk. De boete is de 
verzoening voor de beleedigde adat. Zoolang die niet betaald is 
staat men aan de wraak der geesten bloot, tenminste van 
Heidensch standpunt bezien. 

Vertrouwt het districtshoofd de zaak niet, dan houdt hij 
den schaldige eenvoudig gevaugen, totdat de boete voldaan is. 


b. Alle boeten zullen verdeeld worden tusschen de rechters en den 
uanklager volgens de gewoonte, 


De gewoonte is, dat de rechters en de aanklagers in straf: 
zaken gelijkelijk opdeelen. Onder de Hoofden krijgt natuurlijk 
het diatrietshoofd het leeuwendeel, de andere Hoofden naar 
mate van hun rang. Het immorcele van dit stelsel valt natuurlijk 
dadelijk in het oog. De Hoofden leven aldus van de misdaden 
van het volk. Het is meer dan eens voorgekomen, dat Hoofden 
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zelf tot misdaden aanzetten, om ze daarna te beboeten en 
zich te verrijken. In deu laatsten tijd wordt een groot gedeelte 
der boeten in de districts- of negorij-kas gestort. Of nu de 
Hooftten ook uit die gelden bezoldigd worden geloof ik niet, 
Men bedenke dat de kamponghoofden hier allen onbezoldigd 
zijn en dus het aandeel der boeten hun eenige bezoldiging 
uitmaakt. Tu elk geval staat het stelsel, om maar raak hooge 
boete op te leggen tot stijving van een uitgeputte negorij-kas 
moreel niet veel hooger dan het vroegere. Het hoetestelsel werkt 
in zijn geheel onder volken als de Alfoeren demoraliseerend , 
en men moet er hoe eerder hoe liever voor goed mee breken. 
e. De baeten voor het niet opvolgen van de bevelen van een Hoofd, 
komen dif Hoofd zelf ten goede. 


Natuurlijk, hij is in dit geval immers klager en rechter beide. 


d. Wanneer cen zaak zonder boete wordt beslist, maar de rechter 
de partijen bevredigt, moet degene, die in het ongelijk gesteld 
is, de gerechtskosten dragen. 

Dit heet in het Maleisch: ralas kadèrae, sstoelbekleedinge. 
Het bedrangt van fl— tot f3— en is het loou voor de 
rechters. 


e. Bij een rechtzaak over iets dat vernield is, over schuld, bruids- 
schatten, erfenissen, eigendomsrecht enz, zullen de rechters „, ont- 
vangen van de som die door hun vonuis verschuldigd is. 


Eene opmerking teu slotte. Wanneer men de vraag stelt, of nu 
altijd volgens de adat recht gesproken wordt? dan moet het ant- 
woord luiden: Wel voor zooverre recht gesproken wordt door 
inlandsche Hoofden, helaas dikwerf nief, waar recht gesproken wordt 
door Gouvernementsambtenaren. Voor dezen schijnt het soms een 
groot genot, nu zelf eens te kunnen uitmaken wat recht is, eu 
aangezien de rechtspraak hier nooit gecontroleerd wordt, kan men 
aan die liefhebberij oubevreesd toegeven. Meu ziet echter daarbij 
over het hoofd, hoe bedenkelijk het is volken als deze een recht voor 
te schrijven dat geen verband houdt met het eigen rechtsgevoel. Men 
verkracht daardoor het rechtsgevoel des volks en demoraliseert het. 
Of dan verkeerde begrippen ongewijzigd moeten blijven bestaan? 
Neen, maar men wijzigt die niet door ruw ingrijpen, wel door 
opvoeding. Met die noodige opvoeding der volken belast zich de 
Zending en kan mijns ingiens nooit anders dan in het belang der 
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Kegeering zijn, zoo zij de Zending met deze haar taak stil Innt 
begaan. 

Mag dan de Zending wetgevend optreden? Dat doet zij niet, 
heeft zij mooit gednan, en zal zij noaït doen. Maar zij wil een 
zuurdeeg zijn, dat de volken doortrekt, opdat zij leeren het goede 
te willen. Men zij slechts niet jaloersch op haar, zij is niet ge- 
vaarlijk voor de Regeering, al kan haar werk wel eens Onaangt- 
naam zijn voor den een of anderen ambtenaar, hoewel nooit voor 
dengenen die werkelijk het goede zoeken voor de volken die zij ge- 
roepen worden te besturen. Men erkenne het onbaatzuchtige van 
het streven der Zending; steune haar, of, voor het minst, helette 
haar niet haar taak tot heil der volkeren te volvoeren! 


September 1908, 


DE KAMER DER WEST-INDISCHE COMPAGNIE 
TE DELFT. 
De. C. TE LINTUM. 


De titel boven dit opstel zal menigeen verbazen. linmers, ante 
gewone school- en haudboeken der geschiedenis hebben jaren lang 
verkondigd, dat de West-Indische Compaguie slechts vijf kamers 
heeft bezeten, namelijk die van Amsterdam, van Zeeland, van de 
Maas, van het Noorder-Kwartier en van Groningen, welker kantoren 
gevestigd waren in Amsterdam, Middelburg, Rotterdam, Hoorn en 
Groningen, Ja, een standaardwerk op het gebied van deu Indischen 
handel, van Rees’ „Geschiedenis der Staathuishoudkuude in Neder- 
lands heeft geen andere nfdeelingen genoemd dan deze, 't geen 
trouwens wel de geheime oorzaak van de bedoelde tekortkoming 
der leerboeken zal wezen. De Vaderlandsche Geschiedenis van Dr. 
J. A. Wijnne, die jaren lang gegolden heeft als het vademecum 
voor onderwijzers en leerlingen, bant zelfs Delft nog nadrukkelijker 
weg uit de sfeer van den West-Indischen handel dan de anderen, 
want, terwijl zij in Zeeland, het Noorderkwartier en Groningen 
geen bepaalde stal als zetel aanwijst, voegt zij achter de Kamer 
van de Maze de uitlegging «d.i, Rotterdam.r 

Joanner De Laet, die in 1644 zijne bekende eHistorie ofte 
jaerlyx verhael van de verrichtingen der Grootmogende West-Indische 
Compagnieer uitgaf, heeft zich om de juiste plaats der Kamers 
weinig bekommerd, aangezien 't hem alleen te doen was, om de 
verdiensten der Compagnie op den Oceaan en elders zoo sterk 
mogelijk in ‘t licht te stellen, opdat haar octroot miet zou inge- 
trokken worden; hij geeft voor de Kamers niets anders dan eene 
lijst van bewindhebbers tot het jaar 1636; daarbij nu prijkt de Kamer 
van de Maze wel is waar met negen en twintig namen, tien voor 
Dordt, tien voor Delft en negen voor Rotterdam, maar er blijkt 
volstrekt niet uit, dat deze drie steden ieder een eigen kantoor be- 
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zaten: integendeel, wie de lijst ziet, moet eerder denken, dat er 
één kantoor aan de Maas bestand (b.v. te Rotterdam) en dat de 
directeuren daarvan benoemd werden en woonachtig waren in Dordt, 
Delft en Rotterdam. 

Franklin Jameson eindelijk, die in onze dagen de treffende ge- 
schiedenis van Willem Usselinx beschreven heeft en daarbij natuurlijk 
ook mog eens de West-Indische Compaguie, asschepoester bij de 
historici, is gaan bestudeeren, spreekt niet anders dan terloops 
over sthe esfiss on the Maase, ' die eene Kamer zoudeu krijgen 
volgens Uzsselinx' plan van 1608, 't geen dus geheel in 't midden Inat, 
of bij de werkelijke oprichting, vijftien jaar later, deze Mnassteden 
ééne Kamer verkregen hebben dan wel twee of drie of nog meer. 

Loo is dan, mag men wel zeggen, alles gedaan, om op het ge- 
bied van den West-Indischen handel het aandeel van Delft, zoowel 
ala dat van Dordt, in 't vergeethoek te brengen, wat maar al te 
goed gelukt is. Alleeu de trouwe stadebezchrijvers, die in de 17° 
en 18° eeuw ook in Delft en Dordt hun stillen, doch vruchtbaren 
arbeid verrichtten, hebben getracht, de herinnering vast te 
houden; van Bleiswijk vertelt van het MWeaf-Indische Auie, dat in 
zijn tijd op de Geer stond, zoodat het artilleriemagazijn van Holland 
aan beide zijden uitzag op Indische kantoren. Boitet vermeldt (in 
1729) dit gebouw ook nog, maar het is dan reeds lang verlaten en 
ingericht voor plateelbakkerij terwijl de bewindhebbers niet anders meer 
hebben dan zeen vergaderkamer ten huyze van hunnen kommys op 
het marktvelde, Evenzoo heeft de ijverige Baleu niet verzuimd, te 
Dordrecht een enkel woord aan het West-Indische huis te wijden. 

Maar de boeken dezer ijverige werkers zijn helnas zoodanig in- 
gericht, dat zij meer voor naslaan dan voor doorlezen geschikt zijn. 
Daarom zijn bunne aanwijzingen omtrent de W.T. C, vrijwel zonder 
uitwerking gebleven, want hij, die iets zocht over deze maatschappij, 
kwam niet te Delft of te Dordt, en hij, die studiën ging maken van 
Dordt of Delft, dacht niet aan de West-Indische Compagnie. 
Schrijver dezes zon zeker cok geen uitzondering op dezen regel 
gemaakt hebben, indien hij niet verplicht ware geweest, in 't 
Rotterdamsch archief naar stukken over t West-Indische huis aldaar 
te zoeken; hier vond hij een spoor, dat hem al spoedig naar Delft 
leidde, terwijl een ander naar Dordt wees. 

Toen eenmaal de aanduiding gevonden was, moest de verzachting 


1 J. Franklin Jameson, Willem Ussolinx, New-York 1887, blz, 38, 
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van 't hart: eigenlijk hadden we dat toch wel kunnen denken en 
daar wat eerder zoeken! 

Waar de West-Indische Compagnie feitelijk opgericht is van 
staatswege en wiet anders dan met inspanning van alle regeerings- 
krachten haar beslag heeft kannen krijgen, kon men immers moeielijk 
verzuimen, steden als het rijke Dordt en het nanzieutijke Delft er 
mee in te halen. Bij de Merwe-stad zou hoogstens uog als bezwaar 
hebben kunnen wegen het feit, dat ze niet meegedaan had aan den 
haudel op Oost-Indië, t bij Delft was er niets van dien aard te 
bedenken. 

Delft, de vriendelijke, bekoorlijke stad der lichtgebogen lijnen, 
had in ‘t gebied der Maas altijd mee vooraan gestaan. In den 
roemrijken opstand tegen Spanje had het een schoone rol gespeeld, 
wijkplaats eerst voor Prins Willem en de Staten, later ook nog 
voor Oldenbarneveldt eu Maurits! Zijne ligging zoo dicht bij den 
Haag, die in onze dagen door menig Delftenaar beklaagd wordt, 
was toen van groot voordeel geweest, terwijl de nabijheid der Maas 
aan de andere zijde nog de gelegenheid had geboden, een haven voor 
zeeschepen te bezitten. Daar had, naast de koopvaardij, vooral de 
hariugvisscherij gebloeid, zoodat de stad Delft al spoedig was op- 
getreden onder de zetels der Groote Visscherij en dat zelfs de 
vergaderingen van de Gedeputeerden ter haringvangst altijd op 't 
stadhuis of den Doelen van Delft werden gehouden. Toen de man- 
hafte tochten naar het verre Oosten begonnen waren, had deze stad 
daaraan dan ook even goed deelgenomen als Rotterdam, ja veel 
meer zelfs; bij het oprichten der Vereenigde Oost-Indische Compagnie 
bezat ten minste de kamer van Delft bijna driemnal zooveel kapitaal 
als de Kotterdamsche. 

Wel is waar had Delft met zijn haven vrijwat getobd en ge- 
sukkeld èn door de woede der Spanjaarden òn door de wpreeysheits 
van 't eigen stadsbestaur, dat altijd vreesde, den Piraeus aan de 
Maas te zien groeien boven het Athene in den polder, maar 
daartegenover was het weinig geteisterd door de Armininansche 
beroeringen. Toen dan ook, iu 1621, de Engelsche Merchant- 
Adventurers hun factorij van Zeeland naar Holland gingen ver- 
plaatsen, kozen ze uit de Manssteden niet Rotterdam, maar Delft. 
vRotterdamr, zoo beweerden ze, eleverde bezwaren op, wegens 
Ärminianen en garnizoenenr; bewijs genoeg, dat Delft dit geluk 


L Ofschoon Dorlt toeh nog wel enkele pogingen gedaan had, am er deel 
aan te krijgen. 


De DE KAMEL DER WEST-INDISCHE COMPAGNIE TE DELFT. 


te danken had aan zijne kalme houding in den partijstrijd, maar 
buitendien ook nan zijne veilige ligging en anu de goede kansen, 
die het als stapelplaats bood. 

Van het eerste oogenblik af, mogen we zeggen, dat door Willem 
Usseliux het plau eener West-Indische maatschappij was opgeworpen, 
was dan ook aan Delft gedacht, meer nog dan aan Rotterdam eu 
aan Dordt, de gezamenlijke Maassteden hebben den ondernemenden 
Vlaming steeds voor oogen gestaan, al was ‘t cerst in de derde 
plaats; hij meende zelfs, in zijne zucht, om overal de belangstelling 
voor zijne Compagnie wakker te roepen, dat Schiedam en den 
Briel mede in aanmerking machten komen. 

En later, bij den aanvang der walvischvangst aan de kusten van 
Spitsbergen c.a. had Delft zelfs de fweede plaats ingenomen in de 
Noordsche Compagnie, ver boven Rotterdam. 

Al hebben nu de Staten-Generaal ten slotte de voorstellen van 
Usselinx niet in allen deele overgenomen, ten opzichte der propa- 
ganda schijnen ze er tach niet ver van te zijn afgeweken. Ze 
bleven trouwens nog tot in 1622, toen het octrooi al lang verleend 
was, met Usseliux in onderhandeling eu wilde hem b.v. gebruiken, 
om kapitaal te zoeken voor de nieuwe onderneming. — Iutusschen 
schreven ze zelf. brieven naar links en naar rechts, om de magistraten 
en de gerechtshoven en in de steden aau te sporen, dat ze emet 
courageuse en liberale toekenning de ingezetenen zouden voorgaan,» — 
En ofschoon we niet met volkomen zekerheid kannen zeggen, welke 
de hier bedoelde steden waren, zoo staat het toch wel vast, 
dat Dordrecht, Delft en Rotterdam werden behouden. Toen dan 
ook, op aandringen der Staten van Holland, op vele plaatsen 
commissies van directeuren benoemd werden, tot het bijeenbrengen 
der benoodigde kapitalen, bleef Hotterdam niet achter, dach Dordt 
en Delft eveurmin. 

‘t Is waar, dat die commissies in de twee laatstgenoemde steden 
moeite gehad hebben, om geld te krijgen, maar dat waa overal 
het geval. Zelfs te Amsterdam moesten de directeuren laten aan- 
plakken, dat de inschrijving opengesteld werd voor iedereen van binnen 
en van Omiten- vprincen, heeren, republieken, edele en particuliere 
personen, zoowel binnen- als hoitenslandsr, t Zeker een ongewone 
manter in die dagen. Wat Kotterdam betreft, dit heeft zóó geweldig te 
tobben gehad, dat het inleggers uit Utrecht, Arnhem en den Haag 
op de lijmroede ging vangen met beloften van bewindhebberschap 


t Zie Van Hees, Gesch. der Staathnishondkunde. IE p. 120, 
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voor ‘t leven, ja zelfs bij erfelijkheid! Eu met al die moeite, met 
al dat kunst- en vliegwerk schijnt het toch nauwelijks meer dan 
3 ton bijeen gekregen te hebben '. 

Dordrecht maakte aan de Maas verreweg het beste Üguur: de 
kapitalisten aldaar wilden blijkbaar het verzuim inhalen, begaan 
hij de Oost-Indische compagnie; zouder dat van vreemde inleggers 
gesproken was, hadden de Dortsche directeuren reeds 4 ton, toen 
Rotterdam noe niet aan zijn 2 ton was. 

Pe Delft wilde de zaak danreutegen zóó weinig vlotten, dat nog 
in ‘t begin van 1623 te Rotterdam in de vroedschap meegedeeld 
werd: „Delft heeft geen kamer geformeerde * en dat Dordt zich 
kort daarop aangordde, om „de portie van Delfte mede binnen zijne 
muren te trekken *. 

Of misschien de aanzienlijke sommen, in de Oost-Indische en de 
Noordsche Compagnie gestoken, de Delftsche geldmannen hebben 
teruggehouden, dan wel, of de groote opofferingen bij de komst 
der Eugelsche Court in den weg gezeten hebben, is niet goed uit 
te maken. Zeker is het intusschen, dat de toestand na de Meimaand 
van 1623 spoedig veranderd is. Toen op 8 Augustus van datzelfde 
jaar de eerste vergadering der Negentienen te Amsterdam bijeen- 
kwam, was daar cen Delvenaar aanwezig, namelijk Adriaan van 
der Goes, vertegenwoordiger van de kamer van Delft, ja zelfs op 
dien dag éénig vertegeuwoordiger van de gansche Maze *. Én toen 
‘ter op anukwam, volgens artikel % van den beschrijvingsbrief, 
opgave te doen van de ingeteekende kapitalen, bleef deze Delvenaar 
niet achter, al moeten we tot ouzeu spijt bekennen, dat zijne cijfers 
voor ous verborgen ziju gebleven, evenals die van zijne collega's *. 
Kelfs bleek hij in de gelegenheid te zijn, bij de vraag naar de 
reeds gestorte gelden, het woord te voeren voor Dordt, dat al 
60 of 70000 gulden in kas hail gekregen en daarvoor een mitzen- 
ding op de kust van Guinea gedaan had. Hierbij moest hij evenwel 





1 Zie Rott. vroedschapsresalutiën, 25 Jan. 1625. 

3 Zie Hott. vroedschapäresolutiën, 20 April 1624 

Idem # Mei 1624, Van Rees overdrijft waar hij beweert, dat Dord, 
naijverig op Rotterdam, de geheele kamer op de Maas verlangde te hebben. 
Zin Gesch. der Staathuishoudkinde. IL p. 75, 

8 Zie de Notulen der Negentienen, 24 Juli 1623 tot 24 Dee. 1824 op het 
Alg. Rijksarchief. 

8 Idem. vergadering van & Ang. Juist wanneer men verwacht de opgaaf 
der kapitalen te vernemen, wardi men hier teleurgesteld door stippeltjes en 
verwijzing naar de voorste notulen, die — niet meer aanwezig zijn. 
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voor zijne eigen kamer erkennen, dat ze nog geen enkele storting 
ontvangen had, evenmin trouwens als die van Rotterdam. 

Bewindhebber was van der Goes nog niet, doeh den 1" September 
1623 werd hij door Burgemeesteren van Delft daartoe benoemd 
naast vier anderen, nl. den burgemeester Autonie van den Heuvel en 
de vroedschapsleden Hendrik van Hillegum, Jacob Maartensz. 
Hogenhoek en Gerrit Vockestaert, In October vinden we dan ook 
sbewindhebbers van der Goes in plaats van directeur van der Goes 
in de vergadering der Negentienen; naast hem zit nu echter een 
ander vertegenwoordiger van „de Mazer, een man van grooter gaven 
en beroemder naam: Jacob de Witt van Dordt. ' 

En het spreekt vanzelf, dat deze nu het woord voert voor Dordt, 
Delft en Rotterdam samen, die immers iu deze vergadering altijd 
voor één lichaam gerekend bleven. Aangezien hij nu evenwel be- 
gonnen is met zeer uitvoerige vertogen over een kwestie van vertegen- 
woordiging, duurt het nog lane, vóórdat we iets naders over de 
beteekenis der Delftsche Kamer op zichzelve vernemen. Jacob de 
Witt heeft namelijk al dadelijk met kracht van redenen en zelfs 
met dreigen en dringen voorgesteld, nan ede Mazer drie iu plaats 
van twee vertegenwoordigers in de Kamer der Negeutienen te geven, 
niet ten behoeve van grooteren invloed, maar enkel, om heter op 
de hoogte te blijven: de drie afgevaardigden zouden tevreden zijn 
met de twee door 't oetrooi toegekende stemmen; ze verlangden 
alleen, met zijn drieën de vergaderingen bij te wonen, juist, omdat 
ze ieder voor een eigen lichaam zouden opkomen, namelijk voorde 
Kamers, of, als men wilde, onderafdeelingen, van Dordt, Delft 
en Rotterdam. 

Nadat de Witt over deze kwestie verscheidene malen gesproken 
heeft en meer dan eens met twee collega's van Delft en Rotterdam 
in de vergadering verschenen, doch er weer uitgezet is, heeft hij 
den strijd moeten opgeven: den 25°" Maart 1624 werd beslist, dat 
men zieh zou houden aan twee vertegenwoordigers van de Maze 
en meer niet. De drie heeren, die aanwezig waren, moesten nu 
zelf maar kiezen, wie er zouden blijven. Nadat ze met zijn drieën 
eenige oogenblikken zbuytengestaans hadden, zag men de Witt 
weer binnenstappen met den Rotterdammer van der Veen; de 
Delftenaar was dus uitgevallen voor het oogenblik, * 





‘In de vroegere vergaderingen ia wel als lid der Negentienen genoemd 
Dirk Pz. van der Veen van Rotterdam, doch alleen als „abaent". 
3 Zie de netnlen van de Negentienen, 25 Maart 1624 
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Hiermee was echter de fiere Jacob de Witt nog niet uit het 
veld geslagen: hij kwam den 26°" Maart reeds wederom met andere 
eischen, bij gelegenheid, dat men nog eens weer over de opgave 
der ingeteekende kapitalen te spreken had. 

De Dordtsche burgemeester deelde toen mede — zonder de 
geheimhouding in de secrete notulen te verlangen — dat Dordt 
zich wilde verbinden tot een kapitnal van een half millioen, mits 
het dau ook voor zich alleen een tieudepart van de geheele equipage 
zou krijgen en gelijk gezag in de directie als de andere kamers, ' 

Tevens gaf hij te kennen, dat te Delft reeds woor 3 fon was in- 
geteektend, doch dat men daar eveneens ziju eigen verlangens had, 
namelijk sequipage naar advenant van den inleg. * 

Hier vinden we dus voor 't eerst een opgave van het Delftsche 
kapitaal, een opgave, die zeker den Rotterdamschen afgevaardigde 
van der Veen niet aangennam in de ooren zal geklonken hebben, 
wnut ze was ruim de helft hooger dan degene, die hijzelf te doen 
had. Hij kon zich eu zijne committenten alleen troosten met de 
gedachte, dat Delft ook al evengoed hulp buiten zijne muren had 
moeten voeken als Rotterdam, muar in zijne binnenkameren zal hij 
tach ook in dit opzicht tot de erkentenis hebben moeten komen, 
dat zijn eigen stad niet het beste figuur mankte van de twee. Uit 
geen van de Delftsche berichten blijkt namelijk, dat daar Geldersche, 
Utrechtsche of andere deelhebbers zijn binnengesleept met levens- 
lange bewindhebbersrechten of dergelijke lokmiddelen. Alleen Hagenaars 
viuden we vermeld en wel in zoo grooten getale, dat in de residentie 
een onderafdeeling van de Delftsche Kamer is gesticht, die later 
den naam van «Haagsche societeitn verkreeg. Men moet hierbij 
infusschen geenszins denken aan eene filiale met eigen handel en 
uitrusting, doch alleen aan een afzonderlijk lichaam van hoofd- 
aandeelhouders, dat twee bewindhebbersplaatsen hielp vervullen 
in de Delftsche Kamer. * 


t Notulen der Negentienen, 26 Maart 1634, 

1 De Deiftenaren hebben dus eene soort trusfformatie voor den geest gehad, 
dia echter niet in de bedoeling van het oetrool der W‚LC, lag (zie de zeer 
interessante dissertatie van Mr. B. J.J, van der Heyden over „de ontwikkeling 
der naaml. vennootschap in Nederland", blz. #0, 

8 De Haagsche hoofdpartieipanten maakten namelijk twee voordrachten; 
uit de eens koos het Hof van Holland tezamen met de regeering van den 
Haag, uit de andere kozen de gezamenlijke hoofdpartieipanten van Delft en 
den Haag, zoodat de benoeming aan ingewikkeldheid niets te wenschen liet. 
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Aangezien nu de hoofdparticipanten te Delft zelf de voordrachten 
opmaakten voor vijj bewindhebbers (te kiezen door Bargemeesteren), 
kan meu gerust aannemen, dat binnen de Stad Delft alleen wel 
twee derde vau het kapitaal der gansche kamer zal ingeteekend 
zijn, dus op #tchzelf al meer dan iu de geheele Kamer van Ratter- 
dam. Dit wordt nog waarschijnlijker, als men ziet, dat den 
zi" Maart 1624 Jacob de Witt nogmaals het woord neemt en 
verklaart, dat Delft zelfs boven de drie ton zal inschrijven. 

We komen dus, vaar zoover dwars door de nevelen der geheimzinnig- 
heid is waar te nemen, tot de verrassende conclusie, dat Rotterdam 
allerminst de zetel, ja niet eens de hoofdzetel der Kamer vau de 
Maze geweest is: Aat heeft in den beginne, wat kupitaal betreft èn 
bij Dordt en bij Delft achtergestaan. 

Natuurlijk hebbeu de Rotterdammers, volgens de gewoonte van 
jeng-opkomende menschengroepen, door vermetelheid (of, als men 
wil, brutaal optreden) trachten te vergoeden, wat ze aan bezit teu 
achter waren; — dit is hun ook werkelijk gelukt, in zooverre, 
dat, na vele disputen, het bedrijf, voor de Maze bestemd, gelijke- 
lijk werdeeld is tusschen de drie steden, die dus ieder welgeteld 
zy deel Kregen van den handel en de uitrustingen der Geactroveerde 
West-Indische Compagnie *. 


Indien het nu waar is — wat door Luzac, Laspeyres en van 
Kees eenstemmig beweerd wordt, maar door ons wergens in de 
bronnen aangetroffen ie — dat de geheele eerste inschrijving ruim 


T millioen gulden bedragen heeft, dan is dus aan Rotterdam 50 pCt. te 
veel toegekend, want zijn kapitaal bedroeg slechts „t deel van *t 
geheel, — Delft daarentegen heeft iets te weinig ontvangen: dr in 
plaats van >, maar Dordt is er, in spijt van zijn hoogen rang 
onder de steden en van zijn scherpzinnigen afgezant bij de Negen- 
tienen, bijzonder kaal afgekomen; het had bijna 4 deel van 't 
kapitaal en kreeg maar ruim Aalf zoo veel van het bedrijf! 

Hieruit valgt meteen, dat de Maze als geheel genomen eenigszins 
stiefmaederlijk behandeld is: dit komt nog te beter uit, als men 
verneemt, dat de Kamer van Hollands Noorderkwartier (Hoorn en 
Enkhuizen) slechts een half millioen iu de eerste inteekening wist 


' Dit is door de stoden onderling uitgemaakt, buiten medewerking der 
Negentienen, in denzelfden tijd, dat ook de drie Zeeuwsche plaatsen 
Middelburg, Vlissingen en Veere hun contract sloten, waarbij de verdeling 
echter miet gelijkmatig uitviel (zie van Brakel ‚Ned. Handelscomp. der 
[Te eeuw”, 1E), 
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te verkrijgen t en toch haar 4 deel van 't bedrijf behield; wellicht 
als schadeloosstelling voor het bekende verlies van de zoutvaart, 

Vraagt men uu, of Delft en Dordt, op cenigerlei wijze een 
dergelijke. achterstelling verdienden, dan meenen we dit ronduit te 
moeten ontkennen: men is er iĳveriger met zijne stortingen, dus 
ook met zijne uitrustingen, gewecst dau in het Noorderkwartier, 
dan in Zeeland, ja zelfs dan te Amsterdam. 

Over de diensten, door de West-Indische Compagnie in t algemeen 
en door de kamers van de Maze in ‘t bijzonder bewezen aan de 
militaire en commercieele belangen des lands, zullen we hier natuurlijk 
niet uitweiden; alleen willen we even den beroemden #Havenaars 
Piet Heyn aanhalen, om er op te wijzen, hoeveel natuurlijker en 
ceuvoudiger zijn leven past in het kader der Compaguie, wanneer 
men weet, dat zijn eigen vaderstad Delft een afdeeling daarvan 
bezeten heeft. Had hij te Rotterdam of elders in dienst moeten 
treden, dan zou hij zeker als evreemdelinge lang uiet zoo snel 
zijn opgeklommen. Wonderlijk, dat zelfs zijn gevierde naam ziju 
cigen stedelijke kamer uiet voor vergetelheid heeft kunneu bewaren | 

Op zuiver commercieel terrein zou er trouwens niet eens veel te vinden 
zijn omtrent het bedrijf der Compagnie, daar ze tmmers den handel 
steeds op den achtergrond gehouden heeft. Reeds in 1031 — ziehier 
vern feit van beteekenis — stelde zij uit cigen beweging de vaart 
op de meeste Amerikaansche gewesten open Voor iederen Nederland- 
schen koopman, tegen betaling vau eeu zeker vergunuingsrecht. 

t Is de moeite waard, te vermelden, dat de kamers van Dordt, 
Delft en Rotterdam zich éénstemmig hier vóór verklaard hebben, 
uatourlijk op uitdrukkelijke voorwaarde, dat ieder ook van de voor- 
deelen dier particuliere vaart previes zijn deel zou krijgen. Men behoeft 
uiet te vragen, of dit aanleiding kon geven tot moeilijkheden in 
t gebied van de Maze. 

Ann kwesties van allerlei aard was buitendien van ‘t begin af aan 
geen gebrek geweest, doch ze werden steeds erger, vooral toen 
legen ‘4 einde van den Spaanschen oorlog de beste inkomsten 
kwamen te vervallen. 

Er js dan ook omstreeks dien tijd, namelijk bij den afloop van 
het eerste octrooi (1646) reeds sprake geweest van opheffing of wel 
van samevemeltiug met de Oost-ludische Compagnie, maar zoowel ‘teen 
als het ander is verhinderd (ulweer met medewerking der Maassteden) 


1 Zie Notulen der Negentienen van 15 Sept, 1GSÉ, 
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en er is opnieuw octroot verleend op dezelfde voorwaarden en voor den- 
zelfden tijd van 25 jaar, terwijl de rijkere zuster, de Oost-Indische 
Compaguie, miet minder dan een millioen gulden aan de West-Indische 
moest ten geschenke geven. Nieltegenstaande deze aanmerkelijke 
fooi * stond deze laatste toch in 1651 wúé6 slecht, dat op de Groote 
Vergadering zeer ernstig over haar toestand gehandeld werd. Mag 
men een der meest verspreide pamfletten uit dien tijd gelooven, 
het „Verloogh over den toestant der W.L C. in huer begin, midden 
entle eynde met een Remedie tot redres van deselver, dan was 
reeds sedert 1640 het groote kwaad gezocht in den geweldigen bedrijfs- 
omslag, het eveelhoofdig bestuurs, Bn dat met alle recht (afgezien 
natuurlijk van den oorlog); — immers bij elke beschouwing, ook 
bij de onderhavige, blijkt meer en meer, dat het bedrijf buitenge- 
woon verspreid was, erger nog dan bij de Oost-Indische Compagnie: 
slechts twee ongedeelde kamers, Amsterdam en Groningen daarnaast 
twee afdeelingen in Noord-Holland, drie aan de Maas en drie in 
Heeland, alles tezamen tien kantoren, ieder met eigen uitrusting, 
eigen handelsbedrijf, eigen bestuur en personeel! 

Stel un voor, dat de drie afdeelingen nan de Maze alleen elk 
een getal van G of 7 bewindhebbers bezaten: twintig directeuren, 
om met een kapitaal van één millioen gulden te werken! 

Een zeer radicaal plan tot vereenvoudiging moet, volgens het 
bovengenoemd pamflet, al van 1649—öl in de Staten-Genernal 
in bespreking geweest zijn: afschalling van alls bewindhebbers en 
vervanging door een central bestour in den Haag, een Rekenkamer 
van zeven leden, afdanking van alle ambtenaren en beambten, be- 
halve eenige equipage-meesters in de kamers met de meeste uitzending. 
Ja zelfs moet er sprake van geweest zijn, ook die niet te behouden, 
doeh de uitrusting eenvoudig aan de admiraliteiten over te laten. 
Was dit laatste uitgevoerd, dan zou eigenlijk toen reeds het gansche 
beheer over de West-Indische zaken in handen van den Staat gekomen _ 
zijn; van de Compagnie zou niets overgebleven zijn dan de nandeel- 
houders met hun kapitaal, indien ze tenminste geneigd waren geweest, 
dit op deze wijze in handen der overheid te geven. In elk geval 
zou Delft zijn West-Indisch hnis wel verloren hebben, want. het 
behoorde zeker niet tot de kamers met de meeste uitreeding. De 
(iroote Vergadering was er intusschen niet naar gestemd, om zulke 
principiëele veranderingen door te zetten; haar president Jacob Cats 

t Een fooi im zooverre, dat de WIC, bij haar waren strijd om oetrooi- 
verlenging hiermee voorvechters won. 
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gal zeker wel in den geest harer meerderheid gesproken hebben, 
tien hij verklaarde, dat de Oost- en West-udische Compaguieën, 
als zijnde ede beide pilaren van den Staats, moesten gehandhaafd 
blijven. Ook zou het niet bijzonder eärvol geweest zijn, Indien men 
in 1651 een van deze twee op de pas vermelde wijze tersluiks had 
trachten op zij te zetten, terwijl vijf jaren tevoren haar oetraot 
voor een kwarteeuw op den ouden voet verlengd was. Het resultaat 
van de bespreking was dan ook, dat de Groote Vergadering aan 
de iurichting der Compagnie niets veranderde, maar enkel vereen- 
vaudiging zocht in vermindering van de bewindhebbers tat op de 
helft. ! Zoo bleef dus ook de Delftsche kamer bestaan, maar ze 
behield slechts drie directeuren, 't geen zeker nòg genoeg was: 
twee uit Delft en één uit den Haag. Voor Delft zelf was er weinig 
hoofdbrekens noodig, om uit te maken, wie die twee gelukkigen 
zouden zijn, want men had reeds tevoren cen paar vacatures open- 
gelaten, zoodat er niemand behoefde te worden afgedaukt. * Van 
de Hagenaars moest echter de heer Willem Schade uitvallen, 
zoodat alleen de bewindhebber overbleef, die door het Hof van 
Holland op voordracht der Hoofd participanten gekozen was. 

Deze inkrimping beteekende voor de Kamer van Delft een jaarlijksche 
bezuiniging van (2226 — 17 st, daar jeder bewindhebber een tracte- 
ment genoot van £T42 —à st. en 10 p. Bovendien werd ook nog het 
salaris van 't kantoorpersoneel verminderd, ‘tgeen zeker wel méér 
last en verdriet zal bezorgd hebben: de boekhouder kwam van 
{600 op (500 en de equipage-meester moest van zijn povere £ 400 
zelfs f 150 missen (terwijl hij intusschen onverkort zijn vrije woning 
behield). Alles te gamen won men dus nominaal f 2476,85 per jaar 
uit, maar de toestanden der laatste jaren in aanmerking genomen, 
bedroeg de winst in werkelijkheid nog geen 1000 gulden (daar 
immers de twee bewindhebbers-vacaturen reeds eenigen tijd bestonden). 

Veel verlichting kon dus het besluit der Groote Vergadering hier 
niet geven en wanneer het elders op dergelijke wijze gegaan is — 
t geen ons op 't oogenblik miet bekend is —* dan heeft het jaar 

Lt Volgens de reeds vermelde authentieke memorie in het Delftsche archiaf, 
waarit ook het volgende geput is, nam de (Groote Vergadering dat besluit 
op-1l April 1651. 

2 De twee bewindhebbers waren toen Joost van Lodensteyn en Arent van 
der Graaif. 

s De opgaven voor Delft zijn ontleend aan een „Extract uit de Resolutiën 
van Bewindbebbers der W‚LC. ter Camere binnen Delft’, bewaard gebleven 
op het gemeentelijk archief aldaar. 
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1651 voor de Compagnie al even weinig verbetering gebracht als 
voor t land zelf. 

De volgende jaren waren echter — gelijk algemeen bekend is — 
nog veel slechter: de oorlogen met Engeland en de Portugeesche 
aanvallen in Brazilië beroofden de Compagnie van hare vaornmamste 
bezitting en brachten haar financieel geheel in het verderf. Had ze 
vroeger reden gehad, den oorlog en de kaperij te prijzen, uu vond 
zij gelegenheid, om de kwade zijde daarvan te leeren kennen. 

Deze stormen brachten te weeg, wat de Groote Vergadering niet 
gekund of gedurfd had: nau de Maze werden eindelijk de drie 
kleine, kamers gecombincerd. Den 20° December 16868, dus nog 
vóórdat het tweede actroui ten einde liep, werd besloten, dat de 
kantoren te Dordt en ta Delft zouden worden opgeheven. ' Te Rotterdam 
op het Haringvliet zou voortaan Aet eenige kantoor van ede Mazer 
gevestigd zijn. Toch werd de toestand nog niet dadelijk zoo een- 
voudig als men uit deze hoofdbepalingen zou opmaken; niet alleen, 
dat te Dordt drie direeteuren zouden gevestigd blijven, te Delft 
twee eu in den Haag één, maar ook souden al deze plaatsen nog 
teta van den handel en (zooveel mogelijk} van de scheepvaart moeten 
blijven genieten. Voor inkoopen van handelswaren, eqguipage-nrtikelen, 
ammuuitie, vivres, eng. moesten alle vier steden begunstigd worden, 
terwijl de equipages met eigen of gehuurde schepen van drie tot 
drie jaar geschieden zouden te Dordt, Delfshaven en Rotterdam en 
de velingen der retourwnren insgelijks om de beurt zouden plaats 
hebben, daar de steden van uitvaart altijd bij de thuisrcis weer 
moesten opgezocht worden. Alleen was uitdrukkelijk voorgeschreven, 
dat de verkooppeuuingen in elk geval naar Rotterdam moesten ge- 
bracht worden, in de sgenermle cassn van den Heer ontvanger van 
de Mazer. 

Hoe noode toeh de twee egrootes steden Dordt en Delft van 
hunue oude illusies afstand konden doeul Zij hadden eenmaal een - 
behoorlijk aandeel genomen in de Compagnie, alleen om wat 
handelsdrakte iu hunne vesten te krijgen, — nu moest en zou dat 
bedrijf er ook blijven, al was ter niet goed meer op zijne plaats. 

Rotterdam met zijn gunstiger positie macht het centrale kantoor 
met de algemeene kas hebben, van de scheepvaart en den handel 
moest ieder zijn deel behouden. 

ls dan, zoo zal men geneigd zijn te vragen, dat verdrag van 


i Zie het bovengenoemde „Extraat”. 
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1669 niet in hoofdzaak weer een schijnhervormiug geweest eveunls 
het bovengenoemde besluit der Groote Vergadering? Is er bv. te 
Delft wel iets anders gebeurd dan een degradeering van den 
boekhouder tot wvcommiess en een nieuwe beknibbeling op het 
schamel traktement van den equipagemeester? Maakte het voor Delft 
in de pmktijk wel eenig verschil, of de geldelijke opbrengst der 
verkoopingen naar Rotterdam ging, wanneer toch de winsten hun 
weg vonden uaar de plaatsen, waar de aandeelhouders woonden £ 

De winsten? Wie dacht hier nog aan winsten? Verliezen waren 
immers sedert jaren regel geworden en, dit im aanmerking genomen, 
mocht het verdwijnen der bijzondere kas uit Delft eer een opluchting 
dan een oorzaak van verdriet heeten! Wil men opmerken, dat het 
toch wel verandering mocht genoemd worden, wanneer voortaan Le 
Delft slechte drie van elke negen jaren iets van West-Indisch be- 
drijf was te bemerken, dan stond daar tegenover, dat Ratterdam 
en Dordt toch ook maar cen zelfde trieunium van verkopingen en 
uitrustingen der Maatschappij meer kenden. 

En evenwel was de verandering van 1669 niet gering. De 
hoofdzaak zat in artikel 6 van de overeenkomst, waarbij bepaald 
werd, dat de particuliere schepen, die op recoguitie aan de Oom- 
pagnie voeren, voortaan konden gaan en komen waar ze toilden , 
mits de recoguitie betalend aan den Ontvanger-Generaal te Rotterdam. 

Het ligt voor de hand, vooral door de laatste bijvoeging, dat 
deze vaartuigen nu in deu regel ook te Rotterdam gingen lossen 
en laden en dit beteekende niet minder, dan dat de eigenlijke 
handel op Amerikn voortaan de havens van Delft en Dordt ging 
mijden. Immers, de Compagnie zelf, die trouwens nooit erg com- 
merciëel van aanleg was geweest, had dien handel reeds lang bijna 
geheel aan het initiatief der bijzondere kooplui overgelaten. * — Waar 
nu uog expresselijk nan artikel & toegevoegd was, dat ook de vreemde 
schepen, die direct uit Barbados, Virginia, Nieuw-Engeland, enz, 
aankwamen, mede onder de nieuwe voorwaarden werden gebracht, 
kon het wel niet nnders, of de suiker, indigo en cacao van West- 
Indië eu de tabak van Noord-Amerika moesten voortaan aan de 
Maas geen andere haven opzoeken dau de Rotterdamsche. — fwa 
wordt het begrijpelijk, dat de negen bewindhebbers, wanneer ze 
den eersten Maandag van elke maand bijeenkwamen in het Kotter- 
damsch West-Indisch huis, vals zijnde zeer wel gelegen en daartoe 


t Behalve den koop en verkoop van slaven, din echter uit den aard der 
zaak in de Nederlandsche havens weinig te bemerken was. 
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best en bequaemst geoordeelte, ook in de zes jaren van stilstand 
nog wel wat anders te zien kregen dan het incassecren der veilgelden 
uit Delft en Dordt; — regelmatig, jaar in jaar uit toch had de 
boekhouder-generaal met zijn kassier en zijn klerk werk met de 
in= en nitklaring der particuliere Transatlantische schepen. 

Indien het doel van Delft en Dordt met hun pas vermelde 
opoffering geweest ts, het octrooi der Compagnie in 1671 opnieuw 
verlengd te krijgen, dan zijn ze hierin teleurgesteld. De Staten- 
Generaal gevoelden geen lust, om de Republiek nog langer op dezen 
vervallen pilaar ete doen rustene; ze lieten hem los en dadelijk 
daarop kwam de ontzettende aarlog van 1672, die hem geheel 
omverwierp. — Toch werd, na den vrede van 1874, uit het 
halfvermolmde hout nog weer een nieuwe stut gefabriceerd; de 
Tweede West-Indische Compaguie verkreeg op den 20° September 
van dat jaar een octrooi, dat wel begon met de formule: rde 
nieuwe Compagnie heeft met de oude en nu gedissolveerde geen 
gemeenschap en is niet aansprakelijk voor hare schulden», maar dat 
toch in alle opzichten een reconstructie bevatte. — Dezelfde nan- 
deelhouders, dezelfde obligatiehouders, dezelfde kamers, ja dezelfde 
ouderafdeelingen, nl bestonden de laatste ook hier en daar slechts 
in naam meer, Het eenige verschil met de vroegere Compagnie 
zat hierin, dat de obligatieschulden meer dan getierceerd 
werden en dat de aandeelhouders slechts 15 °% van hun inleg 
meer erkend zagen (nòg cen buitenkansje, waar ze feitelijk met 
het volle bedrag aansprakelijk geweest waren in dezen radicaal 
failhieten boedel). — — Daar de obligntiehouders hun 30 °/ in 
aandeelen uitgekeerd kregen, genoten ze voortaan het voorrecht, 
ook participanten te heeten, zoodat het aantal daarvan zelfs nog 
grooter werd dan voorheen. Ook moesten ze, volgens het nieuwe 
voorschrift, 8 2% op hun kapitaal bijstorten, om de maat- 
schappij aau gereed geld te helpen (terwijl de oude aandeelhouders 
met 4 %% konden volstann), 

Als gewichtige nieuwigheid werld nog aangekondigd, dat het 
alleenhandelsgebied voortaan slechts zou omvatten „de kusten van 
Afrika van den kreeftskeerkring af tot op dertig graden bezuiden 
de evennachtslijn en alle de tusschen beide gelegen eilanden , alsmede 
Kssequibo en andere plaatsen nan de kust van Amerika gelegen, 
en bijzonderlijk het eiland Curacaor, * Daar evenwel voor al het 


1 Tagenw, Staat der Vereen. Ned, Deel 1 p. 521 vlg. 
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overige territoir van de oude Compagnie het recht van retributie- 
heffing bleef bestaan, beteekende dit al evenmin een groote ver- 
andering als de meeste andere artikelen van dit tweeslachtige 
regeeringsbesluit. Zelfs de bepaling, dat van uu aan de handel 
hoofddoel, ja zoo goed als het eenige doel zou wezen, heeft weinig 
nieuw leven gebracht, waut vooreerst was het met het militair op- 
treden der Compaguie al lang droevig gesteld geweest en ten twoede 
heeft ze ook in haar beperkt monopalie-terrein al spoedig weer 
particulieren toegelaten. Noch voor het nanzien noch voor de wel- 
vaart van den Staat ie de reconstructie van 1674 een gelukkige 
maatregel geweest. 

Of nu bij de bezittingen, die, op taxatie aan de nieuwe Com- 
paguie overgingen, ook nog het West-Indische huis op de Geer te 
Delft geweest is, kunnen wij niet met zekerheid zeggen. t ls 
magelijk, dat de bewindhebbers het reeds in 1669, bij de samen- 
smelting der drie kamers op de Maze, verkocht hebben volgens 
artikel 7 van de toen gesloten overeenkomst, dat afschafling van 
valle onnutte huyzingen, wooningen, mitsgaders boekhouders, equi- 
pagemeesters en andere suppoosten van de drie ledene voorschreef. 
Zoo niet, dan heeft de mieuwe Compagnie het gebouw toch al 
spoedig van de hand gedaan: in de dagen van Boitet, die zijn 
geschiedkundige beschrijving in 1729 uitgaf, was het reeds lang 
herschapen in een platteelbakkerij; * wanneer de Delftsche bewind- 
hebbers nog iets te vergaderen hadden, bv. bij ‘t vervallen van 
vacatures, dan kwamen ze bijeen in ween bequame kamer ten huyze 
van hunnen commys op het Marktveld, aan de zijde der Volders- 
gracht. * Hoo was dus de Delftsche afdeeling, die vroeger de Kotter- 
damsche in aanzien en kapitaal overtroffen had, nu teruggebracht tot 
een kamer in letterlijken zin, zóó klein en onbeduidend, dat hare 
vergaderplaats zelfs bij de Delftsche oudheidkundigen in vergetelheid 
geraakt is. * Aanteekeningen omtrent haar bestaan zijn nog bewaard 
gebleven over verscheidene jaren van de 18° eeuw tat 1759 toe. Ze 
bevatten evenwel weinig anders dan benoemingen van bewindhebbers 
eu menigvuldige kleine kwesties over rangorde in vergaderingen, 
over inkoopen eu uitrustingen, opvolgmg van directeuren, enz, 


Lt Zie aldaar blz. 564. 

8 (Gedrukte oproepingen aan bewindhebbers en hoofd participanten zijn noe 
in het Delftsche gemeentearchief aanwezig, en spreken van het huis op de 
Voldersgracht. 

* De juiste plaats zal trouwens moeielijk terug te vinden zijn, 
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die de moeite van het opsommen miet waard zijn, ' Er is geen reden 
om aan te nemen, dat dit na 1759 anders geworden is, zoodat we 
gerust kunnen gelooven, dat de Delftsche skamers haar schijnbestaan 
nog heeft vaortgesteept tot aan den ondergang der Compagoie in 1781. 

De gansche geschiedenis van de deelneming der bekoorlijke 
Prinsenstad in de West-Indische Maatschappij geeft een vrij helder heeld 
van haar geheele optreden in de groote overzeesche ondernemingen. 
Van het jaar 1800 af, toen de nieuwe sluis te Delfshaven een he- 
hoarlijken toegang naar Delft verzekerde (in plaats van de vroegere 
nauwe duikersluis) hadden de regeerders en de burgerij der stad 
met ijver (ofschoon met zonder de epreciesheide, die Oldenbarneveldt 
gelaakt heeft) getracht, den groothandel te lokken. Achtereenvolgens 
hadden ze deelgenomen aan de vaart op Oost-Indie, de roemruchte 
tochten naar de Idezee, den grooten handel op Engeland, Midden 
in dit hloeitijdperk was de West-Indische Kamer opgericht en had 
haar veelbezongen goudregen mede in de stad van Piet Hein doen 
neerdalen. Na de dagen van Frederik Hendrik was het evenwel 
spoedig met de handelsgraatheid gedaan geweest, omdat men 
toch, met alle kunstmiddelen, Delft niet tot een echte zeehaven had 
kunnen maken. Alles hing hier aan papieren voorschriften. 

Toen in 1635 de Engelsche Adventurers hun contract opzegden, 
wegens egehrek aan retourwaren te Delfte, verdween op eens alle 
Engelsche handel; toen de Noordsche Compagnie in 1644 haar octrooi 
verloor, zag Delft als cen van de eersten zijn walvischvangst weg- 
slinken, toen de West-Indische Compagnie ging kwijnen, kon Delft 
al spoedig heel weinig Amerikaansche vaart meer bespeuren. Alleen 
de Oost-Indische handel bleef nog zeer lang aan Delft getrouw in 
dezelfde mate als aan Rotterdam, maar — de winsten gingen up 
den duur naar Amsterdam en elders ®, waar de aandeelen der 
Delftsche Kamer heen gedwaald waren, en de scheepvaartdrukte (der 
groote driemasters) kwam ten |natste niet verder dan Hellevoetsluis, 
daar de Delftsche haven door een booze plaat werd bedorven. * 


ej Een meielijkhaid gaf ova. het feit, dat er nu 7 bewindhebbers waren 
voorgeschreven, waarvan éen de bijzonder e gekozen vertegenwoordiger van 
de hoofd participanten was (die nu een georganiseerd lichaam vormden met 
president, vice-president, seeretaris en rekenmeesters) Daardoor schoten er 
voor Rotterdam, Dordt en Delft ieder fwse bewindhebbers over, maar kwam 
den Hear met zijn „societert” in b gelrang. 

2 Volgens hot overdrachtsboek der actien van de Delftsche Kamer, dat 
noe in t Algemeen Rijksarchief bewaard 12. 

t Volgens de papieren van den Delftschen bewindhebber van Vredenburg 
in het Algemeen Hijksarchief, 


WOORDVERWISSELING BĲ BESMETTELIJKE 
ZIEKTEN ONDER DE TOBELOREEZEN. 
TR 


A. HUETING. 





In het district Tobèlo hebben hevig de pokken geheerscht. Na- 
tuurlijk dat de toovennars tegenover die ziekte machteloos staan, 
maar aangezien dergelijke lieden hun onmacht vouit erkennen, weten 
zij gewoonlijk wel een loopje te vinden om het niet gunstig werken 
huuner medicijnen te verklaren. Nu verklaarden zij de pokziekte 
voor een rondreizend Vorst, machtiger dan de gewone ziekmakende 
geesten, tegenover welke men dus wel machteloos moest ziju. Het 
eigenaardig gevolg hiervan was nu, dat plotzeling algemeen een 
nieuwe terminologie voor de ziekte ingevoerd werd, volkomen in 
overeenstemming met die toovenaarstheorie. De gewone naam voor 
pokken is o Zwti, en de pokken hebben: í wa futs. Onder dien 
naam sprak men dan ook iu den beginne van de ziekte en die- 
geven welke een vervaugwoord moesten gebruiken (omdat het woord 
luti voorkomt in de namen hunner schoonfamilie) spreken van de 
ziekte als o dobku: besmettelijke ziekte, Eens echter kwam een 
vrouw om medicijnen vragen voor iemand want: o Djom mot wi 
boùka: er was eeu heer tot hem gekomen. Sinds hoorde ik den 
eigenlijken naam der ziekte door Heidenen of Mohamedamen uiet 
meer noemen. Algemeen zeide meu van iemand die de pokken had: 
wa tjeungu: hij verricht heereudienst. Voor het opkomen van den 
uitslag weide meu uiet meer het gewone & puda; het komt op: of het 
komt boven, maar: ài Djoen wi puötokùka: zijn heer is hem, of bij 
hem uitgebarsten. Stierf iemand aan de ziekte, dau gebruikte men 
niet het gewone: Ao Adnènge: sterven, maar men zeide, wo Aidelika: 
hij is weggezeild, of weggevaren. Voor het hersteld zijn van de 
ziekte, zeide meu niet als gewoaulijk: o pewjakit é logumòka: de 
ziekte is opgehouden, of: o penjakit 4 iakka: de ziekte ie uit (het 
liehaam) genomen, maar: wa bötka: hij is ermede klaar, waarbij 
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natuurlijk gedacht wordt aan den verrichtten heerendienst, af ook: 
ten ma ùhiköka: hij heeft zich gebaad, t geen men natuurlijk doet 
na een volbrachte dagtaak. Nu buadde men zich ook werkelijk na 
de ziekte (gewoonlijk veel te vroeg om te toonen, dat de taak af 
was) maar toch zou men ten opzichte van eene andere ziekte uiet 
op die manier de genezing uitgedrukt hebben. 

Men had of heeft nog meer dergelijke waarden, maar de boven 
gegevene zijn de voornaamste, Als redenen waarom men aldus sprak 
gaf men op: Men mocht over den Heer niet spreken als over een 
gewone ziekte, dat zou hem zeker vertoornen. 't Was dus om hem 
in een goede luim te houden. 't Is natuurlijk, dat men van die 
beschouwing ook in daden blijk gaf. Kreeg iemand de ziekte in 
een huis nan deu hoofdweg gelegen, dan bracht men den patieut 
naar een tuinhuisje, want de ziekte was een Heer, die natuurlijk 
niet in een tuinhuisje maar aan den grooten weg wilde wonen, Door 
het plaatselijk. Bestuur was gelast, dat besmette huizen moesten 
worden aangeduid door een wit vlaggetje. Dra ang men van alle 
huizen een vuile witte lap wapperen: de Heer moest niet deuken, 
dat men zich voor zijn vlag schaamde! De vruchten der Spaansche 
peper en der tomaten moesten opgeruimd, omdat die wel iets op 
uitkomende pakken lijken, en de Heer mocht eens denken, dat 
men hem bespotte door zijn teekenen ua te bootsen! 

En nog meer dergelijke. Maar dat alles komt meer voor. Waarop 
ik echter in 't bijzonder de aandacht wil vestigen, is die plotselinge 
woordverwisseling. Men kan gerust zeggen, dat die terminologie in 
een paar dagen zich over de heele besmette streek verbreid had. 

Ik weet niet of aunloge gevallen bekend zijn, maar het komt me 
voor dat de gewoonte van deze volken om met wissel- of vervang- 
woorden te spreken (Ao Aokono) er veel toe bijgedragen heeft, de 
nieuwe terminologie zoo spoedig in te burgeren. 


Tobela, Februari 19090, 


MEDEDEELING OVER HET KEBLAI DER 
ROTINEEZEN. 


LOOR 
CG. LEEKERKERKER. 


De rij- of rondedans met gezang is voor de volkeren van het 
Oostelijk en Kuid-Oostelijk deel van den Archipel het meest voor- 
komend volksvermaak. De algemeene trekken van deze volksfeesten 
komen, naar de beschrijvingen te oordeelen, vrijwel overeen. Ter 
aanvulling van de beschrijvingen dier dansfeesten bij andere volken, 
volgt hier eene korte beschrijving van het feest, dat ik den 207" Junt 
1908 bijwoonde te “Mboeain, hoofdplaats van het rijkje Oinalë, tn 
het Westen van het eiland Rote. De Kotineesche naam voor deze 
dans is Kéblai, 

Het feest werd na zonsondergang ingeleid door muziek van eeu 
primitief orkest: vier gongs en eeu trom. Voor de gongs wordt 
eene lage stellage opgericht; drie gongs hangen op een rij in t 
midden, de vierde nan een der schraagjes. 

De trom vertoont den vorm van een zeer stompen kegel en 
heeft dus maar aan ééne zijde een trommelvel. De trommelslager 
geeft de leiding cn zingt er bij. 

De mannen met hun fantastische pandanhoeden in honderd 
vormen, hoofddeksels die den vreemdeling steeds nau eene maskerade 
doen denken, komen langsamerhaud opdagen. De vrouwen komen 
wat later en houden zich eerst op den achtergrond. De preliminairen 
vaor het eigenlijke dausfeest duren wat lang. Er wordt veel en 
luidrachtig gelachen en geschertst. De ouvervalschte Hotinees kan, 
zooden hij in groot gezelschap is, het gillen en schreeuwen niet laten. 

Het feest wordt nu ingeleid door een eleganten zwaarddaus. De 
danser heeft het bovenlijf ontbloot, terwijl zijn heupen zijn omgord 
door eene der fraaie zware inheemsche selimoet's van ikatan, waar- 
voor Oipale bekend is. Bij zijne bewegingen, die hoe langer hoe 
sneller en hartstochtelijker worden, houdt hij het lichte zwaard in 
de rechter- en de scheede in de linkerhand. Zijn dansen wordt 
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begeleid door de muziek, waarvan hiet rythmus hoe langer hoe 
levendiger wordt. 

Na den gwaarddanser treden twee mannen op die tandakken, 
begeleid door het gezang van cen viertal andere mannen. Daar 
hunue prestaties niet wezenlijk verschillen van het tandakken op 
Java blijft eene undere beschrijving achterwege. 

Nu volgt weer een andere zwaarddans, Waar het gevest van het 
zwaard overgaat in het lemmer is rechthoekig op dit lemmer eene 
stok bevestigd, die met allerlei flodders van gekleurde lapjes en 
basjes haar is versierd. Die stok wordt ouder den arm gehouden 
bij het dansen eu de versierselen zijn zoovele bewijzen van dapper- 
heid des eigenaars. Het korte, lichte zwaard maakt eerst een wat 
kindernehtigen indruk, Deze indruk verlwijnt echter zpoedig als de 
danser hartslochtelijker wordt. Duidelijk ziet meu in zijne bewegiuigen 
de nabootsing van een verwoed gevecht tegen eene overmachtige 
menigte. Hij windt wich meer en meer op en hakt met helsch 
geschreeuw op den vijand los. Het is duidelijk dat bij dien man 
een tugesluimerd vechtinstinkt cntwaakt is; het strijden wordt voor 
zijne verbeelding werkelijkheid, zijne hartstochten warden hem de 
baas. Alsof hij dit mog juist iuziet staakt hij ziju spel en trekt 
zich afgemat terug tusschen de omstanders. 

Nu treedt een temoekoeng (raadsheer van den radja) op, die 
nehtereenvaolgens twee verschillende zwaarddansen uitvoert, de laatste 
met het uitgetrokken zwaard, zonder schede. Bij deze dansen draagt 
hij uls meo (voorvechter) om de enkels een band van geitenvel, met 
de haren er aan en versierd met belletjes, zoodat bij deze dansen 
meer de sierlijkheid en de rythmus der bewegingen, dan het strijd- 
vuur aan deu dag komen. 

Het optreden van eene vrouw en twee Kleine meisjes als solo- 
dauseressen kan stilkwijgend worden voorbij gegaan; de wijze van 
dansen is dezelfde als die van de Inlèdék's of ronggèng's op Java; 
haar kleeding is minder sierlijk, maar het aantal metalen sieraden der 
volwassen danseres is grooter; hals, rug en armen zijn er door bedekt. 

Nu neemt het eigenlijke Kéblai een nauvang. Vrouwen, oud en 
jong, en volwassen meisjes scharen zich in een kring, strekken 
de armen uit en laten de hand steunen op den schouder harer 
buren links en rechts. Aldus ontstaat een gesloten keten; de mannen 
bepalen zich tot de rol van toeschouwers, maar leven geheel 
met den dans en het gezang mee. Nu en dan treedt een hunner 
onder de armen der vrouwen door in het midden van den kring 
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om eene geïmproviseerde pantoen voor te dragen. Kene pantoen is 
het eigenlijk uiet, tenminste niet altijd. Het zijn zingend vaar- 
gedragen versregels, l af 2 of meer, eene toespeling bevattende op 
de aanleiding tot het feest of op eene actualiteit voor de streek af 
in ‘t algemeen eeuê geestigheid inhoudende. De vrouwen nemen 
den regel of den slatregel als refrein over en zingen die herhaalde 
malen, tot een nieuw refrein door den improvisator is aangegeven. 
Soms springt een tweede minstreel plotseling in den kring en wed- 
ijvert met den ander in geestigheid. 

De aandacht wordt meer en meer gespannen en er ontstaat een 
ware wedstrijd wie door zijn geestighelen, het meest in den smaak 
zal vallen. 

Als het aantal deelneemsters aan deu dans steeds toeneemt worden 
er twee kringen gevormd. 

De vrouwen bewegen zich in een kring, maar zoo langzaam dat 
de beweging in zijdelingsche richting bijna niet is waar te nemen, 
Bij elk schuifelpasje naar rechts worden twee passen vóórwnarts en 
twee pnssen achterwaarts gemaakt, welke passen worden genccen- 
tueerd door een licht stampen met den rechtervoet. De ronggengs 
dansen mee in den kring en hebben een baud met schelletjes om 
de enkels, door welker geklingel het lichte stampen wordt begeleid. 
De schuifel- en stampbewegingen worden door allen zóó volkomen 
gelijktijdig uitgevoerd dat oog en oor er aangenaam door worden 
aangedaan. De bovenlijven wiegelen deinend op de maat naar links 
en rechts, Later op den avond gaat het rustige in de bewegingen 
verloren. Naarmate het gezang van den improvisntor en de refreinen 
der vrouwen wilder warden, versnellen ook de passen; bij allen 
komt de pret er in; de twee passen uaar voren eu naar nchteren 
worden sprongen, waarbij de keten van armen zwanit en de boven- 
lijven sterk vóór- en nchterwaarts worden gebagen; de oogen glin- 
steren en de borsten hijgen. Het tempo van zang en daus versnelt. 
Bij eene geestige passage van de pantoenzangers wordt de hilariteit 
algemeen, men klapt in de handen en nu gaan ook mannen, met- 
gesleept door de feestvreugde, deel uitmaken van den dansenden 
kring en zwaaien mee. Nu en dan valt de muziek in, 

Het gezang der vrouwen is zeer eigenaardig. In het begin, als 
eh nog zeer kalm grat, antwoordt het koor alleen door een gerekt 

BREN hos s. ‚ha. ‚ met intervallen van groote en kleine 
ee f-g-f-e. Na Ans passus van den voorzanger antwoordt het 
vrouwenkoor met hetzelfde refrein, dat als aanmoediging en belooning 

1* Volgr. IX. 5 
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moet gelden. Daar de stemmen van zelf zakken zet iemand soms in 
hooger toonaard in, waarbij hij door de anderen wordt gevolgd. 
Als later de pantoens langer worden en sprekender vaar het gehoor, 
worden de slotregels nagezongen, tot tien, twintig maal achter elkaar. 
De voorzanger zingt bijv.: „Le olë olë wanétor, welke woorden 
ongeveer beteekenen: sOnze heer komt hier vischvangens welk 
refrein in steeds sneller tempo herhaaldelijk wordt nagezongen. De 
tmprovisator gaat dit thema verder uitwerken en wordt door het 
koor gevolgd. De noodige toespelingen ontbreken uatuarlijk niet. 
Het geheele gezang is niet onwelluidend; alleen worden de 
stemmen van de opgewonden voorzangers spoedig heesch en rauw. 
Meu ziet durdelijk dat de deelnemers zich mitstekend vermaken. 
Het feest duurt den heelen nacht door en het is een raadsel hoe 
de deelnemers het zoo lang kunnen volhouden als het ten slotte vrij 
wild en luidruchtig toegaat, Ondanks de luidruchtigheid blijft het 
gepast en ordelijk toegaan. 
Ongeveer een zevende deel van de bevolking van Roti is tot het 
Christendom overgegaan; de Christenen, ofschoon wel wat mimder 
belangstellend voor het oude volkafrest, nemen er ook aan deel. 


UIT HET VOLKSLEVEN VAN DE BEWONERS 
DER HUMBOLDTSBAAL. 


ERO IE 


F J.F. VAN HASSELT. 
Zendeling der U. &. F 


Als Mr. H. A. Tuorentz in zijn werk: Beuige maanden onder de 
Papoea's mededeelt, dat hij en de medeleden der Wichmaun 
expeditie ondanks al hun vragen en onderzoeken, niets defimtiefs 
hebben te weten kunnen komen omtrent den godsdienst der bewoners 
van le Humboldts-Bani, dau bevestigt hij daarmede de ervaring 
van velen, die op 't punt van godsdienst den inboorling zeer ge- 
sloten vinden. Mr. L. verklaart dit uit wantrouwen jegeus den 
Europeaan, ook acht hij 4 zeer goed mogelijk dat de 1nboorlingen 
het niet noodig vinden dat de Europexnen de beteekenis van dat 
alles te weten komen. En ten derde meent hij dat ze zelve de 
ceremoniën niet meer weten, omdat o.n, ze ook liederen zingen, 
die ze niet begrijpen. * 

Prof. Max Muller wijst ook op dit verschijnsel * en zegt: Velen 
wilden hebben een afkeer van vengen over godsdienstige punten, 
deels misschien uit bijgelouvige vrees, deels misschien ten gevolge 
hunner onbeholpenheid, om hunne onafgewerkte gedachten en ge- 
voelens iu bepaalde taal te uiten. Hij wijst verder op het gevaarlijke 
om dadelijk eene conclusie te trekken uit hetgeen meu verneemt of 
uiet werneemt. Als voorbeeld haalt Prof. M. M. dan aan, hoe 
eenige uitnemende Benedictijner missionarissen, na drie jaren op 
hun post in Australië te hebben doorgebracht, tot de conclusie 
waren gekomen, dat de inboorlingen hoegenaamd geene godheid, 
waar of valsch, aanbaden. Later echter bemerkten zij, dat de in- 
boorlingen in een almachtig Wezen geloofden, dat de wereld ge- 
schapen had, * 





k Mr. H. Lorents. Eenige maanden onder de Papoea's, ble, A0, A7. 
1 Max Muller. Oorsprong en ontwikkeling van den Godsdienst bie. DO. 
Stan. p. ble. BL 
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t Gant met het onderzoek naar den godsdienst al gelijk als met 
t ouderzoek naar de taal. 't Gebeurt, dat meu maar eeu woord 
zoekt, de zaak uitduidt die men bedoelt, synoniemen gebruikt, 
en men hoort 't niet, lot men eensklaps als t ware deu iuboorling 
attrapeert op ‘t gebruik van bedoeld woord. En toch schuilt er geen 
onwelwilleudheid in dit onwillekeurig achterhouden. 

Lao is 't ook in religieuse zaken. Hunne van de ouden over- 
geleverde ceremoniën te verklaren, kunnen ze niet, te doen er geen 
moeite voor. De godsdienst is versteend. 't Hoort er uu eenmaal bij, 
doet men 't niet dan zijn hier de voorouders, ginds de Groote 
Geest, dáár de Heer des hemels boos. 

‘t Deed me daarom genoegen, gedurende een kort verblijf aan 
de Humboldtsbaai, eene uiting van religieus voelen te kunnen 
gadeslaan, geen godevereering of afgodendienst, maar tach ecu blijk 
van geloof, een voortbestaan der ziel, een trek van animismc. 

Cinarne wil ik U mededeelen hetgeen ik zag en hoorde, en ik 
noodig U uit in den geest me te volgen naar Tobadi, de toou- 
aangevende, meestbeteekenende kampoug aan de Humboldts Baxi. 


Van het eilandje Meto Débi Inteun we ons roeien naar bedoeld 
dorp, welks haizen alle op het water staan. Hen eigenaardig ge- 
zieht is het al die hooge, spits toeloopende daken. Naderbij komende 
tien we, dat op de punt van vele daken poppeu zijn geplaatst. 
Deze poppen + 1 M. hong worden gesneden uit het onderste ge 
deelte van den stam-varen, en met de narde om den wortel boven 
op het huis bevestigd. Deze beelden moeten de negorij tegen braud 
en ander leed behoeden. Verscheidene dragen in den hollen kop 
een orchidee, waardoor 't op een afstand schijnt of het hoofd he- 
haard is. 

Ondertusschen zijn we het doel van den tocht genaderd, de Karrewar!, 
‘t verblijf der jongelieden. Voor de Karrewari is een groot plan- 
kier, waarop tijdens de feesten de dansen worden uitgevoerd, 

We vragen naar deu Korano. Meu wijst ons naar een groot huis 
in de onmiddellijke nabijheid van de Karrewari. Daar binnen is het 
opperhoofd, hij is ziek. Maar we kunnen toch wel binnen komen. 
We treden een zeer ruim verblijf binnen. + Is er echter douker en 
rookerig. In een hoek van 't huis brandt cen graat vuur. Daar 
moet de Kornno te vinden zijn. Omringd daor zijne vrouwen en 
familieleden vinden we voor 't vuur gezeten een man van te 4 
jaren. 
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Sinds we hem eenc week geleden zijne opwachting zagen maken 
bij den ass. res, is hij veel vermagerd; toch is dat gelaat, na 
beschenen door den rossen gloed van het hoog-opflikkerende vuur, 
niet leelijk; integendeel, voor 'n Papoea vrij knap. Hij zit voor- 
over, turende naar de vlam, tot hij met een forschen ruk zich 
achterover werpt, waar middels rollen geklopt boomschors ceu rust- 
bed voor hem is bereid, Sommigen uit de omgeving wrijven hem 
op den buik, een ander strijkt hem liefkozend met de hand over 
“hoofd, De zieke klaagt over hoofdpijn en pijn in de lendenen, 
dat is verdacht, zeer verdacht gedurende eene pokkenepidemie, en 
werkelijk bij nadere beschouwing zijn de teekenen der gevreesde 
ziekte reeds merkbaar. 

We kunnen raad geven, meer niet, hoe 't best te handelen. 

We gaan weer heen, blij de benauwde atmasfeer te kunnen ver- 
laten. Buiten staan heel wat menschen. Zoo juist zijn ze terug- 
gekomen van een groot feest te Skow, de haren versierd met 
helroode bloemen of witte en grijze veeren, de aangezichten geheel 
of gedeeltelijk zwart geverfd; sommigen kleurden nog de ongleden 
rood. Vooral schrikwekkend ziet or de edokters uit, z. a. de tolk 
hem voorgesteld heeft. tIs de man, die kruiden geeft tegen krauk- 
heid, maar die ook medicijn geeft om zich onzichtbaar te maken 
bij 't plegen van een moord. 

De stemming is wat gedrukt. 't Bericht is vernomen, dat, wat 
eenige dagen gevreesd werd, werkelijkheid ie — de Korano heeft 
de ziekte. 

De Kornnol Dit woord (Kolano) is van elders overgenomen — 
kòrosari is de titel in de eigen taal. De Korano! We zijn op 
Nieuw-Guinea gewend, dat de hoofden, zij 't, dat ze Korano 
heeten, of Singhadji of Majoor of hoe dau ook, hitler weinig 
macht hebben. Eeue uitzondering maakt echter de Karnno van 
Jotofa (Tobadi en eenige andere plaatsen). De heer G. L. Bink, 
die in 1898 drie maauden aan de Humboldts-Baai: doorbencht, 
maakte reeds gewag van de groote macht, die de vader van dezen 
Korano toonde te bezitten. Zoo veel had déze Korano wel niet te 
zeggen — (de ouden, zijne ooms enz. hadden daartoe te veel in- 
vloed) maar toch was zijne macht niet gering. 

Alleen op zijn bevel mocht de bevolking gaan visschen, en dan 
moest de visch nog alle bij hem gebracht worden, en hij verdeelde 
den buit, naar ‘them goed dacht, Ook de tuinvrachten moesten 
bij hem gebracht worden, hij gaf weer uit, naar hem beliefde. Als 
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hij 't beval, macht niemand klappers plakken. t) Hail iemand twee 
prauwen, dan liet hij er een vernietigen, hij wilde niet, dat iemand 
meer dan ééne prauw had. 

Toch was ‘them niet genoeg zooveel le ontvangen van zijn volk, 
hij ontzag zich niet om bij de handelaars op Meto Débi te gaan 
bedelen am tabak. „Onze Koranor, zoo zei me de talk, wis niet 
als audere opperhoofden, onze Korano bestaat zoolang de wereld 
bestaat. (Hij bedoelde Kornno-schap). 

Toch toonde geen uiterlijk kenteeken zijne macht. Hij vertoonde 
tich immer zonder eenig gewaad, uitgenomen cen lapje van + 3 
d.M.2., dat hij zich vóórgebonden had. Hier gold dus met: # De 
Eleeren maken den man!» 

Herst scheen het, of de ziekte cen Sunstigen keer nam; maar 
toen ook mond- en keelholte werden aangedaan, nam de ziekte 
telkens toe, tot we in den nacht van den 25e op 20 Aug. opge- 
schrikt werden door het geschrei, dat van Tobadi opsteeg. De 
Korano was dus daod. ’ Middags was reeds eene deputatie van 
eenige ouden van dagen bij den posthouder geweest met de boad- 
scliap, dat de Korano lag te sterven en als hij dood ging dan 
maest er naar oude adat iemand van een naburigen stam gedood 
worden. De posthouder verbood dit ten strengste, en ze beloofden 
zich nnar zijn verbod te schikken. 

Tot mijn verbazing *) klonken in den morgen geene Klaagtoonen 
meer van Pobadí. Integendeel, we vernamen gezing en we zagen 
maunen en vrouwen dansen op het plankier van de karrewari. Ik 
liet er mij heenbrengen, en ik kwam juist taen het de beurt der 
vrouwen was, In gesloten gelederen marcheerden ze al zingende 
over bedoeld plankier — plots hielden ze zich stil, standen dan op 
ééne plaats te zingen en te trappelen, maakte dan woer eene 
wending, de groep splitste zich dan weer in twee deelen. Daar 
was niemand die dirigeerde en toch scheen allee op commando te 
gaan. Alleen waren twee oude vrouwen bijzonder in actie. Ze 
zwaaiden met een lang stuk geklopte boomschors, manoeuvreerden 
met armen ecn bovenlijf, dansten samen of soms met den gnn- 
sche groep. 

Alle deelneemsters aan den dans waren gekleed met 


een sarong 


1Mr. H. Lôrente Beniee maanden onder de Papoea's, Bla. 19, 

tDe heer Alb. C, Kruyt verhaalt in „Het Animisme in den Ind. Aroh.* 
ble, 278 dat ook in Angkola juist zeer veel gespeeld en pret gemaakt wordt 
zoolang bet lijk boven aarde staat. 
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van geklopte boomschors, zeer donker van kleur, met een band om 
de heupen vastgehouden. Onder de jongeren was cen enkele met 
een gekleurde katoenen sarong; vreemd stond in deze groep de 
weduwe van eeu handelaar, gekleed in bonte kabaai en kleurige 
sarong. 

Sieraden in overvloed, aan armen, neus, ooren, om den hals, 
over de borst. Beenen, rug, borst en aangezicht dikwijls getatoueerd 
of voorzien van breede litleekenen, nagebleven van wonden, expres 
gebrand of gestoken om het latere litteeken. 

Vóór het sterfhuis zitten de mannen vergaderd. Kyenmain als de 
vrouwen toouen zij cenig blijk van droefheid. Hunne aandacht 1e 
bepaald bij eenige armbanden, die op den vloer liggen. De tolk roept 
mij, toont me de armbanden, en vraagt of ik zulke armbanden al meer 
gezien heb. Neeu, ik kon gerust verklaren, dat ik zoo tets der- 
gelijks nog nimmer gezien had, Groote donker-groeue en aker- 
kleurige armbanden, waarschijnlijk in den Compaguie's tijd op de 
cene of andere wijze in het bezit der voorouders gekomen. De 
tegenwoordige Tobadiërs verklaren 't echter als fabriknat van hunne 
voorvaderen — zij kennen echter ‘t geheim der vervaardiging niet 
meer. 

In ‘geheel waren er 16, alle gewikkeld in baumbast. Sommige 
vrouwe droegen als borstsieraad eenige armbanden, doch inge- 
wikkeld. De Korano droeg er twee, wanneer hij op reis ging. Deze 
behoedden hem tegen pijlen van vijanden, de overige echter moesten 
thuis blijven. Nu na den dood van den Korano werden ze bezich- 
tigd en geteld, Iedere armband had een naam en eene geschiedenis. 
Men vertelde elkander de historie der armbanden, hoe déze door 
het naburige Skow als oorlogsschatting was betaald, hoe gene door 
Nafri was opgebracht, enz. ') 

Naar de armbanden kijkende, vroeg ik, wie nu Korano zou 
werden, want het kind van deu Komno was toch nog te klein. 
Men meeude echter, dat deze Korano moest worden onder voogdij- 
schap der ouders, vwant aan het kind gingen de armbanden over, 
dus het kind was Koranoerl *) 


Lt Mr. Lorente. teekent omkrent deze armbanden aan,t mp. blz, 24, „De 
raatste schat zijn de zg. n. „khäs;’ deze doen denken aan armbanden 
vervaardigd nit de ziel van een cude Aesch van groen glas. Zijn de stmbönis 
gewoonlijk particulier eigendom, de khüs behooren tot hef vermogen van da 
gemeenschap, Zij worden gebruikt, indien er om de een of andere reden eene 
schatting aan een andere kampong moet betaald worden. 

1 (dak van elders ie bekend, dat hem die de rijkssieraden bezit, het gezag 
toekomt, 
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Toch schijnt meu van gevoelen veranderd te zijn, waut den 
volgenden dag werd toch de jongere broeder in de plaats vau den 
doode gekozen. 

De dans der vrouwen waa intusschen gëeindigd. Ze verdwenen, 
vermoeid van inspanning eu gliminend van het zweet in hare 
respective huizen. 

Des middags was ik door vaceinatie-nrbeid verhinderd naar Tobad: 
te gaan. Van Meto Débi uit konden we echter zien, hoe het dansen 
bijna onafgebroken voortging. 

Ook zagen we, hoe van verschillende kanten prauwen kwamen 
met klappers en aardvruchten, die alle naar Tobadi gevoerd werden. 
Een enkele maal kwam er ook cene prauw aan, waarin een der 
roeiers met zijn rucispaan het water hoog opspatte. Dat was 'u 
ieken, dat die prauw een varken bracht voor het offermaal. 

Ook den tweeden dag begonnen de taugen en de reien opnieuw. 

In den middag kwam er eene uitnoodiging tot den posthouder 
om de verkiezing van een nieuwen Korano bij te wonen. Dit zou 
gebeuren onmiddellijk na de bijzelting van het lijk des gestorvenen. 
We besloten allen te gaan. 

Circa 4 uur zagen we cen grooten sloet per prauwen Tobadi 
verlaten met zich voerende het lijk van den Korano. Dit was in 
matten gewikkeld. 

Met bracht het naar een klein rots-eilandje in de baurt, waarheen 
alle dooden van Tobadi gebracht werden, Men begraaft de lijken 
niet, men plaatst ze op stellaadjes of in de boomen. Daar laat men 
de lijken tot alle vleesch verteerd is. Daarua vergadert men de 
beeuderen, pakt die weder in eu laat deze op de stelling. 

Één onzer meende opgemerkt te hebben, dat vrouwen het lijk 
ten grave droegen. 

We kwamen te Tobadi aan vóór de stoot terug was. We vonden 
het plankier thaus geheel ingenomen door + 2000 klappers, hoopen 
aardvruchten, de stukken van vijf geslachte varkens, 20 bossen 
pisnug enz. 

Toen de bevolking rweergekeert was van de droeve plechtigheid» 
(heel veel indruk scheen *t nict gemaakt te hebben), zetie een groep 
zich neder aan den buitenkant van het plankier, anderen bewogen 
zich tusschen het opgestapelde voedsel, weer anderen, vooral die 
eenig Maleisch sprakeu, trachtten zich zoo goed het kon met ons 
en met de mede-aanwezige handelaars te onderhouden, gaven gaarne 
gevraagde inlichtingen. Eensklaps hoorden we een luiden, zangerigen 
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uitroep. Eén onzer meende, dat we een solo te hooren zouden krijgen — 
thleek echter wat anders. Nauwelijks hoorde men dien roep, of 
allee zette zich neder, ook ons werd beduaid, dat we moesten gaan 
zitten. 

Aan de zeezijde van het plaukier, op het uiterste puntje, zagen 
we nu een grijsaard zitten, het aangezicht gekeerd naar het rots- 
eilandje. waar de dooden rusten. 

Den tolk, die naast mij zat, vroeg ik, wat dat beduidde. 

„De grijsaard roept den geest van den Korano op.» 

Na den lang-gerekten, zangerigen oproep, een oogenblik stilte. 
Men kon een speld hooren vallen. 

Toen hoorden we den oude praten op gewonen toon. „Wat zegt 
hij uulr „Hij vegt, dat nu de Korano dood is, hij niet boos moet 
zijn, dat ze eene nieuwen Korno verkiezen zullen.s Toen weer de 
oproep van zoo even. Weer stilte! En toen: „Wees niet boos, we 
hebben vijf varkens geslachte Daarna weer de oproep. Eu toen: 
„Wees niet boos, we hebben drie of vier duizend klappersle En 
zoo gaat het voort. Een oproep — en dan eene opsomming van 
hetgeen bijeengezameld is. Daarop eene pnuze van eenige minuten. 
Toen keert de oude zich tot de verzamelde menigte, een glimlach 
op ‘tgelaat, Hij maakt eene beweging met de hand eu zegt, dat 
het nu in orde is, de Kornuo is niet boos. 

Nu rijst een graep jongelui op en een oorverdoovend gejubel 
weerklinkt van hunne lippen. Opwekkend is de zang, waarmede ze 
hun dans, eigenlijk meer hun voetgetrappel begeleiden. Geen com- 
manda weerklouk, geen dirigent die den zang leidt, 'tlijkt alles 
spontaan, 

Meest van alles verbaasde me hast de orde, de regelmaat, 
waarmede alles werd uitgevoerd, alsof 't dagelijksch werk was Korano s 
te funereeren. 

Nu kwam de jongere broeder voor den dag op wien, naar de 
keuze der gemeenschap de waardigheid van Korano over zou gaan. 

De posthouder liet hem middels den tolk beloven zich te voegen 
naar de bevelen der #Kompanies en geen bloed meer te zullen 
laten vergieten. 

Met de Nederlandsche vlag in de hand, beloofde de nieuwe 
waardigheidsbekleeder zulks. Drie salvo's weerklonken wit de ge- 
weren der politiedieunren, door den posthouder meegebracht. 

Dat schieten wekte autroerineg, blijkende wit het klngelijk ge- 
schrei, dat in sommige huizen klonk. 
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De plechtigheid was afgeloopen, de uitdeeling der spijzen begon. 
De stamgenooten van den Korano namen zelve niets, doch de 
belangstellenden, uit de andere dorpen, en de vreemde elementen 
in eigen kampong ontvingen ieder hun deel; ook de Chineesche 
en Maloische handelaars ontvingen ‘teen en auder, den posthouder 
werd een varkenspoot vereerd. 

In een oogwenk was 't platform leeg. 

Deun volgenden dag begon de eigenlijke rouw, de groote haar- 
bossen werden heel wat ingekort, sommigen heten zich het hoofd 
kaal scheren. Ze hadden daardoor veel last van de zonnehitte — 
cen Chinees, ruim voorzien van breed-gerande stroohoeden deed 
goede zaken. 

De sieraden werden opgeborgen tot nader order. 

Als de nieuwe Korano ‘t groote doodenmaal ter eere van zijnen 
broeder geven zal, dan is de rouw opgeheven, doch dat kan nog 
wel twee of drie jaren duren. 

‘k Gaf het bovenvermelde, zn, ik 't waarnam , zonder conclusie's 
er uit te trekken of commentaren te maken. 

Boeken, als bv. Kruyt's «Animismee werpen veel licht over 
dergelijke gebruiken. Wie eene verklaring zoekt voor hetgeen hem 
vreemd is, kan dáár terecht. 


Mausinam (Noord Nieuw-G uinea). 
Sept. 1908. 


MEDEDEELINGEN BETREFFENDE DE 
KWANTAN-DISTRICTEN, ! 


‘mmm 


A. GRONDGERIED. 


De Kwantan-districten bestaan uit: 


ll. de Hantau-Kwantan; 
2, de Tanah Darat; 
3. de Lima-Teretag. 


De grenzen van dit gebied, zooals opgegeven door de hoofden 
der Kwantan-lauden, zijn : 

Ten Oosten: 
eene denkbeeldige rechte lijn, getrokken van den Goenoeng Tam- 
bangau, gelegen op den rechteroever der Bataug-Kwautan (Indragiri- 
rivier) in ongeveer noordelijke richting via Sitihan Poecar naar den 
oorsprong van de Soengei Siampoh Maradjelei ; 

Ten Noord-Oosten ; 
eene denkbeeldige rechte lijn, getrokken van eveugenoemden oor- 
sprong over den berg Impang Sagu, langs den rechteroever van den 
benedenloop der Soengei Batang Gondong, den linkeroever van de 
Soengei Dikoto en verder langs den rechteroever van de Soenget 
Bataug Nilo tot aan Moearn Konangan (sameuvloeitng van de 
Kanangon en Nilo): 

Ten Noorden: 
eene denkbeeldige lijn, getrokken van Moeara Ronangan in ongeveer 
westelijke richting naar Batoe-Pongkar aan den bovenloop van de 
Tabalei-rivier, van danr naar den bovenloop van de Aer-Hitam en 
Tesso-rivier: voorts in ongeveer zuid-westelijke richting over de 
heuvelreeks Pamatang Sikei naar de plaats, genaamd Kajoe Roeboe 
Gedang en vervolgens in ongeveer westelijke richting via Koempar- 


t Per openbaarmaking afgestaan door het Departement van Koloniën. 


El 
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Boenhan Batoe, Tobat-Sigedobang en Goenoeug-Balei naar den berg 
Penjaboengan (op de grens met Sumatm’s Westkust) ; 

Ten Zmd-Westen : 
de linkeroever van den bovenloop van de op den Boekit Penjaloengan 
outspringentle Soengei Benjawan, voorts eene denkbeeldige rechte 
lijn, loopende over den Boekit Djadjak Kambing, naar den bergtop 
gelegen tusschen de Sinwang besar en de Siawang ketjil, rechter- 
tijriviertjes van de Batang-Kwantan en van daar in augereer 
zuid-oostelijke richting over Perhentian Lawas naar den berg 
Toemboch ; 

Ten Zuiden en Zuid-Oosten : 
eene denkbeeldige rechte lijn, getrokken van den Boekit Toemboch 
over den Boekit Senanas en den Boekit Pelubi, via het snijpunt van 
de rivier Terataq-Baroe met deu weg van de doesoen Ajer-Hoeloeh 
naar de doesoeu Djaoeh, naar den oorsprong van de rivier Tambang- 
Karbau, vervolgens langs den rechteroever van dit riviertje tot zijn 
monding in de Petai-rivier, van daar deze rivier overstekende langs 
den linkeroever van het zijriviertje Resam tot aan zijn oorsprong, 
vervolgens de heuvelreeks, waarop aan de Westzijde de Manau en 
aan de Zuidzijde de Innjan Kiri en de Inajan Kanan ontspringen 
en die in ongeveer oostelijke richting de waterscheiding vormt 
tusschen de Batang-Pranap en de Batang-Kwantan tot aan den 
Goenoeng Tambangan. 

Bovenstaand gebied omvat alzoo: 

E. de Rantau-Kwantan of zooals vroeger genoemd enegri nan 
koerang asa doea poeloehe. 

dij bestaat uit de volgende vijf federatiën : 

1, de IV Kota di Wir, met hare Kota's: 

a, Tjerenti met hare bandjer's of gehuchten: Poelau Djamboe, 
Sikaka en Seretak Siampak : 

bh, Inoeman met de bandjer’s Foelan-Pandjang, Poelau-Sipan, 
Teratak Pace, Bandjar Pelo, Beloekar-Pandjang, Poelau Boesoek, 
Poelau Langkatadji en Soengei Sigeroentang ; 

e, Baserah met de bandjer's Poelau-Berhala, Poelan-Koeboe, 
Porlan-Bahroe, Poelan-Volkan, Poelau-Lombak en Kota-Radja 
(nan den rechteroever) en Poelau-Kidjang, Kota-Toewa, Kampong- 
Tengah en Poelau-Medinah (aan den linkeroever), zoomede Doessen- 
Toen, 'Peretak-Hahroe, Mengkoeang Keras en FPoelau-Bintang ; (de 
bandjer Poelau-Derns behoort slechts gedeeltelijk tot Bezerah): 

d. Pangean met de bandjer's Poelau-Deras, Tanah-Bekali, Telok 
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Paae, Teratak-Tengah, Poelau-Padaug-Koenjit (aan den rechter- 
oever) en Poelau Koempai, Poelau-Tengah, Tepian-Radja en Loeboe 
Sikaping (nau den linkeroever). 

8. de V Koto di Tangah (Tuloek) met hare Kotn's: 

a. Kotu-Sibarnkoen met de baudjer Loehoe-Saolok ; 

b. Koto Simaudolok met de bandjer's Poelau-lugoc, Baudjer- 
Bakroe, Tandjoeng Tebing-Tinggi, Beusi (met hare drie neder- 
zettingen Sampirolak, Telantoeu eu Boenaect); 

e. Koto-Taloek met de baudjer's Poelau-ombak, Kampoeng-Sawah, 
Kampoeng-Soengei-Genting, Baudjer-Knjoe-Aro en Poelnu-Kedong- 
doeng ; 

d. Kotn-Kari met hare baudjers Bandar, Poelau-Bandjer eu 
Paoelau Gedaug; 

e. Kato Siboenja, is reede verdwenen en zou gelegen hebben 
dicht bij Inoeman. 

3, de V Kato Loehoe-Djambi, af V Koto di Moedik, bestaande uit: 

a. de IV Koto-di-Goenoeng, waartoe behooren : | 

1) Koto-Loeboe-Terentaug met de baudjers Keresah en Siberabah ; 

2) Koto-Tucar met de bandjers Telaran-Pandjang, Poelnu-Datoe 
en Poclau-Aro 

3) Koto-Goenocug met de bandjer Loeboe-Sentoel. 

4) Koto-Telok-Bringin met de bandjer Terctak-Tringgi ; 

b. de Koto Loeboe Djambi met hare bandjer's: Bandjer-Goeutoeug, 
Loeau, Rantau-Sinwaug, Bandjer-Padang, Soeberang Pantei, Poelau- 
Bindjer, Kenali, Pebaoen (met de nederzetting Soeugei Manan); 

4. de IV Koto-loeboe-Ambatjaug of IV Koto-di-Moedik he- 
staande uit: 


a. Koto Toeo: 

b, Soengei Pinang (vervallen); : 

e. boehoe Ambatjang ; 

d. Soempoerrago (verdwenen). 

5: Tueboe Ramo of III Koto met de bandjers Panter, Aicr- 


Boelgeh en Denalo. 


IM. Tanah Darat. 

Dit landschap ressorteert onder de IV Kota-di-llir en bestaat uit: 

a, Lenk nan berampat ; 

hb, Tuaoeak nan berlimo. 

De eerste omvatten de gehuchten: Soengei-Kladi, Soengei- 
Rambei, Teretak Sako en Goenoeng-Melintang ; 


. 
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de laatste Goenoeng Medan, Sikidjang, Teretak Rendah, Teretak 
finggi, Goenoeng-Malelo, Menangsabar, Rambahan, Bandjer-Tengah, 
Loeboe Kabaen, Logei en Batang Pangean. 


HL Lima Teretnq, ressorteerende onder de federatie IV Kato 
Lueboe nmbatjang, bestaat uit de anak-Kota Serasah en de gehuchten 
Soengel Kandis, Soempoe en Moedik Oetoe. 

Nog te vermelden als eene bijzonderheid is de anak Kota Tjengar, 
die zoowel tot Loeboe Djambi als tot Loeboe Ramo gerekend wordt 
te belinoren, of zooals de Kwantanner zegt: „her iboe Ka Loehoe 
Djambi berapa Ka Loeboe Ramor. 


Kivieren. Wenigezins belangrijke rivieren zijn: 

a, rechter-zijrivieren van de Batang Kwautan: De Soengei- 
Tengautan, de Batang-Salo en de Soengei Koeka: 

b, linker-zijrivieren van de Batang Kwantan : de Soenger-Petapekan, 
de Soengel-Aiet-Hitam, de Batang-Pangean, de Batang Tabalei, de 
Soengel Ilir, de Soengei-Segeroentang, de Saengei Sekoran en de 
Soengei-Stam pob. 


Door het landschap TLoeboe Ramo stroomen nog de Soengei-Aier- 
Boeloeh en de Batang-Petai, zijrivieren van de Simpang Kiri of 
Batang-Pranap, rechter-zijvier van de Tudragiri of Batang-K wantan. 


Bevaarbaarheid, De meeste dezer rivieren zijn slechts een 
paar uur vau hare monding stroomopwaarts bevaarbaar, daar zij 
dan of te oudiep worden òf te veel begroeid zijn met waterplanten, 
die de vaart belemmeren. 

De Kwantan-rivier is bij hoogen waterstand voor een schip van 
ö voet diepgang bevaarbaar tot één uur stroomopwaarts van Loeboe- 
Ambatjang. 

Behoudens bijzonder lagen waterstand is de Kwantan gedurende 
de maanden April tot en met September voor stoomscheepjes van 
8 voet diepgang bijna altijd bevaarbnar tat Pranap, dikwijls tat 
Baserah, minder vaak tat Taloek. Het opruimen van boomstammen 
in de rivier en eventueele verlegging der vaargeul op ongeveer 
5 plaatsen zullen hierin echter veel verbetering brengen. 


Terreingesteldheid. De oevers van den benedenloop der 
Batang-Kwantan zijn meerendeels \nag; meer landwaarts treft meu 
tamelijk hoor heuvelterrein aan. 
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B. BrvoLKiNo. 


De bevolking der Rantau-Kwantan is van Menaugkabauschen 
oorsprong. Vermenging met lieden van de aangrenzende lanilschappen, 
Batang Hari-districteun en Boven-Indragiri, hebben daarop geen 
invloed gehad, aangezien deze evencens tot deu Menaugkabauschen 
stam behooren. 

Evenwel valt in het oostelijk gedeelte van de Rantau-Kkwantan, 
grenzende nan Indragiri, de invloed van de Djohorsche adat, die 
ook in Indragiri hare werking heeft uitgeoefend, niet te miskennen. 

De sterkte der bevolking, opgegeven iu het aantal werkbare 
manneu, zoude volgens de laatste telling bedragen : 

In de IV Koto di lier . . . . « « dail 

# w« V Koto di Tangahb …. . . - … _Mêl 

# # V Kota Loeboe Djambi. . …« «. 17UI 

„ « IV Kato Loeboc Ambatjang . . 252 

„ # Loehoe-Ramo …. . … … «… … … 196 

vn Tannh Darat … … … « … « « 397 
alzoo te zamen 7888, terwijl het zielen-aantal kan worden geschat 
op pl. m. 30.000. 

Over het algemeen is de bevolking welvarend, doch staat zij 
nog op een vrij Ingen trap van ontwikkeling en beschaving. 

Op eene enkele uitzondering ua zijn de mannen lui en vadsig 
en voornamelijk zijn het de vrouwen, die den huisclijken en den 
veld-arbeid verrichten, terwijl de mannen zich met hanengevechten 
en dobbelspelen vermaken; wanneer de nood dringt, houden zij 
zich onledig met de inzameling van boschproducten en met de 
vischvaugst en de hoogst noodige reparatiën aan de omhetuingen 
hunner ladangs eu riettuinen. 

Beiden vinden een bestaan in den handel, waarbij natuurlijk 
geene belangrijke omzetten plaats hebben. 

De bevolking woont voor het meerendeel in aan de rivieren ge- 
legen Kota's of kampongs in zoogenaamde rocmah-bepahat of huizen, 
waarvan de stijlen en omwanding uit bekapt hout bestaan, terwijl 
in de bandjers, of gehuchten, de huizen van ruw, onhekapt hout 
zijn opgetrokken. 

De stijlen der roemah-bepahat zijn vervaardigd uit pitatal, kolek, 
lasah kaelim en kepinis-hout; de vloer is meestal van planken van 
rangan memntie, medaug, kedongdong, koempar, njalaof tembesoe- 
hout en de omwanding van rangan seminai of medang-planken. 
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De vloer is dikwijls voor het gedeelte, dat ligt achter de 1°% af 
zie rij stijlen, tot twintig cM‚ verhoogd, de omwanding vertoont 
veelal nan den voet van de voorzijde een rand, die vrij kunstig 
uitgesueden, met roode, witte en zwarte kleuren beschilderd en hier 
en (aar met kleine, ronde spiegeltjes versierd is. 

De dakbedekking der huizen bestaat uit atappen van roembai, 
roembia, lingkanang, sekli of kassau, door de bevolking zelf 
vervaardigd. 

Voor de hmisdeur is een plankier ongeveer twee Meter in het 
vierkant en circa 20 cM. Inger dan de vloer en meestal van rond- 
hout vervaardigd, van waar een houten trap unar den beganen 
groud leidt. In de woning, recht tegenover den ingang, ireft men 
eene eenvoudige keuken aan; voorts links van de keuken een 
slaapplaats voor de bewoners en rechts een afgeschoten slaapvertrek 
voor de volwassen ongehuwde dochters; in enkele oude huizen 
vindt men ann een der zijden cen soort van uitbouwing, waarin 
zich bij broiloften het bruidspaar nederzet. In het huis hangt als 
een gelukaanbrengend symbuol, veelal een stel karbanwenhorens, 
terwijl aan de uiteinden van het dak een versiering in hout, in 
den vorm van een paar soortgelijke horens, is aangebracht. 

In de omwandiug treft meu gewoonlijk twee of drie ramen aan 
die door een luik of een hekwerk gesloten kunnen worden. 

Ouder het huis worden de meest noodige materialen als planken, 
ploegen, prauwen enz. geborgen en deze ruimte dient tevens voor 
slaapplaats van hoenders en geiten. 

De huizen in de bandjers missen al deze bijzonderheden en 
hebben meestal een vloer van bamboe en eene bewanding van 
boomschors, atap of kadjang. 

Kmigratie heeft voornamelijk plaats naar Indragiri, de Poelnu- 
Toedjoeh-cilanden en de Straits-Settlements, waar zij in klapper- en 
andere aanplantingen werk zoeken en gewoonlijk na een 4 à o-jarig 
verblijf met het opgespaarde geld naar huis terugkeeren. 

Inmiddels verzorgen de vrouwen de kinderen en zusterskinderen 
en bebouwen de Iadangs en sawahs hunner naar elders vertrokken 
Mannen. 

Het aantal hadji's is niet groot en wordt op niet meer dan 200 
geschat. 

De bevolking leeft de voorschriften van den Islam vrij goed na, 
lach zij is niet fanatiek te noemen. 

In de vastenmaaud worden vele karhbouwen geslacht; de opbrengst 
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der huiden wordt veelal besteed tot verfraaiing van de masdjids en 
de baleis (vergaderzaal, tevens nachtverblijf der ongehuwde manne- 
lijke bevolking en van doortrekkende vreemdelingen), in elke 
kampong aanwezig. 

De bevolking wordt verdeeld in soekoe’s (stammen), deze weder 
in familie's (scperoet) en gezinnen (semandai); nls algemeens regel 
geldt, dat huwelijken tusschen personen van denzelfden stam ver- 
baden ziju; wanneer de stam echter zeer groot ie, wordt dit verbad 
wel eens minder streng gehandhaafd. 

Overal treft men het matriarchaat aan, zoowel bij den overgang 
van erfelijke nmbten als bij de boedelverdeeling, waarbij de goederen 
worden onderscheiden in harta-poesaka en harta pentjarian, welke 
laatste harta-soearang genoemd worden als zij door den arbeid van 
man &u vrouw te gamen zijn verkregen en bij overlijden van een 
der echtgenooten gelijkelijk verdeeld worden tusschen de kinderen 
en de zusterskinderen. 

De harta pentjarian van den man komen na zijn dood aan zijve 
zusterskinderen, 

De vele bepalingen, omtrent de vervreemding der harta-poesaka 
gemaakt, voorkomen de versnippering van het familie-bezit, 


C, Besruum. 


De Kwantan-districten zijn, onder directe leiding van den Contrn- 
leur der Kwantan-districten, in het genot gelaten van zelfbestuur. 

Bij Gouvernemeuts-Besluit dl. 9 Januari 1907 N° 20 (Staatsblad 
Ne 9) zijn met ingang van 1 April dav, de Kwantan-distrieten 
eene ondernfdeeling geworden der assistent-residentie Indragin (resi- 
lentie Riouw en Onderhoorigheden). 

Bij Gouvernements-Besluit dd. 18 Maart 1906 N° 14 werden 
goedgekeurd en bekrachtigd de respectievelijk op 21 Oetober en 
20, 17, 18 en 19 November 1905 door de hoofden van de land- 
schappen IV Koto di Ilir, Loeboe-Kamo of DI Kato, V Koto di 
Tangah, V Koto di Moedik (Loeboe Djambi) en IV Koto di Moedik 
(oehoe Ambatjang) onderteekende en beëedigde verklaringen van 
onderwerping, en die hoofden als zoodanig erkend en bevestigd. 

Bovengenoemde districten voerden vroeger den naam van Kantau- 
Kwantan en daar zij bewoond zijn door kolonisten van het Menang- 
kabausche rijk, erkenden zij den vorst van Pagerroejocug als hun 
heer. Volgens de overlevering bezocht deze vorst van Pagerroejoeng 

1" Volgr. IX EE 
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eens in de drie jaar de Rantau-Kwantan, om belastingen te heflen 
(le amas-manak). 

In den beginne heeft men vermoedelijk als gezaghebbenden in 
Kwantan slechts gehad drie bandahara's, nl. één te Goenoeng, één 
te Kari en één te Pangea. 

De eerste twee bestaan nog. De macht dezer bandahara’s is ge- 
leidelijk verminderd, zoodat de vorst van Pagerroejoeng als zijne 
verlegeuwoordigers in de Rantau Kwantan aanstelde vijf orang 
gedang met den titel van datoe-nan-berlimo. | 

aj zijn: 

de Datoe-Dano-Poeto en Datoe Dano Sekaro voor de IV Kato di llir; 

de Datoe-Moeda-Besei voor de V-Koto-di Tangal ; 

de Datae-Habih voor Loeboe Djnmbi en 

de Datue-Padoeka-Radja voor de IV Kato di Moedik. 

Wanneer de pengoeloe’s of stamhoofden, geschillen hunner onder- 
hoorigen niet tot een goed einde konden brengen, beslisten namens 
den Vorst zijne vertegenwoordigers, de orang-gedang-nan-berlimo ; 
evenzoo in gewichtige zaken, waarbij de geheele Rantau betrokken was. 

In 1834 week, ten gevolge der Padri-oorlogen, cen der laatste 
vorsten van het huis van Pagerroejoeng, Jang-Pitoean-Sembajang 
of Radja-di-Boen naar Kwantan uit. Volgens 1Jzermaun ! wierp diens 
broeder (welke bewering echter niet in Kwantan bevestigd werd) 
zich als Vorst van Kwantan op in 1845. 

Deze stierf tusschen de jaren 1847 en 1849, en werd achtercen- 
volgens opgevolgd door: 

&. Jang di Pertoean Pandjang Leetoet: 

4. Jang di Pertoean Toeuggal; 

4, Jang di Pertoean Poctih; 

5, daug di Pertoean Sati of Paudnk: 

6. Jang di Pertoean Abdaellnh of Jam Toean Poetih en 

1, Jang di Pertoean Poetih, genaamd Radja Hasan. 

Jang Dipertoean Poetih stierf zonder kinderen en zusterskinderen 
na te laten, waarom Jang Dipertoean Sati of Pandak zich als 
vorst deed erkennen en vervolgens huwde met Taean Gadis Taen, 
dochter van Jaug Dipertoean Poetih en eene vrouw van niet- 
adellijk bloed. 

De kinderen uit dit huwelijk, nl. Radja Abdoellah Ne 6, Radja 
Hasan N° 7, Radja [tam, Radja Lekah (vrouw van Radja Lambaet) 





hj „Dwars door Sumatra”, blz. 4/0. 
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hadden volgens de adat, als gesproten uit eeu huwelijk met een 
niet-adellijke, geen recht op den troon. 

Toch volgde in 1878 Radja Abdoellah, met den titel van Jam 
T'oean Poetih, hem op, niettegenstaande bij zijne verkiezing niet 
de nlgemeeue toestemming der vijf orang-gedang-nan-berlimo ver 
kregen was, daar de IV Koto di Goenoeng, nu ressorteerende 
ouder Loeboe Djambi, Loeboe Djambi zelf en de IV Koto di 
Moedik (Loeboe Ambatjang) hunne toestemming weigerden. 

Kort voor den dood van Radja Abdoellah, wees deze zijn half- 
broeder Radja Begab (zoon van Jang Dipertoean Pandak en Ongkoe 
Keun, dochter van Jang Dipertoean Toenggal N° 3), nan als stede- 
houder van Tjerenti en Tnoeman. Bij zijn dood niet lang daarna 
volgde zijn broeder Radja Hasan hem op. Van dien dag af (3 Met 
1901) bleef Kwantan feitelijk wonder vorst, daar wegens de tegen- 
werking der federstiën IV Kotn di Goenoeug, Loeboe Djambi en 
IV Kato Loeboe Ambatjang, die Radja Hasnu niet wilden erkennen 
en de vijandige houding, die Radja Begab, de tegenwoordige Oug- 
koe Boetan, aannam, Radja Hasan geen macht in de Hantau 
Kwantan kon uitoefenen. Daarenboven hind deze Ongkoe Soetan 
met Radja Hasan geschillen betreffende het recht van tolheffing van 
iederen Kwautsmmer, die zijn geboortegrond verliet en betreffende 
het recht tot den verkoop van zout uit Indragin. 

Het gevolg hiervan was ten slotte, dat òn op Haserah, de woou- 
plaats van Radja Hasan èn op Telok Pace, de verblijfplaats van 
Ougkae Soetan, tol geheven werd; welke toestand zoo bleef tot 
begin 1904, toen Radja Hasan door een gewapend optreden Oug- 
koe Soetan en diene partij dwong toe te geven; in de plaats van 
de adatshoofden te T'jerenti en Inveman anderen aanstelde, die hem 
beter gezind waren en zich van Tjereuti tot en met Kari (gelegen 
in de V Kato di Tungnh) als vorst van Kwantan liet huldigen, 

Bij de komst der Nederlandsch-ludische troepen te Tjerentt in 
1905 (vgl. Koloniaal Verslag 1906, kol. 29/30) boden zoowel Ong- 
koe Soetan ala Radja Hasan dadelijk hunne onderwerping aan; 
evenwel ondervonden de troepen, van Sumatra's Westkust uit- 
gezonden, tegenstand te Loeboe Ambatjang. Deze tegenstand werd 
niet geboden door de meest westelijk gelegen federaties, IV Kato 
Lueboe-Ambatjaug eu IV Koto-di-Goenoeng, die bij de komst onzer 
troepen dadelijk van hunne goede gezindheid deden blijken, dach 
het waren alleen de federtiën Loeboe-Djambi en Tnloek Kari, die 
opgezet door kwaadwillige vluchtingen uit het gewest Djambi, zich 
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tegen de komst ouzer troepen verzetten, Na eenigen tijd gebivak- 
keerd te hebben te Loeboe Terentang, werd door deze opgerukt 
tegen den versterkten heuvel te Kari en werd deze op 11 October 
1905 genomen, waarop Taloek binnengerukt werd en alle verzet 
gebroken was. De onderwerping der algeheele Kwantanlanden was 
hiermede een voldongen feit geworden. 

Aan Loeboe-Djambi werd opgelegd eene boete van f£ 10.000, aan 
Taloek en Kari een boete van f 12.000. Na de onderteekening der 
korte verklaringen in den loop der maanden October en November, 
waardoor lsoeboe Ramo, de IV Koto Loeboe-Ambatjang, de V 
Koto Laoehoe Djambi en de IV Koto di Tangah kwamen te staan 
onder hun datoe nan berlimo en de [V Koto di Ilir onder Radja 
Hasan, bijgestaan door Ongkoe Soetan, werd op 17 November 
1905 een vaorloopige regeling getroffen, waarbij werd bepaald, dat 
Kadja [asan in naam als hoofd der IV Koto di Ilir werd erkeulil, 
echter slechis directe bestuursbemocienis zou hebben met Bazerah 
en Pangean, terwijl Madja Begab (of Ongkoe Soetan) direct gezag 
zou uitoefenen in Tjerenti en Inoeman. 

Ann dezen toestand kwam een einde door den dood van Radja 
Hasan op 25 September 1906, waarna Radja Begab (Ongkoe 
Soetau) bij Gouvernements-besluit dd. 6 Juli 1907, N° 13, werd 
naugesteld als eenig hoofd der IV Koto di Ilir, 

De Tanah Darat werd, als daaran verwant, met handhaving 
harer eigen hoofden gevoegd bij de IV Kota di 1lir, de Lima 
Terctak om dezelfde reden bij de IV Kota di Moedik, 

Omtrent de verhouding van de Rauntau-Kwantan tot het landschap 
Indragiri dient nog vermeld te worden, dat de vorst van Pagerrac- 
joeng aan den Radja Moeda van Indragiri te zamen met den Datoe 
Toemeuggoeug zou hebben opgedragen, om voorkomende geschillen 
in Kwantan te beslechten eu wel op de grens vun Indmgiri en 
Kwantan, waarom deze Indragirische grooten bij de komst van den 
Vorst van Pagerroejoeng in Kwantan hem hunne opwachting moesten 
maken, onder aanbieding van de noodige geschenken, in compensatie, 
waarvoor de Radja Moeda van iederen Kwantanner, die naar zee 
ging, een hoofdgeld kon eischen en de Kwantauners in Indragiri 
rechtstreeks zouden staan onder deze Indragirische grooten. Deze 
baud met Indragiri schijnt langzamerhand zwakker te zijn geworden; 
evenwel bleek hij in 1901 nog uit een comcept-eontrict door 
Kwantan met Indmgiri gesloten, houdende beloften van onderlinge 
hulp in politie-aangelegenheden, afstand voor 1/3 der belastingen 
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in Kwantan aan Indragiri en erkenning door Kwantan van de 
suzereiniteit van den Soetan van Indragiri. Zoo werd ook in 1904 
door de Kwantansche hoofden de tusschenkomst ingeroepen van den 
Radja Moeda en Datoe Temenggoeng, ten einde de troebelen, bij 
de opvolging van Radja Hasan ontstaan, te onderdrukken. 

Hechter dan de band van de Rantau-Kwautan met Indragirí, 
was die van de ITL Koto Loeboe Hamo tot laatstgenoemd rijk, 
waar het hoofd dezer federatie, getiteld #Orangkaja-wotakers, in 
zijn ambt bevestigd werd door den Soctan van Indragiri. Deze 
bud wordt aldus uitgedrukt „bertoean kamenangkabau, berndja ka 
Tudmgiri, berdatoe ka Datoe Bandaharar. De laatste is eeu der 
rijksgenooten van Indragiri. 

De Tanah Darat', welks verhouding tot de Kwantan-ditrieten 
wordt aangeduid door het gezegile rsbertali ka Rantau Kwantanr, 
wordt bestuurd door 3 datoe nan bertigo's, 5 orang toewa €n 
T_pengoelues. 

Van deze drie datoe's treden er twee tevens als pengoeloe op, 
waardoor men totaal 9 pengoeloe's heeft, & voor de loewak-nan- 
berempat (uostelijk deel), 5 voor de loewak-nan-berlimo (westelijk deel). 

De Datoe nau bertigo zijn meer de vertegenwoordigers naar 
buiten; aau de peugoeloes is het eigenlijk bestuur opgedragen. 

Zorgen de Datoe nan berlimo in de Kantau Kwantan dus voor 
de vertegenwoordiging naar buiten, berust bij hen het hooger be- 
roep in zuken, die door de peugoelocs miet tot eeu goed cinde 
kunnen worden gebracht, en behandelen zij te zamen de zaken 
de geheele Rantaa betreffende, aan de peugoeloes zijn opgedragen 
de leiding der dagelijksche bestuurstaken en de haudhaving van 
het gewoonterecht (adat), welke plicht erfelijk op hen ie overgegaan 
van hunne voorgangers, d.w.z. hunne oudere broeders of ooms 
van moederszijde. 

Zij zijn de adathoofden der vier stammen, die bijna in iedere 
koto voorkomen. Zij, mamak-peroet geheeten, zijn ieder afzonderlijk 
de eerste der hoofden van de familiën, die den stam vormen. 

Alle besluiten worden door de vier pemgoeloes (pengoeloe nan 
berampat) genomen in gemeen overleg met alle hoofden tot hunnen 
stam behoorende. 





1 Zia hierover ook de reisbeschrijving van Controleur O'Brien (Goenoeng 
Sahilan-Basarah in 1905), ble, 996 on vig. van het Tijdschrift van het 
Koninklijk Nederlandsch Aardrijkskundig Genootschap, 22" serie, deel KAI, 
1oOE, afl. 5. 
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Deze pengoeloe nan berempat ziju tevens degenen, die het be- 
heer hebben over de gronden der negri en geeu bijzonder vigendom 
zijn van de fannliën. 

Zij worden bijgestaan in iedere soekoe door een mantri, een 
doebalaung en een pegawd, 

De mantri onderzoekt de rechtszaken en ie op vele plaatsen belast 
mel het opmaken van de woordracht van den nieuwen pengoeloe. 

De doebalang vertegenwoordigt de politie en breugt vin den 
mautri de bevelen van den pengoeloe over aan de soekoe-genooten. 

De pegawò treedt op ale bilal in de moskee en zorgt voor de 
nuing der zakat; 

De functiën van pengoeloe, mantri eu pegawò zijn erfelijk, de 
overige niet. 

In enkele kota’'s vindt men behalve de pengoeloe nan berempat, 
een pengoeloe-poetjue, staande iets boven de pengoeloe nan berem- 
pat. Voorts treft meu nog als bestuurders aan de toewa nan berempat, 
zijnde de vertegenwoordigers van de stamgenooten, wonende in de 
Teretag, waarmede een meer verwijderde nederzetting van de kota 
aangeduid wordt. Tasschen de teretag eu de kota blijft een hechte 
band bestaan, vandaar dat de kenze dier toewa nan berempat moet 
worden bekrachtigd door de pengoeloes der kota. 

De bandjer is een deel van de kota en alle bepalingen voor 
de kota gelden nagenoeg ook voor de bandjer. 

De inkomsten der pengoeloes bestonden uit een deel der baeten, 
opgelegd in erimineele en overtredingszaken; een tiende deel der 
baschproducten, door vreemdelingen gezoeht in het gebied van de 
neg; in eeu willekeurig deel van den oogst, verkregen door 
vreemdelingen op gronden, tot de negri behoorende, en in cen 
tieude deel van het in de rivieren door vreemdelingen gewonnen goud. 

Verder moeten de stamgenooten hunne hoofden hulp verleenen 
bij het bouwen hunner huizen of het bewerken hunner ladangs. Al 
doze inkomsten vertegeuwoordigen echter slechts eene geringe waarde. 

De datoe nan berlimo genieten van hunne onderhoorigen niets 
anders dan hulp bij huizenbouw en veldhewerking, doch worden sedert 
de inlijving, evenale de radja van de IV Kato di ir, uit de 
landsechupskas bezoldigd. 

De lagere hoofden hebben zoo goed als geene inkomsten, doch 
zijn vrijgesteld van het verrichten der negri-diensten. 

De rechtspraak geschiedt in hoofdzaak volgens de Menangkabausche 
ovendang *, waarbij alle straifen bestann in geldboeten, 
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Doodstraf en verminkende straffen kwamen niet voor en het in- 
roepen van Godsoordeelen werd zelden toegepast. 

Sinven werden niet, pandelingen slechts in zeer geringen getale 
aangetrofleu. 

De gronden langs de rivieren zijn behoudens de gemeene weiden 
het cigendom der familiën ; woeste gronden worden daor ontginning 
het eigendom van den ontginuer als hij tot de negri behoort. 

Een vreemdeling krijgt slechts gebruiksrechten en na gebruik 
vervalt de grond wederom aan de negri. 


D. OrcoNoMIscHE TOESTAND. 


L Handel eu Scheepvaart. Groothandel komt wiet voor. 

De voorunamste artikelen van uitvoer wijn: 

buffels en ruuderen, voornamelijk naar de Bataug Hari en het 
gouvernement van Sumatra s Westkust ; 

gambir, klappers, rotan, damar, getah en was naar Kengat en 
de Batang Hart. 

Iugevoerd worden : 

rijst, zout, aardewerk en koperwerk van Hengat, tabak, lijn- 
waden en kramerijen voor t grootste deel van Sumatm’s Westkust. 

Voornamelijk wordt ruilhandel gedreven. 

Het vervoer geschiedt grootendeels te water fu belongkangs en 
djaloers, de eerste worden betrokken van Batoe-Ridjab (Indragiri), 
de laatste door de bevolking zelve vervaardigd, 

Pasars treft men te Loeboe Ambatjang, Loeboe-Djambi, Goenoeng, 
Tulsek, Nenai, Pangean, Baserah en Tjerenti aan. Slechts de hoogst 
noudige levensmiddelen, Eleeren en kmmerijen worden daar te koop 
geboden ; contant geld gaat ook hier weinig om. 


U Landbouw en Veestapel. De hoofdeultuur der bevolking 
is de rijstbouw, Deze wordt gedreven aan beide oevers van de 
Kwantan op vlakke ladangs, die eens in de drie jaren tijdelijk 
onder water staan en voorts op moerns-sawah s. 

De bewerking dier ladaugs en moerns-sawahs geschiedt hoofd- 
zakelijk door vrouwen. De Indangs worden twee à drie maal zeer 
ondiep omgewerkt met een patjol dan wel met cen lichten ploeg, 
door runderen getrokken; de moeras-sawals daarentegen worden 
slechts met de hand bewerkt. 

Fen slecht soort rijst wordt geplant in Juli, althans op de 
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lndangs, en wordt tegen het cinde van Januari geougst, om daarna 
met den stengel dikwijls nog vachtig te worden opgestapeld in de 
rijstschuren ; de in vorige jaren geoogste en niet verbruikte rijst 
wordt niet eerst verwijderd, zoodat een product verkregen wordt, 
dat meestentijds onanugenaam riekt en een roode schil heeft. 

Nadat de rijst geoogst is, volgt twee maanden later het amijden 
van het suikerriet, Het sap wordt verkregen door middel van 
cen eenvoudige molen, door menschenhanden gedreven, waarna het 
wordt gekookt. Het verkregen product dient voor eigen gebruik, 
val. bij het herdenken der afgestorvenen op den 7äm, Jgde ‚ Aeten 
en OQ" dag na den sterfdag. 

Op de hooger gelegen terreinen te Tuloek en Basernh vindt men 
gambir-tuinen. De bereiding geschiedt op hoogst eenvoudige wijze. 
Het product, bereid vaor de Inlandsche markt, schijnt goed te zijn 
en wordt tegen f 20 per pical verkocht. 

Voorts treft men aan tabakstuinen, waarin prjakombo-tabak ge- 
leeld wordt; door brociing, droging en kerving wordt zij ter plaatse 
bereid en op de pasars verkocht. 

Koffie, waarvan de bladeren getrokken worden, kaneel, pisang, 
mangge, manggis, doerian, ramboetan en doekoe treft men om en 
bij de huizen in kleine hoeveelheden aan, 

De Veestapel van Kwantan wordt geschat op pl. m. 4850 
karbouwen en 4900 runderen ‚ Wwolke laatste zeer klein van 
bouw zijn. 

De weiden langs de Kwantan-oevers zijn over ‘talgemeen vruchtbaar. 


Bosschen, Nog vrij oud bosch treft men nan ten Zuiden van de 
Kwantan-rivier, in de Tanah Dart en Loeboe Ramo. 

De in Kwantan voorkomende houtsoorten werden reeds vermeld 
bij de beschrijving der woningen hierboven. 

Complexen worden niet aangetroffen. 

De volgende prijzen worden voor boschproduecten besteed als: 

getah lembih £ 40 per pical ; 

endi 

ae ER / fS0—f 100 per picol; 

getah negerit f 100—f 150 per picol ; 

rotan batoe 1000 stuks f 25; 

damar meranti f 185 per picol ; 

damar djinah per stuk f 0.01: 

damar sarang per gantang f 0.05. 
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Visscherij. De visscherij heeft al heel weinig te beteekenen in 
de Kwautan-distrieten en wordt alleen beoefend om ín eigen be- 
hoeften te voorzien; handel in visch wordt niet gedreven. 

De inlandsche hulpmiddelen bij de riviervischvangt in gebruik, 
zijn de hengel (pengail), een groote fuik (djermal), de lintoeban 
en de ambeti. 

In de moernssen wordt gevischt met de soko en in de meren 
met de tanggoek. 

De vooruaamste visschen zijn de lemah, patin, tapah, kaloei, 


bengareh en beledak. 


Ambachten. Behoudens eenige ijzersmeden, \immerlieden, hout- 
snijwerkers, pottenbakkers en bekkenslagers, worden nog geen 
handwerkslieden in de Kwantan-distrieten onder de inheemsche be- 
volking aangetroffen. Zij zijn nog zeer oubedreven, althans de twee 
eerstgenoemden. 

Onder de Menangkabausche immigranten komen verscheidene be- 
kwame goud- en zilversmeden voor. 


Mineralen. Daor de bevolking wordt goud gewasschen in de 
rivieren Tengantan, Petupakau, Djakei, Benei en Denalo, waar- 
mede per dag ongeveer [0,20 à Ff 0.30 per persoon verdiend kan 
worden. Het zijn in hoofdzaak vrouwen, die zich hiermede bezig 
houden. 

Steenkool van zeer jouge formatie wordt aangetroffen in de na- 
bijheid van de Koto Tjerenti, terwijl tinerts in de Soengei Lingkaran 
(IV Koto di Ilir) gevonden zou zijn. Geologische onderzoekingen 
vonden echter nog met plaats. 


MEDEDEELINGEN BETREFFENDE 
DE ATJEHSCHE ONDERHOORIGHEDEN. : 


Gendng. 


Geografische beschrijving. Het landschap Geudòng wordt 
ten Westen begrensd door de landschappen Samakoera', Blocë en 
Hajoe ; 

ten Noorden door Blang Mé; 

ten Oosten door Keureutòé en Haktm Kroeëng, waarvan het in 
hoofdzaak gescheiden wordt door de Pasé-rivier, en 

ten Zuiden door de aan Blang Mé behoorende Nederzetting Barëë. 

Tot Geudöng behoort de landstreek Leubö Kriët, eertijds be- 
woond, thans echter verlaten en geheel tot wildernis geworden. 
De gampongs van het landschap liggen in nagenoeg Noord-Zuidelijke 
richting nan de Kroeëng Past, alleen de gampöngs Blang Prija 
en Poelo Pisang klat liggen miet aan de rivier. 

De Pasé-rivier ontspringt op den Goenòng Genoendòng, een der 
hooge toppen in de Gajö-landen, gelegen ten Naorden ann de 
Lo’ ùt Tawar. 

Deze rivier heeft steile oevers en een breedte van tusschen de 
s0 en 40 M, Bij Ingen waterstand vindt men tal van doorwand- 
bare plaatsen. 

Wegens het groote verval der Pas-rivier ontstaan spoedig hevige 
bandjire; om de schade in dergelijke gevallen zooveel mogelijk te 
beperken, is de rivier thans ingedijkt. 

Bij hoogen waterstand kannen tongkangs en stoombarkassen vau 
ongeveer 3 voet diepgang met moeite de Keadé Geudòng bereiken. 
Als verkeersweg is de Pasé-rivier alleen van eenige beteekenis voor 
den afvoer van pinang uit de aangrenzende gampùngs naar de Keudú. 


t De ondervolgende nota's van den Gouverneur van Atjeh, door het 
Departement van Koloniën ter publicatia ufgestaan, dienen ter aanvulling 
of vervanging der vroeger openbaar geraakte, 
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Sedert het bestaan van Atjeh-tram worden de producten dnar- 
mede naar Lho'-Seumawé vervoerd. 

Het landschap Geudòng telt 1147 geregistreerden. In het Noorden 
is de bevolking het dichtst; zij neemt naar het Zuiden geleidelijk af. 


Geschiedkundige en politieke beschrijving. In het 
Molinmmedaausche jaar 1271 werd de toenmalige oelèebalang van 
het landschap Geudòng, Teukoe Nja” Keudjroeën, door den zoeltan 
van Atjeh begiftigd met een Sarakata, waarbij hij volgens beweren der 
Geuddugsche hoofden, erkend werd als heer der geheele Pasé-streek. 

Thans evenwel bestaat geen zweem meer cener suprematie; de 
oeùlëbalang van Geudùng oefent zijn gezag alleen uit tn het hier- 
boven aangegeven landschap, terwijl de andere Pasé-rijkjes geheel 
zelfstandig zijn. 

Bij het begin van den Atjeh-oorlog was bovengenoemde 'T. Nja’ 
Keudjroeën nan het bestuur. 

Hij was ons vijandig gezind, zijne omderhoorigen namen 0, a, 
deel nan de in 1878 tegen het Gouvernement gerichte vijandelijk- 
heden. Als gevolg daarvan bezochten onze troepen Geudöng. Na vrij 
belangrijke verliezen te hebben ondergaan, deed 'T, Nja Kendjroeën 
afstand van zijne waardigheid en werd zijn tweede zoon T. Bentara 
Peukan, die in onderwerping kwam, tot oelëëbalang van Geudòng 
naugesteld. 

Deze Bentara Peukan, meer bekend onder den naam van T. Radja 
tam, had niet het minste gezng, dat geheel in handen bleef van 
zijnen vader, die ons zeer vijandig gezind bleef. 

Met zijne buren Bajoe en Blang Mé, welke zich aan ons gezag 
hadden onderworpen, leefde hij in voortdurenden onmin. 

Na reeds in 1883 die beide Inndschappeu te hebben beoorloogd, 
opende hij in het volgende jaar wederom de vijandelijkheden. Steeds 
werd hij gesteund door Peusangan, Toen zich evenwel Sawang, 
Nisam, 'T'joenda, Blang Mé en Keureuntóë met de meergenoemde 
landschappen verbonden hadden en T. Nja” Keudjroeën tusschen 
overleden was, bood T. Radja Itam aan, vrede te sluiten en zich 
opnieuw te onderwerpen. 

De eigenlijke opvolger van T, Nja“ Keudjroeën was diens oudste 
zoon T. Lotan, deze keurde echter alles goed. 

Toen evenwel bleek, dat Geudòng met dit aanbod niets anders 
beoogde dan tijd te winnen, hervatten de verbonden oeldbalangs 
den strijd. 
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Zonder dat cen der partijen ceuig belangrijk voordeel behaalde, 
kwam de vrede in Augustus 1884 tot stand door bemiddeling 
van den Maharadja van Lho’ Seumawé, die achtereenvolgens ge- 
huwd was met zusters van T. Radja Itam van Geudòng en van 
F. Ti Peusangan. 

T. Badja Itnm kwam te Lho* Seumawé zijne opwachting bij het 
bestuur maken. 

Nadat in October 1884 onze vestiging te Lhö* Seumawé was 
verlaten en T, Tji’ Peusnugan wederom de wapenen had opgevat 
tegen zijne vijanden Gloempang IL, Sawang en Nisam, achtte ook 
Geudòng het tijdstip gekomen, vm zich te wreken op Bajoe en 
Tjoenda ; de hoofden dezer landschappen vluchtten over Lhö* Seumuwé 
naar [di en eerst in 1892 werden zij in het gezng over hunne 
landschappen hersteld, 

T. Lotan, zoon en opvolger van T. Nja* Keudjroeën had ge- 
zworen zieh nimmer aan het Gouvernement te zullen onderwerpen ; 
de nanraking met het bestuur onderhield zoo noodig zijn broeder 
FT. Badja Itam. 

Vermoedelijk om meer licenties voor in- on uitvoer te bekomen, 
wendden zich in 1890 de Toeha's Peuët tot het bestuur, met het 
voorstel om T, latan van het gezag te ontzetten en in diens plaats 
T. Radja [tam tot oeldëbalang te benoemen. 

In Mei 1891 deed T. Latan vrijwillig afstand van het oeldäbnlang- 
schap en legde hij een verklaring af, waarbij hij het bestuur over- 
droeg op zijnen broeder T, Radja [tam. Echter eerst den 20ten Mei 
1893 werd deze te Koeta-Hadja beëcdigd en geïnstalleerd als 
geleëbalang. 

In den bestaanden toestand kwam evenwel geen verandering: 
Geudöng bleef ons vijnudie gezind. 

In September 1898 werd T, Radja [tam met zijne ondergeschikte 
hoofden door den Civielen en Militairen Gouverneur opgeroepen om 
te Lho* Seumawé te verschijnen. 

Toen aan dezen eisch niet werd voldaan, rukten niet lang daarna 
onze (roepen het landschap Geudöng binuen, waar een hevige 
tegenstand werd geboden. T, Radja [tam, die ann het verzet deel- 
nam, sueuvelde, De operatiën werden met het oog op den invallenden 
regenmoesson gestaakt, echter zouden zij het volgende jaar worden 
hervat, 

In Geudòng bereidde men zich intusschen weder op tegenstand voor, 

Den 21" Jumi 1899 kwamen onze troepen in Geudòng aan, 
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waar zij wederom op een hevig verzet stootten. Aan het hoofd van - 
het verzet stond toen een broeder van den gesneuvelden oelèëbalang, 
T. Radja Meungkoeta, bijgestaan door zekeren T. Tapa Moeda met 
een belangrijk aantal Gajo'e. 

Het verzet werd eerst gebroken met den val der masdjid, welke 
met groote hardnekkigheid werd verdedigd. 

Den dee Juli kwam T. Radja Moeda, een broeder van wijlen 
T. Radja Itam, in onderwerping, welk voorbeeld eenige maanden 
later werd gevolgd door zijven broeder T. Mohamad Ali Basja. 
Deze was gehuwd met eene nicht van Panglima Polèm. 

Daar het wettige hoofd T. Radja Lotau vijandig bleef, werd 
diens broeder T. Radja Moeda met het bestuur over Geudòng be- 
last, met bepaling, dat hij geen aanspraak op een aandeel in den 
haeil zou kunven maken, terwijl van de in- en uitvoerprodncten 
eene oorlogsbelasting zou worden geheven, tot tijd en wijle 
T. Lötan in onderwerping gekomen, dan wel onschadelijk goude 
zijn gemaakt, 

Eenige maanden bleef het in de benedenstrekeu van Gendöng 
vrij rustig; na de komst van den pretendent Soeltan in de Pasé- 
streek in December 1899, kwamen diens benden, in verecmiging 
met benden van T, Radja Meungkoeta, in de beneilen-streken 
rooven en plunderen, verbrandden eene door ons over de Pasé ge- 
slagen hangbrug en pleegden overal vijandelijkheden. 

Ook nadat de pretendent Saeltan de Pasé-streek had verlaten, 
liet de toestand veel te wenschen over. 

Daargelaten of T. Radja Moeda al dan miet zijne broeders in 
het geheim steunde, met het bestuur werkte hij in ieder geval 
niet mede. 

In Februari 1901 werd daarin aanleiding gevonden T. Radja 
Moeda te arresteeren en van hem de betaling eener waarborgsom 
van & 3000 te eischen. Men hoopte hiermede eene verbetering in 
den bestaanden toestand te zullen brengen, FT, Moehnmad Ali Basja 
werd mnu tijdelijk belast met het oelëëbalangschap, maar een zelfde 
lat vreezende als zijn broeder, week hij reeds spoedig daarna uit 
naar Beurandang in Peutoë en met hem een groot aantal bieden. 

T. Radja Moeda werd ua betaling eener waarborgsom van &$ 2000, 
in Januari 1902 in vrijheid gesteld, maar vestigde zich eerst te 
Geudùug, nadat in dat jaar een kleine troepenmacht ten behoeve 
van den tramaauleg daar ter plaatse een bivak betrok. 

Na het door onze troepen gebrachte bezoek aan Geudòng in 1898 
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hadden T. Lötan of zooals zijn titel luidt: T. Soeltan Imeum Tji 
en T. Radja Mangkoeta zich te Blang Reuma gevestigd. 

Door de expeditie in het volgende jaar waren zij gedwongen 
Blang Keuma te verlaten, zij trokken zich terug in het op den 
rechter Pasé-oever gelegen heuvelland van Blang Pi, Aloeë Ngùn 
en Leubo Khiet, waar zij ladangs aanlegden, om in hun onderhoud 
te voorzien, 

Toen ook deze streken door onze troepen afgepatrouilleerd en de 
ladangs vernield werden, trokken de ons vijandig gezinde broeders 
met hunne getrouwen terug naar den bovenloop der Keureutoë- 
rivier en legden te Rimpoih, Toenlang eu Lengga uitgestrekte 
ladangs aan. 

Ook hier werden zij niet met rust gelaten. In het einde van 
180 werden die ladangs eenige malen door onze troepen bezocht 
en in Jannari 1902 geheel vernield, zoodat zij wederom genaad- 
makt waren elders een schuilplaats te zoeken. T. Tji* vestigde 
zich daarop aan de Woihni-Sèmbüödän in de Gajö-lauden. 

F. Radja Meungkoetn, die hem daarheen was gevolgd, keerde 
spoedig terug naar het heuvelland van Blaug Pi, van waaruit hij 
kleine ondernemingen tegen onze troepen op touw zette. 

Zoo lokte hij in Juli 1902 een patrouille uit het bivak Blang 
Reuma bij Minjé Tiga in eene hinderlaag en werd dat bivak iu 
December d‚a.v. door zijne volgelingen beschaten. 

In October van dat jaar werd T. Radja Meungkoeta bij eene 
poging tot oplichting gewond, 

Voortdurende vervolgingen door ouze patrouilles dwongen hem 
de wijk te nemen naar de Toealang, waar T. Tji*, die wegens 
rijstgebrek de Woihui-Sèmbüdöu had verlaten, intusschen ladangs 
had nangelegd, Hier sloot zich weldra ook 'I. Moehamad Alt Basja 
bij zijne broeders aan. Met Panglima Polèm en Toeankoe Badja 
Keumala wisten de Gemdòngsche hoofden zich nog geraimen tijd 
schuil te houden in het gebied tusschen de Kroeëng Djambé Aje 
en de Kroetuwg Pazf, 

Eerst in Juni 1908, na veelvuldig door onze troepen opgejaagd 
te zijn, meldden zich bij het bestuur T. Moehamad Ali Basja en 
zijne vrouw, nicht van panglimn Palèm, T. Radja Sahé, zoon van 
den in 1898 gesneuvelden T. Radja Itam van Geudòng en zijne 
vrouw, eene dochter van TP. Radja Meungkoetan eu vier andere 
kinderen van laatstgenoemd hoofd. Zij brachten een honderdtal 
mannen mede. 
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Nadat in Augustus dn.v. de zuster van T. Tji® Geudòng door 
eene patrouille was opgevat eu in September, eeue week na Pauw- 
lima Polèm's onderwerping, zijne echtgenoote met hare beide 
dochters, waarvan de oudste met Panglima Polèm gehuwd is, te 
Geudùng kwamen, meldden zich den 21*** September dav. D, Tji 
Geudöng en zijn broeder T. Radja Meungkoeta met hunne geheele 
familie en een groot aantal volgelingen bij het bestuur. 

Van de naaste leden en verwanten der Geudòugsche oeléëbalangs- 
familie dienen vermeld, 

1, Panglima Polèm van de XXII moekims, die im Augustus 
1901 huwde met eene dochter van T, Tji Gendöng, gennamd 
Tjoet Ajcum, thans heetende Tjoet Jam, terwijl een wicht van 
Polèm, Tjoet Roehan Afnlah, gehuwd is met T, Moehamad Ali Basja, 

2. T. Abdo Hamid, de tegenwoordige Maharadja van Lho” Seu- 
mawé, zoon van den in 1897 overleden T. Maharadja Moehamad 
Lojët en van T. Tji*, overleden zuster Tjoet Manja. Hij is gehuwd 
met Tjoet Atjèh, dochter van den in 1898 gesneuvelden TP, Kadja 
[tam. 

8. T. Radja Sabé, zoon van wijlen T. Radja [tam. 

4. T. Moehamad Dawbt, zoon van T, Radja Meongkaeta, gehuwd 
met T. Moehamad Ali: Bassa's dochter, Tjoet Meurah Intau. 

5. Tjoet Beureumèu, jongere zuster van W, Tjt* en nehtereen- 
volgens weluwe van de ouders der tegenwoordige oelèëbalaugs van 
Seulema' en Fjoenda. 

Over de meunazahs en gampöngs voeren in mugorde het bestuur 
de toeha peuet, de toeha lapan en de toehn loengkie. 

De toeha peuet zijn : 

1, T. Meudeuba® van Tandjöug Arn, dikwerf vervangen door 
zijnen jongeren broeder T. Ma'oen. 

2. T, Moeda Angkosa van Kiloi. 

De beide andere toeha peuet waren respectievelijk die van Meu- 
nasah Mantjong en Tandjong Meusigèt, die evenwel na hun 
ûverlijden niet werden vervangen. 

De toeha lapan zijn: 

l. T, Bentara Blang van Blang Kaboe. 

. Nja” Moet van Rantö, die verbannen en niet vervangen is. 
‚ Peutoeha Nja’ Pridië van Tandjong Reungkam. 

‚ Peutoeha Ama van Tandjöng Harve. 

‚ Bin Oéreë van Tandjong Madan. 

‚T. Lhâ Kroeët van Tandjong Baro. 
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7, T. liam van Blang Prijn. 

8. Nja Prang van Tandjöne Awé. 

De toeha loengkie zijn die van Kroetëng Barö Paja Teureubang, 
Blang Reuma en Saramaba. 

Bovendien zijn er nog eenige hoofden, welke uithoofde hunner 
verwantschap met de oelèbalangsfamilie, zoogenaamd bibeuët zijn 
en om die reden rechtstreeks onder den oelèëbalang staan, Deze zijn : 

1, Panglima Prang Balé van Teupin Ara en Tandjöng Teupin 
Benlangau, overal genoemd Panglima Prang Taudjoug Arün. 

2. Nja Ti van Paja Teureubang. 

à. T. Bénutara Tjoet van Tandjong Roeneum. 

4, T. Banta Benrangsa van Tandjong Kléng. 

5, T, Adé van nelòë Blang, wegens zijn voortdurend verblijf ter 
Oostkust, vervangen door T, Rajeu', zijnen jongeren broeder. 

De voornaamste schriftgeleerden zijn: 

1. Teungkoe Hadji Meunassh Woelùh van Teupin Arn, deze is 
tevens 1* Kadi. 

2. Teungkoe di Tanoh Mérah, wonende te Meunasah Montjaug. 

3, Teungkoe di Atjèh van Menunsah Bajan. 


Keeta-Radja, den 18 Mei 1907. 


Djaelo® Tjoet. 


Het onheteekeneude landschap Djoelá® Tjaet wordt begrensd: ten 
Noorden door de Arakoendo-rivier en het laudschapje Tandjoeng 
Seumanto’, een onderhoorigheid van het landschap Blang Mé op de 
Noordkust, ten Oosten door de Straat Malakka, ten Zuiden door 
het landschap Djoelo® Rajen*, terwijl de Westelijke grenzen onbe- 
paald zijn. 

Djoelo® Tjoet was oorspronkelijk een deel van het landschap 
Djoelo” Hajeu' ; de Panglima Prang van laatstgenoemd landschap 
Nja” Hakim had er peperaanplautingen laten nanleggen en was 
omstreeks 1870 door den Oelèëbalang als het ware beleend met dat 
gedeelte wan het Inndschap, waarmede hij, Nja* Hakim, zich het 
meest bemoeide. Als ondernemend man maakte hij al dadelijk den 
band tusschen hem en zijn leenheer zoo los mogelijk, en nadat 4 
November 1878 daor een Marine-landingsdivisie de gampäng Gloem- 
pang (door Nja’ Hakim gesticht) verbrand was, trok hij zich naar 
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Seumntang Teungòh aan de Arnkoendo-rivier terug eu trachtte hij 
zich door het Gouvernemeut als oclèchalang te doen erkennen. Dit 
ging echter miet zoo dadelijk, in de eerste plaats was de Arnkoendo 
rivier, tengevolge van onzen strijd met Simpaug Oelém en Tan- 
djong Seumanto* geblokkeerd en kan miet ter wille van een twijfel- 
achtigen nieuwen bondgenoot opengesteld worden, en in de tweede 
plaats twijfelde men wel eenigszins aan de zelfstandigheid van 
Djoelo® Tjoet. 

Die twijfel werd ongegrond bevonden, en toen de Arakoendo 
opengesteld kon worden en Panglima Prang Nja” Hakim in 1876 
zijn opwachting bij den Militairen en Civielen Bevelhebber van 
Atjèh had gemaakt, werd hij als zelfstandig oelèëbalang erkend en 
beëedigd. 

Door zijne dochter uit te huwelijken aan het Hoofd van Idi 
Kajen” en van dezen belangrijke geldsommen te leenen, waarvoor 
nieuwe peper- eu notenmuskaataanplantingen werden aangelegd, 
wist hij zijn aanzien te verhoogen, ofschooon hij moest toestaan, 
dat een gedeelte van zijn hacil aan het Hoofd van Djoelo’ Rajeu’ 
werd toegekend. 

In December 1898 overleed Panglimn Prang Nja” Hakim, zijn 
zoon Teungkoe Arifin werd waarnemend oelèëbalang en ofschoon hij 
nöch door ijver, nùch door verstand uitmuntte, werd hij het volgend 
jaar definitief als zoodanig nangesteld; door hoofden noch bevolking 
waren Klachten tegen hem ingebracht en een geschikter candidaat, 
met evenveel rechten, bestond miet. 

Den 23 December 1809 onderteekende en beëedigde hij de korte 
verklaring van souvereiniteitserkenning en gehoorzaamheid, welke 
verklaring, benevens de nau genoemd Hoofd uit te reiken akte van 
erkenning en bevestiging, werd goedgekeurd en bekrachtigd bij 
artikel 1 van het besluit van 15 Juni 1900 No, 37. 

Door de verbanning van den oelëëhalang van Djoela” Rnjeu*, 
Teungkoe Hentarn Peukan, kort te voren, verdween elke schijn van 
afhankelijkheid aan dat landschap; teu overvloede werd echter bij 
die gelegenheid bepaald, dat geen schatting meer aan Djoelo’ Rajeu’ 
zon worden uitgekeerd. 

Feungkoe Arfin kwam ín Mei 1904 plotseling te overlijden. 
Daar zijn oudste goon en aangewezen opvolger T. Mahmaoet now een 
kind van +- 15 jaar is en de school te Koeta-Radja bezoekt, zoo 
is Teungkoe Ali, eerst banta van wijlen den oeldëbalaug Teungkoe 
Arifiu voorloopig met de waarneming van het oelètbalangschap be- 

1 Volger. IX, 10 
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Inst, De op 3 September 1907 door hem afgelegde korte verklaring 
is goedgekeurd en bekrachtigd bij het besluit van 16 November 
1907 Nao. 19. 

Feu jongere broer van wijlen Teungkoe Aritin, T. Mobnamad Sjam 
genaamd is + 12 jaar oud en gaal te Ldi ter zehuol, 

Het vrij heuvelachtige landschap is in 1904 van wege de Koninklijke 
Nederlandsche maatschappij tot Exploitatie van Petroleumbronnen 
in Nederlandsch. Indië weologisch onderzocht, doch de resultaten 
waren niet gunstig, 

De handel is er zeer gering. Aan de kust wordt een weinig 
visclivangst gedreven en bako-bakohout door de bevolking gekapt. 

Het landschap Djoelo* Tjoet voert cen onbeteekenende hoeveelheid 
peper eu wat notenmuskaat uit. 

De rijstbouw levert bij geslaagden oogst genocg op voor de be- 
hoeften der bevolking, welke nan geregistreerden 500 manneu telt; 
le veestapel is vrij groot. De Atjèh-stoomtram en een goede, vijf 
meter breede, karreweg doorsnijden 't landschap van West naar Oust. 


Fennóm met de onderhoorigheid Panga. 


Greuzen, Met laudschap Teunùm met de onderhoorigheid Panen 
wordt ten Noorden begrensd door het landschap Kroeëng Sabe”, 
ten Oosten door de Kawaj XIE, ten Zuiden door het landschap 
Wûjla en ten Westen door den Lulischen Oceaan. 

De greuslijn, die het landschap van Kroeëng Sal scheidt, mact 
getrokken worlen van de Aloet Piët in Noord-Oostelijke richting 
loor de Paja Geureugah naar het gebergte, dat daar den naam 
heeft van Goenoug Malam pa. 

De grenslijn met het landschap Wûjla loopt van Soea* Reusa in 
N. 0. mehting over deu Goenöng Tinggi naar de Kawaj XLE 

Over de juiste grens tusschen deze beide laatste landschappen 
bestaat verschil van gevoelen tusschen de hoofden. Het terrein is 
nog uiet opgenomen, zoodat de grenzen nog niet met juistheid 
kunnen worden bepaald. 


Geografische beschrijving van hetland —algemeen 
overzicht. Het landschap Peonòm met de onderhoorigheid Panga 
bestat voornamelijk uit alluviaal laagland; het gebergte is vrij ver 
van de kust verwijderd. 
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lu Panga beginnen de heuvels op 3 uur afstaud van de kust, in 
Teuubm zijn zij ongeveer Één dagmarsch daarvan verwijderd. 

Het landschap omvat het stroomgebied van twee rivieren, tw. 
de Panga- en de Teunòm-rvier. 

De bevolking woont grootendeels aan de oevers dezer rivieren af 
aan hare zijtakken. 

Het alluviale lnaglaud is door vele moerassen doorsneden. 


De kust. De kustlijn is + 8 uur gaaus lang en zonder golven, 
baaien en inhammen. Daar de lange Oceaan-deining door niets ge- 
broken op de kust staat, is laudiug op het strand zelfs in den Oost- 
moesson, nagenoeg nimmer magelijk en zijn de eenige plaatsen waar 
gemeenschap met den wal te krijgen ie, de moudingen der rivieren, 

Vaar de monding, zoowel van de Panga- als van de Teunòm- 
rivier, liggen banken, waar gemeenlijk niet meer dan 4 voet water 
staat. 

De monding der Panga-rivier is het grootste gedeelte van het 
jaar onbevaarbaar. 

De Teundm-rivier heeft twee mondingen, nl. de Koecala Teunòm 
en de Koenla Baköng. Eerstgenoemde mondiug is ook het grootste 
gedeelte van het jaar uiet bevaarbaar; de koeala Bakong 1e altijd open. 

Op eene geregelde communicatie met de reede is alleen in de 
maanden December, Januari, Februari eu Maart te rekenen. 

De vaartuigen voor em- of debarkemeut het meest geschikt, zijn 
de ter Westkust met den naam van sprahoe poekates bestempelde 
vaartuigen, die onder een ervaren stuurman zelfs bij vrij hevige 
deining nog binnen kuuneu loopen. 

Over het algemeen levert het binnen varen minder ewarigheden 
op dan het uitloopen. 

De diepte der zee neemt van de kust af geleidelijk toe, dicht 
onder de kust peilt men 3 valm water. 


Gebergte, De hoofdketen verwijdert zich in Auidelijke richting 
hoe langer hoe meer van de kust. 

Met gebergte bestaat uit graniet, doch de bovenste lagen ver- 
toonen veelal een kalk- of zandsteenformatie. Zeer vele holeu en 
spelonken worden in het gebergte aangetroffen, terwijl bet beklimmen 
van dat gebergte met zeer vele moeilijkheden gepaard gaat. 


Delfstoffen. Goud wordt nau de boven-Teundm-riviecr aange- 
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troffen en wel nan de Kroeëng Geupùh, Kroeëng Si Geuntah, 
Aloeë Deumam, Kroeëug Beutòng en bij Sawang Dama'. 

In 1880 werden de Heeren Wallon en Guillaume door kwand- 
willigen in boven Teunùm vermoord, toen zij zich naar de goud- 
vindplaatsen wilden begeven. 

Andere mineralen behalve goud zijn niet bekend. 


Kivieren. a, De Panga-rivier ontstaat uit de samenvloeiing 
van drie riviertjes, tw. de Kroeëng Teumareuëm, Kroeëng Inòug 
en Kroeëng Mlòng; pas beneden het puut waar deze rivieren 
sumenvloeien, krijgt zij een belangrijke breedte van + 100 M. 

Het punt van samenvloeiing is echter niet meer dan 3 uur 
roeiens van de monding verwijderd. 

1°, De Kroeëng Teumareuëm voert het water af van een heuvel- 
achtigen uitlooper van het Barisangebergte, aldaar Goenong Tjeuratjeuë 
geheelen en stroomt langs de Seuneubo’s; Sama TLeuma, Ramböng 
Djampo', Goenoug Boeloh, Goenöug Meuliuteuëne, Goenong Kaméng, 
Toewi Eumpèë, Toewi Kajtë en Aloeë Djeumpa, 

Haar voornaamste rechterzijriviertje is de Alneë Raja, waaraan 
de Seuneubö’ van denzelfden naam, Stroomafwaarts Aloeë Djeumpa 
vereenigt zij zich met de Kroeëng Inòng; nabij het vercenigingspunt 
ligt de Seuneubö® Roeëng Teungóh. De Kroeëng Teumareuën is van 
Îoewi Kajèë af bevaarbaar voor kleine djaloe’s. 

25. De Kroeëng Inòng ontspringt op den Goennug Oedjeuën en 
stroomt langs de Seuneubo’s Driën to“Tidjah, GIé Poetoëh, Sarah 
Sapé, Aloeë Hiwat eu Babah Djeupan. Deze rivier is van Babak 
Djeupan af bevaarbaar voor kleine djaloc’s, 

8". De Kroeëng Tilòug, die eveneens ontspringt op de hellingen 
van den Goenöng Oedjeuën, stroomt langs de Seuneubo's Pantòn 
Bilé, Tjoordë, Alveò Tho, Paja Geureuga, Batòë Meutoedöng en 
Goenaug Driën. Nabij de Seuneubo* Kroeëng Tilong valt zij in de 
Kroeëng [uòng eu vormt dan de Kroeëng Panga, die langs de 
gampöng Koeta Toeha loopt en bij de Keudé Panga in zee stroom. 
Deze rivier is van Aloeë Tho af bevaarbaar voor kleine djaloe’s. 

Voor groote prauwen is de Panga-rivier slechts bevaarbaar tot aan 
de samenvloeting der drie riviertjes. 


bh. De Teundmerivier. 
Deze rivier ontstaat daar de samenvloeiing van de Kroeëug Geum- 
pang en de Kroeëng Tangsé, die zich ten Zuiden van den Goenöug 
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Seuneungùh Polanda vereenigen eu van dat punt af de Teunòm- 
rivier heet. Zij breekt zich Znidwaarts een weg door het graniet- 
achtige gebergte eu betreedt eerst bij Sawang Dama de vlakte van 
het landschap Reuhat, ten Noorden van het landschap Teundm gelegen. 

Diep in het gebergte vond men destijds aan hare oevers eenige 
nederzettingen van uitgewekenen gelegen, zooals de ladangs Alocë 
Rajn, Batèe Si Aneu’, Kroeëng Beutong, Batèë Lhèë, Poelo Ramat 
en Bajèuëng. Van het punt af, waar de Teunùm-rivier in de vlakte 
komt, waren aan haren rechteroever de vroegere nederzettingen 
Brömù Soeï, Sarah Rajah, Manteuë, Ië Tamòng, Aloe Leuhöb, 
Kroeëng Beukah, Simpleuëug, Pasi Teubèë gelegen en vindt men 
thans de bewoonde gampongs Baro, Panton Mamoect, Alveë Ambang 
en Keudé Teunòm. 

Op haren linkeroever vindt men de verlaten nederzettingen Snwang 
Damn, Kroeëng Bilo, Reuhat, Binta, Lho' Goetji, bho” Bang- 
koeau, Glé Poetach en de bewoonde nederzettingen, Poelo Tinggi, 
Goenüng Lasoeën en Paja Baro. 

De Teunùm-rivier heeft veel verval, zoodat er een sterke stroom 
staat. Zij is voor stoomslorpen bevaarbaar tot Toewi Peurin, maar 
de vele ondiepe plaatsen en boomstammen in het vaarwater maken 
dat een ervaren loode noodig is om haar te bevaren zonder vast 
te raken. 

Even beneden gampoug Baro splitst de Kroeëng Teunòm zich in 
twee armen, die na een kort verloop in zee uitmonden, De Noorde- 
lijke monding heet de Koeala Teunòm en de Zuidelijke de Koeala 
Baköug; het door deze armen gevormde eiland heet Poelo Fatjét. 

Stroomopwaarts vindt men tegenover Aloeë Leuhb het eiland 
Lho* Bangkoeang eu tegenover Binta het eiland van denzelfden 
naam. 

Op het eiland Lho* Bangkoeung werden een tijdlang de op- 
varenden der „Niseroe geïnterneerd. 

De rechterzijrivieren der Kroeëng Teunàm zijn: 

de Kroeëng Seukoelt ; 

„ Aloeë Rajn; 
Kroeëng Paléug Kajeu ; 
e #___ Paléng Tjoet; 
” " Brùmù Boet; 
w # Meukreuim ; 
# Manteuë ; 


s Aloeë Leuhòb; 
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de Kroeëug Beukal ; 
de Kroeëng On. 
De linkerzijrivieren zijn : 
de Kroeëng Geupòh ; 
" “ Si Geuntal (Si Ranta); 
m ” Beutang ; 
” oe Sawang : 
” ’ Biloh ; 
er » Keuhat ; 
re Baköng. 

Van belang is de Kroeëng Òuù met haar linkerzijtak de Kroeëng 
Seumirali, waaraan gelegen zijn de Seuneubö's Aloeë Meurssah, 
Seumirah en Tanùh Manjang. 

De Kroeëng Òn ontspringt op het Barisan-gebergte. Zij heeft een 
langen bovenloop en verdwijnt meermalen kilometers ver onder het 
gebergte. Kerst bij de verlaten Seuneuba Aloetë Poeuti bereikt zij 
de vlakte en valt pl. m, 200 M, stroomopwaarts van de Koenla 
Feunòm in deze rivier. 

Hetzelfde verschijnsel als bij de Kroeöng On valt waar te nemen 
bij de Aloeë Raja, de Kroeëng Palang en de Kroeëng Si Geuutah. 
Bij deze lantstgenoemde rivier is het zeer sterk ; bij de oude neder- 
zetting Si Geuntah verdwijnt zij onder het gebergte, blijft ongeveer 
7 K.M, niet te zien en komt eerst te voorschijn bij hare monding 
in de Kroeëng Teunòm. 

De Kroeëng Dùë is thans een stil water en omringt een terrein, 
waarop de gampong Baro gevestigd is, 

De Teunòm-rivier is nagenoeg uergens doorwaadbnar. Bij zeer 
lagen waterstand is het mogelijk de rivier te duorwaden bij Sarah 
Rajn, Manteuë en Pasi Teubèë, 


Wegen. 15. De groote colommeweg van Kroeöng Sabé naar Keudé 
Teunòm, welke 5 M. breed is, Deze weg loopt van Kroeëng Sabé 
over Kabong, Aloë Aron Pata, Alocë Piët naar Koeta Toela aan 
de Panga-rivier, Over de Pangn-rivrier wordt men overgeget met cen 
vlot, daar de ijzeren schroefpaalbrug nog niet gereed is. Vervolgens 
loopt de weg langs de Seuneubü's Padang, Tjot Madang Pocë, 
Batèë Koh en Paja en langs gampöng Padang Kléng naar Keudé 
Teuném en naar het 500 M, stroomopwaarts van die 
bivouak Panton Mamoet, 


Middels een ijzeren schroefpaalbrug gant meu de Kroeëng Ön over, 


Keudé gelegen 
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Afstand Krocöng Sabé— Koeta Tochn 24 uur loopen; afstand 
Kaeta Toela Banton Mamoet 3} uur. 

Deze weg loopt door vele diepe moerassen, die gedeeltelijk ge- 
dempt en gedeeltelijk overbrugd zijn. 

ae. Van Padaug Kléng loopt een colonneweg van 5 M. breed 
langs de gampöngs of Seuneubo's Tjot Koembang Stmpang Oelém , 
Tanah Audë, Aloeë Oentoet, Triëng Gadéng, Koelam, Simplenëng 
Kroeëng Beakah naar Aloeë Leubòb. 

De afstand Padang Kléng—Alocë Leuhòb is 24 à 3 uur loopen. 

3e. Een colonneweg van 34 M. breed van Keude Panga over 
Koeln Toeha, Krocëug Tilong, Aloeë Djcumpa, Toewi Knjée en 
Toewi Eumpèë naar Goenöug Hoeloh. 

Afstand Keudé Panga—Goenong Boeloh 8 uur loopen. 

Voorts zijn er tallooze voetpaden, die in Pangn en Teunùm de 
Seuneubo’s ouderling verbinden. 


Geschiedenis. Tu het begin der 18° ceuw bevond zich in de 
gampöug Mampreé (VIL Moekims) cen oclama met name Teungkoe 
Pasi Keumirbë, die vele leerlingen had, waaronder een zoon Van 
Teungkoe di Weuëng, eveneens uit de VIL Moekims af komstig. 

Teen vens de Soeltan een karbouw van Teungkoe Pasi Keumiròë 
requireerde om hout te slepen, doeh genoemde oclama zich daar- 
tegen verzette, omdat het beest drachtig was, outstak de Soeltan 
over deze weigering dermate in toorn, dat hij gelastie Teungkoe 
Pasi Keumirbë op te vatten. 

Deze echter week met zijne leerlingen naar Daja uit, waar hij 
huwde, doch, door benden van den Soeltan opgejaagd, moest hij 
ook Dajn verlaten; hij vestigde zich te Keutapang Pasi. 

De zoon van Teungkoe di Weuëng was hem derwaarts gevolgd 
en had ook reeds eene zekere vermaardheid verkregen en den naam 
Teungkoe Tji Babah Kroeëng aangenomen. 

Op zekeren nacht verscheen hem een gezant Gods, die hem ge- 
lastte zich te Teunùm te vestigen. Na met eene dochter van Teung- 
koe Pasi Keuritbt gehuwd te zijn, trok hij Zuidelijk op en bereikte 
Kabüng, waar hij ging tapa. (Pe Kaboug wordt nog een steen 
aangewezen, waarin afdrukken van voeten, handen eu voorhoofd 
van Teungkoe Tji* Babah Kroeëng in seumbajang-houding worden 
nangetroffen). 

Gedurende zijn tapa herhanlden zich de droomen en werd hem 
nogmaals medegedeeld, dat hem door Allah het land Teunòm was 
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toegewezen, dat er echter vele tijgers in dat land waren en hem 
daarom den raad werd gegeven, de tijgers kalk achter de ooren te 
smeren en van hen de belofte te eischen geen goedgeloovige menschen 
le verslinden. Aldus geschiedde, Teungkoe Tji Babah Kroeëng 
trok naar Teunòm en vestigde zich te Aloeë Oentoet in de buurt 
van Simpang Oelém. Tengevolge van zijn overeenkomst met de 
tijgers hebben al die dieren een witte vlek achter de ooren. 

Bij de komst van Teungkoe Fji’ Babah Kroeëng in Teunòm 
was dit land niet bevolkt, doch T, Tji* begon het te ontginnen, 
en daar de grond vruchtbaar was, noodigde hij Teungkoe Pasi 
Keumiroë uit, zieh bij hem te voegen. 

Deze verscheen en welde kwam het land tot bloet. Teungkoe 
Iji ontving een saerat Sarakata van den Soeltan en zijn bestuur 
was het land ten zegen. 

Hij bereikte een hoogen ouderdom en werd te Gamping Baro 
begraven. Koowel zijn graf, als dat van Teungkoe Pasi Keumirdë 
te Pasi Keumirùë, wordt als heilig vereerd. 

Zijne opvolgers hebben blijkbaar minder indruk op de bevolking 
gemaakt, althans men is hunue namen vergeten eu zelfs legen- 
darische berichten omtrent hen zijn niet in omloop. 

Meer zeker wordt de geschiedenis bij het optreden van T. Nja’ 
[meum, den grootvader van den tegenwoordigen oelëëbalang, die 
omstreeks 1860 het bestuur voerde. 

Onder diens bestuur ontstonden binnenlandsche oneenigheden, 
doordien zekere Teungkoe Tji® Masah, van Meunasah Poetéh in 
Meuseugét Ilajn afkomstig, die zich als peperplanter aan de oevers 
der Pauga-rivier gevestigd had, weigerde de nan T, Nju* Imeum 
verschuldigde wasá-lada te betalen. In de eerste gevechten echter 
tusschen dic beide personen moest T Nja Imeum het onderspit 
delven, doch de hulp, die hij verkreeg van zijnen neef, Teungkoe 
Hadji Padang Kléng, deed de krijgskans keeren eu T, Tji® Masah, 
die reeds de Panga-rivier overgetrokken was, werd weder over die 
rivier teruggeworpen. Toch mocht FT. Nja* Imeum er niet in slagen 
diens benteng nan de overzijde der Pangn-rivier te nemen en be- 
paalde zich de oorlog verder tot beschietingen uit eene benteng door 
T. Nij Imeum te Teumikenut gemaakt. Nadat deze toestand 
eenige maanden geduurd had, besloot men vrede te sluiten en dien 
te bezegelen met een huwelijk tusschen T'. Nja* Moesn, zoon van 
‚Teungkoe Tji’ Masah en Tjoet Fanga, een nichtje van 'T. Nja 
Imeum, 
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T. Nja’ Moesa werd tevens aangesteld tot onderhoofd van Panga 
(oereuëng Peutimbang) en kreeg als aandeel iu de wast-lada: 
à koepang per picol. 

Toen Toean T. Nja’ Imeum overleed, was zijn zoon T, Nja’ 
Ímeum Moeda nog zeer jong, derhalve stelde diens vader op zijn 
sterfbed twee personen aan, om voor hem tijdelijk het bestuur te 
voeren, t.w‚, Teungkoe Jit alins T. Pasi Aron en Teungkoe Seunama'. 
Deze twee personen, sajide, waren als behoeftige personen in Teunom 
gekomen en door T. Nja* Imeum opgevoed; zij genoteu zijn 
vertrouwen. 

Deze lieden, even eerzuchtig als begeerig naar geld, wikkelden 
Teunòm spoedig in een oorlog met Meulaboh en benadeelden den 
jongen Imeum zeer bij de door hem in zake de peper ondernomen 
handelsoperatiën. 

Bij het uitbreken van den Atjeh-oorlog, spoedde zich de jonge 
oelècbalang naar Groot-Atjeh, om aan den krijg tegen de où- 
geloovigen deel te nemen; hij num in 1874 deel nan de gevechten 
bij Bitaj en Keutapang Doea, doch verloor zooveel aan dooden en 
gewonden, dat hij spoedig verplicht was terug te keeren, echter 
niet dan nn aflegging van cen eed, zich nimmer aan de Hollanders 
te zullen onderwerpen. Dezen eed echter schond hij reeds in 1376, 
toen hij door zijnen schrijver aanbiedingen tot onderwerping liet 
doen, waarbij hij echter als voorwaarde stelde, nimmer verplicht te 
zullen zijn zelf een ambtenaar of Commandant van een oorlogsschip 
te ontmoeten. 

Daar echter indertijd op die nanbiedingen geen acht werd ge- 
slagen en de blokkade den uitvoer van zijn belavgrijken peper- 
voorraad verhinderde, trok hij in 1877 die voorwaarde in en begaf 
zich naar Koeta-Radja, waar hij de verklaring in 18 artikelen 
beëedigde. Onder meer had hij zich daarbij verbonden een deel 
van de inkomsten van zijn land, dat aan den Soeltan van Atjeh 
toekwam, aan het Nederlandsch-Indisch Gouvernement te zullen 
uitkeeren, doch reeds in 1878 weigerde hij die verplichting na 
te komen. 

In de maand Juni 1878 gaf hij den Controleur van Meulaboh 
schriftelijk kennis, dat hij niet meer van plan was te Meulaboh te 
komen, daar hij aan boord van Hr. Ms. „Merapis niet met de 
noodige égards zou zijn behandeld. 

Hij beklaagde zich, dat hij, op last van den Gouverneur naar 
Boebon overgevoerd zullende worden, aan boord in den regen had 
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moeten slnpen en als iemand, die met besmettelijke wickte behept 
was, was behmndeld geworden, alsmede dat hij, nog zeer ver van 
Boebon af zijnde, in een whalc-boot gezet en maar Lho® Bocbön 
was gerocHl, 

In Juli dav, gaf de Controleur van Meulnbob kennis, dat 
Feungkoe Jit, Teungkoe Seumanò’ en, ouder hunne pressie, ook T, 
Imeum Moeda al het mogelijke deden om het volk in Boebon, waar 
T. Imeum Moeda destijds verbleef, tegen ons op te raten. 

Ten einde T, Tmeum Kleur te doen bekennen, begaf de Agsistent- 
Resident zich in Augustus dav. per 5.8. r Palembang” naar Boebûu, 
waar hij het hoofd van Teunòm aan boord onthood, die deze op- 
roeping beantwoordde met eene weigering op grond van de slechte 
behandeling door hem aan boord van eeu schip, dat hij nu # Rajahe 
noemde, ondervonden. 

Nadat nogmaals op zijne komst was aangedrongen, antwoordde 
T. Teunom schriftelijk, dat hij, zieh eenmaal zoo uitgelaten heb- 
bende, uiet aan boord kon komen, doch dat hij den eed, op de 
18 artikelen afgelegd, nimmer zou verbreken. 

Mierop begaf de Assistent-Mlesident zich aan den wal om 'T. 
TFennòm te bezoeken en het bedrag der door hem aan het Neder- 
Inndzch-Indisch Gouvernement uit te keeren Soeltansaandeel vast 
te stellen. 

T. Imeum eehter verzocht twee maanden uitstel voor het doen 
der noodige opgaven en weigerde, den Azsistent-Resident naar boord 
le vergezellen; ook bood hij bij het bezoek geen ververschingen 
aan, zoodat het er meer van had alsof de Assistent-Resident bij 
hem zijne opwachting maakte, dan of T. Imeum cen nan het 
Nederlandsch-ludisch Gouvernement ondergeschikt hoofd was. 

De zwakheid, toen fen toon gespreid, deed zich ook verder 
gevoelen. 

Toen in Oetober dav. de Controleur zich nanr Beubön begaf, 
om nu eindelijk tot de vaststelling van het aau het Nederlandsch- 
Indisch Gouvernement uit te keeren bedrag le geraken, weigerde 
PT. Teun eventeer aan boord te verschijnen, meldende, dat de 
Controleur maar aan den wal moest komen. 

Hieraan voldeed de Controleur en toen hel gesprek op de ann 
het Nederlandsch-Indisch Gouvernement verschuldigde belasting werd 
gebracht, zacht T, Imeum eerst allerlei uitvluchten en eindigde 
met de verklaring, dat hij zich nimmer tot de uitkeering had 
verbonden. 
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Taen daarop de Controleur het contract hiet brengen om hem mel 
dat stuk te overtuigen, bleek het dat twee vellen daaruit gescheurd 
waren en ook het artikel, handelende over de belasting, ver- 
dwenen was, 

Voorts zeide T, Imeum, dat hij door de drukte te Koeta Radja, 
eigenlijk niet wist, wat het door lrem gesloten eontraet inhield, 
doeh dat hij zich alleen herinnerde, zieh verbonden te hebben tot 
de voldoening der belasting, als alle Atjehers zich zouden hebben 
onderworpen. 

Hij weigerde dan ook pertinent cen stuk te teekenen, waarbij hij 
sich verplichtte tot de voldoening der op & 1500 geschatte be- 
Insting, en deed ook den Controleur bij zijn terugkeer naar boord 
geen uitgeleide naar de sloep. 

Naar aanleiding van de meer dan onbeleefde houding en zijne 
weigering am de belasting te voldoen, stelde de waarnemend 
Assistent-Resident van Meulabalhh voor, T. Teunòm een ultimatum 
fe zenden, en ingeval hij miet toegaf, hem te tuchtigen. 

De tuchtiging bleef voorloopig achterwege. Daar echter de veepest 
groote verwoestingen onder den veestapel had aangericht, waarduor 
de bevolking gebrek aan ploegvee kreeg, tengevolge waarvan weder 
rijstgebrek ontstond, en de Controleur te Meulaboh, op de ver- 
zoekeu van T. Teunùm om zijn rijst te mogen invoeren, steeds ont- 
wijkende antwoorden gaf, werd deze meer handelbaar. 

Hij erkende in 1879 zijne schatplichtigheid aan het Nederlandsch- 
Indisch Gouvernement en verbood kwaadwilligen het verblijf in 
Boebou. In hoeverre hij medeplichtig was aan de aanvallen op onze 
vestiging te Meulaboh in 1880, zal wel een open vrang blijven ; 
in Menlaboh gaf men ganrne de schuld ann T. Feunòm, daar hij 
onder de hoofden dier streek vele vijanden had, terwijl men elders 
bleef beweren, dat T, Teunóm zich van inmenging outhield. 

Een nieuw incident deed zich in 1880 voor, toen de (wee 
Fransche reizigers Wallon en Guillaume in de boveustreken van 
Teunbm vermoord werden. 

Eerstgenoemde had reeds in 1877 die streken bereisd, was er 
eene goudexploitatie begonnen eu wilde in 1880 die op meer groote 
schanl voortzetten. 

T. Teundm verleende hem hulp, voorzag hem van roeiers en een 
bediende, doch te Toewi Peuria aangekomen, werden zij door 
zekeren Panglima Lam Ara vermoord. 

De schuld voor dezen moord macht echter niel aan T, Imeum 
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geweten worden, daar zijn invloed zieh niet dermate over de boven- 
streken van zijn gebied uitstrekte, dat hij, zonder zijn persoonlijk 
geleide voor de veiligheid van Kuropeanen kon instaan. 

Dit geleide, dat hij hun had aangeboden, werd door de Frauschen 
afgeslagen, aangezien zij niet een dag of twee op T, Teunòm, die 
eerst naar Panga wilde voor zijn peperhandel, wilden wachten. 

Generaal van den Heijdeu eischte echter voldoening en het 
was zeker de vrees voor dieu energieken Gouverneur, die T. 
_ Teunòm er twe bracht, de daders te vervolgen, hunne bezittingen 
te verbranden en de geroofde goederen, voor zoover hij ze machtig 
kon worden, mit te leveren. 

In de hierop volgende periode bleef de verhouding goed tot 
1852, toen het bestuur hulp verleende aan Hindoesche en Klingn- 
leesche steenbakkers, die voor |, [meum waren aangeworven, dach 
door hem mishandeld werden en van Boebon naar Meuloboh 
vluchtten. 

Over het feit, dat ons bestuur die personen niet tot terugkeer 
naar Boebon wilde dwingen, was T. Imeum dermate verbolgen, 
dat hij een hoogst ongepasten brief schreef en de kort daarop gevolgde 
(30 November 1882) plaats gehad hebbende aanval op onze benteng 
te Meulaboh is wellicht op aanstoken van T. Teunòm ondernomen. 

Nu volgde emdelijk de zoo lang verdiende tuchtiging en Boebon 
werd plat geschoten. : 

Het hoofd van Teunòm verhuisde daarop naar Teunòm, voerde 
oorlog met den ons goedgezinden T. Tji Meulabah, verbrandde 
enkele van diens gampöugs, maar de gelegenheid om zich op ons 
te wreken, liet zich wachten tot in den nacht van 8 op 9 Novem- 
ber 1883 de #Niseror even benoorden de Koenla Panga strandde. 

Hoe het mogelijk ia geweest, dut dat schip aldaar kon stranden, 
al wel steeds een onopgelost raadsel blijven. 

De schipbreukelingen, aan land wekomen, se ontvangen 
door T, Nja Poetéh Panga, die ze beschermde tegen de woede der - 
Atjehers, welke de ongeloovigen wilden dooden, en hen aan den 
Imeum van Teunom overgaf, 

Aanvankelijk schijnt deze het plan gehad te hebben, de op- 
varenden als gijzelaars te houden voor een schuld van een Penang- 
schen handelaar eu gaf hij dan ook ann den Controleur vau 
Meulaboh in dezen geest bericht; doch het ingrijpen van Engeland, 
dat dadelijk een schip zond, alsmede de raadgevingen van Teungkoe 
Jit, maakten, dat T, Teunom spoedig bemerkte, dat hij meer voor- 
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deel van zijne vangst kon trekken en leidden er toe, dat hij 
exorbitante eischen ging stellen. 

Nadat in Januari 1884 Teunùm door eene expeditie getachtigd 
was, waarbij de keudé's te Teunùm en Panga door de marine 
werden platgeschoten en onze troepen Padang Kléng hadden in- 
genomen, werden wederom onderhandelingen geopend, die eindelijk 
in September 1884 leidden tot de inwrijheidstelling der gevangenen. 

Te Kroeëng Sabé werd door Teungkoe Teunòm den 10%" September 
1884 de verklaring in achttien artikelen, door hem den 18% Maart 
1877 te Koeta Radja afgelegd, opnieuw bezegeld; doch de in- 
vrijheidstelling kostte ous offers zoowel op geldelijk, als op 
politiek gebied, want behalve de f 100,000 die aan het hoofd van 
Teunòm werden uitbetnald als losprijs, werd met hem een additioneel 
contract in acht artikelen gesloten, waarbij o, m. werd bepaald dat 
FT. Imeum Moeda nimmer verplicht zou zijn persoonlijk zijne op- 
wachting te maken bij den Civielen en Militairen Gouverneur van 
Atjeh en Onderhoorigheden of den Assistent-Resident, nòch te 
Koetn Radja, nòch te Meulaboh, nùch aan boord van een schip ter 
reede van Tenuòm, maar steeds zou kunnen volstaan met het zenden 
van cen gemachtigde en dat steeds de zaken Teunòm betreffende, 
door den Civielen en Militairen Gouverneur persoonlijk zouden 
worden afgedaan; wijders dat de landschappen Teunòm en Panga 
voor den handel geopend werden en bleven, zoolang T, Imeum zich 
als vriend van het Hollandsch Gouvernement bleef gedragen. 

Sedert 1884 nu bleef de verhouding van T. Teunòm tot het 
Nederlandsch-Indisch Gouvernement goed; trouwens de toen ge- 
volgde politiek schreef onthouding in binnenlandsche nangelemen- 
heden voor en van het voor andere hoofden hinderlijke toezicht op 
handel en scheepvaart had T, Teunòm door het contract van 1884 
geeu last, daarbij kreeg hij in 1886 een vijand, die hem zich 
dichter bij het Gouvernement deed aansluiten. 

In het midden van 1886 toch had het afloopen van de „Hok 
Cantone in de Rigaih-baai plaats en de losprijs die T. Oema Djohan 
voor Mevrouw Hansen ontving, deed zijn invloed ter Westkust 
toodanig toenemen, dat hij overal belastingen durfde te helfen. 

De hoofden ter Westkust, die echter iets beteekenden, verzetten 
zich daartegen en zoo ontstond een verbond tusschen de hoofden 
van Lam Beusùë, Lha* Kroeët en Teunùm, die besloten, desnoods 
met geweld, zich aan die heffingen te onttrekken. 

De oorlog, die hierdoor ontstond, werd nan beide zijden met 
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wisselend geluk gevoerd. 1. Oema's iuval in Pangn (1890), waarbij 
deze gesteund werd door deu eerst nan de zijde van Teunòm ge- 
staan hebbeuden Teukoe Lam Pach Oe van Taugsé, werd afweslagen 
eu T. Lho* Kroeët kou zich in Paté handhaven, In Lageuën tot 
en met Kroeïug Sabé was cchter Oema de baas. 

Na T, Oemn’s onderwerping aan het Nederlandsch-Indisch Gouver- 
nemeut werd hij te Poelo Raja plechtig met zijne drie vijanden 
verzoend (24 Januari 1895). T. Imeom liet zich daarbij door 
zijnen zoon TP. Radja Poeló vertegenwoordigen. 

Dat dit eeu formaliteit was, wanraan geen waarde te hechten 
viel, was duidelijk, evenzoo, dat men van weërskanten haat bleef 
voeden en dat bij de eerste de beste gelegenheid daarvan blijken zou. 

Toen dan ook in 1896 TFT, Oema afviel en uit Groot-Atjeh, 
Aaaruu vit Leupoeëng en Lhoug verdreven was, en zich in Dajn 
kwam vestigen, moest T, Moeda Koeala het ontgelden, doch daar 
deze zich nimmer met geweld tegen F. Oema verzet had, hep dit 
voor hem nog al los, In emde 1897 trok T, Oema naar Pidië en 
toen hij ook van daar verjaagd werd, nam hij over Tangsé de 
wijk naar de Westkust, Na had hij zijne oude rekening met T, 
Imeum te vereffenen. 

oel uitgerust met onze geweren en ammunitie als T, Oema 
was, kon de [meum van Teunbm hem geen wederstand bieden, 
vluchtte uit zijn laud en kwam zich ouder de bescherming van de 
Nederlandsche autoriteiten stellen; bij die gelegenheid verklaarde 
hij zich bereid om met intrekking van de door hem indertijd af- 
gelegde verklaring in IS artikelen eu tevens van de namens de 
ludische Regeering met hem op 10 September 1884 gesloten over- 
eenkamst eene nieuwe eu vereenvoudigde verklaring af te leggen. 

Deze nieuwe verklaring, den 18Ì* December 18089 afgelegd, 
hield het volgende in: 

L. de vervallenverklariug van de op den 10de" September 1884 
gesloten en bij Gouvernemenlsbesluit van 22 November d.a.v. No. 0 
goedgekeurde en bekrachtigde overeenkomst tn acht artikelen ; 

IL, de verklarmg dat het landschap Peunbm Pangn deel uitmaakt 
van Nederlaudsch-ludië en gevolgelijk staat onder de heerschappij 
van Nederland; dat hij, Oeléëbalang, mitsdien steeds trouw zal 
zijn aan HT, M, de Koningin der Nederlanden en aan Zijne Wxcel- 
lentie den Gouverneur Generaal, mit wiens handen hij het bestuur 
over het landschap aanvaardt; 

UL dat hij vou nakomen en handhaven alle regelingen, die met 
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betrekking tot het landschap Teunùm-Pauga door- of nameus den 
Gouverneur van Atjeh en Onderhoorigheden zijn of zullen worden 
getroffen, en dat hij in het algemeen alle bevelen zou opvolgen 
die hem door of namens deu Gouverneur voornoemd zijn of zouden 
worden gegeven; 

IV. dat het zub 2 eu 3 verklaarnle strekte ter vervanging van 
de door hem op den 18%" Maart 1877 te Koela Radja afgelezde 
eu bij Gauvernements besluit van 16 Augustus da. wv. N° 30 goed- 
gekeurde en bekrachtigde verklaring in achttien artikelen en de door 
hem te Krocöng Sabé den 10%" September 1884 opnieuw afgelegde 
verklaring in achttien artikelen, waarvan aanteekening was gehouden 
bij Gouvernements besluit van 22 November dav. N° 9, 

Intusschen werd ter Westkust door onze troepen tegen T, Oema 
gengeerd, die den 11de Febraari 1899 sneuvelde. Toen achtte de 
Civiel- en Militair Gouverneur het tijdstijp gekomen T. Feunúm iu 
zijn land te herstellen, hetgeen den 27e Pobruari 1899 geschiedde. 

Door de nieuwe verklaring bovenvermeld stond nu niets de sluiting 
van Teunòm en Panga voor den algemeenen handel in den weg; 
en was thans geen enkele reden meer, voor die landschappen eene 
uitzondering te maken. De voor den algemeenen handel opengestelde 
plaatsen zouden uisstwitend zijn de door ons aan de kust bezette 
pasten, en dit werd een fcit door het Staatsblad van 1899 Ne 136, 
waarbij de sluiting van bovengenoemde havens gelast werd. 

De Oelèëbalang van Teunbm kou zich echter aanvankelijk niet 
schikken in de nieuwe verhouding, waarin hij door het afleggen 
vant de nieuwe verklaring was gekomen en reeds spoedig bleek, dat 
hij zander dwaug niet tot het nakomen ervan te bewegen zou zijn. 

Wen incident deed zich voor, toen hij door den Assistent-Resnlent 
ter Westkust aangeschreven werd om 'T, Ali Ba'et, een ons vijandig 
gezind bendehoofd, die wich in boven Panga ophield, een langer 
verblijf in ziju gebied te ontzeggen. 

Nadat hij op eeu verzoek om geweren een afwijzende beschikking 
ontvangen had, schreef hij den Agsistent-Resident, dat uu hem ge- 
weren geweigerd werden, die ambtennar tegen anderen net zooveel 
over T. Alb Ba'et macht praten als hij verkoos, als hij het maar 
niet tegen hem, T. Feunòm, deed, daar hij er niets meer over 
wenschte te hooren. 

Naar aanleiding van dit schrijven. dat hoogst ongepast, doch 
door deu Assistent-Resident gedeponeerd was, stelde de Contruleur 
na het vertrek van dien ambtennar voor |, Teunbm te beboeten. 
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Aldus geschiedde; bij besluit van den Civielen en Militairen 
Gouverneur van 27 Janaari 1800 N°, 41, werd aan Teukoe Teu- 
nùm een boete opgelegd van & 10.000, die geïnd zou worden door 
inhouding van de inkomsten van den Oelttbalang, alsmede door 
het heflen van een verhoogd in- en uitvoerrecht, zullende, ook 
uadat de $ 10,000 geïnd waren, die boete blijven voortgaan tot 
tijd en wijle T. Teunòm zelf of diens zoon T. Radja Poelo te Poelo 
Raja hij het bestuur excuses hadden aangeboden over het boven- 
bedoeld onbeleefd schrijven. 

In de tweede plaats weigerde hij den 13de November 1890, bij 
den Controleur, die zich aan boord van de sHavike bevond, zijne 
opwachting te maken, verzoekende dat die ambtenaar maar aan wal 
zou komen. | 

Toen hem geantwoord werd, dat dit uiet paste in de verhouding 
waarin hij tot dien ambtenaar stond en hij eerst zijne opwachting 
moest maken, zullende de Controleur dan bereid zijn hem aan wal 
een coutra-bezoek te brengen, bleef hij weg. 

Het was geen wonder, dat T. Teundm na al die gebeurtenissen 
den Controleur niet goed kon zetten en een middel, dat vroeger 
proefhoudend was gebleken, nu weder ter hand nam. 

Hij veroutschuldigde zich over zijne tegenover dien ambtenaar 
aaugenotmen houding, in een schrijven aan den Civielen en Mili- 
tairen Gouverneur, waarbij hij zich beklaagde over de ruwe wijze, 
waarop hij door dien ambtenaar behandeld was. Aangezien ook echter 
in dit schrijven aan den Gouverneur, |. Teunòm tegen alle vormen 
zoudigde, ontving hij daarop geen antwoord, doch toen hij in een 
tweede schrijven, dat beleefder en in de vormen gesteld was, weder 
op de zaak terug kwam, werd hem geantwoord, dat hij zich bij 
len Controleur te Poelo Raja te melden had om excuses te maken 
en dat dau alle verdere zaken van zelf zouden kunnen geregeld 
worden. 

TP. Peunòm bleef echter weigerachtig aan dien last te valdoen, 
totdat den 9% Januari 1901 onze troepen te Teunùm zelf een 
bivouak betrokken. 

Door zijne ziekte (T. Teunòm was lijdende aan eene nier- 
ongesteldheid) niet in staat te vluchten, meldde hij zich den 24ste 
Januari d‚a.v. bij den Controleur in het bivonak te 'Peunùm. 

Zijn oudste zoon T. Radja Poelo, die bij de komst onzer troepen 
gevlucht was, werd door een ziekte aangetast en overleed kort daarop. 

Aangezien de ziekelijke toestand van den Oelèëbalang zijn per- 
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soonlijk opkomen naar Poelo Raja niet doenlijk maakte, werd voor- 
laopig daarop niet aangedrongen, doch daar T. Teunòm zich uiterst 
heleefd gedragen had, werd de boete opgeheven (In ‘t geheel was 
$& 1232503 in 's Lands kas gevloeid). 


Tegenwoordige toestand Bestuur. Teukoe Nja” [meum 
Moeda, de door ous erkende Oeldëbalang van Teunòm Pauga, het 
bij zijn dood in 1901 na zijn nog jongen zoon T. Oema, die nag 
de school te Koeta Madja bezocht; als tijdelijk oelèëbalang werd 
aangesteld 1. Radja Lam Il, die met Tjoet Pò Barèn, dochter van 
T, Imeum Moeda, gehuwd 1e. 

T. Radja Lam Ii is een persoonlijkheid, die als geldschieter veel 
invloed had in Panga en die zuiver om handelsbelangen op de 
keudé Panga vertoefde. 

Als schoonzoon van den vorigen Oelòëbalang werd hij ontzien, 
ua diens dood had hij echter niels meer in te brengen. 

Aangezien T. Radja Lam lli de onderwerping van T. Gampong 
Pisnug in den weg stond, werd hij in begin 1904 maar Groot- 
Atjeh teruggezonden. 

Het destijds beruchte bendehoofd T. Gampong Pisang, een 
Pidiër, die zich meestentijds in de bovenstreken van Panga ophield 
en die door de peperplantende Pidiërs aan den oever van de 
Kroeëng T'eumareuën als hun hoofd werd beschouwd, kwam zich 
in 1904 bij het bestuur melden en werd daarop als hoofd van 
Panga beschouwd. In Mei 1906 hep dit hoofd wederom over, 
voorgevende vele grieven tegen het bestuur te hebben. 

Bij een inspectie van het landschap Teunom in December 1906 
door den Civielen eu Militairen Gouverneur, werd door dezen een 
schrijven aan T. Gampong Pisang gericht, waarin dat bendehoofd 
gelast werd zich te komen onderwerpen. Aan die oproeping gaf 
hij gehoor en hij kwam zich cenige dagen daarna te Poelo Kajn 
melden. 

T, Gampöug Pisang werd daarop met den Civielen Gezaghebber 
te Koeta Radja ontboden en werd aldaar door deu Gouverneur 
aangesteld als Wakil Oeldcbalang van Panga gedurende de minder- 
jarigheid van den zoon van TE. Nja Poetéh, 

Deze T. Nja’ Poetéh, die in Panga gezng uitoefende, was im 
Augustus 1903 overleden. Hij was verslaafd aan opium eu door 
zijn verwautschap aan het in Boven Kroeëng Sabé zwervend bende- 
hoofd T, Radja Poetéh, hoogst onbetrouwbaar. 

i* Valgr. IX, 1u 
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T. Oema werd den 13°" Mei van dit jaar aangesteld tot Oeltt- 
balang van Teunòm met de onderhoorigheid Panga, nadat hij de 
korte verklaring in drie artikelen geteekend en beëedigd had. 

Ouder zijn direct gezag staan de Keutjhi"s Peu'èt, t. w. 

1, Keotjhi* Miga, hoofd van de gampüngs Aloeë Ambane en 
Padang Kling; 

2. Keutjhi® Akoeb, hoofd van de sampöne Baro en Paja Baro; 

8, Keutjht Poetéh, hoofd van Panton Mamoet en Aloeë Oentoet; 

4. Keutjhi’ Game, hoofd van Tanoh Anoë, 

Bovengenoemde Keutjhi's Peu'st of Peutoeha Peut moeten ge- 
lijk gesteld worden met Imeums, omdat in Teunòm meermalen 
gesproken wordt van de vier moekims, 

Om deze gampöugs en verder in het binnenland, meestal gelegen 
aan de rivier-oevers, worden de Seuneubo’’s aangetroffen die onder 
een Peutoeha staan. 

De voornaamste Seuneubo”s in Teunòm zijn: 

Tjùt Koembaug, Goeunug Lasoe'en Tjòt Panaih, Potjo* Seumira 
en Aloeë Meurnsn, 

In Panga de Seuneubo”s Aloeë Lho’, Pajn Geureuga, Batèë 
Meutoedäng, Sama Leuma, Bamböug Djampo*, Goenöng Boelch, 
Goenüng Meulinteuëng en Toewi Eumpèt. 

In Teunòm en Panga zijn in het geheel pl. m. 1200 personen 
geregistreerd. 


Verwantschap nan andere Oeldëbalangsfamilies. 
T. Oema, de tegenwoordige Oeléebalang, is gehuwd met Tjoet 
Aisah, dochter van T. Nja” Poetéh Pang. 

De moeder van T. Oema, genoemd Tjoet Intan, is de dochter 
van 'Ì, Keudjroeën Amin van Boeban: vandaar dat T. Imeum 
Moeda veel in Boeban verblijf hield. 

T. Kadja Mahmoet van Iho* Boebon is de kleinzoon van 
T. Imeum Toeha, dus een achterneef van den tegeuwoardigen 
Oeléëbalang. 

F. Kadja Poelo, de oudste zoon van den vorigen Oelòëbalang, 
liet bij zijn dood een zoontje nn, T. Dolah genaamd; deze pl, m, 
T jaar oud, bezoekt onze school te Panton Mamoct. 


Middelen van bestaan. De bestaansmiddelen der bevolking 
zijn : 
1. rijsteultuur, gedreven op ladangs en moernssawah’s : 
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2. pepercultuur ; 

3. inzameling van boschproducten ; 

4. riviervisch-vangst. 

De pepercultuur blijft de voornaamste bron van inkomsten, 
nangezien de Atjeher met betrekkelijk weinig moeite, in korten tijd 
daarmede veel geld kan verdienen. 

Klapper- en Pinangboomen worden door de bevolking aan- 
geplant. 

Tabak wordt bijna op iedere ladang aangeplant, doch alleen 
voor eigen gebruik. 

Lout wordt hier en dnar langs de kust door indamping van 
zeewater verkregen en dient slechts voor eigen gebruik. 

Lijde-cultuur treft men aan in beneden-Teunùm en in de 
Seuneubú” Toewt Kajeë in Panga; de zijde wordt uitgevoerd naar 
Panang. 

Het weven van zijden stoffen wordt miet beoefend. 


Veestapel. Met den veestapel is het nog zeer treurig gesteld. 

De Oelétbalang bezit een viertal runderen. 

Het aantal karbouwen bedraagt ongeveer DÛ stuks; meest het 
eigendom van den Oeclötbalang. 

In de bovenstreken van Peunòm, voornamelijk bij Biuta, uwerven 
nag verwilderde kudden rond. 


Koeta Madja, den 9m October 1907. 


Langsa'. 


Langsn*, eertijds het meest Zuidelijk gelegen staatje van het 
Gouvernement Atjeh eu Onderhaorigheden, ligt thans, sedert de 
toevoeging van de Tamiangsche landschappen aan Atjeh (Staatsblad 
1908 Me 112), besloten tusschen deze en het landschap Peureuln. 

Van dit Inutste is het gescheiden door de Bajeuënrivier, terwijl 
de grenzen met Tamiaug werden vastgesteld bij Gouvernements 
besluit d.d. 17 Oetober 1881 N° 5 (Staatsblad Ne 212). 

Langsa’ is een der oudere staatjes ter Oostkust van Atjeh. Het 
werd in de laatste helft der achttiende eeuw gesticht daor een 
Menangkabnuer, Datoe Dajaug, van wien thans nog direct afstam- 
melingen in het landschap aanwezig zijn, zonder echter gezag uit 
te oefenen, De stamvader van hel tegenwoordige oelëëbalanggeslacht 
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was, volgens de overlevering, eeu aangenomen zoon van dien 
stichter en werd door dezen tot zijn opvolger tangewezen, omdat 
zijn eigen zoon beperkte geestvermogens had, en dus niet als 
oelëëbalang kon optreden. 

Bij onze komst in Atjeh weigerde de toenmalige oeldëbalang van 
Langsa onze souvereiniteit te erkennen, eu na diens dood bleef de 
toestand onveranderd, tot in 1877 besloten werd, ook deze streek 
doar geweld ten onder te brengen. 

In de mnaud Mei van dat jaar vertrok een militaire expeditie 
daarheen; deze landde zonder tegenstand te ontmoeten te Birim, 
en trok over land naar de gampong Langsa’. 

Het doel van den tocht werd bereikt, en de oeltëbalang, T. Tj: 
Bentara Blang, verklaarde zich bereid, de hem gestelde vredesvoor- 
waarden aan te nemen. Den 18° Mei 1877 legde hij in handen 
van den Assisteut-Resident den eed van trouw aan het Nederlandsch 
Indische Gouvernement af. 

Echter heeft dit hoofd mich nimmer vriendschappelijk betooud 
tegenover het Gouvernement. Hij leefde meer voor mehzelf, omgeven 
door een aantal slechte raadgevers, die, geheel op zijne kosten 
‚ levende, misbruik maakten van zijne zwakke geestvermogens, en 
hem tot verkeerde handelingen aanspoorden. 

Dientengevolge liet hij het bestuur van het landschap meer en 
meer over aan zijn broeder T. Moeda Lamkoeta en de mindere 
hoofden. 

Hij was de meening toegedaan, dat uitbreiding van de peper- 
cultuur steeds onlusten ten gevolge had, Daarom werd die cultuur 
niet aangemoedigd, doch drong hij er op aan, dat de bevolking 
zich meer op den rijstbouw toelegde. Hieraan ie het vermoedelijk 
toe te schrijven, dat de ingezetenen van dit landschap van oudsher 
rustiger en meer gevestigd waren, dan elders op de Oostkust. 

Bij Gouvernements besluit van 28 October 1901 N° 12, werd 
T. Tji Bentara verbannen naar Kediri, alwaar hij in 1905 over- 
leed. De naaste aanleiding fot die verbanning was de omstandigheid 
dat op de achterzijde van zijne acte van erkenning en bevestiging 
als hoofd van Langsa een aanteekening was gesteld, die hoogst ou- 
eerbiedig was tegenover het Nederlandsch Indische Gouvernement, 
en waaruit bleek, dat hij een vreemde opvatting had van zijne 
verhouding tot de Regeering. Bovendien had hij zieh schriftelijk in 
verbinding gesteld met den ex-Pretendent Sultan van Atjeh. 

Zijne verwijdering heeft tot geene betoogingen van de bevolking 
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aanleiding gegeven, ook daarom niet, wijl hij kinderloos was, en 
hij vervangen werd door zijn broeder T, Moeda Lamkoetn. 

Deze laatste overleed den 18ér Mei 1904, en bij de keuze van 
gen opvolger moest al dadelijk de eenige overgebleven broeder van 
beide genoemde oelèëbalangs, T. Moeda Latéh, buiten beschouwing 
blijven, omdat deze totnal ongeschikt was voor de betrekking van 
landzsehapshaofid. 

Onder de vijf zoons van T. Moeda Lamkoeta was de oudste — 
T. Banta Amat niet geschikt om een goed hoofd te kunnen worden, 
doch van den tweeden T, Oebit werden betere verwachtingen ge- 
koesterd, waarom hij werd toegelaten tot het onderteekenen en be- 
cedigen van de korte verklaring. T, Oebit wenscht den naam T, 
Panta Peureudan aan te nemen. 

Tot eigenlijk Langsa’, dat rechtsstreeks door den oelèëbalang 
wordt bestuurd, behooren de onderhoorigheden Bajeuën (rechter- 
oever), Birim, Radja Toeha en Manja Paèt, Deze staan onder het 
bestuur van T. Banta, Panglima Praug Birim, T. Daoct en Habib 
Ali, waarvan eerst- en laatstgenoemden door aanhuwelijking, T. Dabet 
rechtstreeks aan T. Oebit verwant zijn, terwijl het hoofd van Birim 
oorspronkelijk heeft behoord tot de volgelingen van den Sultan van 
Atjèh. Met uitzondering van dat van Manja” Paët, warden deze 
hoofden door den oclèëbalang van Langsa', in overleg met de peu- 
toeha ampat, nangesteld. 

Het Hoofd van Manja* Paòt neemt een meer zelfstandige positie 
in, hetgeen een gevolg is van de wijze, wnarop dit staatje, onaf: 
hankelijk van den Langsa'sche oeldëbalang, in cultuur werd gebracht. 
Deze toestand gaf eertijds, bij herhaling, aanleiding tot twisten en 
roofpartijen, waaraan cen einde is gemaakt door een overeenkomst, 
gesloten den 14* Mei 1888 waarbij de rechten en verplichtingen 
van Habib Ali behoorlijk werden omschreven. Eerst na onze vesli- 
ging in Wajeuën (1899) en de vaststelling der grenzen tusschen 
Langsa* en Manja* Paùt (1901) is aan alle kwestiën tusschen leenheer 
en leenman een einde gemaakt. 

Behalve de bovengenoemde hoofden van onderhoorigheden zijn 
voorname personen: PT. Moeda Ali, hoofd van Paja Bilt, achterneef van 
T. Oebit, sedert korten tijd in het bestuur opgevolgd door zijn 
zoon T. Taib; T. Ali, hoofd van Geudoebang, door aanhuwelijking 
met den oclètbalang verwant, en Datoe Lama, een rechtstreeksche 
afstammeling van den stichter van het landschap. 

Het laat zich nanzien, dat Langsn langzamerhand in welvaart 
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zal toenemen. In de laatste jaren wordt de pepercultunr aange- 
moedigd, zoodat in 1907 ruim 90 kojangs van dat product werden 
uitgevoerd. Verder zijn verschillende concessiën verleend tot den 
aankap van zeehout en tot het winnen van wipah, samir en kn- 
djang, welke voor hoofden en bevolking niet onbelangrijke voor- 
deelen afwerpen. Bij G. B. dd. 10 October 1905 N° 11 werd aan 
de „Langsar-petroleum-maatschappijs verguuning verleend tot het 
winnen van aardolie in de onderhoorigheid Paja Bili. Deze onder- 
neming, welke aanvakelijk goede resnltaten opleverde, staakte in 
1906 haar bedrijf, Naar aanleiding van kortelings plaats gehad 
hebbende nieuwe onderzoekingen, is de magelijkheid niet buiten- 
gesloten, dat nogmaals tot exploitatie van dat terrein zal worden 
overgegaan. 

In den loop van het vorige jaar is een aanplant van heven van 
gouvernementawege begonnen, waarvoor uitgestrekte terreinen zijn 
gereserveerd. De aanvankelijke resultaten zijn van vien aard, dat 
daarvan in de toekomst, ook voor de welvaart van het landschap, 
goede verwachtingen kunnen worden gekoesterd. 

Op andere terremen zijn vergunningen verleend voor landbouw- 
exploitatie en den aankap van timmerhout, doch tot heden is aldaar 
nog geen aanvang gemaakt met de werkzaamheden, in hoofdzaak een 
gevolg van onvoldoende werkkrachten en gemis ann goede afvoerwegen. 

Eindelijk hebben de opening van de Langss*-haven en het tot 
daar doortrekken van de Atjehstoomtram, het vertier en de handels- 
beweging in het landschap doen toenemen, waardoor eveneens wordt 
bijgedragen tot vermeerdering van de welvaart der bevolking. 


Eds, den 15 Mei 1908. 


KIL Moekims Pidië. 


Bij ncte (sarakata) voorzien van het negenvoudig zegel (tjap 
sikoereuëng) dd. S# Hedjnb van het Mokammedaansche jaar 1260 
(24 April 1853) werd daar den toenmaligen Soeltan Van Atjeh, 
Alaoedin Mancoer Sjah, als erfelijk Oelèëbalang vau Pidië erkend, 
Peukoe Radja Pakéh Dawùt. 

Oorspronkelijk bestond het gebied slechte uit een gedeelte van de 
tegenwoordige Moekim Pidië, Door recht van verovering breidde 
dat gebied zich wit met de Moekims TLanggo* en Banggalang, Lang 
en Oetoeë en de V Moekims Kalé en Laweuëng, die vroeger onder 
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zelfstaudige hoofden stonden. Het tegenwoordig gebied van de XI 
Moekims Pidië omvat: 

Maoekim Lang, 

Moekim Pidië, waarin Langg” eu Benggalang zich hebben opgelost, 

Maekim Octoeë, 

IL Moekims Batèë, waaronder Moekim Pandéë, Moekim Tjalong 

en V Moekims Kalé en Laweuëng. 

In 1878 onderwierp zich Tenkoe Pakéh Dalam, zoon van Tenkoe 
Radja Pakéh Moehamat Oesén en kleinzoon van bovengenoemden 
Teukoe Radja Pakéh Dawbt, aan het Nederlandsch-Indisch Gouver- 
nemeut, Tot aan zijn dood in 1879 bleef hij ons getrouw. Zijn oudste 
zoon Teukoe Moeda Soeleiman volgde hem op. In October 1679 
teekende Teukoe Moeda Soeleiman de 18 artikelen der acta van 
onderwerping aan ons Gouvernement en werd hij ale Oelèëbalang 
van Pidië erkend, onder den naam van Teukoe Radja Pakéh Moeda 
Soelerman. 

Dit hoofd overleed in 1895 en werd opgevolgd door zijn zoon 
Teukoe Radja Pakéh Moehamat Dawòt, Het bestuur van dezen 
Oelèëhalang was slechts van korten duur. In November 1896 werd 
hij door zijn oom Tenkoe Radja Pidië vermoord, een zoon van 
slechts een paar jaren oud, Moehamat Alf Koeta Barù, ualatende, 
Door hoofden en oudsten van het landschap Pidië werd Teukoe 
Oesén di Geudong, jougere half-broeder van Tenkoe Radja Pakéh 
Moeda Soeleiman, als waarnemend Oelòëbalang gedurende de minder- 
jarigheid van Teukoe Radja Pakéh Mochamat Ali Koeta Barù, gekozen. 

Deze keuze werd door het Bestuur te Sigli bevestigd. Spoedig 
bleek dat Tenkoe Oesén di Geudong de noodige kunde en geschikt- 
heid miste om zijn gezag op te houden, Hoofden en oudsten ver- 
kozen hem niet langer als Wd, Oelèëbalang te erkennen, ontnamen 
hem den 2deten Juni 1897 het bewind eu stelden in zijne plaats 
Pòtjoet Asinh, grootmoeder van Teukoe Radja Pakéh Moehamat 
Dawùt, als waarnemend hoofd nan. Met deze keuze geraakten zij 
evenwel van den wal in de sloot, want het bleek al spoedig dat 
Pötjoet Aszinh als bejaarde vrouw hoogst moeilijk persoonlijke aan- 
kingen met het bestuur te Sigli kon hebben. Zij bleef dau ook 
uiet lang het bewind voeren; reeds in October d‚a,v. werd zij 
ontheven van de waarnemiug van het Oelbëbalangschap en viel de 
keuze der hoofden en oudsten weder op Teukoe Oesén di Geudüng, 
die sedert dien met het gezag van Wd. Oeldëbalang der X1I Moekims 
Pidië bekleed bleef. 
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Door behoorlijke regeling zijner financieele positie en geregeld 
aanzetten van bestuurswege tot werkzaamheid, zijn houding en werk- 
last van den wd. Oelèebalang in den laatsten tijd merkbaar verbeterd. 
Teukoe Radja Pakéh, de minderjarige Oeldëbalang, bezocht sedert 
Augustus 1901 de Gouvernements Inlandsche school te Koeta Radja. 
In Maart 1903 vertrok de jeugdige T. Radja Pakéh naar Bandoeng 
ten einde aldaar onderwijs te ontvangen aan de school voor In- 
landsche hoofden. 

Hoewel goedgezind, bleef het den wd, Oelëëbalang nog steeds 
aan de noodige energie en werkkracht ontbreken, staande hij verder 
onder den zeer slechten invloed van zijne vrouw Potjoet Aman, die 
even sterk aan opium was verslaafd als hij zelf. 

T, Oesén di Geudong overleed in Mei 1905 en Teukoe Radja 
Koeala, jongere half-broeder van Teukoe Radja Pakéh Maehamat 
Dawùt werd als wd. Oeldebalang en voogd over den jeugdigen 
Teukoe Radja Pakéh nangesteld. 


Koeta Madja, den 21°" October 1908, 


Y Moekims Reuhtë. 


Bij onze eerste vestiging in Atjeh was Teukoe Béntara Oedjöng 
Oeldëbalang van V Moekims Reubés. Bij acte (earakata) voorzien 
van het negenvoudig zegel (tjap sikoereuëng} dd. 20 Saban 1297 
werd hij door den Pretendent Soeltan, Toeankoe Moehamat Dawùòt, 
als zoodanig erkend. 

Leer bevriend met en verwant aan de Pakéhs (Oeltëbalangs en de 
All Moekims Pidië) kwam Tenkoe Béntarm Oedjoug door hun 
tusschenkamst veel in aanrnking met het bestuur te Sigli, Hij heeft 
zich nimmer ingelaten met aangelegenheden buiten zijn gebied eu 
ook miet deel genomen aan den eeu of anderen krijg. 

Met den Imeum van Beu'ah, een zijner moekimhoofden, die zijn 
gezag niet wilde erkennen, heelt hij een 30-tal jaren geladen een 
korten strijd gevoerd, die tot de volkomen onderwerping van den 
weerspannige leidde. 

Den 10%" September 1899 teekende Tenkoe Béntara Oedjong de 
verklaring van onderwerping aan het Nederlandsch-Indisch Gouver- 
nement. 

Den 0""* Juhi 1900 overleed hij op hoogen leeftijd, een zoon 
nalatende, Teukoe Maen, nan wien hij gedurende zijne laatste 
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levensjaren het bestuur in de V Moekims Reubèë grootendeels 
overliet. 

Op den 9*" Augustus dav, werd door de Imeums, Keuijhis en 
Pauglimas van dat gebied, ten overstaan van het bestuur te Sigli, 
als wettige opvolger van wijlen Teukoe Béulara Oedjöng erkend 
diens zoons Teukoe Maen onder den titel van Teukoe Béntara. 

Het gebied van Reubèë omvat de moekims Mè maneu' , Beureu- 
leuëng Ramböng, Reubèë en Beu'nh. 

De Oelêëbalang Teukoe Ma* en gaf voortdurend reden van klagen, 
hij werd herhaaldelijk gestraft en vluchtte in Maart 1002 naar het 
gebergte, waar hij zich bij de vijandelijke benden aansloot. 

In overleg met moekim- en gampöng-haofden werd zijn jongere 
broeder, Teukoe Badja Oesén, met de waarneming van het bestuur 
belast. 

Ongeveer één jaar daarna meldde Teukoe Maen zich en werd na 
betaling van eene hoete en waarborgsom weder als Oeldtbalang 
erkend. 

Bij vonnis van de moesapat dd. 23 Jumi 1906 werd ten slotte 
Teukoe Ma'én veroordeeld tot de straf van: wegzending naar een 
oord van ballingschap voor den duur van 5 jaren, wegens heulen 
met de verzetspartij, en Teukoe Radja Oesén aangesteld tot waar- 
nemend Oelèëbalang. Hij is eeu jonge man van ongeveer 20 jaren. 


Koefa Radja, den 20" October 1908. 


IX Moekims Keumangan. 


Uit de geschiedenis blijkt, dat het Oelèëbalanggeslacht der TX 
Moekims Kenmangan (Gigiëng) van zeer ouden oorsprong is en van 
oorspronkelijke landshoofden, wier verleden zieh in onheugelijke 
tijden verliest, afstamt. Zij waren van oudsher de hoogste gezag- 
hebbenden in de Pidiëstreek, in onnfhaukelijkheid en aanzien nict 
onder doende voor de Pòlems en het geslacht van de hoofden in 
Meureudoe, waarmede zij steeds nauw verbonden waren. 

In 1874 onderwierp zich de Oelèëbalung van Gigiëng, Teukoe 
Béntara Keumangan Pôtjoet Oseuman aan het Nederlandsch-ludisch 
gezag. 

Het landschap omvatte toen nog de kuststrook der ILL Moekims 
Gigiëng, naar welks koeala het geheele gebied genoemd werd, en 
waar, sedert zijn dood in 1885, Teukoe Moehamat Deèn zich als 
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Oeléëbalang wist op te werpen, onder den naam van Teukoe Bén- 
tara Paleuch. 

T. Béntara Keumangan Potjoet Osenman had geene kinderen; 
een gedeelte van zijn macht droeg hij tijdens wijn leven over aan 
Tenkae Moeda Beumbajan Abdù Latéh, een bloedverwant en pangli-ma- 
prang van het landschap. 

In 1879 maakte deze zijn opwachting bij den Gouverneur te 
Koefa Radja en werd bij die gelegenheid erkend als Radja moedn 
(opvolger) van Gigiëng. 

Na den dood van Teukoe Béntarn Keumangan Pötjoet Oseuman, 
ontbrandde een felle strijd om het Oeldebalangschap. De door de 
adat aangewezen opvolger, Teukoe Bén Asan, broederszoon van den 
kinderloos overleden Oclèëbalang, wierp zich als pretendent op contra 
Teukse Moeda Heumbnjan. In dien familieoorlog, waarin bloed- 
verwanten, al naarmate de graad van verwantschap, de zijde kozen 
van een der pretendenten, zegevierde Teukn Moeda Reumbajan, die 
door het bestuur indirect werd gesteund door licenties tot aankoop 
in het buitenland en invoer van vuurwapens en ammunitie. Teukae 
Bén Asan was intusschen overleden, 

lu navolging van zijne voorgangers, die bij stap Sikoereuënge 
(erkenningsacte van den Soeltan van Atjèh, voorzien van het negen- 
voudig zegel} den naam kregen Béntata Oereuëng Kaja Seutia Indra, 
noemde Teukoe Moeda Keumbajan zich als Oelèëbalang, Teukoe 
Beutara Oereuëng Knjn Seutin Indra Pòtjoet Abdò Latéh, en weril 
hij als zoodanig in het laatst van 1885 door het Bestnar erkend. 

Pogingen door dezen Oeldëbalang (gewoonlijk Teukoe Héntara 
Keumaugan genoemd) in het werk gesteld om het gezag in de LI 
Moekims Giniëng te herwinnen, hadden geen sucees, In 1896 werd 
ten overstaan van het bestuur te Sigli eene voorloopige regeling ge- 
troffen tusschen de hoofden der IX Moekims Keumangan eu III 
Moekims Gigiëng, welke regeling in 1897 bij schriftelijke dor 
beide partijen onderteekende overeenkomst werd bevestigd, waarbij 
Teukoe Déntarn Keumangan, afsiende van verdere aanspraken op 
de IL Moekims Gigiëng, en afstand doende van Penkan Gigiëng, 
de strand-maekim Gigiëng Meurandéh terug kreeg. 

In de laatste jaren wist Teukoe Béntarn Keumaugau, door 
fusschenkomst van het bestuur, zijn gezag weer te doen gelden LI 
de Moekims Teungòë en Tjòt Djadja, die vroeger zich daaraan 
onttrokken hadden, en onder den invloed stonden, respectievelijk 
van lë Leubeuë en Paleuch. 
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Het tegenwoordig gebied van Keumangan bestaat uit de Moekims: 

Gigiëng Meurandéh, Tjöt Djadja, Teungoë Keumangan, Keum- 
bajan, Djaman Boesoeë, Lament, Tiba, Aloeë Hatèë, Djeurnt 
Manjang, Oesé, Poelò Driën, Geumpoeëng, Oedjöng Rumba en Tirò, 

De hoogbejaarde Teukoe Béntara Keumangan droeg in den aan- 
vang van 1901 het bestuur over aan zijn zoon Tenkoe Oesèn di 
Rambong, eene krachtige persoonlijkheid met een flink karakter, 
echter nog jong en toegankelijk voor slechte invloeden. 

Reeds spoedig traden oneenigheden op tusschen vader en zoon, 
welke zóó hoog liepen, dat in 1902 Teukoe Oesèn diens vader he- 
gon tegen te werken en zelfs verdacht werd met de verzetspartij te 
heulen, weshalve hem den 23%" Met 1902 voorloopig Kocta Radja 
als verblijfplaats werd aangewezen. 

Den Alem November dav. keerde T, Oesèn di Ramböng terug 
en trad als waarnemend Oelèëbalang op, terwijl zijn vader zich te 
Koeta Radja vestigde, 

De verwachting dat de waarnemend Oeléthalang van Keumangan 
zich zou kunnen doen kennen als een goed bestuurder, werd miet 
verwezenlijkt; hij heulde met den vijand en werd in 1903 tot ver- 
banning voor den duur van 20 jaren veroordeeld; hij stierf on- 
geveer 6 maanden na zijne verbanning. 

De onde Teukoe Béntara Keumangan, den St" Joli 1903 terug- 
gekeerd van Koeta Radja, werd nu bijgestaan in zijn bestuurstnuk 
door zijn banta's Tenkoe Oema* di Rambone, Teukoe di Roemah 
Blang en Teukoe Gadé Oedjong Rimba. 

De onderlinge naijver tusschen de 3 laatstgenoemden maakte het 
zelfs noodig reeds hetzelfde jaar Teukoe di Koemah Blang door 
den Oelëbalang te doen ontslaan. 

De oude Teukoe Béntara Keumangan stierf in het begin van 1004, 

des maanden na het ontslag van T. di Roemah Blang werd 'T, 
Gadé Oedjong Rimba googenaamd door de moslemin opgelicht en 
een maand daarna weder losgelaten. Hij werd van verdere bestuurs- 
zorgen ontslagen. 

Alsnu werd het bestuur alleen gevoerd door TP. Oema* di Ram- 
büng als waarnemend Oelbthalaug. 

Fe Bandoeng bevindt zich aan de houfdenschool Teukoe Oesoth, 
zoon van hoogergenoemden Teukoe Oesèn di Rambong, een knaap 
van pl.m. 12 jaar. 


Kosta Madja, den 21*" October 1908. 


17 ü MEDEDEELINGEN DETKEFFENDE DE … 


Oelétbalang wist op te werpen, onder den naam van Teukoe Bén- 
tarn Paleuëh. 

FE. Béntam Keumnugan Pòtjoet Oseuman had geene kinderen; 
een gedeelte van zijn macht droeg hij tijdens zijn leven over aan 
Teukoe Moeda Reumbajan Abdò Latéh, een bloedverwant en pangli-ma- 
prang van het landschap. 

In 1879 maakte deze zijn opwachting bij den Gouverneur te 
Koeta Radja en werd bij die gelegenheid erkend als Radja moeda 
(opvolger) van Gigiëng. 

Na den dood van Teukoe Péntarn Keumangan Pòtjoet Oseuman, 
outbrandde een felle strijd om het Oelöëbalangschap. De door de 
adat aangewezen opvolger, Teukoe Bén Asan, broederszoon van den 
kinderloos overleden Oeldtbalaug, wierp zich als pretendent op contra 
Teukoe Moeda Keumbajan. In dien familieoorlog, waarin blocil- 
verwanten, al naarmate de graad van verwantschap, de zijde kozen 
van cen der pretendenten, zegevierde Teukn Moeda Reumbajan, die 
dor het bestuur indirect werd gesteund door licenties tot aankoop 
in het buitenland en invoer van vuurwapens en Ammunitie, Teukoe 
Bin Aean was tutusschen overleden. 

In navolging van zijne voorgangers, die bij «tap Sikoereuënge 
(erkenningsacte van den Soeltan van Atjèh, voorzien van het negen- 
voudig zegel) den naam kregen Héntata Oereuëng Kaja Seutia Indra, 
noemde Peukoe Moeda Keombajan zich als Oelèëbalang, Tenkoe 
Béutara Oereuëng Kajn Seutia Indra Pötjoet Abdò Tatéh, en werd 
hij als zoodanig in het laatst van 1885 door het Bestuur erkend. 

Pogingen door dezen Oelttbalang (gewoonlijk Teukoe Béntara 
Keumaugan genoemd) in het werk gesteld om het gezag in de LI 
Moekims (linicug te herwinnen, hadden geen succes. In 1898 werd 
len overstaan van het bestuur te Sigli eene voorloopige regeling ge- 
troffen tusschen de hoofden der IX Moekims Kenmangan en UI 
Moekims Gigiëng, welke regeling in 1897 bij schriftelijke door 
beide partijen ouderteekende overeenkomst werd bevestigd, waarbij 
Teukoe Héntara Keumangan, afziende van verdere nanspraken op 
de ILL Moekims Gigiëug, en afstand doende van Peukan Gigiëng, 
de strand-moekim Gigiëng Meurandéh terug kreeg. 

In de laatste jaren wist Teukoe Béntara Keumaugan, door 
tusschenkomst van het bestuur, zijn gezag weer le doen gelden in 
de Moekims Teungut en Tjöt Djadja, die vroeger zich daaraan 
onttrokken hadden, en onder den invloed stonden, respectievelijk 
van Ié Leubeuë en Paleuch. 
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Het tegenwoordig gebied van Keumangan bestaat wit de Moekims: 

Gigiëng Meurandéh, Tjòt Djndja, Teungbë Keumangan, Reum- 
bajan, Djaman Boesoet, Lameuë, Tiba, Aloeë Batòë, Djeurat 
Manjang, Oesé, Poelù Driën, Geumpoeëng, Oedjöng Rimba en Tirù. 

De hoogbejaarde Teukoe Béntara Keumangan droeg in den aan- 
vang van 1901 het bestuur over aan zijn zoon Teukoe Oesàn di 
Kambong, eene krachtige persoonlijkheid met een flink karakter, 
echter nog jong eu toegankelijk voor slechte invloeden. 

Reeds spoedig traden oneenigheden op tusscheu vader en zoon, 
welke zóó hoog liepen, dat in 1902 Teukoe Oesún diens vader be- 
gon tegen te werken en zelfs verdacht werd met de verzetspartij te 
heulen, weshalve hem den 28ste Mei 1902 voorloopig Koetn Radja 
als verblijfplaats werd aangewezen. 

Den Al November dav. keerde T. Oesèn di Rambong terug 
en trad als waarnemend Oelëëbalang op, terwijl zijn vader zich te 
Koeta Mludja vestigde, 

De verwachting dat de wanrnemend Oelèthalang van Keumangan 
zich zon kunnen doen kennen als een goed bestuurder, werd niet 
verwezenlijkt; hij heulde met den vijand en werd in 1903 tot ver- 
banning voor den duur van 20 jareu veroordeeld; hij stierf an- 
geveer 6 maanden na zijne verbauning, 

De oude Teukoe Béntara Keumangan, deu S*** Joli 1903 terug- 
gekeerd van Koeta Radja, werd nu bijgestaan in zijn bestuurstaak 
door zijn banta's Tenkoe Oema* di Rambüng, Teukoe di Roemah 
Blang en Teukoe Gadé Oedjong Rimbn. 

De onderlinge naijver tusschen de 3 laatstgenoemden maakte het 
zelfs noodig reeds hetzelfde jaar Teukoe di Roemah Blang door 
den Oelbcbalang te doen ontslaan. 

De oude Teukoe Béntarn Kenmangan stierf in het begin van 1904, 

Les maanden nn het ontslag van T, di RKoemah Blang werd l', 
Gadé Oedjong Kimba zoogenaamd door de mastemin opgelicht en 
een manud daarna weder losgelaten. Hij werd van verdere bestuurs- 
zorgen ontslagen. 

Alsnu werd het bestuur alleen gevoerd door |, Oema* di Tam- 
bong als waarnemend Oelëtbalaug. 

Te Bandoeng bevindt zich aan de hoofdenschool Teukae Oezaih, 
zoon van hoogergenoemden Teukoe Oesèn di Rambong, een knaap 
van pl.m, 12 jaar. 


Koeta Radja, deu 21" October 1908. 





DE PLAATS EN DATUM VAN GEBOORTE VAN 
D*. H. NEUBRONNER VAN DER TUUK, 


iP, REOUFFAER, 


Tat nog toe was het aan het publiek onbekend gebleven, waar 
en wanneer Van per Tuuk geboren werd, In de twee levensberichten, 
kort na zijn dool verschenen ', werd deze vraag niet aangeroerd; 
het artikel van Dr, H. H‚ Jjerxnorr), dat bijna tien jaar later in de 
Kneyelopaedie van Ned.-Indië * de gegevens omtrent den befaamden 
taalgeleerde trachtte samen te vatten, moest zich beperken tot de 
mededeeling; “Deze groote Indoloag, geboren omstreeks 1825, was 
de zoon van Mr. Sefridus van der Tuuk, president van de wees- 
kamer en van den Raad van Justitie te Soerabaja. Kijne maeder, 
louise Neubronuer, was van Portugeesche afkomst en telde, zooals 
hij beweerde, Albuguerque onder hare voorouders,» 

Toen ik imm het begin van dit jaar de Herdenking van Dr.J. L. 
A. Brandesr opstelde, die in April d‚a.v. in druk verscheen *, 
hadden Prof. Sxover Huraroxer en ik zelve heel wat moeite 
gedaan om alsnog door correspondentie, o.a. met Mr. PF. van per 
Tuuk, advocaat en notaris te Groningen, plaats en datum nader 
vast te stellen. 

Doeh alle moeite bleef vergeefs. Het eenige wat ik toevoegen 
kon in gezegde Herdenking, p. XXII, noot 2, was het vermoeden: 
rdat Van per Tuur zoo goed als zeker te Malaka geboren werd, 
en wel in 1824 (P)r, Ben vermoeden, dat steuude op hetgeen ik mij 
meende te herinneren dat Vax pen Tuuk in 1888 persoonlijk op 

\ Prof Krux in Ned Speetntor, ISO, p. 419 —220: en Dr: W. Doorussos 
ihidern, p. Hi dT, Van ven Tevg stierf in het hospitaal te Soerabaja 
MT Aur. 1504, 

s DL IV CLGOS), pr ALBA. 

a Voorn de „Beschrijving van Tjandi Singaaari; en da Wolkentocnealen 
van Panataran, Samengesteld naar de gewavens verstrekt door H. M. erom 


Muuvinser en J, Keus, onder leiding van wijlen Dr, J, L, A. Brannzs”, 
tgeGravenlinge —Batuvin 1000, 
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Bali mij verteld had, en hetgeen zijdelings bevestigd werd door de 
gegevens uit de oudere Regeerings-Almauakken, volgens welke 
Mr. Sefridus van der Tuuk, na in eind 1820 zijn ambtelijke Indische 
loopbaan begonnen te zijn door benoemd te worden tot waarnemend 
hid van den Raad van Justitie te Batavia, in 1821 benoemd werd 
tot Fiskaal, tevens President van de Weeskamer, te Malaka, en 
deze functie aldaar bleef vervullen tijdens en kort na 1824, het jaar 
waarin Malaka tegen Bengkoelen werd ingeruild tusschen Nederland 
en Engeland, om in 1826 op te treden als hid in den Raad van 
Justitie te Soerabaja. Van de geboorte van zijn zoon Herwas bleek 
echter niets. 

Wen kort verblijf in de Straits Settlements was gelukkig voldoende 
om alle gegevens in handen te krijgen. Kort na aankomst te Singa- 
pore in begin Mei j.l, mocht ik deu waarnemenden Consul-Generaal 
der Nederlandeu, den heer G. Hauer, voor de vraag interesseeren, 
en kreeg ik door zijne vriendelijke tusscheukamst na eenige dagen 
reeds afschrift uit het Kerkelijk Archief te Malaka omtreut geboorte- 
en doopdag van „Heruax Neungossen”, kind van Sgruinus VAN 
DER Tuuk en Loursa NeunKONNen, geboren te Malakka den 
Edet Febr. 1824, gedoopt in de Gereformeerde Kerk aldaar 
(thaus onder het Engelsch bestuur hernoemd „Christ Churches) op 
24 Oct. 1824. Doch toen ik persoonlijk van 19—24 Mei te Malaka 
vertoefde, mocht ik zelve inzage krijgen van het Trouwboek dier 
kerk, en voud daar ook den datum van 't huwelijk van van nek 
TuuxK’'s vader, alsmede de herkomst van de familie NeunmonnNen. 

Deze verschillende gegevens mogen hier nu volgen |, 

In het #Trouw Boek van Malacca. Behelsende de Naamen der 
Perzooneu, welke in de Gereformeerde Kerke aldaar getrouwd zijn. 
Gehouden ten tijde der Kegeeringe van den Weledelen Gestreng: 

! Bij het doorgaan dezer archiefstukken van de voormalige Gereformeerde 
Kerk te Malaka, ben ik veel dank verschuldigd aan den Colonial Chaplain, 
den heer Fe. G. Swispern aldaar, kapelaan der „Christ Church’, thats he- 
hoorende tot de Church of England, maar nog geheel en al het oude Hall. 
kerkgebouw dat vermoedelijk in datzelfde jaar 1778 werd voltooid, waarin 
het Trouwboek begint, Want ook de geel koperen lezenaar van deze kerk, 
draagt aan de achterzijde in rondschrift de volgende koeterwanlsche inserigtie: 
„Outer Direetian des Weld: Grootachtbaaren Heeren Jas : Cuams. Gativerneur 


en Directeur desor Plate"; terwijl op de voorzijde van dezen lezenaar, be- 


halve Joh, 1, va. 1 en nog een kerkelijke spreuk, onderaan voorkomen de 
initinlen M:F:D:V. — waarvan de beteekenis mij niet duidelijk werd —, 
en rechts daarvan stant: „Anno, 1778,” 


AE med 
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Heer Gouverneur en Directeur Jas Crass onder den dienst van 
den Predikant Jonaxnes Turononus van ne Wemrg, en den Proponent 
Pasa, pe Sruva. Beginnende met Anno CIOTOCCELX XI [1773])e, 
blijkt onder het jaar 1823: 
„dd, deu 27, Januarie getrouwt Mr. S, van prm Touux van 
groeningen Joukmaun met Loura NeuonoNxer van Malakka 
Jonge dogterr. 

Dit is geheel in orde, want de oude vaN per Tuuk was een 
Grontuger, geboren te Meusingeweer den 17°“ Mei 1776, eerst 
advocaat te Appingedam, van 1S813—1820 notaris aldaar, eu in 
den loop van 1820 naar Java vertrokken als rechterlijk ambtenaar; 
zie boven. Dat de Neunmoxsen-familie al zinds ruim 25 jaren toen 
te Malaka gevestied was, zal zoo straks ook blijken. 

Maar dan komt in het „Daop-Boek van de Gereformeerde Kerk 
te Malncea. Beginnende met het Jaar 17904, bij het jaar 1824 de 
datum waarop het hier aankomt. Immers daar staat in dat register: 





taat | Namen Namen der Namen | 
[der gedoopte kinderen ormlers der daopsetuisen | 
be on err Tr HO Te rr En EE Ed Ee Ek Ee eee ke sn 5 se & 








beduopt het kind 


vader: Sefridis van Catkmrina Koek. 
Det, rard ia ink IA 
Haix Ne | der Tuuk. Werlwe Neubronner. 
| 4 peek en dk DE Aenelier: Karuisa Kenleer. en | 
| " | geseren aen =d. ei Echte Meden | Thomas Neubronner. 
bruary 1884 


| 


De mamen der doopgetuigen, eene Kork en twee NEUBROKNER'S, 
zijn ulle goed-Malnksch, en tegenwoordig nog zeer wel in de Straits 
Settlements bekend, Ken der drukste pasar's te Singapore heet oflicieel 
sCrehard Koad Markets, maar in den algemeenen moud „Koek 
Buzaars, Den naam Neubrouner kan men nog tegenwoordig in 
Singapore, Pinaug en elders vertegenwoordigd vinden. 

ls hiermede de vrnag naar den datum en de plaats der geboorte 
van Vas per Puvk opgelost, zoo deed een toeval mij bovendien 
vinden de herkomst van de Neunnoxsen's, waarvan Heras bij 
zijn doop op 24 Oct, 1824 den noam meekreeg, blijkbaar op aan- 
drang van moederszijde. 

liumers in het Malnksche Huwelijks-register van 1793, vond ik 
mt dato 6 October het volgende ingeschreven : 

slonaxsx Axtox NrusnoxsEr van Frankfort am Mayn, Ad- 
sistent bij de Ed. Comp: Jonkman, met Carnanrva Kork van 
Malncen Jonge Dogters, 
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Dit verklaart tevens, hoe ruim 30 jaar later, eene andere 
Carganiva Kork als eerste getuige stond bij den doop van Herwas 
NEUBRUNNER VAN DER Tuuk, waarschijnlijk als zijn moei, terwijl 
de #Wedt" Neubronnerr, als tweede doopgetuige genoemd, wel zijn 
eigen grootmoeder zal zijn geweest die op 6 Oet. 1798 met den 
van Frankfort a/M herkomstigen Jozaxx Anton NeunnoNsEn ge- 
trouwd was. 

De gedeeltelijke #Portugeesche afkomster van var per Tuuk valt 
hiermede echter in het water, teu minste indien de Kork's zich te 
Malaka, als rechtgeaarde Nederlanders, van wsmetten vrijs hebben 
weten te honden. Én wat aangaat zijn beweren, door Dr. Juvsnor 
in herinnering gebracht, als zou zijne moeder, behalve wvan Por- 
tugeesche afkomste, ook Atnvaverqve onder hare voorouders hebben 
geteld, daar zal dit familieverband wel niet verder zijn te zoeken 
dan het feit, dat vas pen Touk’s moeder geboren was in een stad 
die Arsvqurrqve in 1511 voor de Portugeezen veroverd had. Of 
moeten wij onderstellen dat van ver Touw eeu genealogische voorkeur 
had voor Arsvavenqvr, zooals BinperviuK voor den Heere van 
Teisterbant ? 

Terwijl ik dit neerschrijf, is het alsof ik van pen Tuuk’s glundere 
oogjes mij zie toeknippen, en zijn rauwe stem mij hoor toegrinniken. 


Batavia, 23 Juni 1909: 
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DE KOEBOES 
Onderafdeeling Koeboestreken 
Residentie Palembang. 


DORE 


G. J. VAN DONGEN. 


Controlenr HR, 


t Het ligt voor de hand, en is ook uit de taal der Koeboas duidelijk, 
dat er reeds veel rasvermenging met Maleiers heeft plaats gehad Al heeft 
de Schrijver dus zooveel mogelijk het heht doen vallen op de eigennardig- 
heden van het Koeboe-ras, — hij kon de zg. Maleische Kooboes uiet 
elimineeren. Ken, 
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De Boelinn-Koeboes, 
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„Ml. Sehetskaart van de oudemfdeeling Koeboe-streken. 
Schaal 1 ; 500.000. 


DEEL I. 
De Oeloe-Kepajang-K oeboes. 


HOOFDSTUK 1. 
Inleiding. 

Het wordt dag. 

De nevelen van den nacht zijn nog niet weggetrokken, een zware 
kille dauw hangt boven en in het dichte bosch. Alles ia stil, muis- 
stil. Hier en daar het eentonig geluid van kwakende kikkers; 
slechts nu en dan laat een nachtvogel zich nog hooren, of springt 
een visch in het water ap. 

Aan den kant van de rivier met haar drassige oevers, begroeid 
met allerlei waterplanten, staan op een hooge plek een paar Koeboe- 
hutjes, ruw opgezette pondoks van een paar meter lang en ruim 
cen meter breed, van dunne rondhouten opgetrokken, ongeveer een 
manshoogte boven den grond, met groote bladeren of wat kadjang 
ingedekt. In iedere hut steekt een lange speer uit, of wel een speer 
met de punt in deu grond tegen de pondok nangeleund. Onder een 
enkel verblijf emeult nog een rookend vuurtje. Rondom ligt wat 
rattan op den grond, Alles slaapt. 

In teder zoon hut huizen man, vrouw en kinderen, honden en 
kippen. Soms vinden enkele honden en kippen een schuilplaats 
onder de hut bij het vuurtje. 

Geen haan kraait. Eenige slingerapen (oengko's) beginnen schuchter 
en nog slechts bij tusschenpoozen hun ochtendlied. Een hand blaft, 
of liever huilt, weldra beantwoord door zijn msgenooten. 

Er komt leven in de pondaks: uit een enkele wipt een hond of 
een kip naar beneden; men ziet menschengestalten zich bewegen, 
zich ontwarren uit den vormeloozen klamp, waarin ze even te voren over 
en naast elkaar lagen, Ben naakt menschenlichaam laat zich apathisch 
uit de hut af, hurkt bij een bijna uitgesmeuld vuurtje en 
stookt het wat op om zijn wit schurftig lichaam al krabbeud daar- 
boven te warmen, Weldra wordt de eene hut na de andere van 
haar verderen inhoud van levend vleesch ontlast: geleidelijk komen 
meer mannen, vrouwen, kinderen, houden en kippen naar buiten, 


die den nacht opeengehoopt daarin hebben doorgebracht, nllen even 
T° Valge. IX. 12 
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ongekleed, de grootere menschelijke wezens soms met een fjawat ! 
ann, allen even apathisch doend, uitgezonderd de keflustige stijl- 
oorige roodbruine honden, alle even mager en vies, Alles verzamelt 
zich om een paar rookende vuurtjes, zichzelf of elkaar over het 
geheele lichaam krabbend. Uitgezonderd wat eterij, cen paar kap- 
messen, een paar bamboekokers met drinkwater gevuld en een 
bundeltje tjawats zijn de hutten nu leeg, 

Houden en kippen zwerven rondom, eu zoeken hun voedsel. 

Na het rookbad worden de vuurtjes nog cens flink opgestookt, 
en de menschelijke wezens Kruipen weer in hun verblijf om zich 
zoo goed en kwaad het gaat naast en over elkaar uit te strekken, 
en zich nog eens geeuwend uit te rekken, Is er wat eteusvoorraad, 
dan eet men wat, zoo niet dan doet men niets anders dan geeuwen 
en rekken, zichzelf of zijn familie krabben en luizen. Kinderen 
kruipen loom over en tusschen de liehamen der ouderen. Het is 
uog vroeg, koud, kil, mistig. Gesproken wordt er bijna wiet. 

De zon komt door, het wordt klaar dag. Men staakt het wtoilet- 
makens .…. 

Weer komt er gemelijk leven in die klampen van magere lichamen. 
Men komt opnieuw naar buiten, uu om zijn dagtaak te beeinnen. 
Alles gant even trmag en loom en bijna geruischloos-stil, slechts 
nigewisseld door een schuw opleven bij het hooren van een ongewoon 
geluid, dan wel het zich Huks verschuilen voor en zich onttrekken 
aan den blik van den aankomenden vreemdeling, dien eenige 
ouderen zich vermannen af te wachten, uiting gevende aan huu 
gevoel van beschroomdheid door een herhaald geroep van wAa-ljia ln 
nan het adres van de ketfende houden. 1s er geen onraad, dan komen 
successievelijk ook de jongeren 1u hun vboschkostuume te voorschijn. 

leder voor zich, man of vrouw, als dieren in hun heele doen 
en Inten (de ouderen slechts met een tjnwat aan, eu verder allen 
even ongekleed) trekt met een kind of hond, gewapend met cen 
kapmes en speer het Kolle, natte, bijna ondoordringbare bosch in, 
waar geen ander meuschelijk weten volgen kan, flaks voortsluipende 
en zich geruischloos voortbewegende als dieren, om wat hosch- 
producten of eten te verzamelen, en daarna even stil naar zijn 
pandok terug te keeren, om wich opnieuw te (laten) krabben. 

Zich buiten noodzaak te vermoeien wordt als onnoodige afmatting 

\Tjawat==een stukje opgerolde, uitgeklopte boomschors-om het middel, 
waaraan Van voren naar achterdn tijsschea de beenen deer een tweede stuk 


boomschors is: vastgemaakt van ongeveer een deeimeter breedte om ile 
sehaamdselen te bedekken. 
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van het lichaam beschouwd. De Koeboes genieten door een leven 
van stil, indolent, apathisch vegeteeren, gepaard gaande met een 
berustend fatalisme, dat hen ten eenen male onvatbaar doet zijn 
voor een zekere drift om hun maatschappelijke positie te verbeteren. 
Zij kennen geen armoede, zij hebben geen behoeften dan die om 
zich in het leven te houden, evenals de niet met spraakvermogen 
bedeelde boschhewoners, hun lichamen evenmin verzorgende, hun 
voedsel eerst zoekende zoo hut maag hen hiertoe drijft: voort te 
droomen in flegmatische zorgelaosheid, geen andere onheilen kennend 
dan ziekten en dood, niets meer onaangenaam vindend dan onze 
rustelooze werkzame levensopvatting en daarmede gepaard gaande 
geregelde toestanden. De Koeboe heeft ze niet noodig. Vindt hij 
eten, dan heeft hij genoeg, hij verlangt niets meer; vindt hij geen 
voedsel, vjn, wat is er dan aan te doener, dan weet hij, dat hij 
houger zal lijden, waarop zijn mager en slecht doorvoed lichaam 
als getraind lijkt; en komt geen eten dan volgt de dood. Dat zijn, 
met allerlei ziekten, bezoekingen van booze hoogere machten; daar 
valt nu eenmaal weinig of niets tegen te doen, alleen de malim 
kan ze mogelijk bezweren en anders is vluchten van zoo'n onheil 
nanbrengende plek het eenige middel. 

Loa leven en denken de Koeboes, die thane hun beschavingsproef 
doorstaan. 

Een groot deel toont duidelijk zijn fatalistischen tegenzin in alles 
wat verandering brengt in de oude sleur, en toch worden zij er 
in voortgestuwd. Zij houden krampachtig vast aan hun oude luie 
bestaansmiddelen, die hun steeds minder opleveren, dan wel on- 
geëveuredigd weinig inkomsten bezorgen om hiermede aan hun 
grootere levensbehoeften te voldoen waarmede zij door den vreem- 
deling bekend werden, zooals het eten van rijst, het zich kleeden, 
enz. Wars van allen vooruitgang, necepteeren zij gretig de producten 
van meer heschaafden. Dit maakt velen van de Koeboes, bij wie 
leugen en diefstal eens onbekend waren, tot gewikste en onbetrouw- 
bare personen in transacties met niet-Koeboes: zij degeneeren door 
hun conservatisme, willen ze miet van houger omkomen. 

Zullen deze lieden het in den ongelijken strijd moeten afleggen, 
hoe dan ook, het andere overgroote deel der Koeboes lost zich zeer 
langzaam, doch geleidelijk steeds meer, op in het malcische ms, 
hoewel met vooringenomenheid; en binneu afzienbaren tijd zal het 
nageslacht der huidige Kaeboez wondere verhalen opdisschen van zijn 
heidensche voorouders, die eens als boschmeuschen dit land bewoonden. 


HOOFDSTUK IL 
Een stukje Koeboe-geschiedenis. 


Evenals wij onze geschiedenis verdeelen in drie groote tijdvakken, 
verdeelt ook de Koeboe zijn geschiedenis in 

l* de oude geschiedenis, di. den tijd van de orang bari tot aan 
ie komst van Ratoe Sénoehoen. 

2 de middelgeschiedenis, d.i. den tijd van de komst van Ratoe 
Sönoehoen in deze streken totdat men met het Gouvernement in 
aanraking kwam, 

8" de nieuwe geschiedenis, d.i. van den tijd dat men in aau- 
raking kwam met het Gouvernement tot heden, waaraan men nog 
een nieuwste tijdperk zou kunnen toevoegen, nl, van den lijd dat 
de Koninklijke Nederlandsche Maatschappij tot exploitatie van 
petroleumbronnen en andere petroleum maatschappijen haar exploratie- 
werkzaamheden in de Koeboestreken begonnen. 

De Koeboes vertellen dan, dat in overonde tijden de kusten van 
Sumatra veel en geregeld bezocht werden door zeeroovers, die van 
heel verre landen kwamen en tot hier hun strooptochten uitstrekten *. 
Eens dan, dat zoo'n bende zeeroovers, die zich op hun tochten door 
vrouwen en Kinderen deden vergezellen, in deze streken aan de 
zeekust aan het rondswerven was, gebeurde het, dat een broer en 
zuster, wier namen ik niet te weten ben kuunen komen, bloedschande 
hadden gepleegd, tengevolge waarvan die zuster zwanger was ze- 
worden. Die broer met zijn zwangere zuster werden vervloekt, en 
in deze toenmaals onbevolkte boschstreken aan wal gezet, eu moesten 
maar zieu hoe ze het samen verder redden, terwijl ze de boodschap 
medekregen, dat ze het niet moesten wagen zich acit weer aan hun 
stamgenooten te vertoonen, 

De twee verstootenen verscholen zich daarop in het bosch (ngoeloe) 
verwekten blijkbaar heel wat kroost, want stichtten ten slotte cen 
nederzetting te Oeloe Kepajang, dicht bij de doesoen Pénamping 





1 Dit is inderdaad waar; de oude doesoens in deze streken leggen zoo diep 
mogelijk het land in, dw.r. zoo ver mogelijk bovenstrooms aan de rivieren. 
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nan de Lalan-rivier. Dit was de eerste Koeboe-nederzetting, waarvan 
vele afstammelingen ook steeds in die buurt zijn gebleven. 

Toch zijn er ook velen van hen verhuisd, en wel had die eerste 
verhuizing plaats naar Tandjong Sëmiring, aan den linker oever van 
de Lalan-rivier, benedenstrooms de tegenwoordige doesoen Karang 
Agoeng. Dat kwam, omdat zich daar ook iemand ophield of beter 
gezegd in de hozsschen verscholen had, genaamd Téménggoeng, die 
ook wel genoemd werd (en wordt) Koeboe lèbar têlapag,-d. £. „de 
Koeboe, de zich schuil houdende met breede voetzoleur, omdat de 
man zeer groote voeten had. 

Van dezen Témënggoeng, afkomstig uit Blidah van de doesoen 
Tjambai, en zijne vrouw Polot, die hij in de marga Bêtong, in het 
Banjoeasinsche, in de doesoen Gemoeroch * gevonden had, worden, 
wat hun lichaamsbouw betreft, buitengewone dingen verhaald; wit 
hun huwelijk sproten zes „gewoner zonen voort, — van al het 
(vaor een Koeboe) noodige één excmplaar, te weten: 

S&djaring — de vischvanger (met een net). 

Sémintjam — sëmantjam — de dreiger, de moed. 

Siämobah — de veranderaar, verhuizer. 

Stbaoeck — de eerwaardige (met baard en onderkin). 

Sënanding * — de handeluar. 

Sëmoeboeng — de steun, medewerker, in-de-hand-werker, doch 
mogelijk is het ook, dat deze namen op Témêngoeng zelf van toe- 
passing zijn geweest, om daarmede zijn eigenschappen of kundig- 
heden weer te geven. 

Behalve deze zes, bij name bekend, had het krachtig oudereupaar 
volgens de overlevering nog tal van nakomelingen. 

Téménggoeng, nog al treklustig van aard, verhuisde met vrouw 
en Kinderen naar Telok Séndawar, aan den rechteroever van de 
Lalan-rivier tusschen Bajoeng Lentjir en Moeara Bahar. Doch ook 
hier hield hij het niet lang uit, en trok met zijn geheele familie 
naar Bambahan, aan den linkeroever van de rivier, even boven- 
stroams Moeara Bahar. Hier bleef hij met zijn familie, totdat hij 
reeds zeer vele kleinkinderen had, waarop Téménggoeng eu zijn 





\ Thans vindt men bij de doescen Betong, marga Kimbo Astm, nog een 
plaats nangeduid met Rimbo Gemeeroeh, waar veel vruchtboomen , oa. doekoe- 
boomen staan. Nog thans wordt aan Koeboes uit deze streken, zoo zij daar 
komen, tongestaan vrij van die boomen vruchten te plukken. 

8 Tanding — het naast olkaar stellen (van koopwaren) om ze te vergelijken, 
d.i, de oude manier van ruilhandel drijven bij de Koeboea, 
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vrouw in die buurt op eeus verdwenen, eu sedert nooit terug zijn 
gezien: gestorven zijn ze niet! 

Na dit mystiek verdwijnen van Témënggoeng en zijn vrouw Polat 
begaf zich ap zekeren dag hun geheele nakomelmgschap naar 
Moear Bahar om daar een groote vergadering te beleggen, omdat 
men van plan was zieh te splitsen, en verschillende families een 
eigen afzonderlijke verblijfplaats wilden gaan zoeken. Vandaar dat 
de oorspronkelijke naam van Mocara Bahar is Moearn Lêbarau, di. 
de riviermonding van waaruit meu uitééuging, zich verspreidde. 

Looals reeds boven vermeld deden de te Oetoe K&pajang achter- 
gebleven Koeboes aan deze verhuizerij niet mede, en bleven in de 
buurt van de tegenwoordige doesoen Piuamping waar zij thans nog 
verblijven. 

Hier zij opgemerkt, dat de Koeboes ongnarne van hun afstamming 
vertellen, en ook steeds zooveel mogelijk verzwijgen, dat zij nf- 
stammen van een broer en zuster die met elkaar in bloedschande 
leefden, daar zij dit tegenover de buitenwereld nanstootelijk 
vinden. Ik beu dan ook overtuigd, dat zij de namen van dat paar 
wel kennen, doch ze mij die nooit hebben willen noemen, Zelfs 
van zijn eigen ouders is men huiverig de namen te noemen. bang 
hun hierdoor onheil te bezorgen of nan booze invloeden hloot te 
stellen, laat staan van die stichters van hun stam, waar cen steekje 
aan los was, en die dan nog door de buitenwereld met minachting 
zullen beschouwd worden. Men laat zich daarom liever afstammen 
van het echtpaar Témënggoeng-Polot, en stelt de verhuizing van de 
eerste Koeboe-nederzetting te Oeloe Képajaug naar de plaats waar 
Teméuggoeng zich ophield, nl, te Tandjong Sömiring, liefst zoo 
gering mogelijk voor, om meer zuiver van dat wondergeschapen 
echtpaar af te stammen, met de lieden van Oeloe Képajaug in af- 
stamming zoo min mogelijk dan wel niets te maken te hebben, en die 
lieden als een heel ander slag van menschen te kunnen aanduiden. 

De Koebaoes hebben echter inderdaad allen hetzelfde dadelijk van 
andere inlanders te onderkennen type. 

Van Temtnggoeng's afstammelingen, die te Moear Lebaran 
vergaderd hadden, trok een gedeelte maar Njamug, een riviertje 
benedenstrooms de tegenwoordige doesocn Bakoeng aan de Lalan- 
rivier, * Een ander gedeelte trok naar den bovenstroom van de 
Bahar-rivier, en vormden de Koeboe Ocloe Babar, terwijl weder een 


\ De lieden van „Bakoeng” zijn oorspronkelijk de „Njarangers", 
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ander gedeelte zich langs de Bajat-rivier vestigde en daar de neder- 
zetting Kêlapa Séhntnug stichtte. Deze nederzetting heette aldus, 
omdat die Koeboes daar één klapperboom geplant hadden voor 
sieraad, terwijl men de vruchten ervan uit vrees voor ziekte niet at. 
Eenigen tijd na de stichting kwam een vreemdeling zieh in die 
nederzetting vertoonen, iemand van de kust (van de groote riviereu), 
die aan de Koeboes vroeg, waarom zij de vruchten van dieu boom 
niet aten, waarop dezen antwoordden, dat ze bang wâren, 
dat die vruchten nict goed waren en bedwelmend zouden werken. 
De vreemdeling deelde hen toen mede, dat dit niet het geval was, 
want het water van die vrachten was zoet, en de inhoud een goed 
voedsel, waarop hij een klappernoot nam, die schilde, leegdronk 
en het binnenste ervan opat. Toen wisten de Koeboes eerst, welk 
een goede vrucht de klappernoot was. 

Dadelijk daarop gingen de Koeboes van Kelnpa Sébatang weer 
verhuizen, eu stichtten eene nederzetting tusschen de tegen- 
woordige doesoeus Loeboek Mahang en Laman Pêtai, genaamd 
Kölapa Banjak, omdát het planten van zlapperboomen op die plaats 
wel een vrager geleek, sedert men wist dat de vruchten ervan 
eetbaar waren. 

In die nederzetting Kelapa Banjak bevond zich ook Sëdjaring, 
een zoon van eTéménggoeng koeboe lèbar télapag. Deze Sëdjaring 
was toen nog steeils ongehuwd, danr hij geen Koeboe-meisje tot vrouw 
wilde hebben, waut er was volgens hem geen één goede onder, 
nan allen mankeerde wat: ze waren hem uiet volgzaam genoeg, te 
ondeugend eu te kijflustie! Op eens kwam Sëdjaring ter oore, dat 
in de doesoen Soegi Warns in de Maesi-streek wel mooie en aardige 
meisjes waren, en op zekeren dag toog hij daar dan ook heen, 
Toeu hij te Soegi Waras aankwam waren de lieden daar juist 
bezig met den rijstoogst. Sëdjaring, blijkbaar weinig schuchter van 
aard, vroeg hun, wie het mooiste meisje in het dorp was, waarop 
wen hem mededeelde, dat Rêtani het mooiste en aardigste meisje 
uit de doesoen was, wat nog met allerlei verhalen werd opgeluisterd. 
Geen wonder dat de reeds vrij oude vrijgezel hierdoor in vuur en 
vlam werd gebracht en dadelijk op zoek ging. En hij had succes, 
want hij trof R&tani aan midden op de ladang, juist bezig met het 
rijstsnijden, stortte zijn hart voor Rätani uit, die hem na de van 
hanr gedane beschrijvingen, niet tegenviel. Rétani kreeg ook dadelijk 
zin in haar aanbidder, nam zeven rijstaren van het midden van de 
ladane mede, wikkelde die in haar slendang eu volgde nog dien- 
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zelfden dag Sëdjaring naar Keëlapa Banjak. De korrels der zeven 
door Rötaui medegenamen rijstaren werden het eerst als zaniznad 
gebezigd in deze Koeboelanden, en van dien tijd af waren de Koeboes 
uit die streek bekend met het rijstplanten en aten ook rijst. 

De Koeboes van de andere streken, die het geluk niet hadden iu 
hun midden een ouden kieskeurigen vrijgezel te hebben, die zich elders 
ten vrouw ging zoeken, plautten en aten tot nog lang daaroa geen 
rijst, en bleven achterlijk bij de bewoners van deze nederzetting, 
want die bleven nog slechts gadoeng *, allerlei vruchten , eetbare 
wortels, palmieten van niboeng en aròun, toppeu van rottanplanten, 
enz. eten, evenals de lieden van Kélapa Banjak te voreu hadden gedaan, 

De lieden van Kélapa Banjak verhuisden daarop weder naar Soengei 
Beloeloes, tusschen de tegenwoordige doesoens Tampang en Laman 
Pétai. Geruimen tijd daarna loste de nederzetting Soengei Bêloeloes 
zich op in de navolgende nederzettingen : 

L. een gedeelte verhuisde naar Djërambah Mädang aan den rechter- 
oever van de boven-Lalan; 

2. een gedeelte verhuisde naar Loebock Sëtamboen aan de boven- 
Bajat: 

8. een gedeelte naar Körnnggah Bajoeng, dicht bij Melamven, 
waar thans nog eenige doerian-baomen staan: 

4. een gedeelte naar Soengei Poepoei, tusschen Tjèngal en 
Tampane; 

ò. een gedeelte naar Soengei Toenggah, thans doesoen Tjèngal 
genaamd ; 

6. een gedeelte naar Moeara Simpang, thans doesoen Méranti 
Pandjang genaamd; 

Î. een gedeelte naar de Dangkoe-rivier, en stichtte Inter de 
thans verlaten doezoen Ikan Lèbar, waarvan de bewoners zich nu 
te Pangkalan Boelian hebben vereenigd ; 

8. een gedeelte bleef achter in- de oude nederzetting Soengei 
Bêloeloes. 

Zeker ie deze verspreiding der Koeboes, en de illustetie die ze 
moet geven van de bevolking van bepaalde streken in deze ouder- 
afdeeling cen mengelmoes van anachronismen, voorn! wijl de Koehoe 
deze verhuizingen en vestigingen allen nog vóór den tijd van Ratoe 
S&noehoen stelt, die geleefd heeft iu de eerste helft van de geven- 
tiende eeuw. Later zal ik terloops hier even op wijzen. 


Lt Gadoens" is een wilde oebi (knol), die na drie dagen in het water en 
drie dagen in aarde gezet te zijn, eerst eetbaar is, 
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De Koehbaes duiden de menschen uit de Koeboe-oudheid, dz. hun 
voorouders vóór den tijd van Katoe Sènoehoen aan met orang bars, 
wat wij zouden kunnen weergeven met ede menschen uit den goeden 
ouden tijde. 

Als van lateren datum verhaalt men, dat de boven-Toengkalstreek 
werd bevolkt door Koeboes wit omliggende streken, en dat de boven- 
Batang Hari Lëko door de Dangkoe-Koeboes en Bujat-Koebnes werd 
bevolkt, terwijl nog meer bovenstrooms zich ouk Koeboes van de 
Kloempang-rivier (Rawas) kwamen vestigen. 

„Van zeer recenten datum is het bijeenbreugen van de Bahar- en 
Kandang-Koeboes in de dubbeldoessoen Moeara Bahar, waar te 
Moeara Bahar Télok, aan de linker riviermoud, de Bahar- en Kandang- 
Koeboes, en te Moeara Babar Tandjong de Boelian-Koeboes uit het 
Djambische zijn vereenigd. 


Van Moearn Bahar Telok hebben weder eenige tientallen personen 


een nederzetting gesticht te Moearn Meudis. 


Ken nieuwe periode van de Koeboe-geschiedenis begint met de 
komst van Ratoe Sènoehoen in deze streken. Zooals reeds boven werd 
gezegd leefde deze Pnlembangsche vorstin, wier naam nog steeds 
tot diep in de binnenlanden en zelfs bij de Koeboes voortleeft, 
bijna drie eeuwen geleden. De Koeboes kennen alleen haar naam, 
en weten dat het een vorstelijk persoon van Palembang was, doch 
konden mij niet met zekerheid vertellen of het een vorst dan wel 
een vorstin was geweest, 

Toen zij aan deze Koeboestreken cen bezoek bracht, was het eerste 
wat ze den Koeboes beduidde, dat zij haar onderdanen waren. 
Als teeken van haar opperheerschappij over de verschillende Koebac- 
stammen deelde ze vorstelijke bevelschriften uit, te weten: 

L. aan de Talan-Koeboes, d. í. aan de Koeboes van Oeloe Képa- 
Jaug en Pénamping, de piagëm tfmbaga, d.i. een rood koperen 
plaat van dertig eM. Inng en zeventien cM. breed, waarop Javaansche 
letters zijn gegrift, en welke piagtm bewaard wordt in het geslacht 
van de Koeboevrouw Rétikan, vrouw van den gewezen Tjaja Sipati 
Basaralip te Mangsang. 

S. aan de Mahar-Koeboes de piagëm fandaag kerbo, een karbouwen- 
hoorn met een stuk papier er in, waarop Javaansche letters, welke 
piagëm werd bewaard in het geslacht van pasirah Klingking te 
Moesra Babar, doch die sedert den Djambi-oorlog is zoek- 
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3. aan de Bajat-Koeboes de pragim fjoepay batoe een koperen 
kom, waarbij vroeger ook een geschrift behoord moet hebben, dat 
echter is weggernakt, Deze piagëm bevindt zich nog iu het gezlacht 
van pasirah Bawnkh, iemaud van DjErambah Medang (Loeboek Mahnng). 

Andere pingëms zijn er niet in deze Koeboestreken. 

Hieruit zou dus afgeleid kunnen warden, dat Ratoe Sänoehoen 
deze streken kwam bezoeken nadat de Koeboes te Moear -Bahar 
(Mocara Lêbnrau) uit elkaar gegaan waren, daar toen, gooals hier- 
haven werd vermeld, de Koeboes nog slechts verspreid waren langs 
de Lalan-, Bahar- en Bajat-rivieren, 

Dete pingëms worden steeds in hetzelfde geslacht bewaard. 

De Lalan- en Bahar-Koebaes gebruiken hun piagëms thans veel 
bij beëeliegingen, waarbij dan zoo'n piagtm eveunls een qo'rän boven 
het hoofd van den eedenflegger wordt gehouden door het districts 
hoofd, Men zweert dan bij die pingëm. Heeft men geen pingëm bij 
de haud, dan wardt de eed ap vecht Koeboesche wijze afgelegd, 
aan welke eedsaflegging cen Kochoe veel meer waarde hecht. 

De pingëm van de Bajat-Kochoes doet tegenwoordig veel dienst 
uls standaardmaat. Meu gebruikt die niet bij beëedigingen. Oak 
wordt deze piagëm wel te voorschijn gebracht bij slamëtaus of 
scdekah's, of bij het doen van een gelofte. 

Ratoe Sénoehoen was het, die de Koehoes hier voor het ceret 
kleedingstukken gaf, en hen zout leerde eten. Meermalen kwam 
ze in deze streken een bezoek brengen, en dan boden de Lalan- 
Koeboes haar wgadsenges, woebt-kafoer en vrofan sègo poetike aan: 
van de Bahar-Koeboes ontving zij eliline (bijenwas); de gaven der 
Bajat-Kochoes bestonden tit wpimdie, ebraar en wmënjan poetike, 

Over de Lalan-Koeboes was Matoe Sénoehoen blijkbaar niet goed 
te spreken, daar deze haar slechts minderwaardige producten nan- 
boden, waarop zij zich eens in haar verontwaardigiug moet hebben 
laten ontvallen, dat heden, die haar miet anders brachten, voorwaar 
niet waard waren rijst te eten! en nogsteeds rust ten gevolge 
van deze uiting van die vorstin een vloek op de rijstaanplantingen 
der Lalan-Koeboes, die met hun rijstbouw maar geen geluk hebben. 

Tengevolge van de bezoeken van Batoe Sénochoen met haar gevolg 
nan deze streken, kwamen aok handelaren derwaarts, die ann de 
Kaehoes rijst, zout en kleedingstukken verkochten en van hen daar- 
voor in ruil boschproducten ontvingen, Deze handel was uitsluitend 
ruilhandel, waarbij de partijen elkaar nooit te zien kregen, want 
de schuwe Koeboe moest niets hebben van den geslepen, nanma- 
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tigenden vreemdeling, en toeh moest hij handelen, want na de 
bezoeken van Ratoe Sénoehoen waren zout en rijst een bijna onout- 
beerlijk iets voor hem geworden. Wetende, dat allerlei bosch producten 
gewilde artikelen voor den vreemdeling waren, maakte hij sedert 
dien tijd er werk van ze te zoeken, Vóórdien dreven ze geen ruil- 
handel en verzamelden ze geen boschpraducten, kenden geen behoeften 
en Teefden van wat het bosch met zijn moernssen en rivieren hen 
aan plantaardig en dierlijk woedsel opleverde. Dat was de tijd van 
de vraag bari. 

Deze ruilhandel geschiedde aldus, Kwam een vreemdeling, d. t. 
een handelaar, met zijn prauw ergens aan een boschterrein, waar lij 
vermoedde, dat zich Koeboes zouden ophouden, dan ging hij een 
eindje het bosch in, tot hij een waren boom vond met groote 
wortelvleugele (Bawir), zoonls bv. bij de menggris-, krandji-, 
pladjoe-, mérëboe- en andere boomen het geval is; liefst zoon 
boom in de buurt van eeu open plek in het bosch, en begon dan 
met een stuk hout of dikken stok, of met den rug van cen kapmes 
legen een dier wortelvleugels te slaun, welk eeluid tot zeer ver iu 
het bosch hoorbaar is. Dit slaan op zoo'u wortelvleugel van een 
boom in het bosch heet poekosl bazi. Werd zijn slaan door één 
of meer Koelboes in het besch beantwoord, dan was dit een 
teeken, dat de Korboes genegen waren om handel te drijven, en 
verwijderde de handelaar zich. Hoorde hij kort daarop opuieuw 
vpaekoel banire, dan spoedde hij zich naar de plaats, waar hij even 
te voren de Koeboes had opgeroepen, eu zag daar dan verschillende 
boschproducten bij hoopen geplaatst met een weinig zout, rijst of 
cen stukje goed er nnast, al vaar gelang de Koebve voor zijne 
bosehproducten in de plaats wenschte te hebben. De handelaar keerde 
daarop naar ziju prauw terug, legde zooveel rijst, zout of goederen 
uaast de boschproducten als hij dacht dat ze hem waard waren, 
sloeg weer op een vbanirs en eeclipseerde opnieuw. De Koeboes 
kwamen dan kijken wat de handelnar hun iu ruil voor hun producten 
wenschte te geven. Stond han de ruil aan, dan namen zij de goederen 
doer den handelaar naast hun producten gedeponeerd weg, in 
het tegenovergesteld geval lieten zij de goederen liggen, en vere 
dweien met hun eigen producten het bosch weer in, Daarop sloegen 
de Koeboes weer op de „banire, en kou de handelaar komen zien 
hoe de ruil was afgeloopen. 

Wenschte een Koeboe niet direct de onderhandelingen af te breken 
en verzocht hij meer voor ziju producten dan de handelaar er naast 


92 DE KOEBOES. 


gelegd had, dan sloeg hij op een sbanirs, cn verwijderde zich even 
zonder zijn eigen waren dadelijk terug te nemen. 

De partijen zagen elkaar hierbij in het geheel niet, ten miuste 
de vreemdeling kreeg geen Koeboe te zien. Omgekeerd werd meestal 
de vreemdeling wel door de Koeboes gezien, en heeft menige dief- 
achtige handelaar zijn vergrijp met den dood moeten bekoopen, 
getroffen door een speer, geworpen door een verscholen Koeboe. 

Deze wijze van ruilhandel drijven behoort thans sedert een twintig 
jaar tot het verledene. 


Een nieuw tijdperk brak aan toen het Gouvernement in Palembang 
het heft ín handen kreeg, Te Mangsang, Pongkalan Toeug- 
kal en Loeboek Bintialo werden wdjdnanger aangesteld, die 
als tusschenpersouen fungeerden tusschen het Gouvernement en de 
Koeboe-bevolking, evenals men dit thans nog in de Rawns heeft. 
Deze djënangs inden toeu ook belasting van de Koeboes voor het 
Gouvernement, Die belasting werd in natura opgebracht en bestond 
uit hoeveelheden „lifinr, wrofan sègor en wmëtjan poetike. Doch 
daar de djënangs steeds knoeiden, en het grootste deel der door de 
Koehoes opgebrachte producten ten eigen voordeele besteedden, en 
ook omdat de Koeboes sedert wat minder schuw waren geworden, 
zijn zij sedert eenige tientallen van jaren door gewone inlandsche 
bestuursambtenaren vervangen. 

In den sultanstijd waren er geen djënangs, en beweren de Koe- 
hoes slechts gestaan te hebben onder hun eigen hoofden en rechters 
dz. de oudsten van eenige families of van een stam, die dipati 
heetten. Ook thans heeten nog familiehoafden (lndanghoofdeu) rdipatie, 
dz. dau veelal de patriarchen, voorgangers in het zoeken maar 
boschprodueten, enz. 

De Koebae-hoofden hebben thans dezelfde titels en functies als de 
gewone doesoen- en marga-hoofden, De Koeboes worden tegenwoordig 
door huu hoofden niet meer zoo afgezet als vroeger door de djënangs, 
vooral niet als die hoofden ook Koebacs zijn. 

Sedert de petroleum-industrie ongeveer twaalf jaar geleden in 
deze streken haar werkzaamheden begon, leerden de Koeboes ook 
met geld omgaan. Vóórdien waren ze, en zijn ze het ten deele nog, 
afkeerig van al wat geld was. 

In het Gouvernement en zijn nmbtenaren stellen ze cen groot 


1 Zie mijn: Bijdrago tot de kennis van de Ridan-Koeboes, Tijdseh. Binn. 
Hest. dl XXX (1908), bl. 225 veg. 
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vertrouwen, en namen van verschillende controleurs van jaren her 
leven wog in hun herinnering voort als namen van weldoeners. 
Nog zij opgemerkt, dat de Koeboes uit deze streken beweren, 
dat zij niets gemeen hebben met de Koeboes van Boven-Djambi 
en de boven-Batang Har Liko, die (volgens de Koeboes hier) een 
heel andere afstamming hebben. Zoo heeten die Djambische Koeboes 


af te stammen van de Koeboe Sémamboe. Hoe die afstamming 


plaats had is mij even onduidelijk gebleven als het voor de Koeboes 
hier zelve ie, want men vertelt hieromtrent de meest verwarde 
verhalen. 

Alleen is men het hierover eenigszins eens, dat de groote voor- 
ganger dier Koeboes, die thans nach zout noch rijst eten, en wanr- 
toe wellicht de Ridau-Koeboes behooren, was (of ie) Dipati 
Aroes, die een prachtige langsep-kleurige vrouw eu dito schoone 
dochters had, alle met lange ongekamde loshangende haren, en 
wiens groote tegenstander was Tédoeng Sawangun, een groote 
forsche en rijke Koeboe, omdat een dochter van Dipati Aroes was 
geschaakt (geroofd) door een zoon van Tédoeng Sawangan. Er ont- 
stond een hevige vechtpartij tusschen Dipati Aroes en 'Pedoeng 
Sawnngan. Na twee volle dagen aan één stuk door vechtens kon 
men nog niet uitmaken, wie van beiden het gewonnen of verloren 
had, waarop Teêdoeng Sawangan met twee zoous en een dochter, 
die alle uog harder konden loopen dan een neushoorn (d.i. het 
toppunt van hardloopen bij een Koeboe!) tijdelijk naar deze streken 
kwam afzakken; de mannen geheel naakt terwijl ze zaten te smullen 
nau een pas gevangen krokodil; de dochter rijk beladen met ketens 
van rijksdaalders. 


r 
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HOOFDSTUK 1 
Een en ander over den tegenwoordigen toestand. 


Koeboes in dorpen vereenigd. Men kan zich bijnn geen 
Koeboe zonder bosch, en (in dit ressort) geen bosch zonder Koeboes 
voorstellen. Oorspronkelijk waren de Kooboes meuschen, die in het 
bosch hun geheele leven sleten, en leefden van wat het hasch hun 
opleverde, wat thans nog in hoofdzank het geval is. 

Tegenwoordig zijn alle Koeboes in daoesoens (dorpen) vereenigd 
en Zijn allen weregistreerd. 

Nog geen jaar geleden en ook thans nog eukele malen werden 
echter door bevolkingspatrouilles nog geregeld in de Oeloe Bahar en 
Oeloe Lalan rondzwervende Koeboes in de bosschen aangetroffen 
en aangehouden, en naar Moeara Bahar gebecht. Dikwijls ont- 
siapten de mannen, en werden de vrouwen en kinderen te Maenrn 
Bahar aangehouden, meestal bij familieleden, om aan het dorps- 
leven te wennen, Na een paar maanden kwamen veelal de mannen 
hun gezin opzoeken en werden eveneens te Moeara Bahar Bange 
houden, waar ze dan een huisje moesten bouwen, een stuk grand uls 
erf rondom dat op te zetten huisje schoonmaken, en klappers, pinang, 
suikerriet, karct, enz. op dat erf aanplanten, welke aanplant dan hun 
eigendom werd, Tevens moesten ze zich wennen aan geregeld baden. 

Na een paar maanden zijn Boschkoeboes reede zó nan het dorps- 
leven gewend, dat zij weer boschpraducten mogen gaan zoeken, 
adat zij uitdrukkelijk beloofd hehben binten cen bepaalden tijd in 
de laesoen te zullen terugkeeren, doeh de vrouwen en kinderen 
worden nog steeds zooveel mogelijk in de Anesoen gehouden om te 
voorkomen, dat de familie op nieuw nau het zwerven guat. Kerst 
als ze vladangse gaan aanleggen mogen vrouw en kinderen zich 
met den man naar de Iadnug begeven om die te bewerken, want 
is een Boschkoehboe eenmaal zoover gecivaliseerd, dan bestaat er 
weinig kaus meer, dat hij en zijn familie voorgoed weder het bosch 
im vluchten. * 


t Vaermakelijk ja het Doeacenkonbnea thans to hooren vertellen van den 
tijd, toen ze ola Boschkoabors „gorangon” (ditengkap) werden an tul fntzuen- 
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Afkeer van geregeld werk. Alle Koeboes- staan reeds onder 
gewone doesven- en marga-hoafden (de doezoenhoofden zijn veelal Koe- 
hoes) en betalen reeds belasting en verrichten heereudieust. De belasting 
bedraagt de helft van die, door Mohamednansche inlanders te be- 
fnlen. De door hen gepresteerde heerendienst is zeer onbeduidend, 
zooals bv, het schoonhouden en openkappen van een (hboschjweg. 
Doet een Koeboe een uur per dag rheerendienstr, dan heeft hij 
zich al kranig gehouden, dan noemt hij zich #dood moer, ofschoon 
hij beter zon kunnen zeggen, dat hem dat werk dau nl gloeiend 
verveelt, want van wat op geregeld werken lijkt moet een Koebae 
niets hebben; noe steeds trekt het bosch hem sterk ann en heeft 
hij een bepaalde voorliefde daarin rond te dolen om er b.v. bosch- 
producten te gaan zoeken; en om nu die voorliefde niet al te veel 
aan te wakkeren, dwz. om de Koeboes geen tegenzin te doen 
krijgen aau vaste woonplaatsen en geregelde toestanden, moet hij 
nan alles geleidelijk gewend worden, zoo ook aan den heereudienst, 
waarbij dan opk nog weel door de vingers wordt gezien. 

Een Koeboe heeft zoo'n afkeer van geregeld werken, en vindt 
dat zoa absoluut niets voor hem, dat b.v. niet één Koeboe zich 
ooit als vaste koelie heeft verhuurd bij én der in deze streken 
werkende petroleum-maatschappijen, Hij zou spoedig dood gaan, 
want van zulk werk trauspireert men, eu dat noemt een Koeboe 
„hulang Aoswatr, wat temnud niet nl te vaak moet overkomen of 
hij legt het afl Toch ziet een Koeboe gaarne het ontstaan van 
maatschappijen in deze streken, want dan valt er wat voor hem te 
verdienen als gids, of als baschkapper, of als handelaar in suikerriet 
en vruchten. 


Voorliefde voor het bozeh. Buiten zijn gewone levens- 
omstandigheden om geeft een Koeboe dikwijls uiting nau ziju 
voorliefde voor het bosch. Zoo zal hij een eed of gelofte bij voorkeur 
in het bosch aflegren, zijn eten liever in het bosch gebruiken, waar 
hij zieh dan, een weinig rijst medenemende, een geschikt plekje aan 
een riviertje uitzoekt, en tijdens hij zijn rijst kookt, even een paar 
vischjes of garnalen gaat vangen met een primitief in elkaar gezet 
lijke menschen werden gemaakt (djadi orang beik}!, en hoe bang ze toen 
waren, dat de „Kompenis' ze kwaad zou doen, waarbij zij geregeld personen 
aanwijzen, dio pas veel korter galeden „orange baik" zijn goworden, en zich 


welf een graadje waardiger voelen, omdat ze ean A ongie Pe 
vangen” werden ! 























186 DE KOEBOES. 


fuikje. De gevangen vischjes snijdt hij overlangs open, klemt ze in 
een rij tusschen twee bamboestokjes, houdt ze even boven het vuur, 
en klaar is het maal, en... de bijna geheel naakte Koeboe geniet 
van zijn rijst met visch in het koele bosch aan den kant van een 
riviertje | 

Is er toevallig een boom met eenigszins eetbare vruchten in de 
buurt, dan verzamelt hij daarvan een hoeveelheid voor zijn dessert. 
En dan na zijn maal een strootje gerold en opgestoken, dat -hij 
languit, den rook diep inhalende ligt te genieten, onderwijl door 
tijve oprispingen toonende, dat hij verzadigd ie en hem zijn 
maal heerlijk gesmaakt heeft. Dan voelt een Koeboe zich echt 
wsEnange. 

Jet eeu echte Koeboe eten vaar, dat hij zelf veel beter zal vinden 
onder voorwaarde dat hij het thuis in de doesoen opeet, men zal 
hem spoedig hooren zeggen: vmaar in het bosch zou het nog veel 
lekkerder smakenr, af rrijst met visch in het bosch smaakt toch 
nog beter !e 


Bevalkings-sterkte. In 1907 bedroeg de totale bevolking 
van deze boschrijke en menschenarme onderafdeeling Kaeboestreken 
1594 zielen, waarvan 1928 belastingplichtige manuen. Hiervan waren 
in totaal 3187 Koeboes en 540 belastingplichtige mannelijke Koeboes, 
waarvan respectievelijk 


in de marga Koeboe Talan 1095 en 315, 
“ # _ # _ Kaueboe Toengkal 770 «# 192, 
Pr Mi Kaehoe Hajat Dt ef 195. 
er # _& _ Koeboe Oelve Leko 383 # 120, 
DN; » Da was da # d. 


In de marga Soepat, die eigenlijk beter bij Hiran en Banjoeasin 
waren gevoegd geweest, hebben nooit Koeboes gewoond. (u de 
marga Toengkul Ilir, die vroeger één marga vormde met Koeboe 
Toengkal, dach einde 1001 daarvan werd afgescheiden, vindt men 
thans ook geen Koeboes meer. De tot Mliran en Banjoensin behoo- 
rende midjidoesoen Pénoegoean, waar zich Palembnngsche visschers 
hebben gevestigd op terrein van de marga Koeboe Lalan, zoude 
eigenlijk tot dit ressort moeten behooren. 


Koeboe-type. De Koeboes hebben eeu ander type dan de 
gewone inlanders. Ze zijn over het algemeen donkerder van kleur 
en het meerendeel is nog behept met een soort van huidschurft, 
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iets fijn schubbigs (pärjakit loksong) wellicht een soort van ringworm 
in hevigen graad. 

Het hoofd en gezicht van een Koehne is wat meer gerekt, niet 
zoo rond als van een gewonen inlander. ' Verder zijn ze over 
Lt algemeen slanker, magerder en minder krachtig, en hebben iets 
mats en slaps over zich, evenals personen die half uitgehongerd 
of niet goed gevoed zijn. * Ze hebben goedige gezichten, vaak iets 
schuws. Tegenover vreemdelingen zijn ze steeds teruggetrokken, 
onder elkaar echter vroolijk, opgewekt en zorgeloos. 

Hun voeten zijn plat en breed, grooter dan van een gewonen 
inlander, en hebben veel van platvoeten, die eenigszins binnenwaarts 
gericht staan, met wijd uit elkaar staande teenen. Bij hoofden en 
meer welgestelde Koeboes schijnt met de civilisatie ook de vorm en 
stand van de voeten te vermuderen, evenals de houding, die dan 
niet meer zoo slap en voorovergebogen is. 

De vrouwen zijn klein en tenger, en over 't algemeen niet leelijk 
mits ze reeds aan het gewone doesoenleven gewend zijn en hun 
huidschurft kwijt zijn. Aan de verzorging van haar lichaam besteden 
ze nog weinig tijd, Als een vrouw één kind heeft gehad, ziet ze 
er veelal uit als een oude vrouw. 

Hoewel het aantal der Koeboes sedert zij in vaste nederzettingen 
zijn bijeengebracht en zij een minder ongeregeld leven leiden, ver- 
meerdert, is toch hun kinderrijkdom nog zeer gering. De kinder- 
sterfte is zeer groot, grooter dan onder de gewone inlanders. Uit- 
zondering is, als meer dan drie kinderen per huisgezin in leven blijven. 


Kleeding, haardracht, versterselen. De kleeding en 
haardracht van de Koeboemannen en -vrouwen in de dorpen verschilt 
weinig van die van de gewone mohamedaansche Inlanders, alleen 
zijn ze over het algemeen armelijk gekleed, * Toch treft men in de 





\ Zie Bijdrage kennis Kidan-Koeboes, 

2 Wanneer een Koeboe goed verzadigd is, dan heeft hij eenzelfden op. 
gezetten boik ala een klein inlandsch kind, dat door de moeder met rijst of 
rijstpap is volgepropt. 

3 Dikwijls ziet men in een Koeboe-doesoen nog de meest vermakelijke com- 
binatiea van kleeding: b.v, een Koeboe-dandy, die nieta anders heeft dan cen 
tjawat en sen paar lange zwarte kousen middels echte konsebanden hoven 
de knieën opgehouden !; — of iemand met een tjawat aan, die in een pitar 
te groote verlakte schoenen rondsloft, met een zonnehoed op! of een meisje 
met ongekamde loshangende haren en over haar geheele Hiechaam met huid- 
schurft behept, mot niets anders aan dan een tjawat an een vud afgedragen 
heusehelijk Europeesch dames-vorset met een boomschors-touw om haar 
middel sluitend gehouden! — enz. 

1 Voler. IX. 18 
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dorpen nog veel mannen en vrouwen aan die alleen een tjawnt 
dragen, vooral onder de ouderen, meer bezadieden en niet naar 
opschik hakende personen. 

In het bosch echter is voor man en vrouw, jong en oud de 
tjawat nog de eemige en algemeene dracht. 

Nog niet huwbare of uit te huwelijken kinderen loopen zoowel 
in het dorp als daarbuiten geheel naakt, 

Versierselen worden alleen gedragen door zeer kleine kinderen 
en jonge meisjes, en zijn dezelfde als die bij den gewonen inlander, 
zooals b.v. bloemen in het haar, (ijzeren) ringen om enkels en 
polsen waaraan belletjes of rinkeltjes zijn bevestigd, een touwtje 
om den hals waaraan een paar muntstukjes, groote knoppen in de 
oorlellen, enz, 


Baden en reinigen. Over het alremeen baadt men zich in 
de doesceus geregeld, vooral in de dorpen langs de groote rivieren. 
In de nederzettingen langs de Lalan- en Bahar-rivier hebben de 
Koeboes reeds prauwtjes, elders echter nog niet of is dit een hooge 
uitzondering. 

In het bosch wordt het baden nog maar al te dikwijls achterwege 
gelaten. Vroeger moesten ook deze Koeboes niets van water hebben, 
zooals er nog enkele individuen rondicopen, omdat men bang is 
door de koude (kille) aanraking met water een opgezetten buik te 
zullen krijgen | 

Ook het zich reinigen na ziju gevoeg gedaan te hebben webeurt 
thans in de dorpen middels water (tjèbok of tjëwok), In het bosch 
echter, waar tengevolge van de kilte de Koeboe nog dikwijls 
afkeerig is met water in aanraking te komen, is het nog lang 
geen uitzondering, dat een Koeboe, voorover staande met de handen 
steunend boven de knieën, en in de knieën doerknikkeude, zich 
tusschen zijn vleezigste lichaamsdeelen aan een boompje van pols- 
dikte schoouschuurt, wat hier séngtèlat heet. 


De Islâm. De besnijdenis vindt steeds meer ingang. Men kan 
zeggeu, dat thans zeker de helft der mannelijke Koeboes besneden 
is. Meu noemt dit vfjara slams, wat meu zou kunnen weergeven 
met ween naïperij van den Ïslâme een grootdoenerij, door de be- 
snedenen, behalve in de doesoen waar ze zich uit een soort van 
schaamtegevoel onthouden van het eten van alles wat de gewone 
Mohamedanansche doesoenman onrein vindt, voor geen haar meer 
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Mohamedaan zijn dan de onbesnedenen, en zij buiten de doesoen 
gelijkelijk op varkens jacht maken, varkensvleesch eten, enz, enz. 

Toch maakt de Islâm steeds grooter vorderingen onder de 
heidensche Koeboes, die de streek bewonen ten noorden en ten 
westen van de lijn, getrokken over de monding van de Soengei 
Sembilan, doesoen Bakoeng, doesoen Pangkalan Toengkal, doesoen 
Kawas, doesoen Saoet, de monding van de Soengei Koekoet, ongeveer 
in de richting Soeroelangoen-Rawas, en heeft men thans in dit 
ressort reeds Mohamedaansche dorpsgeestelijken in de Koeboedoesoens 
Bakoeng, Pangkalan Toengkal, Meranti Pandjang en Sako Soeban. 

Bajoeng Leutjir is eigenlijk een nederzetting van Palembaugsche 


handelaren, waar men ook een Mohnmedaansche dorpsgeestelijke 


heeft. 

De lieden van Bakoeng (oorspronkelijk van het dichtbijgelegen 
„Njarauge), de meest welvarende Koeboedoesoen in dit ressort, zijn 
ongeveer acht jaar geleden unaniem tot den Islâm overgegnan. Dat 
was een heele gebeurtenis, want de Bakoengers sloegen toen hun 
martavanen, bakken, schoteltjes, enz. uit deu heidentijd stuk, om 
zieh te ontdoen van al dat onreine wat met varkensvleesch en 


ander onrein eten in aanraking was geweest, ten teeken dat men 


gebroken had met den onreineun heidentijd. De Bakoengers zijn het 
dan ook vooral, die onder de heidensche Koeboes proselieten voor 
deu Islâm trachten te maken, doch over het algemeen wil de 
Koeboe nog weinig van deu IslÂâm weten, omdat die godsdienst 
hem te veel moeilijkheden in deu weg legt, vooral ten aanzien 
van het eten. Over het Mohamedanisme sprekende hoort men de 
heidensche Koeboe dau ook veel zeggen: ede Islâm is goed voor 
meergegoeden (waaronder men de Bakoeugers ook rekent), maar 
niet voor ous arme Koebocs, die als Molrammedaan honger zouden 
moeten lijden, daar dan allerlei eten, dat goedkoop en gemakkelijk 
te Krijgen is, verboden is.r 

Te Sako Soeban hebben zich een aantal Mohamedaansche lieden 
uit de beneden-Rawas gevestigd. 

Bij de Mohamedaansche Koeboes te Pangkalan Toengkal, Meranti 
Pandjang en Sako Soeban bepalen de fonctiën van den Mohame- 
daanschen dorpsgeestelijke (chifid) zich slechts tot het sluiten van 
huwelijken en het bidden bij een doode, Verder doet alles de malim, 
de heidensche dorpsheelmeester en geestenbezweerder der Koeboes. 


Taal, geschriften, rekenen. In de Rawns je de taal der 


BM 


200 DE KOEBOES. 


Koeboes zeer afwijkend van het Maleisch t, doch hoe meer men 
naar de benedenlanden komt des te zuiverder spreken zij Maleisch. 

Geschriften (uit de oudheid) heeft men niet. Zeer enkele Koeboes 
kennen reeds eeu weinig het Arabisch schrift. Vrij algemeen verbreid 
onder de jongere Koeboes is het Redjaugsch spijkerschrift, dat veel 
gebezigd wordt om minnebriefjes te schrijven op bamboe, plankjes 
af papier. (Zie Bijlage II). 

Rekenen tot twintig en cen weinig daarboven gaat nog, want 
daarbij bezigt men vingers en teenen als telraam, maar verder moet 
een touwtje waarin men knoopen legt als hulpmiddel dienst doen. 
Worden eeuvoudige berekeningen den Kueboe niettegenstaande zijn 
vingers en teenen eu touwtjes nog te machtig dan rekent hij heelemaal 
niet meer. 


Oarlagsgebruiken, Oorlogsgebraiken, ook van vroeger, zijn 
onbekend, waut steeds hebben de Koeboes stelselmatig alle aan- 
rakingen met de buitenwereld ontweken, 

foo het bloedgeld (bangoen) voor een gedoode niet binnen drie 
maanden aan de familieleden van den gedoode was nfgedragen, 
togen één of meerdere verwanten van deu gedoale op weerwruak 
of sluipmoord uit om den moorlenaar af te maken. 


Eten en bereiding daarvan. De Koeboes eten van alles: 
knollen, aardwortels, vruchten, wormen, insecten, slangen, hagedissen, 
krokodillen, leguanen, herten, varkens, apeu, visch, schildpadden, euz., 
men kan het zoo vreemd uiet bedenken of ze eten het, ? 

Kan hij onderweg een of ander beest machtig worden, b.v. cen 
leguaan, dan wordt dadelijk halt gehouden. Een paar stukjes droog 
hout en bladeren worden bij elkaar geraapt, vuur geslagen *, de 
leguaan even geroosterd, (zout komt er uiet bij te pas), en al 
spoedig is het beest op eenige kleine restantjes botten, huid en 
darmen na verdwenen in de magen van een paar Koeboes! 


k Waarschijnlijk veel vermengd met Rêdjangsch P 

1 Slechts een weinig voorkomende kleine soort specht, de inzgap wetintang, 
acht men oneetbaar. Dit vogeltje moet groene vleugels on vereren hebben en 
sen zwarten snavel, Men zegt, dat deze vogel niet op een tak kan zitten, 
doel: zich slechts legen een stam kun vastklampen, zooals de naam ook 
eenigszins weergeeft, 

5 Om voor te maken wordt nog algemeen gebruik gemaakt van een vuur- 
steen (bafoe pemantjig) met teebehooren, daar lucifers duur zijn, en tevens 
in het bosch ten gevolge van de vochtigheid spoedie onbruikbaar warden, 
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Zelfs in het bosch dood gevonden beesten, zooals een hert of 
een zwijn, vindt een Koeboe neg een goed maal, ook al is het 
reeds door wormen en maden aangetast, Als een kreng nag niet 
uit elkaar valt (bangtai blom antjoer) of nog niet tot kleine stukken 
is vergaan, acht cen Koeboe het nog steeds eetbaar, ! 

Ook de zoetwater schildpad (labi®) is bij deze Koeboes nog een 
lievelingsgerecht. Alleen vele Bajat-Koeboes houden er niet meer 
van, doeh waarschijnlijk voor de leus, als naäperij van den gewonen 
doesoenman. Men vangt of steekt die schildpad met een langen 
stok, waaraan een puntig stuk ijzer in den vorm van een grooten 
spijker is bevestigd, waarmede men ook wel visch steekt. 

Thans nog wordt bijna geregeld het gevangen wild zonder zout, 
en alleen een weinig geroosterd gegeten. Bij de rijst eet men ge- 
regeld zout. 

Een kip wordt niet geslacht, doch tegen den grond dood gekwakt, 
wat men doet, opdat het bloed niet weg zal loopen, daar men dit 
jammer vindt en de kip hierdoor veel van haar vetheid (dikte) zou 
verliezen! (Ailang gëmoegnja).* Behalve dat een kip van de veeren 
ontdaan wordt, wordt zij verder niet schoongemaakt, doeh evenals 
visch, in haar geheel met de ingewanden erin wat gepoft of ge- 
roosterd, en zoo opgepeuzeld, bijna geheel met darmen en al! 
Evenals bij wild is dan het binneuste nog geheel rauw. 

Houdt men een sädëkah, d.ì. een algemeene eetpartij tot heil 
van de familie of iemand uit de familie, dan wordt alles zooveel 
mogelijk gekookt en gebraden in klapperdoppen (sajak), en de rijst 
in pisangbladeren gewikkeld opgediend. Zijn de gasten vereenigd 
dan wordt wat wierook gebrand, terwijl de aanrichter van het 


t Eens waa ik er getuige van, dat in een dorp groote vreugde heerschte, 
omdat een paar Koeboes kwamen aandragen met een half vergaan 
hert, dat blijkbaar door cen tijger was gedood, die ruim de helft had 
laten liegen. De meest vergane stukken werden weggesneden, en de rest, 
die nog ontzettend rook en door maden was aangetast, werd verdeeld, en 
weldra zag men eenige vuurtjes bij elkaar, waarop het vleesch wat werd 
geroosterd, én spoedig daarop zaten de Koeboes zich nan den buit te vergasten! 

Of ik al heweerde, dat zooiets niet lekker kon zijn en ook niet goed voor 
hun gezondheid, het hielp me weinig, én hun eenige antwoord was: „tapt 
énak toeau”' (maar het js toch lekker, meneer !), terwijl ik eng dat ze me 
toehà erg preutsch-kieskeurig vonden, waarop ik me maar verwijderde, daar 
ik anders groot kans liep, dat ze me nog een stukje van hun lekkernij 
zouden aanbieden. 

2 Kippen, honden en katten mooten bij de Koeboes zelf hun voedsel maar 
zoeken, en zien er alle dau bok als vel-over-been en even onoogelijk uit als 
de Koeboe zelf veelal is, 
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feesfimaal zegt: smeènèg-poejang ditanaA ini, int akoe aördëkah , meta 
pandjangkan oemoer Kami dan moerak restki Famie (voorouders op 
deze aarde (dz, de dooden), dit is mijn offermaal, geef ons een 
lang leven eu een goedkoop levensonderhoud); onder gezelligen 
kout wordt daarop het voedsel genuttigd. 


Feesten, spelen, goede en slechte dagen. Buiten het 
gewone voetbalspel van de inlanders dat men ook hij de Koeboes 
vindt ({äpak), zijn mij geen andere spelen bekend. 

Bepaalde feesten of feestdagen kent de Koeboe niet, tenzij men 
hiertoe rekent sädekal's, huwelijksfeesten, bezwerings-bijeenkomsten 
(bêrmalim), het noebe-feest, t enz, want dan zijn de feesten der Koeboes 
en de dagen daaraan besteed legio, 

Goede dagen of tijdstippen kent men niet, wel slechte dagen, 
nl. de 16°, 23° en 30* van iedere (Maleische) maand, Deze dagen 
hebben geen bepaalde namen, en ook weet men niet. waarom dat 
slechte dagen zijn, doch algemeen waarschuwt men elkaar den dag 
te voren met een #morgen niets uitvoeren hoorl, want dan is het 
„hari 16s, rhari 32r of vhari 80, 

Op die slechte dagen wordt niet getrouwd, geen ladang bewerkt, 
boschproductenzoekers staken hun werk, enz, kortom men voert 
niets uit, want wat men dan doet zou toch elechts ongeluk aan- 
brengen. 

De eerste dag van de maand (maan) is die, waarop de maan het 
eerst weer zichtbaar is. 


Waningen en huisraad. De woningen der Koeboes zijn 
thans van hetzelfde type als die van arme doesoenbewoners, dach 
veelal niet grooter dan twee à drie vadem in het vierkant, vaak 
nog kleiner, veelal bedekt met aftap of alang“. De huizen staan 
op palen van bijna manshoogte, de vloer is van niboeng- of bamboe- 
latten, en de omwanding van boomschors of atap. 

Als huisraad treft men aan: een paar echt vieze matjes en kussens 
om te slapen, kledingstukken, waarmede de familie buitenshuis 
gekleed gaat, eenige aarden potten en pannen, soms een paar 
schoteltjes, en een paar bamboekokers gevuld met drinkwater. 
Verder een paar kapmessen en speren, en de noodige tjawuts, 
waarmede de Koeboefamilie zich binnenshuis en in het bosch bij 
voorkeur ekleedts. Dan nog wat voedsel en boschpraducten. 





! Noebo — foestelijkheden bij vischpartijen in het groot. 
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Aanplantingen, Als vruchtboomen plant de Koeboe bijna 
uitsluitend doerian-, naugka-, tiëmpödak- en klapperboomen. Andere 
vruchtbaomen treft men slechts bij uitzondering aan in de door 
Koeboes bewoonde streken. 

Verder bestaan zijn aanplantingen hoofdzakelijk in die van oehi, 
suikerriet, en pisang. 


Medicijnen. Aftreksel en papjes van allerlei bladeren kruiden 
eu wortels bezigt de Koeboe als medicijn, en ook het vleesch van 
verschillende dieren, waarnan men bepaalde eigenschappen toeschrijft. 
Zoo wordt b.v. bijna ieder lichaamsdeel van een Aoeboeng, een z.g. 
vliegende vos, met prachtig gevlekte huid en scherpe klauwen, als 
medicijn gebezigd. Bij alles treedt steeds het transmigratie-idee op 
den voorgrond, b.v. schaamdeelen van allerlei dieren zijn genees- 
middelen tegen impotentie, afschraapsel van schelpenglazuur tegen 
tand- en kiespijn, enz. | 

In nog grooter mate dan een gewone inlander, heeft de Koeboe 
een afkeer van een Europeeschen geneesheer, want die snijdt! en 
dat zon heusch bij vele van die afzichtelijke ziekten en verwaarloosde 
wonden, die men onder hen aantreft, wel eens noodig zijn. 


HOOFDSTUK IV, 
Middelen van bestaan. 


Een Koeboe leeft hoofdzakelijk van het zoeken naar boschproducten, 
de vischvangst, den ladangbouw en de jacht. 
Als boschproducten verzamelt hij: 
geta mêldboeai of getah djëloetoeng, die hier thans 7.50 tot f9 de 
pikoel doet, 


de pikoel, 
balam mérak, waarvan de prijs thans varieert tusschen f 300 en £ 400 
balam soentik, il om wi ” # =— BÛ # - 100 
batem poean , ze , # # „ =— 4 ee - 70 
karst : El ; „ “ hi … 15 w= 80 
damar Î “ „om er „ fm — Ì8 er. 16 


Fobun tga ” „or « F10 de pikoel is. 

Door de groote vrang naar boschproducten is de Koeboe er tegen- 
woordig wel van thuis, goede hars- en gomsoorten met slechtere 
soorten te vermengen. 

Op vreeselijk vernielende wijze gaat hij bij het inzamelen van 
boschproducteu te werk, hij kapt iederen boom of liaan die hij 
van zijn gading vindt, doch hoewel steeda minder en verder van 
de doesoens verwijderd, leveren de uitgestrekte bosschen nog veel 
op, eu de bevolking ie zeer schaarsch. Met de beschikbare bestuurs. 
middelen is het onmogelijk om ook maar eenigszins dat ruineeren 
van boschprodueten leverende boomen tegen fe gaan, tenzij men 
het zoeken naar boschproducten en den uitvoer daarvan geheel 
verbood, wat bijna gelijk zou staan met het laten verhongeren van 
de Kaeboes. 

Het zoeken naar boschproducten heet hier berkintang of bêrimho, 
waaronder men verstaat in een bepaalde boschstreek, waar men 
een pondok (hutje) heeft opgeslagen, zich ophouden, om van 
daarait te gaan birajaur, d.i. in het bosch er op uit gaan (rond- 
werven). 

Een Koeboe gaat over 't algemeen eerst boschprodueten zaeken 
als hij zijn belasting betalen of eene boete voldoen moet, of als 
een handelaar hem dit verzoekt te doen. De handelaar moet dan 
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eerst met de noodige rijst en goederen over de brug komen. Dat 
voorschot in rijst dieut voor voeding voor den tocht in het bosch, 
maar veelal verbraikt de Koeboe met zijn familie eerst bijna alles 
voordat hij op zoek gaat. Heeft dan, ua afloop van den zoektocht, 
de Koeboe, zooals herhaaldelijk gebeurt, niet genoeg verzameld om 
zelfs het genoten voorschot aan te zuiveren, dan gaat hij niet eerder 
weer op zoek uit dan nadat de handelaar hem opnieuw van de 
noodige rijst voorzien heeft voor eeu volgenden tocht. Doet de 
handelaar dit niet, dan acht de Koeboe zich ontslagen van de 
verplichting om verder voor den handelaar te gaan zoeken of zijn 
schuld af te doen: want zonder eten kan hij niet werken. 

Het vinden vau boschproducten is eeu geluk, een kuns *. Hij 
kan soms dagen lang zoeken, zonder iets te vinden, daar men in 
dien chaos van verschillende boomsoorten dikwijls de gewenschte 
boomen in het bosch niet opmerkt, terwijl een ander in zou'n 
streek komende weer meer succes zal hebben. Vandaar, dat bij de 
Koeboez het idee bestaat dat boschproducten leverende boomen het 
vermogen bezitten zich onzichtbanr te maken (herdéieo). 

De Koeboe zoekt maar zijn beste weten, is over het algemeen 
zeer eerlijk, en komt trouw zijn belofte ua. 

Over het algemeen begint een Koeboe eerst te werken (d.i. bosch- 
producten te verzamelen) als hij voorschot heeft genoten of schuld 
heeft af te doen. Anders acht hij het niet noodig eu zich niet ge- 
roepen om jets uit te voeren, en lijdt met zijn gezin nog liever 
half houger door zich in het leven te houden met leguanen, schild- 
padden, een klein vischje en andere dieren, die hij zoo maar voor 
het vangen heeft, of met wat eetbare knallen en vruchten esehab 
tedag boleh beroetange. Wanrschuwingen en vermaningen in deze 
helpen zoo goed als niets, Dit fatale idee is dan ook de grootste 
rem om den Koeboe tot een betere maatschappelijke positie te brengen. 

Lijn er handelaren, dan maken de Koeboes schulden en worden ze 
ontzettend bedrogen en afgezet. * Zijn ze er niet, dan klagen de Koeboes 
dat ze niet te eten hebben, omdat ze geen schulden kunnen maken | 


\ Zie onder „Voorteekens". 

* Thans vindt men nog te Pangkalan Toengkal en in alle Koehoe-doezoens 
langs de Lulan-rivier van Pooloe Gading benedenstrooms als standaard- 
maten in gebruik een „datjing" en een „penfang”, indertijd dear controleur 
Knappert aan iedere doesoen verstrekt om hiermede de waren van èn voor 
da Koeboes te wegen en te meten. In die doesoens acht een Koeboe een 
handelszaak eerst eerlijk behandeld als deze maten er bij te pas zijn gebracht. 
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Om elkaar in het bosch te kennen te geven welke richting men 
is uitgeloopen, plantst men een van boven gespleten stok in den 
grond, In die spleet steekt men een twijgje, waarnan men aan den 
éénen kant een paar bladeren laat zitten, en de rest met de handen 
heeft afgerist, De richting die men is uitgegaan geeft men aan door 
het uiteinde van het twijgje met de bladeren eran daarheen te 
doen wijzen. 

Ook wordt wel een bladerloos twijgje in een van boven gespleten 
stok gestoken, dach dan wordt dat twijgje in schuine richting, 
niet horizontaal, geplaatst. De richting, die men is uitgegaan, wordt 
dan nangewezen door die waarheen de top van het twijgje wijst. 


Behalve de kleme vischvangst door hengelen, met vischnetten, 
het plaatsen van kleine fuiken en kleine vischstaketsels, kent de 
Koebne ook nog een groote vischvangst, die veelal tweemaal in het 
jaar plaats heeft. Verschillende doesoens en uederzettingen ieder 
onder aanvoering van hun hoofden en oudsten komen dan te voren 
overeen, dat men op een vastgestelden dag een bepaalde rivier met 
giftige wortels zal gaan afvisschen (woebo). Groot en klein, oud en 
jong, man en vrouw, alles doet mede. 

Op een bepaalden dag komen allen van verschillende dorpen hij 
elkaar, en wordt bepaald welk deel van de rivier door iedere neder- 
zetting zal warden afgevischt (bértopong). Een voor een dorp bepaald 
deel is een paar palen en meer laug. 

Komt de visch, nadat de giftige wortels in de rivier zijn uit- 
gegooid, bedwelmd hoven, dan springt onder algemeene vreugde 
jong en oud van beiderlei seksen te water, en een ieder grijpt en 
vangt wat hij kan, veelal gewapend met een korf of wan waarmede 
men de bedwelmde visch opschept. 

De buit wordt onder de deelnemers gelijkelijk verdeeld; ook wel 
is ieders buit datgene wat hij (zij) zelf aan visch heeft kunnen 
bemachtigen. 

Temand mag geen visch komeu vangen in het rivierderl (dopong) 
van een andere doesoen of nederzetting, zoo hem, dit te voren door 
de gezamenlijke deelnemers van het dorp niet vergund is. 

Op de bijeenkomst, voordat het moebo begint, mag dichtbij de 
rivier niet hard geschreeuwd worden of sposkoel banirs, opdat de 
visch niet verschrikt wordt en vlucht. De overtreder hiervan wordt 
gestraft met drie rijksdaalders boete aan de hoofden (rechters) te 
voldoen en tien rijksdaalders boete (schadevergoeding) voor de aan- 
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klagers, dew,z. te verdeelen onder de lieden: van de etopongs, die 
hem aangeklaagd hebben, terwijl de overtreder van de deelname 
aan het snoebor wordt uitgesloten (difswaskan). 

Dit rnoebos gebeurt thans nog slechts in de kleinere rivieren 
(in de groote rivieren is het algemeen verboden), en den nog alleen 
met toestemming van het bestuur en margahoofd, daar hierop 
auders (volgens de Koeboes) een boete staat van drie tot zes rijke- 
daalders voor iederen overtreder. 


De ladangbouw, het aanleggen van droge rijstvelden op een stuk 
boschgrond waarop het geboomte is omgekapt en verbrand, doch de 
stronken nog zijn blijven staan, vindt wel steeds meer ingang, 
doch is nog lang niet algemeen. Rijst wordt nog veelal van Palem- 
bangsche handelaren verkregen. 

De rijstproductie is dan ook niet de hoofdzaak waarvoor een 
Kocboe een ladaug aanlegt, doch meer het suikerriet, de pisang eu 
de aebi, die men in groote hoeveelheden op een ladang aan en 
bijplant, en waarvoor men jarenlang op zoo'n ladaug blijft, dik- 
wijls zonder er ooit rijst geplant te hebben, want suikerriet, pisung 
en oebì bezorgt veel minder moeite dan een rijstaanplant. 

De producten brengt men, evenals boschproducten en verder alles 
wat een Koeboe vervoert, in een doekoeng * naar huis, Deze wijze 
van goederen dragen heet bördoefoeng. 


Een Koehoe gaat er nooit anders op uit dan gewapend met een 
kapmes (pardng) em een speer (toembag * of koerdjoer bêrongaong €). 
Dit zijn zijn eenige wapens. 

Het Eee doet zoowat bij alles dienst, ul. bij hotte, 


t Een doekoeng is ven goort van open, platte en lanwwerpig-viorkante 
mand, waarin men goederen bergt, en die men met het grondvlak tegen 
den rug draagt, terwijl het geheel door touwwerk over de schouders en om 
het heafd wordt opgehouden. 

t Een toembag is een korte speer van manslengte, waarbij een scheede 
(birangko) hoort. De toembag wordt in het midden vastgehouden en met en 
hand geworpen. 

s Een koedjoer bêronegsong, of kortweg koedjoer, is een bijna drie meter 
lange speer van buigzaam on moeilijk te vinden hout (kajoe éfpis), waarbij 
goen acheede hoort. Het puntige mes, evenals bĳ de toembng aan beide 
zijden scherp, is hier breeder en korter dan bij de toembag. 

Het uiteinde van de koedjoer wordt tegen de rechter handpalm geleed, 
en de boigsume speer op bijon een meter daarvan met de linkerhand onder- 
steund. Men speert hiermede zijwaarts naar links. 
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ladangbouw, het zoeken naar boschproducten enz. enz, terwijl de 
beide speersoorten hoofdzakelijk gebezigd worden om daarmede wild 
te dooden, zoowel van nabij ala op eenigen afstand, 

Hier zij vermeld hoe de Koeboe op verschillende dieren jacht 
maakt of ze vangt. Als regel gebeurt dit middels vallen, netten, 
strikken en kuilen. 

Olifanten (gadjal) vangt men in daarvoor gegraven eu met dun 
hout en bladeren overdekte en daardoor vaor den olifant onzichtbaar 
gemaakte diepe kuilen op den weg, welke men denkt dat een kudde 
zal volgen. Olifanten bezoeken ongeveer om de twee of drie maanden 
eenzelfde streek en volgen steeds bepaalde heuvelruggen. 

Ook tapirs (lënoeg) vangt men middels kuilen. 

Om een neushoorn (bedag) te vangen graaft men daar waar men 
denkt dat de neushoorn zich weldra weer vertoonen zal, op de 
door hem te nemen route eeu kromloopende en geleidelijk dieper 
wordende goot van ongeveer tien tot vijftien vaam lang en van 
ongeveer een meter breed, zoo dat men bij het begin van de goot, 
die gelijk is met den anderen grond, het ongeveer één vadem diepe 
eind van deze geleidelijk dieper wordende open gang niet kan 
zien, Loopt de neushoorn die gang in, en komt hij dan aan het 
eind vóór dien + een vadem steilen waud te staan, dan kan hij 
daar niet tegen op springen, zich in die nauwe gang, waar hij 
als 4 ware ingeklemd is, niet draaien of keeren en het dier schijnt 
niet het besef te hebben, dat hij door achteruit te loopen zich zelf 
uit zijn beklemde positie zou verlossen. 

Tijgers (matjan, rimau) worden in sterke vallen gevangen. Ook 
om olifanten te vangen (te dooden) maakt men wel eeu soort van 
vallen, bestaande uit een aan het eene uiteinde met rottan tusschen 
twee woudreuzen (up den weg, die olifanten zullen volgen) opge- 
hangen zwaren boomstam van drie À vier dM, middellijn en + tien 
meter lengte, welke stam van onderen + 4 à 5 M. van den groud 
in een scherpe punt uitloopt. Van het boveneind van den aldus 
opgehangen boomstam hangen lange rottans over den grond af, die, 
zoo een olifant daarop trapt of eraan trekt, maken dat de opgehaugen 
boom losraakt eu als een zware speer den olifant in den nek of rug 
treft. Dit toestel heet pèndfëboeng. 

Wilde varkens (babi of nangoei) laten zich niet in kuilen, vallen 
of netten verschalken, en warden gespeerd evenals apen (&ro) 
waarvan zeer vele soorten in de bosschen leven. 

Een bijzonderheid is het vangen van wangveis, een soort van 
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wilde varkens met zeer lange snuiten, die zeer veel in deze streken 
voorkomen. Ze huizen hoofdzakelijk in de uitgestrekte en onbewoonde 
moerassige bosschen tusschen de Lalanrivier en de zee (strnat Banka). 
In den vrachtentijd, als de doerians, nangka’s, tjëmpedak, en de 
voortbrengselen van de Indangs rijp zijn, komen ze in troepen van 
honderden, iedere troep met een grooten ouden nangoei (de z.g. 
pangoeloe) voorop, naar den rechteroever, waar de doesoens en 
tuinen zijn, oversteken, om na eenige maanden weder terug te 
keeren en te verdwijnen in de richting van „Batoe boeroeq» 
(een rotseilandje in straat Banka voor de monding van de Soengei 
Sembilnn), zooals de Koeboes zeggen. 

Gedurende dien tijd van den trek der nangoei's wachten ettelijke 
Kaeboe's in hun pranuwtjes aan den kant van de rivier die beesten 
up, om ze zoodoende neer te steken. Stil in ‘t donker zit 
men te wachten, en zoon Koeboe kan dan nijdig schelden op elke 
prauw die met licht op of in de prauw, voorbijkomt, daar die de 
nangoeis van zijn wachtpost verjaagt. Ook overdag ziet men die 
troepen nangoeis wel overtrekken. Vele vallen daarbij teun prooi 
aan krokodillen. 

Allerlei soorten van herten (kantjil, mapoe, kidjang, möndjangan) 
worden met opgezette netwerken gevangen of gestrikt, terwijl men 
de grootere soorten ook wel speert. Daarvoor posteert een Koebae zich 
bij een plaats, waar herten geregeld komen drinken (soeban). 

Krokodillen (bosaja) en leguanen (bijawak) vangt men met groote 
vischhaken, waaraan men een aas bevestigt, terwijl men leguanen 
ook wel op land nazet, en ze met een kapmes afmaakt, 

Op beren (beroewang), waarvan groote soorten in het bosch 
voorkomen, die het tegen een tijger opnemen, maakt een Koeboe 
geen jacht. 

Van groote vogels, zooals jaarvogels en allerlei reigerachtige 
soorten, haalt de Koeboe de bijna volwassen jongen uit het nest. 

Verder is een algemeen geliefde bezigheid van den Koeboe het 
zg. pikat, dat is het door een lokvogel of lokhaan vangen van 
allerlei boschduiven eu boschhoenders. Bij het vangeu van bosch- 
duiven plaatst hij zijn lokduif in een soort boom, waarin die duiven- 
soort zieh gaarne neêrzet, en rondom de lokduif in den boom een 
een groot aantal lijmstokjes, De toevliegende duiven in aanraking 
komende met die lijmstokjes vallen neer en in handen van den 
Koeboe, die zich onder den boom geposteerd heeft. 

Een lokhaan (ajam bëroego pikatan) wordt in dicht bosch aan een 
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poot vastgebonden *) midden in esn cirkel gevormd door een klein 
em waartegen de boschhaan aanvliegt en waarin hij zich ter- 

als hij de lokhaan wil bevechten. De Koeboe houdt zich op 
een appe vau een 30 Meter van zijn lokhaan schuil. 

Springt de boschhaan over het netwerkje heen om den lok- 
haan te bevechten, raakt niet verwart doch bespringt vrij den 
gebonden lokhaau, dan is dit de schuld van den lokhaan, die zijn 
werk niet verstaat en dan als ongeschikt voor zijn taak veelal den 
volgenden dag naar de braadpan verhuist, tenzij de Koehoe hem op 
listige wijze voor goed geld van de hand weet te doen. 

Een feit ie het dat door zoo'u overval van een boschhaau den 
lokhaan de schrik om het hart schijnt te slaan, en hij maanden 
achtereen voor het lokken van zijn boschconfraters weinig ot miets 
meer vaelt. 

Een Kuoeboe weet geluiden van allerlei boschdieren merkwaardig 
zuiver na te bootsen, en men hoort dan ook in een Koeboedorp 
dikwijls iemand nanhoudend een geluid van een bepaalden vogel of 
anderen boschbewoner nadoen: de Koeboe onderricht dan zijn lok- 
vogel of lokdier! 

Is by. een vogel zoover, dat hij antwoordt als zijn baas zijn 
geluidt naboatst, dan wordt het onderricht in het bosch voortgezet, 
waarbij de Koeboe zich geleidelijk verder van ziju lokvagel ver- 
wijdert, totdat eindelijk de vogel uit eigen beweging begint te 
roepen. Om echter zijn vogel niet teleur te stellen, blijft de Koeboe 
toch tijdens het lokken zijn vogel bij tusschenpoozen antwoorden 
of toeroepen. Bij zoo'n lokkerij roept eigenlijk de Kaeboe veelal 
even hard als zijn vogel, en is het door hem gemaakte geluid van 
dat van den vogel niet te onderscheiden. 

In een Koeboedoesoen kan men de vreemdsoortigste boschbewouers 
vreedzaam eu gemoedelijk zien samenleven met de menschelijke. 


' Hetgeen men fembang noemt, 


HOOFDSTUK V. 
Voorteekens, Pantangans en Amuletten. 
1. VoorTEEKENS. 


Hieronder volgen eenige van de vele voorteekeus, * waaraan de 
Koeboe hecht. 

a. Een geluksvogel is de doeroeng tambak tjoeké, donkergekleurd, 
met gele veertjes aan den kop. Ontmoet iemand dezen vogel, dau 
wacht hem een voordeeltje, zooals de naam reeds aangeeft. 

hb. Een ongeluksvogel is de Boerveng sädjerik, klein en donker, 
met langen donkeren snavel. Outmoet iemand dit vogeltje of hoort 
hij zijn fluiten, dan staan hem moeilijkheden te wachten * en zal 


1 Een slecht voorteeken heet panijs 

* Di men zal ongewenschte personen ontmoeten. 

Menselien in het bosch te ontmoeten vindt een Koebos jets zeer an- 
nangenaams, daar hij steeds bang is dan aan een ruwe of minder gowensohte 
bejegening of behandeling te zullen blootstaan, wat trouwens maar al te 
dikwijls voorkomt van de zijde van gewone inlanders en Palembangers van 
de hoofdplaats tegenover Koeboes, Den schuchteren Koeboe worden dan veelal 
de door hem gezochte producten tegen legen prijs afgetrocheld, zoo miet 
gewoonweg ontnomen. Ook om allerlei andere afzetterijen, onz., ontwijkt de 
Koeboe zoo mögelijk elken vreemdeling, vooral in het bosch, behalve het 
bestuur, waarin hij een zeer groot, zelfs kinderlijk, vertrouwen stelt. Als 
voorbeeld hiervan dient het volgende: 

Eens werd voor mij gebracht een uitgehongerde Koeboe, die reeds ettelijke 
dagen niet had willen eten van verdriet en zich ergens in het bosch huid 
neergelegd om te stervon. Toen ik hem vroeg wat de reden hiervan waa, 
zeide hij, dat zijn huwbare dochter door een Palembanger naar Palembang 
waa medegenomen, zg. ter opvoedingf), dat het kind al sedert maanden 
weg wis en maar niet terugkwam, en bij nu niets meer om zijn leven gaf 
en dood wilde, want zijn vrouw kon hem mu ook niets ineer schelen, Ik 
ried hem aan nog een maandje met de uitvoering van zijn plan te wachten, 
daar ik naar zijn kind zou laten soeken. Dat beloofde hij. 

Binnen een maand was het meisje gevonden en aan den vader terug- 
gebracht. Fk moet zeggen, dat de Palembanger geen slechte keuze had in 
het uitzoeken van een pleegdochter: 

Een tijdje daarna kwam ik in de doesnen terug, en in hun mooiste kleeren 
stonden vader, moeder en doehter me op te wachten en kwamen me onder 
allerlei dankbetnieingen tegemoet. De Koeboe zag er weer goed uit. Toen ik 
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hij steeds regen op reis hebben. Bij het hooren van zoo'n vogel 
houden de Kaoehoes dadelijk even op, rooken een strootje en rusten 
wat uit om mech hiehamelijk te sterken tegen de te verwachten 
moetlijkheden, terwijl men allerlei geluiden maakt om den vogel 
uit zijn nabijheid te verjagen. Verder is het dan gewoonte een 
zeven- tot tiental stokjes van een paar voet lang en cen polsdikte 
in een rij achter elkaar in eenzelfde schuine richting in den grond 
te planten. 

e. De doeroeng aëtja:, iets grooter dan een musch, is een geluks- 
vogel, en hoort men dien, dan roept de Koeboe hem toe smtoedfoer !e 
(sMaedjoers is een uitroep, die men berigt om te kennen te geven 
dat men geluk heeft (gehad), en die een Koeboe ook bezigt als bij 
ziet dat hij wild heeft gevangen in een geplaatste val of strik, of 
als hij visch in zijn fuik heeft gevangen). 

d. De hoeroeng lang (kiekendief), des nachts geluid gevende, is een 
ongeluksvogel, want dan is hij de brenger van sindai (pontianak), 
die het vooral gemunt heeft op zwangere vrouwen. 

Dit is een slecht voorteeken (pantt). 

es. Oak is een slecht vaarteeken als een siemang of oengko (dt, 
de grootere en kleinere soort van een slingeraap zonder staart, een 
menschaap) 's nachts zich laat hooren, want dan gaat er binnen een 
maand in het dorp iemand dood door bloedverlies (ada orang mati 
berdarak) b.v. tengevolge van een verwonding look door een tijger), 
van bloeddiarrhee, of een vrouw zal bij de bevalling doodbloeden enz. 

f. Als een doeroeng pipit (een soort priet) ‘savonds een huis in- 
vliegt, dan moeten de bewoners op hun hoede zijn, daar binnen 
een uur een tijger rondom het huis zal sluipen, en op de bewoners 
loeren. 

Hetzelfde bericht brengt de boeroeng pialing (een soort „hètèts met 
korten staart) als hij ‘savonds een huis binnenvliegt. 





ham vroeg of hij nu nog dood wilde, zeide hij lachende: „neen, nu niet meer”. 

Daarop vroeg bij mij, wat hj nu met zijn dochter doen moest, want 
eigenlijk was dat meisje nu voor mij bestemd. Ik bedankte voor de eer. 
Maar dan was er een rijke Palambanger, die haar wilde trouwen, en de 
ouders wilden hun dochter liever niet missen, en het meisje wilde ook niet 
terug naar Palembang. Mij werd nu gevraagd wat te doen, want eigenlijk 
had ik nu rechten op hun dochter, Ik ried ze aan een flinken, stevigen en 
goeden Koabosjongen voor haar als man te soeken, dan bleef hun dochter 
bij hen, en hadden ze kans ep een mooi en flink nageslacht. Een gelijktijdige 
langgerekt „Hu, alsof hun een licht opging, werd door vader en moeder 
geuit, en aldus gebeurde. 
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g. De boeroeng moerik (de wtörtjitjar), tegen den avond in de 
buurt van iemands woning fluitende, brengt gasten en spijzen. 

Â. Komt iemand, in het bosch er op uitgaande om boschprodacten 
te zoeken, een slang tegen, die voor hem dwars over den weg, 
of het boschpad, of de door den Koeboe te volgen richting, van 
rechts naar links oversteekt, dan is dit een goed voorteeken, dat 
hij noemt radja berdjalan wedden oentoeng (de vorst is op reis, aan 
het wandelen, (dus) we krijgen geluk, ons staan geschenken, voor- 
deelen te wachten). 

Steekt een slang van links naar rechte den weg over, dau is dit 
een slecht voorteeken, en keert men dadelijk terug, waarbij men 
zegt: pisako Kêloear lida bermoesoeh (het wapen is medegebracht, uit 
de scheede, maar er is geen vijnud om hem te bevechten: d.w.z. 
onze werktuigen of wapens zullen niets onderhanden krijgen, geen 
boom zullen we ontmoeten, waarvan boschproducten te halen zijn). 

Het is onverschillig, welke soort slang naar links of naar rechts 
den weg oversteekt. 


5. PAXTANGANS. 


Fantangan heet alles wat niet gedaan, gezien of uitgesproken mag 
worden, omdat het onheilen bezorgt, dan wel omdat het onbeschoft — 
of ongemanierd is, Zoo zijn de onder sRechtswetens genoemde ge- 
valleu p en q pantangan. 

a. Pantangan is het als een zwangere vrouw af een klein kind 
een lijk ziet, want dan zal het aaustaande kind of het kleine kind 
getroffen worden door de ziekte mjetadang bankai, di. het plat 
liggen als een lijk, wat men zegt van iemand, die niet kan zitten 
of gaan, doch steeds laug uit, plat moet liggen. 

Kerst nls een kind de woorden shaugker bangkais goed kau uit- 
spreken, zal het zien van een lijk niet meer schaden. 

b, Pantangan is het als een man met of in de buurt van een 
vrouw sprekende het woord ssiamangr of voeugkor gebruikt, daar 
deze apen de vrouwen heel wat onheilen kunnen bezorgen, zooals: 
tijdens een bevalling laten doodbloeden, haar kinderen ter wereld 
doen brengen welke op die apeu gelijken; enz. 

Uit iemand tegen een vrouw sprekende het woord esiamangs of 
voengkos, wat door miet-koeboes lieht gebeuren kan als men in 
het bosch zoo'n aap hoort of gehoord heeft, dan gebeurt het ‘dik- 
wijls, dat zoo'n vrouw een Mlauwte krijgt van schrik, of het op 

T* Volgr. IX u 
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haar zenuwen krijst van angst, of als een dolle te keer gaat, uit 
welken toestand zij eerst herstelt na urenlange bezweringen, dfampi ® 
en andere doekven-werking. 

Dit komt vooral veel voor bij de Bahar- en Kandang-Koebocs. 

Om na zulke pantangaun-dieren niet bij name behoeven te noemen , 
duidt men, over zoon anp sprekende, tegen of in het bijzijn van 
een vrouw, hem aan met faceg t peutangan. 

ec. bidas dörkirap (het wiebeleud voorhangsel) heet de pautangan 
als men zijn huis bouwt op een heuvel, vlak aan de helling, met 
het front naar de rivier of ravijn. Zoo'n woning kan volwens een 
Koeboe nooit goed wast staan, en bezorgt daarom den bewoners 
allerlei onaangenaamheden en onheilen. 

d, Pimatang tindjan Koeboer (op den uitkijk staan om zich zelf 
een graf te delven) heet de pantangan, als men een huis bouwt 
midden of boven op den rug van een spèmatange (heuvelbrug) *, 
want dit bezorgt den bewoner allerlef ziekten, ongelukken en kwade 
geesten, daar het midden van zoo'n heuvelbrag steeds de weg is 
die door tijgers, olifanten en kwade geesten wordt uitgekozen, en 
deze den grond dnar reeds epavass (ongeluk aanbrengend, onvoor- 
spoedie) gemaakt hebben. 

e. Poslan Karam * (eiland, dat voorbestemd is te verdwijnen, 
weggevaagd te worden, nl, door den stroom van de rivier) heet de 
pantangan, die iemand ziekten en onheilen bezorgt, als hij een 
woning bouwt op een eiland (in de rivter). 

Op een eiland aanplantingen te hebben wordt niet als pantangan 
beschouwd. 

‚f. Bosaja mangap (de krokodil met de gapenden, wijd opeugesperden 
muil) heet de pautangan, als men een woning bouwt of in een 
huis blijft wonen, waar dicht in de buurt door het kappen of door 
den wind een boom is omgevallen, waarvan de stam is gescheurd, 
das miet geheel afgeknapt, en waarvan nog een afgescheurd stuk 
slam, eenigszins overhangend, is blijven staan. 

Â. Pantangan Zjang heet de pautangen, als men zijn woning bouwt 
of in een huis blijft wonen, waar vóûr het front een of meer 
guten in den grond zijn, waardoor een ondergrondsch stroompje 


} Laoag is het algemeene woord voor vleeschtaespijs bij de rijst, evenala 
stkan", waarmede men visch, kip, vleesch, beest, onz; bedoelt. 

* Eon zeer lange pêmatang, die niet door rivieren wordt doarateten 
heel bakal. 
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zichtbaar is. Dit verwekt apzwellingen van het lichaam, die den 


dood ten gevolge hebben. 


d, AMULETTEN. 

Deze heeft men bij de Koeboes zeer vele, die op allerlei wijzen 
gebruikt wordon en tegen allerlei kwalen en onheilen als voorbehoed- 
middel moeten dienst doen. Ieder heeft zoo zijn eigen amulet, 
veelal bestaande uit een stukje hont, steen of ijzer van merkwaardigen 
vorm of dat er nog al moai uitziet, waaraan veelal naar de 
persoonlijke bijgeloovigheid van den houder een bepaalde kracht 
wordt toegeschreven. 

Een amulet (dfimaf} heet bij den Kaeboe bibtsst. 

Om een vrouw op iemand verliefd te doen worden wordt veel 
gebezigd een mengsel van klapperolie met benzoë af een welriekende 
harssoort, en ook zeer dikwijls ohifanten-sperma. Dit wordt, veelal 
door een oude vrouw, die als tusschenperzoon fungeert, aan de te 
bewerken vrouw toegediend door er hanr voorhoofd of andere 
lichaamsdeelen mede te bestrijken, of haar san te manen dit te 
bewaren of bij zich te dragen, terwijl dan door allerlei geheim- 
zinnige uitlatingen de nieuwsgierigheid en het verlangen van de te 
bewerken persoon geleidelijk meer wordt opgewekt. Op dergelijke 
wijze iemand bewerken af betooveren heet farok Aikmat. 

Een algemeen gebezigde amulet is het stukje afgestorven navelstreng 
van een pasgeboren kind, dat men als onheilen afwerend middel, 
omwikkeld in doek of boomschors, veel bij zich draagt, of het kind 
van wie het afkomstig is om deu hals laat dragen, doch dat aak 
wel nau fijne stukjes wordt gehakt en in rijst gekookt, waarop dan 
Île gezamenlijke familieleden onthaald worden, opdat de familie 
steeds voorspoed hebbe, eensgezind blijve, en onder de leden ervan 
nooit bwist ontsta, 

Een zeer veel voorkomende nmulet is ook de gigi wjaros, een 
veelal bruinachtige steen, waarvan men steenen slijpt voor vinger- 
ringen, en die als sterk afwerend middel dienen tegen ongelukken, 
En vooral ook tegen den bliksem. 

De Koeboe zegt dat de bliksem het rijpaard is van den kwaden 
geest, wjaroe geheeten, die er ongeveer moet uitzien als een beer 
met zeer lange slagtanden. Zeggen wij, dat iemand of iets door den 
bliksem getroffen is, dan zegt een Kaeboe, dat zoo iemand of iets 
Wmgeraakt, getroffen is door njaroe, want de bliksem doet niemand 
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kwaad, wel de brullende njaroe, die dikwijls hier en daar tanden 
achterlaat, zooals 1u pisangstammen of in holle stammen van getah- 
of damar-gevende boomen. Vindt men in zoo'n stam een lang- 
werpigen steen, ongeveer van de lengte en omvang van een vinger, 
waaruit men vuur kan slaan, dan is dat een achtergebleven tand 
van njaroe. 

De steenen van de wgigt jaroen geslepen, dienen o.a. ook om 
geen last te hebben van radja Brail, d,i, de kwade geest, die in 
iemands binnenste (djantoeng Aati) huist, eu die temand boos doet 
worden en opspelen. 


HOOFDSTUK VL 
Huwelijk. 


Wenscht een jonggezel (boedjang) of een weduwnaar (doede) te 
gaan trouwen met een maagd (gadis) of weduwe (rand), dan gaat 
de vader van den trouwlastigen man dèrasan (van gevoelen wisselen, 
poolshoogte nemen) met den vader van het meisje of de weduwe. ! 

Stemt de vader toe, dan verzoekt hij eeu rindve Köpeugi © 
(liefdespand) d.i, cen of ander voorwerp, waarvan de waarde niet 
meer mag bedragen dan f 25. Zoo'n erindoe kêpènginw wordt steeds 
geacht 5 rijkedaalders waard te zijn, ook al zou de prijs slechts 
eenige centen bedragen. Volgens de gewoonte mag een goed van 
meer dan {25 waarde (b.v. een huis) niet meer als erindoe ké- 
pèngins gegeven of aangenomen worden: dat staat onbehoorlijk en, 
voor den ontvanger, inhalig. 

Als wrindoe képèngine wordt door den vader van de uit te 
huwelijken dochter b.v. gevraagd: 

1e. een afam bèroego pikatan, d.i, eeu kleine lakhaan dien men 
bezigt om boschhoenders te vangen; 

9e, een adjing Jang maos, d‚i, een hond die leguanen, wilde 
varkens, napoe's (cen soort dwerghert), enz. weet te drijven of te 
vangen ; 

3e, een pisap of ambat, d‚i, een handvischnet of handschepnet; 

4e, een boeroeng postoel (kwartel), die de kunst verstaat om met 
andere kwartels te vechten; 

5e, een mooi kleedingstuk of kain, enz. 

Slechte één voorwerp mag als erindoe képèugins gevraagd wor- 
den, nooit meer dan één, doch het gevraagde moet ook geleverd 
worden, auders gaat het voorgenomen huwelijk niet door. 

Daarop gebeurt het dikwijls, dat de vader van de uit te huwelijken 
vrouw vraagt, of de vader van den trouwlustigen man onge- 


t Bij gobreke van een vader geschiedt dit door een broer af aam of anderen 
naûüsten maännelijken bloedverwant. 

t Rindoe — kêphugin — veel houden van, zijn zinnen gezet hebben op, 
smachtend verlangen. 
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vraagd aanbiedt een bedrag van 8 rijksdaalders. Hiervan worden 
gewoonlijk slechts 4 rijksdaalders aangenomen, en 4 rijksdaalders 
aan den aanzoek doenden vader teruggegeven. Gebeurt dit, dan 
verliest de vader van de maagd of weduwe niet geheel het recht 
op zijn dochter na het huwelijk, en mag of moet ze (volgens de 
gewoonte) ook nog ten behoeve van haar eigen ouders werkzaam- 
heden verrichten, t Neemt de vader van de uit te huwelijken vrouw 
alle 8 rijksdaalders aan, dau verliest hij daardoor alle rechten op 
zijn dochter, en goat zij geheel in de familie van den man over, 

Drie, vier of acht rijksdanlders heeten pintaar, 

Zijn de wederzijdsche vaders tot hiertoe tot een accoord gekomen 
(soedah pakat rasan), dan gaat de vader van de uit te huwelijken 
vrouw veelal alleen het bosch in om te poekoel bawir, d.i. door 
het in een bepaald rhythmus slaan op een wortelvleugel van cen 
levenden boom in het bosch (veelal een mèuggris-beom) van de 
aanstaande gebeurtenis aan de gemeente koud doen. De dorpsbe- 
woners dit hooreude gaan dan ook het bosch in om door hetzelfde 
spoekoel banier hun instemming met het voorgenomen huwelijk te 
kennen te geven. Vau degenen, die niet van hun instemming doen 
blijken zegt men, dat zij möninggal tjara bari (de gewoonte uit den 
goeden ouden tijd niet meer nakomen) wat wil zegwen, shet kan 
ze niets schelens, of rze trekken er zieh niets van nanr, sehad 
baiknja toeroet, djahatnja tinggal, d.i. want in het goede of aan- 
gename doen zij mede, dach in het kwade, moeilijke af ana ngename 
blijven ze weg, laten ze je in den steek. 

Dit rsmêninggnl tjara barie gebeurt b, v. door familieleden, 
waarmede men in onmin leeft, of door eeu mede-cenndidaat naar de 
haud van het meisje. 

Niettegenstaande dat, gaat het voorgenomen huwelijk toch door, 
en is het „poekoel banirs (hans meer een wijze van oproeping en 
uitnoodiging van gasten geworden. 

Na het vpoekoel banire keert de vader van de uit te huwelijken 
vrouw naar huis terug, waarop dan tevens de aanstaande echtgenoot 
en zijn familieleden zich vereenigen in het huis van de bruid. 
Bruid en bruidegom worden daarop beschilderd, hetgeen ditratraA 
föpaeng (poetik) heet, terwijl deze heele ceremonie kortweg heet 


' Het is dan ook de gewoonte, dat de joneeetrouwden het tene jaar bij 
haar oudera inwonen en de ladang helpen bewerken. 
jaar bij de zijne, Eerst als de ouders overleden zijn, 
eigen woning. 


houwen ze zich een 
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börtipaeng; met wit rijstmeel wordt aan bruid en bruidegom gelijkelijk 
op het bloote lichaam één stip aangebracht midden op het voor- 
hoofd, één op iederen slaap, één op iederen schouder, en één boven 
iederen borsttepel. 

De bruid draagt een kain, kêmbèn (slendang) en een baadje, 
het haár plat-breed uitgevouwen tegen het achterhoofd (börsanggoel), 
terwijl ze groote oorknoppen (svebaug) van goud of zilver of 1mitatie 
daarvan (ran gaboes) in de ooren heeft. Behalve soms een paar 
bloemen in het haar, eu het tegenwoordig steeds meer in zwang 
komen van het roodverven van de nagels, draagt zij werder geen 
opschik of versierselen. 

De bruidegom draagt een baadje, geopend, om de meelstippen 
zichtbaar te laten, * een hoofddoek, een kain en eeu korte broek 
onder de kain. * | 

Daarop zetten bruid en bruidegom zich naast elkaar, het meisje 
rechts van haar naustaanden mau, terwijl een jeder een tegenover- 
gestelden kant uitziet. Vóór de bruid plaatst zich de moeder van 
den bruidegom en vóór den bruidegom plantst zich de moeder van 
de bruid, * waarop de moeder van de bruid begint te zingen 
(bärpantven) : 

Pisang këlat, pisang tëmbatoe, 
Goegoer moembang, kelnpa tjina, 
Soedah pënat tangan mömaugkoe, 
Tjaboet soebang dari tälinga. 4 





1 De bruid atnit na het „berttpoeng” haar baadje. 

t Vr en na het „bärtbpoene” wordt dilewijls een sirihpruim gekauwd 
(nginang), doch dit kan ook geheel achterwege blijven, al naar believen. 
De bruid maakt dan een pruim voor den bruidegom en omgekeerd, die ze 
elkaar owverreiken (nangeven), De pruim bestaat uit een airikhblad, waarin wat 
„kapoor, „gambir" en „pinang”, 

& Bij gebreke van de moeder, do naaste getrouwde vrouwelijke bloadverwant. 

‘ Pisang kälat — een wilde soort, bittere bosehbpisang die door de 
Koebaea na koken gegeten wordt. 

Pisang tämbatae — een goede soort pisang, die wordt aangeplant. 

Goegoer == afvallen, outijdig afvallen van vruchten. 

(Klapa} moeinbang == ten jongs afgevallen klapper, die pas zoo groot Ís 
als een evudenei, 

Klapa tjina bestaat niet, en is hier een invoogsel voor het rijm of om het 
vers vol te krijgen. 

Pûnut — vermoeid. 

Tangun mömangkoe== de verzorgende hand der ouders, (Pangkoe — schoot). 

Trouwt een weduwe, dan wordt dese „pantoen" nchterwege gelaten, want 
alleen maagden dragen „zoebangs”, 
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Na dit gezang neemt de bruidegom de oorknoppen uit de ooren 
van zijn bruid als teeken, dat zij voortaan maagd af is, en houdt 
ze tot na de ceremonie bij zich. Daarna geeft hij ze aan zijn bruid 
(vrouw) terug, om ze te bewaren, opdat deze later bij een mogelijk 
te verwekken dochter weder van dienst kunnen zijn. Namaaksel 
(gaboes) wordt na de trouwplechtigheid weggeworpen. 

Deze wpantoens wordt beantwoord door de moeder van den 
bruidezom, nl, 

Hoemah kêtjig, tijan sëriboe, 
Koemah bësar dimakan api, 
Luji kêljiqg dipangkoe iboe, 
Soedah besar dipangkoe laki. 

Daarop heft de bruidegom het volgende gezang aan: 

nag mandt nekänkiün batoe, 

masang djëloedjoer di soengai doewa, 
nag mati pisänkún akoe, 

èsog tërkoeboer kita bärdoewn. 


waarop de bruid dit gezang beantwoordt met: 


mendësah rantau gamboet, 
arac-goemarag matahari, 

tioer zëtikar sëbantal ramboet, 
mitnakah boleh sarag lagi. * 


Dikwijls zetten zich de vaders en familieleden ook bij de zingenden, 
doeh veelal staan ze erbij te kijken af loopen rond, 

Lijn deze vier pantoens afgehandeld, dan geeft de vader van het 
meisje één of meer poesata* aan den bruidegom, en de vader 
van den jongen man geeft én of meer ppoesaknr aan de bruid, 


'Naq — ie afkorting van „Aendag", in de betenkenis van: als, indian, 
wantaer.: 

Dijêloodjoer == kleine wischfuik. 

Koeboor == onbegraven laten liggen van een lijk in het bosch. 

* Mendösah — ruischend geluid van ten eterk Etroomende beek, oak 
van régen door het gebladerte, 

Kantan — rivierbocht. 

snmboet — fijne laahangende wartela van baasen of struiken, welke 
wortels im een riviertje drijven, en het water cen ruischend geluid doen even. 

Arag-goemarag — stmlen uitschieten, zoonls bij een mooie opkomende af 
onderguande zon, 

3 Poesaka — familiestnk, erfstuk, dikwijls als heilig beschouwd af WaAT= 
nan men een of andere wondere kracht toeschrijft. 
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bestaande uit een parang, kris, toembaglada, sialangboom, klapper- 
boom, enz, waarvan het aanwezige publiek getuige moet zijn. 

Is dit afgeloopen, dan wordt het huwelijk als voltrokken beschouwd. 

Heeft men een wild varken (wangoet) of kidjang of ander wild 
kunnen machtig worden, dan wordt er nog een ssëdëkaÂr aan- 
gericht, waarbij wilde pisangbladeren als borden dienst doen; doch 
heeft men niets, dan is hiermede de plechtigheid afreloapen. ! 

De eerste huwelijksnacht wordt doorgebracht in de woning van 
de ouders van de bruid, alleen niet als haar vader voor haar de 
bovenbedoelde acht rijksdaalders in totaal heeft genccepteerd , daarmede 
dus voorgoed van zijn dochter afstand gedaan heeft, en zij derhalve 
overgaat in de familie van haar man, bij wiens ouders in dat geval 
ook de eerste huwelijksnacht maet worden gepasseerd. 

Deze geheele hawelijksvoorstelling is in één dag afgeloopen, Het 
is nog nooit voorgekomen, dat een vader of jongeling of bruid zich 
vóór de huwelijksvoltrekking en na het geven van de vrindoe 
Kképènginr bedenkt of van zinnen verandert. (Dit mag ook miet 
volgens de adat, evenmin als b.v. het teruggeven van de erindoe- 
kEpèngins). Een groote waarborg hiertegen is dan ook dat alles 
zoo vlug van stapel loopt, en dat men weer zeer gemakkelijk van 
elkaar af kan. 

Een mau mag op zijn hoogst twee vrouwen hebben, die dan 
ieder haar eigen woning moeten hebben, een eigen ladane, enz., 
dus alles in tweevoud. 

Lijn twee vrouwen met eenzelfden man getrouwd dan is de ééne 
vrouw de madoe van de andere vrouw. ® 

lemand die twee vrouwen heeft, moet zijn beide vrouwen ge- 
lijkelijk behandelen, en haar beurtelings met een bezoek van een 
gelijk aantal nachten wereeren. Brengt hij b.v. bij de eene vrouw 
drie nachten door dan moet hij daarop drie nachten bij de andere 
vrouw slapen. Trouwt iemand met een tweede vrouw en blijft hij 

Bij de Koeboes van de Beloe Batang Hari Lèko en van de Soengei 
Dangkae komt het „poekoel banir" en het zingen van „pantoens' niet meer 
(nog uiet ? voor, 

De conservatieve Koeboes van Daboek en Gresik huwen nog veel 
zonder formaliteiten („saperti Krmbimg!' gooala Koeboes wit die doesocns mij 


meermalen heel gemoedelijk verklaarden), ongeveer zooals beachrevan is in 


meergenoemde Bijdrage over de Hidan Kecboes. Ook gebeurt hier wel, dat de 
oudste der wederzijdsche fnmilicleden de aanstaande echt genocten met neusen 
en voorhoofd even tegen elkaar drukt, waarna het huwelijk ig voltrokken. 

* Madoe —= honig; mede-ochtgenoote, Tav. elkaar zijn twee vrouwen 
van één man bjrmadee. 
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daar b.v, eeu week bij, dan moet hij daarop een gelijken tijd bij 
de eerste vrouw doorbrengen. 

Een man zoekt zich veelal eerst een tweede vrouw als hij bij de 
eerste geen kinderen heeft. 

Het behoeft geen betoog, dat zoo spoedig mogelijk getrouwd 
wordt, én uit natnurdrift t, èn uit winstbejag, èn ook om ongelukjes 
en tegenvallers te voorkomen. 

Kan een jongeling reeds boomen omkappen (félaug) dan geldt dit als 
het teeken, dat hij zijn kost kan verdienen, in zijn eigen onderhoud 
kan voorzien, daar een Koeboe hoofdzakelijk in zijn onderhoud voorziet 
daar het kappen van allerlet gom- en harsgevende boomen, waarvan hij 
het verzamelde product verkoopt, eu door het aanleggen van ladangs. 

Zoo hij uog niet in staat is tot &ebang pokon dan sja blom bisa 
menghidoepi (kan hij nog uiet in het levensonderhoud van vrouw 
en kind voorzien). 

Bij een vrouw geldt als criterium het reeds behoorlijk kunnen 
vlechten van matjes en korven (ajam tikar (dan) bekoel), en veelal 
ook, evenals bij de Mohamedaansche inlanders, dat de gaten in de 
oorlellen reeds tot een dergelijke grootte zijn bewerkt, dat ze 
soebang (groote oorknoppen, waarvan de steel door de oorlel een 
omvang heeft van een kwartje, soms meer) in haar ooren kan dragen, 

Hoewel zoowel jongens als meisjes reede op bijzonder jeugdigen 
leeftijd zieh de kundigheden weten eigen te maken, die als huwelijke- 
criteria gelden, zijn er toch bij wie het liefdesvlammetje nog ontijdig 
vroeger opkomt. Bij Koeboe-jongelingen schijnt dit zeer zelden voor te 
komen *, daar zij weten, dat honfdaakelijk op hen de Insten en gevolgen 
van hun dand neerkomen, doeh onder de Koeboe-meisjes komt dit nog 
al eens voor, waarbij men haar dan de volgende pautoen toedicht: 

tig=tig oedang di-api, 

angkoel® dalam prahoe, 

këtjig® heudag berlaki, 

anjam tikar (bakoel) blom tahoe! 2 

Tt Het uitoofenen van de echtelijke gemeenscliap heet hier birdjimag of 
birkeldan, welk Inatste woord thans grof klinkt, 

* Ala uitingen van | verliefdheid van manspersonen, ziet men wel dat zij 
op groote boomen in de buurt van de doesoen ven mannenfignur levensgroot 
_insuijden. Wie zoo iets kan, gaat bij de Koeboo-sechaanen door voor een krachtig 
persoon, die in mannelijke Hinkbeid nog sal toenemen, evenals, in grootte 
en forschhaid, de geaneden fijguur door het gromien van den boon. 

8 Tig-tig is een klanknabootsend geluid, 


Angkoel = krom uitgesneden houtje om de kadjang, die de prauw over 
dekt, te steunen. 
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Vooral de Koeboe-moeders zijn hiervan de schuld, daar zij haar 


toeh reeds wroegrijpe dochters door allerlei manipulaties nog ontijdig 


vroeger voor het huwelijk geschikt weten te maken, wat niet weinig 
de hysterie dier meisjes nanwakkert, die dan veelal van het middel 


onder vRechtswezene sub f (ojtram) bedoeld, gebruik maken om 


met een mau te kunneu samenleven, wat doorgaans niet de bedoeling 


dier moeders is, daar haar hierdoor de voordeelcu van het gewoon 


uithuwelijken van haar dochter ontvallen, * 


1 Meermalen zag ík zulke kinderen van hoogstens 10 joar oud, reeds ge- 
trouwd, Zelfs werd eens een zg. echtacheidingszaak vóór mij bediaseld, 


“waarbij een volwassen man ontslogen wenschte te zijn van zijn kind. vra 


die ik op 9 à 10 jaar schatte, omdat... hij bij haar geen voldoening kon 
vinden; haar geslachtsorgaan was door hnar woeder te veel bewerkt! 


HOOFDSTUK VII. 


Echtscheiding. 


Men kent bij de Koeboes drie gevallen waardoor een huwelijk 
ontbonden kan worden, nl. 

a, echtscheiding met onderling goedvinden (pägat sama soeka). 

b. echtscheiding tengevolge van eeu vervloeking of verstaoting 
(lërdjoen bolo). 

e, echtscheiding, omdat een getrouwde vrouw langer dan drie 
maanden achtereen haar man heeft verlaten (mölarikan orang lain 
poenja Gini). 


a, Als man en vrouw het samen niet meer kunnen vinden, of om 
welke reden dan ook het beter achten de samenleving niet langer 
te doen voortbestaan, en met onderling goedvinden een echtscheiding 
volgt (pëgat sama soeka) dan worden de goederen en kinderen onder- 
ling gelijkelijk verdeeld, ieder gaat zijns weegs, eu kan weder 
dadelijk een ander huwelijk aaugaan, de vrouw zelfs al is ze nog 
zwanger. Man eu vrouw zijn echter verplicht van deze echtscheiding 
kennis te geven nan de hoofden (vroeger aan de oudsten). 

ls er slechts één kind, dan gebeurt het veelal dat het kind de 
ééne maaud (of een paar maanden) bij den vader blijft, daarop een 
gelijken tijd bij de moeder, cuz. Ís er een oneven aantal kinderen 
dan speelt na de verdeeling der kinderen het overgebleven ééne 
kind die rol. 

Zijn er tijdens zoo'n verdeeling van kinderen bij echtscheiding 
met onderling goedvinden zuigelingen, dan blijven die altijd bij de 
moeder, wat echter niet wegneemt, dat die kinderen als ze grooter 
geworden zijn, ook desverlangd deu vader kunnen volgen. 


6, Kvengoed als een man zijn vrouw kan vervloeken of verstooten, 
kan een vrouw haar man treffen door de térdjoen bolos, * als zich 
één der volgende gevallen voordoet: 


' Tärdjoen bolos = het doen nedervallen van de vergelding (= balas). 
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1. bördosah, di. het misdadige feit van overspel (berlaks didalam 
bärlaki) waarbij de overspelige man gestraft wordt met 12 rijks- 
daalders boete voor de hoofden (rechters) en 20 rijksdaalders tan- 
soeko ! (—= vergoeding voor geleden schade of nangedane beleediging) 
voor den beleedigden echtgenoot der overspelige vrouw. 

Deze veroordeeling heet Aoekoem pati. 

2. pêrsonak, di. het misdadige feit van laster. ® Wie lasterlijke of 
vuile praatjes rondstroomt, zonder ze te kunnen bewijzen wordt ge- 
straft met 12 rijksdaalders boete aan de hoofden (rechters) eu 10 
rijksdaalders #tansoekor aan de beleedigde partij te betalen. 

Deze veroordeeling heet koekoem pörsonaÂ, * 

8. pirosaA, di. het strafbare feit van kleptomanie. * Hiervoor 
veroordeeld heet dikoekom pêrasaÂ. 

4, pömaling, di. het strafbare feit van stelen, dus diefstal, b.v. 
van kippen, enz. 

5. pEmbosah, di. het laakbare feit van goederen en levensmiddelen 
ten eigen behoeve te koopen en te verbruiken zonder zijn (haar) 
wederhelft hiervan deelgenoot(e) te maken b.v. het koopen en zelf 
opeten van kippen, vruchten, euz., zonder dat de mede-echtgenoot(e) 
hiervan iets meekrijgt. 

6. mautjal, d.i. het laakbare feit van zijn (haar) echtgenoot{e) 
zonder reden te ontloopen of te ontvluchten of te veronachtzamen 
door zelf een ander heenkomen te zoeken, br. van een vrouw, 
die zonder reden haar man verlaat, en maar haar eigen ouders 
terugloopt, zonder zich iets van haar man aan te trekken. 

Wordt de man in den steek gelaten dan zegt men mantjal laki, 
anders mantjal beni. 

Het getroffen worden door de etärdjoen bolosr d.w.z. de ver- 
vloeking van zijn (haar) mede-echtgenoot(e) moet steeds gebeuren 
met medeweten van of bekendmaking aan de hoofden, 

Vervloekt een man om een der bovengenoemde gevallen zijn vrouw 
dan zijn alle goederen en kinderen voor den man, en de vrouw 
krijgt niets. * Kinderen, die dan de moeder willen volgen, kunnen 


\ Tansoeko = tande sock. 

1 Laster = pêrsonnh, pitnah. 

4 Daar pêrsonah — personah pati = sêtengah pati, kan mon ook ji. p. v. 
„dihoekoem pörsonah" veggen: „dihoekoem pärsonah pati’ of „dihoekoem stengah 
pati". 

i Kleptomanie = pêrosah af pinggdntip. 

* Het idee, dat degene, die vervloekt wordt (kina férdjoen bolas) op niets 
meer recht heeft en niets medekrijgt, waat zoover, dat ik onns zag, dat een 
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gedwougen worden naar den vader terug te keeren, Zuigelingen 
kunnen voorloopig bij de moeder blijven. 

Ook na de ontbinding van een huwelijk door sterdjoen boloss 
kan de man zoowel als de vrouw direct weder een ander huwelijk 
anngaan, de vrouw zelfs al is zij in zwangeren toestand. 


e. Indien iemand een andermans vrouw ontvoert (mèlarikan orang 
lain poenja bivs) dan is hij strafbaar wegens berlakt didalam berlaks, 
evenals de ontrouwe vrouw, die dan door haar manu getroflen wordt 
door térdjoen bolos wegens bërdasah. 

De eigenlijke man- heeft het recht den schaker, zoo hij hem 
binnen drie maanden aantreft, te dooden *, zonder dat hij hiervoor 
vervolgd kan of mag worden, want gedurende die drie maanden 
is de schaker tav. den beroofden man als 't ware een vogelvrij 
verklaarde, wat mtgedrakt wordt door: mati tidag dihangoen, loeko 
fedlag ditëpoeug (hem doodende behoeft geen bloedgeld betaald te 
worden, hem verwondende behoeven geen medicijnkosten vergoed 
te worden). * 

Doadt de man in die drie maanden den schaker (of zijn woort- 
vluchtige vrouw of beiden), dan is hij (zij of beiden) hierdoor 
tevens veroordeeld, wat men weergeeft met dihoekoem nfamboet, 
d.w.z, sveroordeeld (gedood) wegens het overeenstemmende rechte, 
daar hij (zij of beiden) in dien tijd wegens overspel ten doode 
gedoemd is (zijn). 

Heeft de schaker zich met de ontrouwe vrouw drie maanden af 
langer aan de vervolgingen van den bedrogen echtgenoot weten te 
onttrekken, dan is hij daardoor van rechtswege met de geschaakte 
vrouw getrouwd, en mag de bedrogen echtgenoot hem noch zijn 


man, die zijn ontrouwe echtgenoote op die wijze verstootte, haar meteen de 
sarong en het bandja van het lijf rokte en medenam. Hij gaf haar daarop 
niet anders dan een smalle reep doek, van de sarong afgescheurd, om dit als 
schaamgordel te kunnen omdoen, terwijl ze met haar loshangende haren 
[boerai ramboet) haar borsten bedekte, welke handeling volgens de hoofden 
geheel in den haak was, Men noemt de verstooting van de vrouw door haar 
man dan ook voulal firdjaen baloe, boerat ramboet, terwijl de verstooting van 
den man door zijn vrouw kortweg têrdjoen bolos heet, 

1 Dit gebeurt door den schaker te besluipen en hem met een spear in den 
rug te dooden (koedjoer byrmakan dari bilakang). Meermalen hoorde ik een 
bedrogen echtgenoot spijtig zich den goeden onden tijd herinneren, toen 
deze wraakneming nog geoorloofd was, en daarbij deze uitdrukking bezigen. 

3 De Hakhnr-kooboes zeegen: mati fidag dibangoen, laeko tida berpamputs, 
hetgeen hetzelfde beteekent, 
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gewezen vrouw iets meer doen. Verricht de bedrogen echtgenoot 
dan mog haudtastelijkheden, dan worden beide partijen veroordeeld 
d.i. dekoekoem birtoekar ', daar zij van weerszijden schuld hebben, 
nl, de bedrogen echtgenoot wegens dooden of verwonden, en de 
schaker weifoekoem palfir wegens overspel. De ontrouwe vrouw 
wordt steeds getroffen door tördjoen bolos en daaruit voortvloeiende 
gevolgen. 

Een nndere wijze van schaken, waardoor een man zijn vrouw 
kan verliezen, is, dat de schaker en de ontrouwe vrouw dadelijk 
samen naar het huis van een dipati (pesirak, eerste hoofd, distriets- 
hoofd) vluchten, en daar han daad en voornemen bekennen, * Daar 
nangekomen zijn zij onschendbaar en daardoor direct getrouwd, al is 
de ontrouwe vrouw ook zwanger. 

Hij (de schaker) wordt echter wegens overspel veroordeeld (dihoekoem 
pati, d. í. £30 tot pl. m. £50), eu de vrouw wordt getroffen door 
tärdjoen bolos van haar bedrogen man. * 

l Deze uitdrukking wordt webezigd ala bv. bij scheldpartijen beide par- 
tijen ververdeeld worden. 

* Sehankt een man een meisje of weduwe, dan kunnen beiden naar het 
huis van ieder doezoenhoofd vluchten, om daarmede de dure hnweljks- 
onkosten te voorkomen en de wederzijdsche ouders vaar een „fait accompli” 
te stellen, evenals dit onder de Mohamedaansche doesoenlieden het geval ia, 
en heeft de veroordscling plaats volgens de Oeudang” Simboer Tjahaja. 

Steeds wordt alleen de schaker veroordeeld, 

S Het is dua teneevolee van cen oen ander niets te verwonderen, dat sen 
Koeboe veelal niet weet of kan gissen, wie zijn vader ia (geweest). 


HOOFDSTUK VIT. 
Zwangerschap en Geboorte. 


Het idee dat de Koeboe zich vormt van zwangerschap en be- 
valling kan wel als het merkwaardigste beschouwd worden van de 
geheele heidensche Koeboegemeenschap, want dit vormt grootendeels 
den grondslag van haar filosofie, eeredienst en daarmede samengaande 
geneeskunde, waarover Inter. 

Is een vrouw zwanger, dan is het haar verboden (pantangan) 
een lijk, een olifant en een karbouw te zien. Ziet ze een lijk, dan 
zal haar kind niet kauuen loopen of zitten, doch slechts plat liggen 
uis een lijk (wjeladang bangkar). Liet zij een olifant of een karbouw 
dan zal dit oorzaak wezen, dat ze niet na den gewonen tijd van 
xwangerschap van 9 maanden plus 10 dagen bevalt, doch dat haar 
zwangerschap veel langer duurt, daar ook olifanten en karbouwen 
een laugeren tijd van zwangerschap doormaken. 

De vrouw mag echter in den tijd van zwangerschap alles eten, 
zoo ook bv. karbouwenvleesch, 

Men neemt gedurende de zwangerschap de volgende perioden aan. 
Bij zwangerschap tot drie maanden zegt men dat de vrucht nog 
„slechts waters is. Na drie maanden beweert men dat de vrucht 
„bloed wordter, welke vorming voortenat tot de vijfde maand van 
zwangerschap en men zich de vrucht voorstelt als een klomp bloed 
af een bloederige massa zoo groot als de omvang van het dijbeen 
Van de vijfde maaud van zwangerschap af worden de ledematen 
van het foetus gevormd, en noemt men deze periode fjoekoep zipat, 
die voortduurt tot de zevende maand, Gedurende de zevende maand 
krijgt het foetus eigen leven, hoewel zijn lichaam noe klein is, 
welk stadion meu noemt bisar nfamwa keljal badan. De achtste maand 
duidt men aan met bösar badan kitjil njawa, terwijl men de negende 
mannd noemt boeloen ffoekoep, 

Een kind van zeven maanden kan in leven blijven, doch een 
kind van acht maanden gaat zeker dood, 

Het ís epantanganr, dat een vrouw bevalt in huis of iu het 
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darp of in een plaats, die tot verblijf van menschen dient, daar 
zij dan corzaak zou zijn, dat die plaatsen door minder gewenschte 
geesten bezocht worden. Een Koeboevrouw bevalt dan ook nog steeds 
bij voorkeur in het bosch. 

Voelt zij dat zij moeder zal worden, dan loopt ze vergezeld van 
haar man en ouders, broers en zusters het bosch in, en heeft 
ze te lang gewacht, zoodat ze niet meer loopen kan (svedaÂ wjèsag) 
dan wordt zij op een premitieven draagstoel vlug het bosch ingebracht, 
waar haar naaste verwanten reeds een pêlantar hebben klaar gemaakt, 
waarop zij gaat zitten door haar man gerugsteund, terwijl aan 
weerszijden een vrouw de opgetrokken knieën vasthoudt, opdat deze 
niet naar binnen getrokken zullen warden. 

Loo'n pëlantar of bevallingsplaats bestaat uit een vloer van naast 
elkaar gelegde poar-stammen van ongeveer één vadem lang en een 
halven vadem breed. Deze vloer ligt ruim een voet boven den be- 
ganen grond. Onder dien vloer worden kleine stokjes van frar 
sétjang (het binnenste van sëtjanghout) in den grond geplant tot 
afwering van de sindai (pontianak), die steeds boven de bevallings- 
plaats zweeft om zich te vergasten aan het bloed, dat de vrouw 
bij de bevalling verliest, en tevens om zoo mogelijk de bevalleude 
vrouw kwaad te doen. Uitsluitend poar-stammen mogen gebezigd 
worden als vloer van de pëlantar, daar bv. bamboe door zijn 
kleine harige wezels (miung) jeuk verwekt; gewoon rondhout door 
den bast onreinheid kan veroorzaken, evenals het ontschild de vrouw 
kan hinderen door het lijmerige vocht van het hout, enz. 

Den toop van een bevalling drukt de Koeboe kortweg uit door: 
toeban (vruchtwater), awak (kind), oers (navelstreng), fömboeni (na- 
geboorte), darak (bloed). 

Het vruchtwater beschouwt men als een restant van het foetus 
vóór de vierde maand van zwangerschap, het bloed als een 
restant van de wierde maand. Toeban, oert, témboent en darah * 
worden als een soort metgezellen van het ter wereld gekomen 
kind beschouwd, en vooral aan de oer en t&mboeni schrijft 
men groote levenskracht toe, waut ze worden als broers 
(zusters) van het pasgeboren kind aangemerkt, wier lichamen niet 
tot volkomenheid zijn gekomen, doch wier ziel en geest even 
normaal is als dat van het pasgeboren kind, ja zelfs direct een veel 
hooger stadium van ontwikkeling heeft bereikt. Oem en tém- 





| Steeda in de volgorde „oeri-ttmboeni-toaban-darah” genoemd. 
Te Voljr. IX. 15 
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boeni t komen dan ook driemaal daags en drie maal 's nnchts den 
met hen geboren meusch tot aan zijn dood bezoeken of zweven 
voorbij hem heen. Zij zijn de goede geesten, cen soort van 
beschermengelen van den met hen ter wereld gebrachten en op 
aarde levenden mensch, dien zij zullen behoeden vaor alle kwaad. 
Vandnar dat de Koeboe steeds aan zijn waeri-fdmboenin denkt, 
voordat hij gaat slnpen, gaat werken, een reis onderneemt of wat 
dan ook, Heu slechts te herdenken is voldoende ; men behoeft ze 
niet aan te roepen af iets te vragen of af te smeeken. Door hen 
niet te herdenken zou men zichzelf berooven van hun goede 
zorgen. 

Toeban en dara worden meer beschouwd als besrijs dat 's menschen 
hehaam is ontstaan uit eu een maaksel is van water en bloed. 

Bij de bevalling wordt een vrouw veelal ook bijgestaan door 
eene vrouwelijke doekoen, die bidan heet. Is van te voren de bidan 
aangezocht om bij de bevalling te helpen, dan is haar betaling slechts 
een dunne zilveren ring (men mag haar echter meer geven.) Wordt 
echter de bidan plotseling bij een bevalling geroepen (bidan werdjoeni) 
omdat het wellicht eene moeilijke bevalling is of zal worden, dus 
8 zij niet van te varen aangezocht dan moct zij met één rijks- 
daalder voor haar hulp betaald warden, 

Dadelijk na de bevalling worden moeder en kind met water af- 
gewasschen, en de placenta met navelstreng dicht bij de bevallings- 
plants ongeveer eeu voet diep in den grond begraven. Voordat men 
naar huis terugkeert wordt deze plek eerst vgedjampiede , want 
zoude men dit nalaten, dan zou de roeri-tëmboenie in plaats van 
een goede geest wel cens een booze voor het pasgeboren kind 
kúnnen worden, die uit kwaadheid over deze veronachttaming dan 
het kind met allerlei kwalen zou kunuen bezoeken. 

De moeder en het geheele gezelschap, dat bij de bevalling heeft 
geholpen versieren zich daarop met meelstippen \berfäpaeng). Dit 
gebeurt met eeu mes, waarvan de punt is gewikkeld in een zirih- 
blad. Hiermede schept men het rijstmeel, veelal vermengd met een 
weinig citroenwnter, op en brengt zich daarmede één stip aan op 
iedere slaap, één op iederen wang, één op iederen schouder, op het 
borstbeen één, en op den rug tusschen de schouderbladen één. 
Door deze ceremonie zuivert men zich van de onreine handeling 
waaraan men heeft medegewerkt. De onreinheidbezorger, het kind, 
wordt dan niet gereinigd, di. met meelstippen versierd. 


1 Dikwijls ala één beschouwd. Mon spreekt deze woorden ateada tezamen uit. 
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Hierna keert het geheele gezelschap naar het dorp terug, en 
worden veelal moeder eu kind op een eenvoudigen draagstoel huis- 
waarts gebracht. 

Thans gebeurt het echter ook reeds veel, dat eene vrouw hare be- 
vallmg in huis of in de doesoen afwacht. Terwijl in het bosch bij eene 
moeilijke bevalling het „dfampi# en uiten van bezweringen tegen kwade 
geesten, zooals vaindais , slechts de eenige middelen zijn om hierin ver- 
betering te brengen, worden thaus bij eeu moeilijke bevalling in huis 
bovendien nog alle deuren en kisten geopend enz., evenals dit bij 
gewone inlanders het geval is. Bepaalde kwellingen of pijnigingen heeft 
een vrouw tijdens of na hare bevalling hier niet te doorstaan, even- 
min bij moeilijke bevallingen, waarbij de vrouw veelal bezwijkt. 

Sterft een vrouw tijdens eene bevalling, dan hebben dezelfde 
ceremoniën plaats als bij een gewoon sterfgeval. Sterft ze in het 
bosch op de spälantars, dan wordt ze daar wdikoeboerkaur en ont- 
wijkt meu die plaats (mêlaxgon); sterft ze in de doesoen, dan wordt 
haar lijk, evenals dat met andere gebeurt, begraven (dipëndem), t 

Pusschen de drie cn zeven dagen, nadat de afgebonden navel- 
streng bij het pasgeboren kind is afgevallen (mopat possat), wordt 
het kind gewasschen, gereinigd, gedoopt (dimandikan) en krijgt het 
een naam (mëldkalken vama). Die doop geschiedt door een mannelijken 
doekoen, nl. den mwalim, den dorpsgeneesheer en geestenbezweerder, 
die het kind op zijn linker arm naar de rivier draagt (amdèn). * 
De malim draagt dan een kris of toembaglada op zij, en heeft in 
de rechterhand een korte speer van nog geen manshoogte, die hij 
als stok bezigt met de speerpunt naar boven. Deze speer heet toem- 
bag toengkat mandt, waarvan er hoogstens één in iedere daesoen 
is, en die speciaal voor deze plechtigheid wordt gebruikt. Als kris 
kan elke kris of toembaslada gebezigd worden. De daekaen (malim) 
breugt dan tevens met zich mede (of iemand brengt hem dit nn) 
één sirihblad en één djeroekblad, die hij tezamen vasthoudt, eenige 
malen ín het water dompelt en daarmede het kind over hoofd, 
gezicht en borst besprenkelt zeggende: emibarlah kace tödalang, 
sémawan, apoi, apt, goewam, aaraps. 3 (vlucht weg gij ziekte die de 


1 Zie „Overljjden”. 

3 Amben = gendong- 

8 Teladang = njêladang bangkai. 

Sömawan = Sawwan. 

Apoi = diarrhee, buikloop. 

Api = api-api = hoofdsehurft bij kleine kinderen. 

Goewan —= spruw bij kleine kinderen. 

Sarap —. ontsteking van de lmid , ml. aan de lippen af an de liezen. 
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kinderen doet platliggen als een lijk, (zij) stuipen, dinrrhee, hoofd- 
schurft, spruw (en) ontsteking van de huid}. Waarop hij tevens zegt 
hoe het kind voortaan zal heeten. 

Daarop begeeft de stoet, waarbij ook de moeder van het kind, 
zich weer naar huis, en wordt de plechtigheid vervolgd door 
het knippen van het haar van de kleine (difjoekoer of beswang ram- 
boet tjëmar). * leder der aanwezigen knipt een vlokje haar van het 
hoofd van het kind, tot het ten slotte aan de moeder wordt terug- 
gegeven, die het met een mes kaal scheert. Al het haar wordt in een 
Kopje of kokertje verzameld en daarop weggeworpen , veelal in de rivier. 

Ìs ook dit afgeloopen dan richt men een feestmaal aan tot zegen 
van het kind, eu tevens tot lichamelijk heil van den malim, die 
hierdoor voor zijn moeite wordt beloond: de malim outvangt hier- 
voor geen (geldelijke) betaling. Er wordt dan voor die gelegenheid 
ook een kip of een geit, een varken, leguaan of wat men maar 
krijgen kan of heeft geslacht. Indien een bidan bij de bevalling 
hulp heeft geboden, zit zij ook hij dit feestmaal aan. 

Bij een en auder wordt steeds wierook gebrand. 

Het doet er niets toe, en zal ook geen afbreuk doen aan het 
toekomstig heil van het kind als het op een van de slechte dagen 
van een maand geboren is, nl. op den 16de, 2gsten of S0eten, Deze 
dagen zijn alleen onguustig voor een te verrichten werk. 

De Koeboe acht het over het algemeen een grooter geluk, zegen 

af voordeel, als hem een dochter wordt geboren, dan dat hij vader 
wordt van een zoon, want een dochter helpt Inter in het ouderlijk 
huis koken, waterdragen en allerlei ander werk verrichten, dus 
wordt een gemak voor de ouders, terwijl de uithuwelijking van een 
dochter voor de onders steeds een voordeeltje is. Het aantal manne- 
lijke Koeboes is over het algemeen grooter dan het aantal van de 
vrouwelijke sekse, dus een Koeboe behoeft niet bevreesd te zijn, dat 
hij met zijn dochter blijft zitten. 
Enkele geslachten zien echter liever de geboorte van een zoon, 
zooals hoofden en de malim-geslachten, omdat deze hen later kan 
opvolgen. Hebben ze één of twee zoons, dan beginnen aok zij al 
spoedig om hun materieel heil te denken, en verbeiden dan steeds 
vuriger de geboorte van een dochter. 

Als een goed teeken wordt aangemerkt een gelijk aantal jongens 
en meisjes te hebben, waarom het meermalen gebeurt, dat de eene 


LD, geschoren of het verwijderen van de vuile, onreine haren, 
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familie een kind aanneemt (overneemt) van de andere, om zoodoende 
beiden een gelijk aantal jongens en meisjes te hebben. Van het 
aannemen van kinderen moet steeds kennis gegeven worden aan de 
hoofden, waarbij dan een kip of een geit geslacht wordt, 

Krijgt een vrouw geen kinderen dan neemt de man veelal eene 
tweede vrouw. Dit gaat bijna altijd met onderling goedvinden, 
waarbij de vrouw vraagt en de man belooft, dat zij niet verstooten 
of in zijn gunsten misdeeld zal worden. 

Hen vrouw die haar echtvriend met tweelingen of drielingen 
verblijdt, wordt miet zoo schappelijk behandeld, daar een Koebne 
zich al gauw ontslaat vun eeu wederhelft, die als een geit kinderen 
voortbrengt, (béranak tjara kambing) en den Koehboe verplicht tot 
meer arbeid om tegelijk voor zooveel kinderen te kunnen zorgen, 


HOOFDSTUK IX. 
Overlijden. 


Denkt men, dut een zieke niet meer zal genezen, dus zal 
sterven, dan ontvluchten (mälangon) vrouw eu kinderen en allen 
die bij den zieke waren, de plants waar de stervende ligt, en loopen 
het bosch in, daar het in 't algemeen pantangan t is iemund te 
zien sterven (pusloer nfawa) *. (Als een kind stervende is mogen dit 
slechts de ouders of de opvoeders van het kind zien, daar anderen 
door hun tegenwoordigheid zich allerlei ongelukken en onheilen 
bezorgen). Na drie dagen en drie nachten gaat dan een van de 
naaste mannelijke bloedverwanten, veelal eeu broer, zien of de 
zieke nog leeft. Is de zieke niet gestorven en schijnt het, dat hij 
weer beter zal worden, dan worden alle vlachtenden teruggeroepen 
om opnieuw te probeeren hem door het toedienen van medicijn, 
door djampi® (door bespuweu genezen} alles met behulp van den 
malim, te genezen. 

ls hij overleden, dan gant de onderzoeker hiervan onmiddellijk 
kennis geven aan de zich in t bosch bevindende vrouw en kinderen 
en uanste bloedverwauten, en zegt dan tegen de vrouw van den 
overledene: „Kakag, X soedak matie (oudere zuster, X is dood) *, 
waarop zij en de aanwezigen antwoorden: spajot, apa bolek boeat 
orang wanam soedaÂ mentjaboets (och, wat ie er aan te doen, wat 
geplant is, is verwoest), waarop de vrouw en kinderen en naaste 
bloedverwanten tot een luid weenen overslaan, naar huis terug 
keeren en onontbalsterde rijst (padi) rondom den doode en om de 
plaats waar de aanwezigen zich bevinden strooien, zeggende: wiila4 
falhoer berdjalan kaoer (dit strooisel maakt met u de reis, d.w.z. 
dit strooisel zij uw eten op reis). 


| Zie onder Pantangune. 

‘Niet het zien van een doode, uitgezonderd voor swangere 
kleine kinderen. 

SIn dit formulier en in nlle nuvolsende wordt verondersteld , dat de he- 
richtgever jonger is dan de vrouw van den overledene X, an zij met „kakaq” 
wordt aangesproken. 

 Pajo == vooruit dan maar!; daar heb je het! 


rrolulwen en 
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Thans wordt veelal het wegloopen naar het bosch voordat iemand 
gestorven is reeds nagelnten, en stoort ook cen vrouw er zich 
weinig meer aan, dat het epautangane is iemand te zien sterven. 
Wel zorgt men er nog voor, dat kleine kinderen en zwangere 
vrouwen vooral geeu lijk zieu uf getuige zijn dat iemaud sterft. 

Daarop wordt de doode geheel in gewone doeken (kains) gewikkeld, 
en op een overkorfde bamboe-ladder gelegd, waarop hij grafwaarts 
wordt gedragen, door één persoon aan ieder einde van de ladder, 
Thans gaan ook vrouwen veelal mee naar het kerkhof, wat vroeger 
nooit gebeurde. 

Het grafwaarts dragen van eeu lijk gebeurt in langzamen pas, 
daar het anders mogelijk zou zijn, dat het lijk van de ladder viel, 
wat wjfran (ongeluk-aanbrengend) is. Ook wordt uit piéteit een lijk 
wel door iemaud egedvekveugde di als een Klein kind op den 
rug gedragen. 

Zonder ceremoniën wordt het lijk im een ruim één meter diepen 
kuil gelegd t, opdat tijgers en wilde varkens het niet zullen op- 
graven en schenden. Nadat de kuil met aarde is aangevuld, legt 
men op het graf gekookte rijst in pisangbladeren gewikkeld, waarop 
men weder een gebraden kip legt. Vlak daarbij bindt men, zoo de 
overledene een man is, een levenden haan, en als de gestorvene 
een vrouw ie een levende kip nan een poot vast, terwijl men den 
doode toeroept: wivilak fambang birai hacer (deze strekke u boven 
het graf tot heil), en als dit alles boven het graf is geplaatst, 
zegt eon ieder der verzamelde menigte, die geholpen heeft aan het 
begraven: vinilah nasi padjoeh kuoe, kalan kaoe kendag makan ajam 
panggang „ inilah leoep kaoe makaus * (dit is uw rijst om van ke smullen, 
als ge gebraden kip wenscht te eten, ziehier dan uw toespijs, kip). 

Hiermede is de begrmfenisplechtigheid afgeloopen. Niet al te 
hougerige Koeboes laten die rijst, gebraden kip en levende kip 
voorgoed op het graf achter. Veelal echter komt men cen volgenden 
dag, soms al eerder, eens zieu wat van dat alles nog is over- 
gebleven, en wat dan nog niet door dierlijke woudbewoners is 
weggehaald, verzeilt in de magen van Koeboes. 

t In de Bahar-atreek bv. brengt men een vloer aan op ruim een voot 
hoogte van den bodem van den kuil, waarop poarbladeren gelegd wordon en 
daarop het lijk. Binnen een jaar na hot begraven zijn deze verspreide graven 
dan kenbaar aan den ingezakten grond, daar bij het begraven de kuil gelijk 
met den omliggenden grond met aarde wordt opgevuld, 


* Padjoeh = gulzig eten, smullen, zooals men zich voorstelt, dat een 
doode eet. 
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Een Koeboe-kerkhof (Ampat Pindem) lijkt veel op een gewone 
inlandsche Legraafplaats, en wordt veelal beter schoongehouden t. 
Alleen de zaudhoopen op de Smven zijn Kleiner en dakvormig. 
Tegen den rijstoogst af vruchtenoogst en ook wel als de vracht- 
boomen in bloei staan, bezoekt men geregeld de kerkhoven, maakt 
de graven schoon, en legt dan bij de graven van zijn verwanten 
wat rijst of vruchten, de hoop uitsprekende dat de dooden zich nu 
behagelijk zullen voelen en zij de levenden zullen helpen nan een 
goeden oogst. 

Na het begraven keert men huiswaarts, waar een der naaste 
bloedverwanten van den overledene tot de overlevende vrouw zegt: 
„Kakag, ini kaoe akoe atrakkan Kadapa ocrang-toewamse dari X 
soedaÂ matie (oudere zuster, hierbij geef ik u terug (over) aan uw 
ouders, omdat X dood ie), waarop de weduwe antwoordt: whaiklaÂ 
adij akoe distrakkan kapada orang foewa-koer (het is goed jongere 
broeder, dat ik aan mijn ouders word teruggegeven, onder hun 
hoede word gesteld). > 

Daarop herneemt de manste mannelijke bloedverwant van den 
overledene, de moeder (of broeder, enz) van de weduwe toe- 
sprekende: » Mamag, ini kakag aloa strakkan kapada bamoe, karbra 
dari X soedak mati: kaden dia makan mabog, minoem raljnen, alan 
njoeroeg dibawak roemah orang atau kalan tja milompa! diprakoe orang 
dagang, Karènanja ini orang sédang loepa lali, (moeder, deze oudere 
zuster stel ik (hierbij) onder uw hoede, geef ik aan u over, want 
X is dood, en het ie mogelijk, dat zij iets eet waarvan zij bedwelmd 
wordt, (of) vergif inneemt (drinkt), of zieh verstopt onder het huis 
van Een ander, of dat zij in een prauw van een (vreemden) handelaar 
springt, want zij is thans niet (geheel) toerekenbaar), waarmede de 
spreker te kennen wil geven, dat hij na dit moment niet meer 
in staat (verantwoordelijk kan gesteld worden) voor de handelingen 
van de weduwe. Het antwoord van de(n) persoon aan wiens (wier) 
hoede de weduwe wordt laevertrouwd luidt: „ja anakkoe, baiklaA 
toe, darana Jakinja soedak matin (a kind, het is goed zoo, want 
haar man is dood). 

Daarop wordt aan de weduwe gevraagd, door de(n) persoon aan 
wiens (wier) hoede zij is toevertrouwd en ook door haar naaste 


! Begraaft men echter noe wiet op één bepaalde plaats, dan worden de 
graven nog weinig schoongehouden. 

deert de weduwe geen ouders meer, dan wordt zij aan haar (oudsten) 
broer teruggegeven. 
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bloedverwanten: skamana kasvekaan-moe, apa hendag milangen atau 
hendag difampat orang jang ramaie (wat wilt gij nu, deze plaats 
ontvlnchten en het bosch in gaan, of blijven op de (deze) plaats, 
waar drukte van menschen is). Veelal geeft de weduwe haar wensch 
te kennen om ín het bosch alle drukte te ontwijken (mêlangon) en 
daar rond te dolen, of in het bosch te verblijven op een eenzame 
plaats op een heuvelrug (pömatang) waar veel vogels zijn, of waar 
in de buurt een vischrijk watertje is. Wenscht zij dit, dan wordt 
zij veelal vergezeld door haar ouders of een broer of zuster, en 
wordt cenig voedsel, zooals rijst, pisang eu suikerriet, medegenomen. 
Eerst na drie maanden keert de treurende weduwe op bewoonde 
plaatsen terug. ! 

Na drie maanden mag de overlevende vrouw (of man) weder met 
een ander in het huwelijk treden, de vrouw zelfs al is ze dan nog 
zwanger van haar overleden echteenoot. 

Wordt een manu of vrouw echter weduwnaar of weduwe, en 
trouwt hij (zij) binnen drie maanden nadat de mede-echtgenoot{e) 
is overleden, dan wordt hij (zij) veroordeeld tot de betaling van 
f SO ebangoeer aan de bloedverwanten van den nog geen drie maanden 
geleden overleden echtgenoot(e), daar de overlevende echtgenoat(e) 
dan rechtens verdacht wordt *, zijn (haar) overleden echtgenoot(e) uit 
winstbejag of uit overspelige liefde te hebben vergeven of behekst *, 

Om zieh dus niet aan verleiding bloot te stellen, en de kans te 
loopen met f 80 sbangoens beboet te worden, doet daarom een 
vtrenrender weduwnaar of weduwe steeds het best, die drie maanden 
in de eenzaamheid (het bosch) door te brengen. 

Hierboven werd beschreven het sterven van een huisvader, omdat 
hierbij de meeste formaliteiten zich voordoen, Bij andere sterfgevallen 
worden al maar de omstandigheden eenige der bovengenoemde 
formaliteiten weggelaten. 

Het begraven van lijken komt nog miet algemeen voor. Koeboes, 
die in het bosch verblijf houden of zich daar tijdelijk ophouden, 


Over het algemeen hebben de doescen-Koeboes thans nog de gewoonte 
mn als iemand uit hun familie gestorven ie, voor eenigen tijd te gaan 
„mêlangou”, De kortste termijn van dit verlaten van de plaats, waar iemand 
gestorven Îs, en zieh in het bosch schuil houden, ia drie dagen, b.v. voor 
een verren bloedverwant of een kind waaraan men minder gehecht was. 

8 Kena foehma, (Tochma —= ongeveer sauyke = verdenken, verdenking, 
kwaad vermoeden) 

3 Van iemand, die behekst is, zegt men didagoeg of dibfroewang. 
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begraven nog dikwijls de lijken niet, en gaan amölangone , zooals 
beschreven Is in meergenoemde Bijdrage over de Ridan Koeboes. 

Het begraven zooals hierboven vermeld heet pëndzn (—= ponden). 
Laat men een lijk liggen op de plaats waar iemand gestorven is, 
ook veelal door het eerst te leggen in een gesloten hutje op stijlen 
in het bosch, waaronder men dan een vuur aanlegt in de houp, 
dat het hutje met zijn inhoud verbrandt, dau noemt men dit 
dikoeboer, waarop men het lijk zoo spoedig en zoover mogelijk 
ontvlucht (mêlangon). 

Een andere wijze van begraven heet dipasar, waarbij het lijk 
in zittende houding tegen eu in een hollen boom wordt gezet, 
terwijl men aan de open zijde een hekwerkje maakt van stevige 
rondhouten, waarin men deze plaats eveneens ontvlucht. * 

Dit wdikoeboers en edipasars en het daarmede gepaard gaande 
vmölangons komt nog dikwijls voor bij epidemieën, of als op én 
dag meerdere personen sterven en ook als Koeboes zich in het bosch 
bevinden voor het zoeken naar boschprodukten, dan wel door een 
langdurig verblijf in het bosch of op lun ladang zich weder ge- 
ruimen lijd aan de doesoen-gemeeuschap hebben onttrokken, en zij 
weer hun oude gewoonten beginnen aan te wemen. 





l Op een tocht in de huurt van de verlaten doesoen Ikan Leebar, vond ik 
in een hollen boom nag de restanten van een dergelijke begraafplaats. 


HOOFDSTUK X. 
Erfrecht. 


Het erfrecht is zeer eenvoudig, trouwens bij een Koeboe valt 
over 't algemeen weinig meer te erven dan wat kleedingstukken, 
eenig huisraad en eukele vruchtboomeu. 

Bij overlijden van eeu manu of vrouw vervallen de bezittingen 
aan de kinderen en overlevende vrouw of mau. 

Overlijdt een mau kinderloos, alleen een weduwe nalatende, dan 
vervallen de goederen aan de broers en zusters van den overleden 
man, terwijl deze aan de achtergebleven vrouw zooveel van den 
boedel toebedeelen als hun goeddunkt. Dit houdt verband met den 
regel dat een vrouw na den dood vat haar man aan haar ouders 
of familieleden wordt teruggegeven, die dan ook voor haar moeten 
zorgen. (Mie „Overlijden#). 

Overlijdt een vrouw kinderloos, dan vervalt de geheele echtelijke 
boedel aan haar man. 

Overlijdt iemand zonder vrouw (of man) of kinderen ua te laten, 
dan vervallen zijn (haar) goederen nan zijn (haar) ouders, en bij 
ontstentenis daarvan aan zijn (haar) broers en zusters. 

Mannelijke en vrouwelijke erfgenamen deelen gelijkelijk op. 

Echter volgt men thaus in dezen steeds meer de Oendang® Sim- 
boer Tjabaja. 

Tie verder onder «Rechtswezens sub r. 


HOOFDSTUK XT, 
De Malim en het bêrmalim. ! 


A, De dorpsheelmecster en geestenbezweerder, en 
zijn hoogere wetenschap. Tu overoude tijden, toen de Koeboes 
nog te Oeloe KEpajang verzameld waren, leefde daar in de buurt 
een echtpaar, waarvan de man malim Kaejoeg * eu de vrouw Röbijah 
heette, welk echtpaar een jongen houd had, die onder hun hut 
(pandok) zijn verblijfplaats had. Op zekeren dag zag malim Koejoeg, 
toen hij zijn hut uitging, dat zijn jonge hond dood onder de 
pondok lag. Dadelijk liet hij zijn vrouw Rêbijah een outloken 
melati-bloem zoeken. De melati werd in een schoon wit kapje ge- 
legd, * gevuld met helder koud water. Vervolgens werd eeu was- 
kaars (dijan) aan het kopje bevestigd (geplakt), aangestoken, en zóó 
vastgehouden dat het schijnsel van de vlam in het kopje waarop 
de melati bloem dreef, to zien was (weerkaatste). Malim Koejoeg 
nam daarop het kopje in zijn linkerhand, en begaf zich met zijn 
vrouw naar de plaats waar het lijk van zijn hond lag. Drie malen 
deden man en vrouw een plechtige ommegang (bérëntal)* om huu 
hut, waarop het kopje met inhoud en brandende kaars op den kop 
van den dooden hond werd gezet, waardoor deze opeens weer levend 
werd. Welke bezweringen hierbij werdeu verricht of uitgesproken is 





' Het ligt voor de hand, dat het hier vermelde niet uitsluitend betrekking 
heeft op „onvermengde Kueboes; vels Malaische en Arabische woorden 
wijzen duidelijk op vreemde invloeden. 

Het medegedeelde geldt, in hoofdzaak, voor alle streken waar dergelijke 
malims nog gevonden worden; de mitvoerigheid der mededeelingen zal ver- 
gelijkende studiën vergemakkelijken. 

De vertalingen zijn wellicht niet altijd volkomen juist, doch geven de be- 
doeling vermoedelijk voldoende true; blijkbaar beeft de Sehrijver zich veel 
moeite gegeven om deze te doorgronden, 

3 Koejoeq = (jonge) hond. 

Malim koejoeg = hondenkenner, geleerde op het gebied van honden. 

Rébijah = rêbija = roebija = vrome, godadienstige vrouw, 

* Die men daar toen reeda scheen te hebben ! 

' Berentak = stampvoeten. 


Een. 
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thans geheel onbekend, evenmin weet mem of deze ceremonie bij 
dag af ses nachts plaats had. 

Door deze bovennatuurlijke handeling werd malim Koejoeq, de 
hondengeleerde, gepromoveerd tot doekoen börmalim, de toonaange- 
vende, de eerste geneeskundige; de leernar, wegwijzer op geunees- 
kundig gebied ! * 

Thans echter kan het bërmalim (genezen van personen, bezweren 
van geesten) slechts 's nachts geschieden, daar het overdag daarvoor 
te licht is, en de malim (afkorting van sdoekoen bërmalime) te 
veel kans loopt om afgeleid te worden. 's Nachts heeft de malim 
hier minder last van, eu kan hij zich geheel bij zijn werk houden, 
zbú dat zijn oogen en ooren niet afgeleid worden (päkag koeping dan 
boeta kamata) wat een eerste vereischte is voor den malim, wil hij 
succes van zijn werk zien. 

Al spoedig kwam het nan negen heden ter oore, dat malim 
Koejoeg naam had op het gebied van geneeskunde (bezwerin- 
ge), waarop deze negen personen gewoonlijk smalfm sem bilam 
genoemd, bij hem in de leer gingen en allen afstudeerden. Eén van 
hen was S&djaring, ook wel genoemd Monèug djaring, * een zoon 
van Témönggoeng koeboe lèbar télapaq, die zich later bij de Bajat- 
Koeboes bevond. * De overige acht leerlingen, niet meer bij name 
bekend, werden respectievelijk de geestelijke voorgangers van de 
Lalan-Koeboes, Bahar-Koebocs, Dangkoe-Koeboes, Toengkal-Koeboes, 
Kandang-Koeboes, Djangga-Koeboes (in Djambi), Boelijan-Koeboes * 
(in Djambi) en de M&rkunding-Koeboes. 

Bijna iedere streek heeft thans zijn hoofdmalim of doekoen-bërmalim, 
die allen beweren af te stammen van één van de negen leerlingen 
(alim sémbilan) van malim Koejoeq * in navolging van wien deze 

1 Geleerde, ziener, geneeskundige, geestonbesweerder, duivelbanner, geds- 
dienstvoorganger. Geestelijke beteekent bij laagstaande volken ougeveer het- 
zelfde, Men denke slechta aan onze middeleauwen temmg. 

t Monèng van onèng* = ufstammeling in den wijfden graad, waarom 
Sèdjaring wel niet dezelfde zal zijn als monèng djaring. 

a Zie onder „Geschiedenis”. 

* De Boelijnn-Koeboes, waarover later, ontkennen dit, 

Vergelijk het „bärsaleh” bij de Haoelijan-Koeboes. 

s Hetgeen echter niet mogelijk is, òf die negen leerlingen moeten de stam- 
vaders zijn van het geheele Koeboevolk in dit ressort, want een ieder, zoo 
hij hiertoe roeping gevoelt, een sterk gestel heeft, als Koeboe wat flosnfiech 
is aangeleed, een weinig geluk heeft en zich op den voorgrond weet te 
plaatsen, kan, daor in de leer te gaan bij een „malim-pêngasoe” zich de 


kundigheden verschaffen om op gevorderden leeftijd „doekoen-bêrmalin” 


te worden of als zoodanig door de dorpsgemeente worden erkend. 
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tegenwoordige hoafdmalims zieh veelal noemen of genoemd warden 
malim pêngasoe | of kortweg malim. 

De oudste malims zijn thans: 

l. Doeltipoe, de malim-pêngasoe van de Lalan-Koeboes, wonende 
te Pénampiug; 

z. Kedidi Rantau en Maloe, beiden malim-pöugasoe van de Bahar- 
Koeboes, en wonende te Moearn Babar Telok; 

3. Rebidjak, de malim-pêngasoe van de Bajat-Koeboes, wonende 
te Tampaug; 

4. Ertawin, de malim-pêngasoe van de Foengkal-Koeboes, wonende 
te Sakokarangan ; 

à. S&doego, de malim-pêugasoe van de Dangkoe-kocboes, eerst 
kortelings verhuisd van Ikan Tbar naar Paugkalan Boelijan. 

Looveel mogelijk, en veelal, blijft het hoofd-malimschap in één 
geslacht, daar ieder dezer malim-pängasoe een zoon ‚ veelal den oudste, 
tut zijn opvolger opleidt. 

Deze personen heb ik hier als shoofdmalime betiteld ‚ omdat zij 
steeds als voorganger bij een bezweriugsoefeniug optreden en 
volkomen op de hoogte dienen te wezen (of als zoodanig beschouwd 
worden) van den Koeboe-eeredienst en hoogere wetenschap alsmede 
van de toepassing daarvan, wat niet het geval is bij gewone malims. 
Want ook alle andere personen, die aan cen bezwerings-scène mee- 
doen en den hoofdmalim daarbij assisteeren (veelal zijn leerlingen) 
zijn of heeten vmalime. Van hen echter wordt verwacht en ver- 
ondersteld, dat zij de uiterlijke vormen en instellingen kennen, en 
weten tot welk nut ze worden aangewend, doch in alles blijven ze 
tweede rangsbezweerders, leerlingen of assistenten van den rmalim- 
péngasoer, den voorganger, die zich dusdanig aan de hoogere 
wetenschap heeft gewijd, dat hij zich bij de toepassing daarvan, 
geinspireerd door malim Koejoeg en Rébijah, zóú weet te abstraheeren, 
dat van hem de kracht uitgaat om zieken te genezen, enz. wat bij 
gewone malims, die als assistenten bij de gewijde scène meedoen 
ook wel eenigszins, doeh nog niet in die mate het geval is als bij 
den smalim-pëngnsoer. 

Evenals malim Koejoeg door zijn vrouw Kébijah werd bijgestaan, 
toen hij zijn hond op zoo wonderbaarlijke wijze in het leven terug- 
riep, di. den kwaden geest uitdreef die den houd doodde, waardoor 
hij weer levend, gezuiverd, gezoud werd, zoo helpt ook de 


| Pôngasoe van asoe (= hend), 
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vrouw van den emalim-pöngasoes thans haar man op allerlei wijzen 
bij zijn bezwerings-mis, en wordt zij als zoodanig als celwebalang ! 
betiteld. 

Een vrouw kan nooit wmalime, laat staan emalim-pêngascer, 
zijn, alleen voeloebalang-, en wel in de eerste plaats in navolging 
van malim Koejoeg en Rêbijah, in de tweede plaate omdat het on- 
gepast zou zijn als een vrouw alles en allen aanvat zooals sen malim 
dit bij zijn werk moet doen, en ten slotte omdat een vrouw volgens 
een Koeboe maait die hoogere wetenschap en gaven zou kunnen 
deelachtig worden of zich daarin volledig bekwamen, daar zij 
daarvoor te dom is, en vooral ook omdat ze te vleeschelijk is aan- 
gelegd en daor huishoudelijke, echtelijke en lichamelijke om- 
standigheden, door zwangerschap, het krijgen en verzorgen van 
kinderen enz. haar zinnen te veel bepaald zijn op en worden bezig- 
gehouden met het gewone, vatuurlijke en zinnelijke, om zich door 
zelfnbstenheering (geheel) uit dien toestand te kunnen verheffen. 

En die hoogere malim-wetenschap is geen kleinigheid, ten minste 
niet voor een Koeboe. De malim dient daarvoor in de eerste plaats 
een juiste en heldere voorstelling te hebben van de ontwikkelings- 
sindia van het menschelijk embrijo en foetus, welke zijn: 

het stadium van atër (water), gedurende de 1°, 2° en 38° maaud. 

” « „_daraAÂ (bloed), gedurende de 4° maand. 


“ # v fnsan (eerste teekenen van menschvorming) ge- 
dureude de 5* maand. 
- 8 „ dat (de vorming van spieren, peezen en beenderen, 


d. 1. de omlijning der menschvorming) ge- 
durende de 6° maand. 
N 0 „_sipat (het duidelijk sanwezig zijn van ledematen) 
gedurende de 7° maand. 
me „ Aädrat-niradat (voltooiing, vervollediging der 
liehaamsdeelen) gedurende de 8° maand. 
- „ #_njawa (ademhaling) gedurende de 9" maand. * 
De malim-pêngnsoe maakt zich eeu eenigszins andere, meer ge- 
detailleerde voorstelling van dezen gang van zaken dan de gewone 
Koebae. * 
Is het kind geboren, dan zegt mei kortweg dat het, evenals 


L Ooloebalang = koeloebalang = voarv echter, — hier de eerste persoon bij 
de bezwerings-schne na haar man. 

8 De njawa ontstaat te gamen met de insan. 

3 Zie onder „rwangerschap en geboorte”, 
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ieder mensch, bestaat uit sipaf (materie) + rok (geest, denk- 
vermogen) + njawa (ademhaling). 

Het lichaam, de materie, duidt men aan met sipat. Wat wij 
onder ziele verstaan is bij den Koeboe iets tweeledigs, en bestaat 
uit njawa, d.i. de ademhaling, die nooit het lichaam verlaat dan 
alleen als men sterft, en uit roh, d.i, de geest, (het denkvermogen), 
die zich „tijdelijk uit het lichaam kan verwijderen en her- en derwaarts 
ronddwalen b.v. bij droomen. De roh en njawa van een lichaam 
zijn echter toch onafscheidelijk aan elkaar verbonden, behooren bij 
elkaar, en de ééu kan bij algeheele afwezigheid van de ander 
niet bestaan, evenals zij te zamen met een bepaald lichaam (sipat) 
waarbij zij behooren, een levend mensch vormen. ! 

De geleerden zijn het er echter niet geheel over eens, of hebben 
zich te voren waarschijnlijk nooit in de kwestie verdiept, hoe 
opeens de roh aan het menschelijk zijn is toegevoegd. Sommigen 
beweren dat de roh tegelijk met de njawa in de matere van het 
foetus (insan) ontstaat, doeh zieh dan sluimerend houdt; anderen 
beweren, dat de roh op het tijdstip van geboorte op eens aan deu 
mensch wordt toegevoegd, of ook, in eens uit de njawa ontstant. 

Onder napas verstaat men dat wat van de njawa door gewone 
ademhaling wordt uitgestooten, waaraan men herkent dat de njawa 
nog in het lichaam is, dat iemand leeft. 

Verder moet de emalim-pêngasoes een duidelijk begrip hebben 
van en zich goed kunnen indenken in iemands afsterven, want dan 
zegt men: 

vbangsn ajer poelang ka-ajer, 

bangsa tanah poelang ka-tanah, 

bangsa (tjaja) api poelang ka-api, 

baugsa angin poelang kn-angine ; 
hetecen wil zeggen: wat van het water is keert naar het water terug 
(zooals zweet, urine, die overblijfselen zijn van de toeban, dat weer 
een overblijfsel te uit den tijd toen de vrucht nog „waters was); 
wat van de aarde is keert tot de narde terug (zooals de materie, 
het liehaam, het bloed); wat van het vuur is keert tot het vuur 
terug (zooals het gezichtsvermogen); wat van de wind (lucht) 1s 
keert tot de wind (lucht) terug (zooals de njawa en roh). 

' Ook hier bestaat het idee, dat men iemand niet plotseling maes wekken, 
daar dit de oorzaak van iemAnds dood kan zijn, want het is mogelijk dat 
de roh dan afwezig is. Door iemand plotseling te wekken, wordt dan de 
„roh" de gelegenheid benomen om behoorlijk in zijn „sipat' terug te keeren. 
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Njawa en roh gaan dan naar den hemel (sorga) ', en ontvangen 
daar bij God (Radja Njawa) vergelding voor goed of kwaad, 

Hoe die vergelding voor goed of kwaad plaats heeft, en hoe het 
daar bij Radja Njawa in zijn verblijf boven de wolken uitziek en 
toegaat, weet men niet, en men tobt zich evenmin af om zich 
daar een voorstelling van te maken of die te geven. Een Koeboe 
maakt zich daar niet druk om, want is meu dood, dan keeren de 
jawa en roh, evenals het lichaam terug tot een toestand van rust, 
en gelijk het lichaam ten slotte verdwijnt en opgelost wordt in de 
groote materie, zoo verdwijnt geleidelijk ook de kracht van de 
enjawar en «rohe, (dew.z. hun zelfstandig nabestaan, bun bemoeienis 
met het nardsche), om zich ten slotte op te lossen, geheel op te 
gaan in den Radja Njawa, wat men zou kunnen vertalen door 
Algeest, Wereldziel, Wereldkracht. Men zou kunnen zeggen: hun 
verdwijning houdt gelijken tred met de steeds meer verflauwende 
herinnering van de aardsche wezens aan hen, d.1. aan huu afge- 
storven nabestaanden. 

Bij een Koeboe bestaat echter wel het idee, dat men iemand na 
zijn dood moet vereeren door hem op verschillende wijzen te her- 
denken, daar de doode het zijn nabestaanden anders lastig kan 
maken; want evengoed als de roh bij 'e menschen leven reeds tot 
dwalen geneigd is, zoo kan hij na iemands dood ronddolen om 
zijn nabestaanden goed of kwaad te doen al naarmate men den 
doode goed herdenkt dan wel hem negeert of hem onaangenaam 18, 


Een goed begrip te hebben van de stadia van wording van een 
mensch, van zijn bestaan en van zijn afsterven, van de hestand- 
deelen waaruit de mensch geworden is, bestaat en van de splitsing 
dier bestanddeelen bij overlijden, zich in dit alles goed te kunnen 
indenken, zóó dat hij zich ieder onderdeel, afgescheiden van al 
het andere waarmede het is verbonden of samenleeft, goed 
kan voorstellen, eu er dus op kan inwerken, is het groote ver- 
eischte waaraan de malim-pëugasoe moet voldoen; in die kundig- 
heden ie zijn geheele kennis vervat en daarin zit de kracht eu 
macht die van hem uitgaan. Want dau eerst kan hij weten waarom 
iemand ziek is, wat er nan iemand hapert, hoe op een en ander 
door kwade invloeden is ingewerkt. Eerst als hij zich ieder onderdeel 
van het menschelijk zijn absoluut goed kan voorstellen zooals het 


Lt De vroegere oeri-timbaemi van den mensch schijnen dan niets meer met 
hem uit te staan te hebben. 


7 Valgr. IA. 18 
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in normale gevallen wezen moet, als hij dus weet hoe de ange- 
schonden zuivere geest (soemangat soenting)!, zooals die van een 
pasgeboren kind er uit ziet, dan eerst kan hij opsporen wat er 
aan hapert, dan kan hij een zieke, op wiens geest kwade invloeden 
inwerken, tot dat zuivere stadium terugbrengen, d.i. genezen door 
alle invloeden of inwerkiugen van booze machten op die eens zuivere 
ziel te verdrijven. 

Hierloe is noodig, dat de malim zijn aandacht geheel op ‘den 
zieke (zieken geest, ziel) concentreert, alle openingen van zijn lichaam 
sluit om zelf gevrijwaard te zijn tegen storende invloeden van 
buiten (lawang Kètoetaep), tot hij niets meer hoort of ziet van wat 
om hem heen gebeurt (waartoe de nacht, als °s menschen gezichts- 
vermogen het meest beperkt is, de geschiktste tijd is, daar hij dan 
het minst kan worden afgeleid), om door de inwerking van zijn 
eigen hoogbegaafde en krachtige zieuersgeest, en geinspireerd daor 
malim Koejoeq, de booze geesten, die den zieke kwellen, te verjagen. 
Dan ís hij malim-pöngasoe en zullen zijn saleÂ's (heilige verzen, 
gezangen) *, voorgedragen met daarbij behoorend tooisel en stamp- 
voetende roudegangen, in vereeniging met zijn vrouw (oeloebalang) 
en zijn helpers en verdere belanghebbenden of belangstellenden 
succes hebben, anders niet. 


B. De toepassing der hoogere wetenschap. 


Ís iemand ziek, dan wordt een malim geroepen om te „bärmalin er, 
Men geeft op waaraan de zieke lijdt of de malim komt zelf de 
diaguose opmaken, waarop bepaald wordt, waar, wanneer en hoe 
het „bërmalims zal plaats hebben. Bij ernstige gevallen wordt direct 
dienzelfden avond reeds met de behandeling van den zieke begonnen. 

Meu keut verschillende soorten van bezweringsoefeningen voor 
alle ziekten, welke séances echter over het algemeen weinig van 
elkaar afwijken (hierover later). We zullen een dier scènes in haar 
geheel volgen, om daarna van de andere aan te geven wnarin zij 
zich hiervan onderscheiden, 


| Soemangat = ziel, levensgeest. 

Soenting = bloem, sieraad (in het haar af achter het oor gestoken) 

Soenting — sa-oenting = sen strengetje van zijde of gaaddrand. (Zie ander 
„brmalim soerajan'"). 

* Salah = er op uit gaan, zich ergens hoen begeven (d.í. van den geest) 
hier: geeatwerking. 
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Den dag vóór het rbërmalime is men druk in de weer om de 
noodigen mondkost en lekkernijen in gereedheid te brengen, en 
allerlei in orde te maken en te verzamelen wat bij de bezwering 
aanwezig moet zijn. Naar de plaats van handeling worden ge- 
bracht: twee maal zeven ehatang lëmange (d.i. kleefrijst in bamboe 
gekookt); twee maal zeven in pisangbladeren verpakte edjoeradaAe 
(een dikke meelspijs); twee maal zeven stukken swadjike (kleefrijst 
met klapper en bruine suiker); twee maal zeven viljoewarah tjoetjoerr 
(rijstmeel en bruine suiker met klapperolie tot ronde koeken ge- 
bakken), en verder nog etjatjake, een lekkernij waarin uien, 
kraidnagel, muskaatnoot en suiker, en saörkajar. De hoeveelheid 
en de grootte van een en ander hangen af van de omstandigheden, 
vooral van de gegoedheid der personen. 

Waarom alles en juist in gevenvoud moet worden gereedgemaakt 
wist men mij met te verklaren. 

Door de nanwezigen wordt, gedurende den nacht van de voor- 
stelling, twee of drie malen van het bijeengebrachte gesmuld. Blijft 
er nog wat over, dan wordt daarvan voor en door de familieleden 
en goede kennissen van den zieke den volgenden dag een «kliek jes- 
fuif» georganiseerd. 

De malim, zijn assistenten en de oeloebalang eten echter ze- 
durende den nacht van de bezweringswerkzaamheden niets, alleen 
rooken zij tusschen de bedrijven (saleh's) door een straatje af 
kauwen evenals de oelaebalang een sirihpruim. Als er gegeten wordt, 
blijven zij afgezonderd van het overige gezelschap zitten, want eten 
of drinken gedurende hun werk is zeer verkeerd voor de malims 
en de oeloebalang, vooral voor den hoofdmalim van wien alles 
afhangt, en door wien alle mogelijke lichaamswerking, uitgezonderd 
die bij het bezweren noodig, vermeden moet worden, om zijn geest 
zoo krachtig mogelijk te doen zijn. Alle lichaamsopeningen moeten 
bij hem gedurende zoo'n séance gesloten zijn (lewang Attoetoen): hij 
mag niets hooren, niets zien, niet geeuwen, geen buikpijn krijgen, 
geen onwelvoegelijke geluiden maken, niet zijn behoeften gaan 
doen, enz, Dit alles zon een nadeeligen invloed hebben op zijn 
geesteswerking, en om dit alles te voorkomen eet of drinkt hij niets, 
en de overige malims en zijn vrouw volgen hem hierin. Alleen met 
een sirihpruim of door het opsteken van een strootje mag hij zijn 
steeds in de weer zijnden moud wat opfrisschen. 

Tegen vonsonderguig gaan de hoofdmalim, de malims die hem 
zullen assisteeren en de oeloebnlang zich eerst baden, Dadelijk na 
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bet bad wrijven zij hun lichamen met citroensap in. Geldt het een 
bezwering van een zware zieke, dan wel een epidemie, dan roept 
de hoofdmalim alle doesoenlieden op om met hem samen te gaan 
baden, en wrijft zich daarna een ieder met citroensap in (&ramas). 

Hoewel de bezweringen ook in de woning van den zieke plaats 
hebben, zoo het huis hiertoe ruimte genoeg aanbiedt, gebeuren zij 
toch veelal in de dalai, het gemeentehuis (een ruime, overdekte 
open loods), en bij gebrek daarvan in de open lacht. Als verlichting 
loen veelal dienst een paar bamboekokers gevuld met hars, (de 
gewone verlichting der Koeboes), of anders maakt meu in de open 
lucht eeu paar vuurtjes. Als in de buurt van de doezoen gestopte 
boorputten van petroleummaatschappijen zijn, wordt algemeen door 
de Koeboes de nog uit die putten komende olie in flesschen ver- 
zameld (een oud stuk doek dient als kous) en gebrand. Dit is de 
bekende Zampos bottol, 

Tegen zeven uur ‘savonds, als het goed donker is, verzamelt 
men zich, bv. in de balai, nl. de malim-pöngasoe, zijn mede- 
malims, de ocloebalang, de familieleden van den zieke en andere 
belangstellenden die uit devotie ook medekomen. Zoo op het eerste 
gezicht lijkt het vbermalimr veel op een feest. De zieke (de te 
bezwerene) wordt ook naar de balai gebracht en gelegd dicht hij 
de plaats waar de malims zich aan het werk zullen zetten en straks 
bezig zijn *, Aan den anderen kant van het malimgezelschap zitten 
één of twee personen, die een eylindervormige trom, aan beide 
kanten met een geitenvel gesloten, of wel een groote tamboerijn 
(rädap) op hun schoot hebben, en die door daarop in een bepaald 
rhythme met de vlakke handen te slaan, de geheele voorstelling 
necompagneeren. Zoon trommelslager heet bidaewan. 

Ook de aanstonds voor het optuigen van den voorgnuger be- 
noodigde versierselen zijn op de bezweringsplants aanwezig, door 
den hoofdmalim of zijn vrouw zelf medegebracht. 

Op eens verheft een der aanwezige hoofden of de oudste van het 
gezelschap dan wel het oudste familielid van den zieke zijn stem, 
en zegt: Kamse dalam Aari aakari samalam ini foeloeng X. böringkas 
berdandan *, dan lagi djiïka kamoe bèrltga, bèrbala, salin piso 

\ Bij een groote bezwering, die soms nachten nchtereen duurt en waarbij 
steeds iederen nacht dezelfde séance wordt vertoond, ziet men rondom de 
halai tentjes en kleine huisjes opgeslagen, die als verblijfplaats (zit-, lie- of 
slaapplaats) dienen voor de belanghebbenden en belangstellenden. 

t Bôringkas = aankleeden, opknappen. 

Herdandan = in orde brengen, opsieren. 
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dipèmakai, t&rsènggol djangan disëngadja disénggol, dipègang djangan 
disèngadja pègang, djika kamoe tärboeat dikoekoem oleh malim stposloeh 
riuggit, dihoekoem proatin® dari tiga sampai doewabdlas ringgit, 
koekoeman sepoeloeh ringgit poslang pada malim, hoekoeman proatin® 
poelang pada proatin® jang mèkoskoeme d.i, Gij allen (die hier aan- 
wezig zijt) helpe dezen dag en nacht X. opknappen en beter worden, 
en verder als gij uw woorden verdraait, kijft, ruzie maakt, uw mes 
trekt; als (gij) in het voorbijgaan aangestooten wordt, stoot dan 
niet opzettelijk (terug), (als gij) aangevat wordt grijpt (elkaar dan) 
niet opzettelijk aan, (want) gebeurt dit, dan wordt gij door den 
malim veroordeeld tot tien rijksdaalders boete, en door de hoofden 
van drie tot twaalf rijksdaalders; de tien rijksdaalders boete zullen 
voor den malim zijn, en de door de hoofden opgelegde boete voor 
de hoofden, die de veroordeeling zullen uitepreken. 

Wordt iemand ingevolge deze bepaling veroordeeld dan heet dik 
dihoetoem adat piatoe + (veroordeeld volgens het éénling-gewoonterecht). 

Hierna begint de stance, die bij eene volledige voorstelling bestaat 
in het afhandelen van 33 saleh's. De laatste drie saleh's zijn echter 
niet absoluut noodzakelijk, en worden bij niet groote bezweringen 
geregeld weggelaten. 

De afdoening van een saleh heeft in 't kort op de volgende wijze plaats: 

L. een herhaald reciteeren door de malims van den essentieelen 
inhoud van de saleh, in zittende houding. 

a. het houden van langwijlige bespiegelingen van den malim- 
péngasoe over de beteekenis en de strekking van de saleh, terwijl 
hij daaruit allerlei leeringen en zedepreken distilleert. 

3. algemeene opstanding onder het slaan op de rëdap, gevolgd 
door een rondedans, waaraan in den beginne alle aanwezigen deel- 
nemen, en welke dane op half waanzinnige wijze beeindigd wordt 
door de malims zonder publiek. 

4, het in zwijm vallen van de malims, en het geroep van de 
oeloebalang. 

5. het ontwaken van de malims, die dadelijk daarna den zieke 
en het publiek zegenen, en onmiddellijk weder eenige wijsgeerige 
beschouwingen ten beste geven over de afgehandelde saleh, om aan 


t Jatim —= wees, iemand sonder vader of moeder. 

Pintoe = wees zonder broers of zusters. 

Jatim-piatoe = iemand zonder ouders of bloedverwanten. 

Adat-piatoe = het (gewoontejrecht in cen eenig geval, in sen uitzondering- 
makenden toestand aan een bepaald persoon toegekend, hier aan den malim 
nls hij zijn bezweringswerk verricht, 
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één stuk door filosofeerende met de volgende saleh een an vang 
te maken. 

ledere saleh begint met een paar lang uitgehaalde vooA'se, wat 
voor de soemangat soenting van den in behandeling zijnden patient 
een streelend geluid is, waardoor de zuivere ziel zich tot den malim 
aangetrokken gevoelt, welk geluid hem tevens doet weten dat de 
malim weer begint, en den malim als zoodanig zijn kracht hergeeft, 
waardoor de booze geesten, die den zieke (d. í. zijn ziel) plagen, 
afgeschrikt worden. 

Dat herhaald reciteeren van den essentieelen inhoud van de saleh 
door den hoofdmalim en zijn assistenten in zittende houding, steeds 
met het bovenlijf schommelende, met het hoofd als van eneen 
schuddende, en wierook opsnuivende, is noodig om zich goed in 
de saleh in te werken en er geheel van doordrongen te zijn (didjatikar). 
Het volk zit ot ligt dau rondom het malimgezelschap, houdt zich 
stil, en kijkt aandachtig toe. Op eens is dat herhaald opdreunen 
van de saleh genoeg geweest, en bezint de malim-pêngasoe, zijn 
beenen languit strekkende, en eenigszins achterover zittende, steunende 
op zijn gestrekte armen, met het houden van wijsgeerige be- 
schouwingen over de beteekenis en de strekking van de saleh, en 
deelt links en rechts wijze lessen uit. Zijn assistenten blijven steeds 
sbèrsiloe zitten, zich waaiende met een der uiteinden van de over 
hun schouders hangende doek, eveunls het publiek aandachtig 
luisterende naar al die wijze taal van den hoofdmalim. Dikwijls geven 
ook de gewone malims van hun kant eens een wijze les of cen 
Ülosofische beschouwing ten beste, doeh bijna sanhoudend is de 
malim-pëugasse aan het woord. Die wijsgeerige bespiegelingen, 
lessen en zedepreken duren zeer lang, en vaak lijkt het of er geen 
eind aan komen zal, Den malim-pängasoe aansporen wat minder 
lang van stijl te zijn zou zeer Ongepast wezen, want hij moet vol- 
ledig lucht kunnen geven aan zijn hoogere inspiraties, die voor 
een niet-Koeboe dikwijls zeer laag bij den grond lijken en soms zeer 
vermakelijk; zoo kan de malim tusschen al zijn hoogere inspiraties - 
door op eens den lof verkondigen van een heerlijk smakende sirih- 
pruim, die zijn vrouw (de oeloebalang) hem juist heeft toegediend , 
of haar op eenigszins zalvenden toon Prijzen voor haar goedheid om 
hem zijn door het zware werk moe en stram wordende ledematen 
te epidjilten,e dan wel haar geoefendheid daarin te roemen, ent. 

Waar men reede zz. Mohamedaansche Koehoes heeft, worden 
deze zedepreken eu overpeinzingen door den malim doorspekt met 
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uitdrukkingen als sbism-illaÂe, ela-ilahar, «Moshamads, enz. Dit 
gebeurt voorl in Koeboedoesoens waar reeds een Mohamedaansch 
dorpsgeestelijke (eAötib) is, wiens functiën echter alleen bestaan in 
het sluiten van huwelijken en het bidden bij een doode, en van 
wien het niets vreemds is, dat hij aan het bermalim even hard 
meedoet als zijn dorpsgenooten. 

Breekt de dag aan, dan is men veelal niet verder gevorderd dan 
tot saleh 22, 23, 24 of 25, maar dau worden de resteerende 
saleh’s zoo vlug mogelijk achtereen afgewerkt, tusschentijdsche over- 
peiuzingen worden achterwege gelaten, wijze lessen worden niet 
meer uitgedeeld, zoodat men dan op ziju vroegst tegen T uur des 
morgens, maar bij grootere bezweringen, waarbij de handelingen 
wat meer gerekt worden, ook dikwijls eerst tegen negen À tien 
uur, klaar is. 

Heeft de hoofdmalim lang genoeg zittende aan zijn geleerde 
overpeinzingen lucht gegeven, (veelal een middel om te bekomen 
van den vermoeienden rondedans) welke preekeu op allerlei wijzen 
door tusschenséances kunnen worden afgewisseld, dan staat hij 
opeens onder het uiten van een langen brommenden schreeuw 
op, de sbidoewaur slaat op zijn srëdape, niemand spreekt meer, 
gok de malim niet en de rondedans begint, waaraan het geheele 
publiek, mannen, vrouwen (met zuigelingen op den arm) en 
kinderen, mededoet eu waarbij alles dreunt en schudt onder het 
stampvoeten van de menigte. 

Als inleiding maken de malims eerst eenige groote passen voor- 
en achteruit, waarbij zij als t ware het terrein van handeling afmeten 
of afbakenen (oekoer balat). 

Ook de oeloebalang doet dan veelal een oogenblik mede en zij 
is de eenige, die zich dan bij tusschenpoozen laat hooren door niets 
anders te roepen dan wool-ook, soemangat soentingr, welk roepen 
pantau soomangatt heet, en dat geschiedt op zeer eigenaardig hoogeu 
toon, klinkende als een zeer hooge flageolettoon, waarbij men bijna 
niets anders hoort dan een lang gerekt, vibreerend woor, afgesloten 
door een kort, op minder hoogen toon uitgebracht safe. 

Het in een kring ronddansen (bèrëntak) geschiedt met eenigszins 
gebogen knieën, in kleine genccentueerde passen, waarbij de hielen 
het eerst tegen den vloer worden gestampt, eu daarna de rest van 
den voet op den grond (vloer) wordt gezet, terwijl de malim het 





t Pantan = naar iemaud gaan zien hoe het er mee staat; zieh voor iemand 
interesscertn. 
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naakte bovenlichaam met het hoofd in den nek evenals zijn gestrekte 
armen stijf houdt, de open handen zijwaarts gericht ongeveer één 
dM. van het lichaam verwijderd, de oogen wezenloos half geopend. 
Het publiek, dat medelaopt, zwaait steeds met de armen en 
schommelt veelal vroolijk mee. Hoe lauger men sdanste, hoe woester 
op de wrédap» wordt geslagen, en de dans wordt uitgevoerd. Tegen 
het eind van iederen rondedans verwijderen zich dan ook de oeloe- 
balang en het publiek, behalve eenige mannen, waarvan ieder een 
malim van achteren in zijn lendenen vasthoudt en met hem mededanst, 
am hem tegen vallen, enz, te behoeden. Ten slotte krijgt de malim 
een soort van llauwte, en laat zieh dan met gestrekt Iichnam 
eenigszins achterover vallen op den persoon, die hem rugsteunt. ! 
Hij houdt dan zijn oogen gesloten of wezenloos starend half geopend, 
houdt zijn adem in (bëlajar napas), terwijl hij zijn gedachten con- 
centreert op de soemangat soenting, (den zuiveren ongeschonden, 
oubedorven geest) van den thans zieken persoon, opdat de booze 
geesten eu invloeden bang worden en hem loslaten. * Hij ziet dan 
bv. den te zuiveren geest van deu zieke in een boom, op het 
dak van een huis, op een Iadang, euz. nog geheel of gedeeltelijk 
onder den iuvloed van de booze geesten ! 

Op eens wordt de malim wakker, herleeft uit zijn fHauwte (zang- 
gloeh) onder het uitstooten van een lange diepe zucht, die sissend 
eindigt, hetgeen wil zeggen, dat een tooneel (saleh) is afgehandeld, 
de malim weer voor een oogenblik tot zich zelve komt, en de aan- 
gelaste ziel van den zieke weder een zuiveringsbewerking heeft 
doorstaan. 

Vooral tijdens het sbëlajar napase is de oeloebalang steeds aan 
het epantan soemangate, en gaat daarbij vlak naast den bewuste- 
loozen malim staan of buigt zieh over naar zijn oor, Helpt haar 
geroep niet, dan wordt de wierookbak aangebracht en bij den 
neus van den malim gehouden, waardoor hij dan onder het „pantau 
soemangate steeds bijkomt. 

Is de malim weer bijgekomen, dan veegt hij zieh met zijn doek 
hals en gezicht af, gaat weer behoorlijk zitten, mannen, vrouwen 
en kinderen komen toestroomen, de zieke wordt bij den hoofdmalim 

Dikwijls ook valt een malim languit en tollende over den vloer, en is 
hij bijna niet te honden, niettegenstaande meerdere lieden nit hot publiek 
toeschieten om hem binnen de balai te houden 

* De malim wordt dan ook dikwijls op den grond (vloer) gelegd, terwijl 
men alleen zijn hoofd wat steunt, 
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gebracht, allen om daor hem gezegend te worden, hetwelk geschiedt 
met een kopje, waarin gewijde alie of water én waaraan een brandeude 
waskaars, in navolging van malim Koejoeg (vergelijk bl. 240), 
welke zegeningsvoorwerpen steeds ten tooncele zijn, dan wel dadelijk 
door de oeloebalang aan den malim worden overgereikt. 

Onmiddellijk daarna begint de malim-pëngasoe weer op zangerigen, 
zalvenden toon te spreken, wijze lessen uit te deelen, filosofische 
beschouwingen te houden, waarbij toepasselijke gedeelten van saleli’s 
worden aangehaald, om dnu ten slotte tot een volgende saleh over 
te gaan, die weer eerst ettelijke malen hoofdschuddend wordt opge- 
dreund als boven beschreven. 

Als een zeker soort van geleerde verstrooidheid vraagt de malim- 
péngnsoe meermalen aan de oeloebalnug, waar hij zoowat is gebleven, 
en nan welke saleh hij nu moet beginnen. 

Dikwijls gebeurt het, dat een der medemalims zoo moe wordt, 
dat hij voor een oogenblik moet uitscheiden, Om zich echter weder 
in gewoan inensch te veranderen, snuift hij eerst schuddebollend 
en prevelend met een doek over zijn hoofd de wierook op uit het 
wierookvat, dat door de oeloebalang vóór hem geplaatst wordt, om 
als #malime te verdwijnen als de maan achter de wolken, Wenscht 
hij na wat gerust te hebben weer als malim mede te doen, dan 
heeft dezelfde vertooning plaats. 

De hoofdmnlim blijft echter steeds door in functie. Zoon malim- 
péngasoe behoort dan ook steeds tot de krachtigste figuren vau zijn 
ras, want er is een flinke dosis sausdauers noodig om zoon malim- 
voorstelling met al de daarbij noodige gymnastiek geheel en nan 
één stuk door te kunnen afwerken. 

Sams is er een enkele meer outwikkelde in het gezelschap, die 
de essentieele saleh voor zichzelf weet mede op te dreunen, doch 
het verdere publiek volgt den malim slechts bij het „bëréntak. 


Na de kennisgeving van een der oudsten dat de voorstelling be- 
ginnen zal en een ieder zich ordelijk heeft te gedragen, scharen 
zich de vrouwen en kinderen nan den éénen kant van de balm, 
dikwijls met hun mannen, terwijl de audere kant door de mans- 
personen, veelal ongehuwden, in beslag wordt genomen. 

De hoofdmalim en zijne medemalims, allen met naakt bavenlijf 
en hoogstens een sarong aan die van hun lendenen tot aan de 
knieën rijkt, scharen zich in het midden van de balai rondom een 
potje, waarin olie en wierook brandt, In hun gezelschap, dicht bij 
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den hoofdmalim zit de oeloebalang. De malims tooien zich alten 
met een pajoeng d.i. een band van gevlochten rattan of doek van 
een vinger dik om den schedel, van welken band twee dita banden, 
langs iedere wang één, neerhangen en reikende tot op de borst. 
Ann elken band is van onderen een bos van zes of meer belletjes 
of rinkeltjes bevestigd, 

Het wierookbakje staat vlak onder een daarboven opgehangen 
versiering bv. een bringin. 

Te midden van de opstijgende wierook prevelt de hoofdmalim 
allerlei zegewenschen voor zijn aanstaand werk, waarna de geheele 
gemeente, manven, vrouwen en kinderen toeschieten, die allen op 
het voorhoofd door den malim met geurige olie bestreken worden. 

ls dit afgedaan dan gaan de malims rond, geven aan alle aan- 
wezige mannen op inheemsche wijze ecn hand, een ieder verzoekende 
om zedelijke hulp en om steun voor het aanstaande werk. 

Dnarop gaan de malims weer om het wierookvat zitten, geven 
eerst elkaar eeu hand, daarbij verzoekende en belovende hun beste 
krachten aan het aanstaande heilige werk te geven, waarop alle 
malims wbérsilor-zittende zich vooroverbuigen naar de opstijgende 
wierook, waarvan ze met gesloten handen eenige malen achtereen 
een hoeveelheid rook naar hun neus brengen, dien rook diep op- 
snuiven, terwijl ze dan telkens met huu tong en verhemelte een 
zeer vlug herhaald geluid maken, het best weer te geven met: 
Ek, Uk, Uk, Ik, om in de stemming te komen. 

De hoofdmalim brengt hierop het meuschdom nög eens in herin- 
nering, dat meu hem nu niets meer moet vragen over gewoiie 
dingen en hem niet met beuzelige alledaagsheden moet lastig vallen, 
want men zal nu voorlaopig van hem als mensch daarop geen ant- 
woord meer krijgen. 

Daarop begint men met de eerste snleh. 

Hetgeen van iedere zaleh hieronder valgt is alleen wat door 
de malims ettelijke malen achtereen zittende wordt opgedreund *, 
en waarna de malim-pêugasoe op zijn eigen houtje doorfau- 
tazeert, 

Hoewel de taal van de saleh’s reeds zeer zinnebeeldig en ook 


| Bringin ie een bamboe-stnak, waaraan en omheen op gelijke afstanden 
naar boven toe kleiner wordende ramen van bamboe zijn bevestigd, alk 
ramum versierd met, bladeren «nn bloemen. Hierover Inter, 

3 Di. eigenlijke inhoud van de saleh {ratapnja) „ratap" beteekent eigenlijk 
klnaglied. 
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voor deu malim zelf moeilijk te begrijpen is, wordt ze op allerlei 
wijzen nog meer onverstaanbaar gemaakt door o.a, klinkers anders 
uit te spreken dan gewoonlijk. Zoo staat het b‚v. deftig de open 
eind a van een woord als es uit te spreken, eu het zou voor een 


malim zeer onvoornaam staan als hij dit niet deed. 


|, SaleÂ ngampoeng. 


Ooh-owai, kamanee malim bër- 
fapag, napag Kkaboemi témbai 
mèndjadi, dibawah langit lèbar 
pajoene, njisih sègalee résah-bisai , 
mibar sëgalee bisai panasnjee, 
tinggali hidoep dengan gnjoeh, 
tinggal réndoeng dengan dingin, 
dingin tidag panas lagi. + 


De saleh van verzamelen 
(openingssaleh). 

Ooh-owai, toen de malim het 
eerst zijn voeten op naarde zette, 
begon de toekomst en ontstond 
onder den hemel een graat nitspansel; 
toen verdween (ging op zij) alle 
gevoel van onaangenaamheid (kwel- 
lingen), toen vluchtte weg alle 
gevoel van onaangename warmte, 





en bleef het leven vol geluk, bleef 
de lommerrijkheid en koelte (koude), 
toen werd wat koud (gezond) was 
‘niet warm (ziek) meer. 


Gedurende deze saleh hebben de malims zieh het hoofd met een 
kain (veelal een lange witte doek) bedekt, die zij na het opdreunen 
van de saleh op hun schouders laten afzakken. De uiteinden van 
het doek, waaronder iedere malim hoofdschaddend de saleh mit te 
reciteeren, worden met de handen op de dijen vastgehouden, Deze 
saleh wordt geheel zittende afgewerkt. Hierbij wordt niet rondgedanst. 


| De zaleh van het opsluiten (van 
de werkende geestkracht in het 
lichaam van den malim, aau- 
roeping van den geest). 


3. Saleh rägëndoem. 


Ooh-ooh, pintaskan djalan darèh' Ooh-ooh, door den kortsten weg 


1 Tämbai = toekomst; ook: het allereerste (pertamä), 
Bäzah = wat onaangenaam aandoet, 

Bisai = wat nangrennam nandoot 

Njisih = op zij gaan. 

Mibar = têrbang + lar. 

Gajoeh = alamat, 
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rêgëudoem, pintaskan djnlan sëba- te nemen (nl. door den geest van 

mug paray, diatas awan diatas malim Koejoeg, die den malim 

goenveng tinggi sékali, ! zal inspireereu}, wordt het vlugst 
de opsluiting (in den persoon van 
den malim) bereikt; steeds (hoe 
ook, waar ook) ís het afsnijden 
‘van deu weg door een korteren 
‚weg te nemen het dichtst bij: 
‚boven de wolken (eu) boven de 
‚bergen is het zeer hoog (d.w.z. de 
‚plaats van waar de hulp verwacht 
‚wordt is zeer ver weg). 


Ook deze saleh wordt geheel zittende en hoofdschuddend afge- 
handeld, terwijl de doek over de schouders van den malim hangt. 

ledere malim houdt hierbij een takje zëlasih-blaemen onder zijn neus. 

Váór de derde saleh gaat de oeloebalang rond met het wierook- 
bakje, en beschrijft daarmee eenige cirkels hoven het hoofd van 
iederen malim. 

Daarop wordt ealeh 3 gereciteerd. 


De saleh van bekendmaking (van 
8, Saleh ma'loem. |__ iets wat bekend is). 


Ooh-ooh, sëpoeloeh boedjang Ooh-ooh, tien vrijgezellen bij 
stkampong idaq sëngadt loedjang elkaar kunnen zich (nog) niet meten 
ma loem, ma’loem loedjang pënau- met den malim; om hem te ver- 
ding boekan mënanding awag gelijken moet men niet zijn gewone 
ringké, sati djajee tandingkan lichaam (persoon) vergelijken, doch 
daeloe, * eerst de heilige zegepralende kracht 

van zijn geest, 


Is deze saleh ettelijke malen afgedreund, dan staan alle malims 
op, uitgezonderd de hoofdmalim, die blijft zitten en doorreciteeren, 





' Högëndoem = opsluiten, zooals in sen kamer, een giel im het liehaam. 

Daréh =— Iäkas sampai = vlue, spoedig komen tot. 

2 Sensadi = sengadji = vorst. 

Met „söngadi boedjang mafloem” duidt men den matim, zijn geestkracht nan. 

Hingke = gewoon, doeh iets kleiner dan gewoonlijk (b.v. bij vergelijking 
van twee voorwerpen). 

Sati — heilig, kramat, 

djnjes = djajn. 

Taading (nanding) = vergelijken, naast elkaar stellen. 
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en loopen achter elkaar de balai daor, gevolgd door de oeloebalang, 
die een bakje met gezegende rijstmeel in olie of citroenwater mee- 
draagt. Bij ieder der hoekpalen van de balni wordt even halt ge- 
houden, iedere malin doopt zijn takje sêlasih-bloemen in het gezegende 
meel, en besprenkelt hiermede ieder op zijn beurt den hoekpaal. 
Na dezen roudegang, die zeer langzaam en plechtig wordt uitgevoerd, 
keert men naar het midden van de balai terug, om met den hoofd- 
malim zittende weder een kring te vormen om de wierookbnk, 
Iedere malim steekt nu zijn takie sëlasih-bloemen in zijn spajoeng» 
ap zij van het hoofd, Spoedig daarop staat de malim-pêngasoe op, 
allen volgen zijn voorbeeld (ook dus het publiek), een algemeen ge- 
schreeuw vangt aan; de trom (tamboerijn) wordt vervaarlijk hard 
geslagen, en men begint voor het eerst te rbérëntak” om de balar in 
te zegenen, iedere malim hierbij van achteren in zijn lendenen door 
een anderen man uit het publiek vastgehuuden. 


De saleh van de palmen-bloemtros 

(hier van den pivangboom, 

4, Saleh maujang. | figuurlijk voor het menschelijk 
liehaam). 


Ooh-ooh, soeroe*kan Ialoe pinaug Ooh-ooh, links van den rechter- 
gadiug rémbijee gading dikanan urm is de weg, die de ademhaling 
laloe, pinang bérêmboen tinggi neemt, waar zij dauw te weeg 
stkali, pinang mêrëbos köpangkat brengt (de mand) is zeer hoog, en 
tinggi. * waar zij verdwijnt, zieh wegblaast 

(de neus) is nog een trap hooger. 


Ook bij deze saleh wordt, na herhaald opzeggen daarvan, ronid- 
gedanst. 


De saleh van de verheven (schoone) 

tjempaka-bloem, (waarmede de 

5. Saleh ljémpako gading. | reine ziel, het evenbeeld van 
| Badja-Njawa bedoeld wordt). 


Ooh-aoh, apit gading, beliree, Ooh-ooh, kleine en reine adem- 
t Soeroetkan = iets waaronder men doorgaat, doorkruipt. 

„Finang gading” figuurlijk voor ademhaling (njawa). 

Rämbijee = roembija. 

Rämbijee gading = rechterarm. 

Pinang beremboen = mond. 

Finang börübos = neus, (Bèrëbos van &mbos). 
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gading, malim taudang bersémbah, haling uit het stadium van winsane, 

mönjEmbah di orang sati, manjarkoe kleine en reine ademhaling (ziel) 

dibajang djoendjoengan, mönjëmbah uit het stadium van ssipatr, de 

dibajang djoendjoengan njawee.* malim komt u ootmaedig bezoeken 
(zijn opwachting maken), buigt zich 
(in ootmoed voor het heilige wezen 
(dt. de jange vrucht met de reine 
ziel als evenbeeld van Radja Njawa), 
buigt zich diep ter neder in de 
schaduw van den gebieder, buiet 
zich in aanbidding in de schaduw 
van den Oppersten Geest (wereld- 
iel). 


Hij deze zaleh wordt niet rondgedanst, 
Hierna wordt de hoofdmalim door zijn vrouw opgetooid. De ver- 
siering van den malim-pëngasoe bestaat uit: 

a. fampoeng d.i, een gevlochten rottanband om den schedel, waaraan 
als bloemversiering een soort van wilde roode hanekam wordt 
bevestigd, die veel in het bosch voorkomt. 

b. soemping d.i. twee bundels van een 50-tal pisangvezels, waarvan 
één bundel aan iedere zijde van de vtampoengs wordt vastge- 
heeht, en welke bundel tusschen de ooren en oogen (dus over 
de slapen) afhangen, zao dat zij bij zittende houding tot aan 
de dijen reiken. Aan deze bundels van pisangvezels zijn witte 
geroosteerde rijstkorrels (börlik) geregen, die op kelen gelijken. 

e, zabog d.i. een bos pisangvezels met daaraan geregen „bErtihe (zoo- 
als bij de ssoemping»), welke uls staart van het midden van het 
achterhoofd af hangt. 

Als de wsoempinge uit twee bundels van 50 pisangvezels 
bestaat, waaraan „bërtihs geregen is, telt de ssaubage ook minstens 
àl pisangvezels, soms wel het dubbele, waarvan de geroosterde 
rijstkorrels aan het ondereinde san elkaar geplakt zijn, veelnl 
met speeksel. 

‘ Apit gading = de njawa uit het stadium van „insan”, toen de niawa 

daarin nog was opgesloten (apit), 

Bêliree gading = de njawa uit het stadium van „aipat”, dus reeds grooter, 
maar toeh nog klein (bêlira'. 

In deze stadia is de njawa nog geheel rein en zniver als een afspiegeling 
van „Radja Njawa”. | 

Manjarkoe = een diepe stmbah maken, tot iemands voeten doorbuigen 

Njawee = njawd. 
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d. mwalas dr. een keten, bestaande uit een 30-tal pisangvezels waaraan 
sbertihs geregen is, in een boog boven het zitvlak hangende, 
welke bundel, rechts en linke door stokjes in den buikband ge- 
stoken, aan de heupen bevestigd is. In het midden en aan beide 
kanten van die keten zijn pisang- of jonge lipai-bladeren, enz. 
bevestigd. 

De volledige versiering van den malim-pêngasoe geeft men weer 
door soemping-tampoeng-sabog-matai. De rpajoenge wordt niet vermeld, 
daar die als vaststaand steeds aanwezig moet zijn. 

Zonder dit tooisel hebben de bezweringen van den malim geen 
uitwerking en helpen ze niets, 

Alleen de malim-pëngasoe wordt zoo opgetuigd; de andere malims 
dragen alleen de #pajoeng”, de oeloebalang is op gelijke wijze gekleed 
als de andere aanwezige vrouwen. 

Om den tijd voor dit opsieren van den hoofdmalim noodig wat 
te korten, wordt daarbij de volgende tusschensaleh gereciteerd, die 
echter niet tot de af te handelen rij van 33 saleh's wordt gerekend. 


Oolt-ooh, poetjoek kapoeng, sé- Ooh-ool, de top van den kapoeng- 
Inree kupoeng, kapoeug dpa boom (d.i. het hoofd van deu 
dilatjë“, bêrangga karangan tam- malim) met zijn fijne stekeltjes (dd. í. 
poeng, malim mêëmakai manis ‘hoofdharen), de kapoengboom wordt 
matee, pakaijan malim dalih boelan gebroken, wordt afgebroken (d. 1. 
auggon Rébijah nëralam zéni.! de malim houdt op mensch te zijn) 

om zich moede te werken in zijn 
tampoeng-omhulsel ; de malim heeft 
een aangenaam gezicht (lieve oogen) 
(bf) de malim aangekleed te zien 
doet de oogen aangenaam aan; zijn 
kleeding lijkt wel de maan, zoo 
lijn en netjes als Rébijah, de ver- 
persoonlijking (het toonbeeld) van 
teere fijnheid (die eens aan had). 

l Sêlares = sôlara = fijne stekeltjes. 

Latjh — met pen drani afbreken, bv. van een tak. 

Mates = mata. 

Dalih = voorwendsel. 

Hoewel in de saleh's meermalen van de maan en de aterren gewag 
wordt jgemaakt, verwert de Koeboe ze niet. Hij weet en giet dat ze er zijn, 


maar wat ze zijn en waarom ze et zijn, daarvan heeft hij zich nooit reken- 
gohup gegeven, hoe of op welke wijze ook. 
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Van de wijfde saleh tot na het reciteeren van de zesde blijft 
men zitten, In dien tusschentijd hebben, behalve het optooien van 
den hoofdmalim nog de volgende ceremoniën plaats: De oeloebalang 
brengt een blad (plankje) met S of 10 kleine kopjes aan, en zet die 
in den kring van de malims naast den wierookbak. Tevens brengt 
ze een brandende waskaars, waarmede iedere malim achtereenvolgens 
den inhoud van de kopjes, bestnande uit olie, benzoë, citroenwater, 
rijstmeel, bras, bêrtih, enz. zegent, en ten slotte doet dit ook de 
malim-pêngasoe, nadat hij aan de oeloebalang heeft gevraagd waarom 
er egemalimde moet worden (alsof hij dat niet weet!) en de oeloc- 
balang hem daarop de reden heeft opgegeven. Vervolgens bedekken 
de malims hun hoofden weer met hun doeken, terwijl alleen de 
hoofdmalim in iedere hand een gezegend kopje vasthoudt. 

De oeloebalang laat steeds haar # pantan soemangnte (zie bl. 251) hooren. 

Daarua gaan de doeken weer van de hoofden, en reikt de oeloe- 
balang aan iederen malim een takje melati uit, dat de malims in 
de kopjes doopen om zichzelf en de aanwezigen, die komen toe- 
stroomen, alsmede den zieke er mede te zegenen. Ten slotte worden 
de kopjes met drogen inhoud over de hoofden der malims leegge- 
straoid, terwijl meu daarbij S@léman poetik en Säldman itam her- 
denkt. (Lie onder saleh 27.) 

De malim-pëngasoe is upgetooid. 

lijn eerste werk ie nu zijn assistenten te zegenen, wat heet 
dilëpoeng karai, en waarbij hij met gezegend meel stippen aanbrengt 
op hun voorhoofd, wangen, schouders, borstbeen en rug tusschen de 
schouderbladen. Vervolgens decoreert de oeloebnlang den malim- 
pengasoe op dezelfde wijze, en daarna de malim-pëngasoe de oelae- 
balang. Daarop wordt de zieke aldus gezegend en ten slotte het 
publiek. ! 

De sbidoewans houdt op met slaan, de vbringin= wordt naar 
beneden gelaten, waaronder de erëdapr» wordt geplaatst. Ken met 
bloemen en van onderen met bërtih versierd touwtje, onder aan de 
„bringins vastgehecht en gewoonlijk opgerold aan de #bringine ver- 
bonden, wordt neergelaten, zóó dat het ondereinde met bërtih-slingers 
versierd het vel van de trom of tamboerijn raakt. 

ledere malim neemt beurtelings dit touwtje boven de bêrtih tusschen 
den grooten en tweeden teen van iederen voet, terwijl hij zoodoende 
dit touwtje een paar malen tusschen die teenen bestrijkt. Dit is om 





t Dit tépoeng knsai heeft ook plaats als beschreven in de noot bij „Fechta- 
wezen’ sub e, doch op die wijze wordt alleen de zieke beschilderd. 
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de voeten te zegenen en krachtig te doen blijven, voor wie nog 
zwaar werk te wachten staat, Dit nlles gebeurt zittende. 

Alleen de oeloebalang bestrijkt staande het versierde touwtje van 
de bringin tusschen haar grooten en tweeden teen van elken voet, 
hierbij steunende op haar man. Daarop heeft dezelfde manoeuvre 
plaats met den zieke. Geldt het een ziek kindje, dat nog gedragen 
wordt, dan heeft de moeder zich aan deze ceremonie te onderwerpen. 

ls dit alles afgehandeld, dan begint men met de zesde saleh. 


De saleh over de handpalmen en 


6. Saleh malim padang. voetzolen van den malim. 


Ooh-ooh, bêdring boekaunja Ooh-oah, het geluid van de stem 


moendam, bèdéngoeng boekannja! 
koembang, itoe soenree padang 
diringgit, padang Empat sapa sapa- 
bandoeng, padang Rébijnh dengan 
malim, padang REbijah neralam 


is miet het geluid van een groote 
metalen kom, het gonzen is niet 
de bij zelf, die stem (van den 
malim) komt van een wezen met 
gekartelde vlakten, vlakten waarvan 


séni, padang malim dalih boelan. er vier een stel vormen (nl. de 


T. Saleh lang. | 


Ooh coh, apa tEmbai djadi boe- 
roeng, bajang* djatoh ka-laoet, 
bajang malim dalih boelan, itoe 
tëmbai djadi boeroeng. 


handpalmen en voetzolen), vlakten 
zooals van Rébijah en van den 
malim (malim Koejoeg), die van 
Kéhijsh waren het toonbeeld van 
teere fijnheid, die van den malim 
zoo (mooi) als de maan, 


\ De saleh van den kiekendief 
(figuurlijk voor het mannelijk 
schaamdeel). 

Oah-ooh, waarvan is in de oud- 
heid de vogel (de man) geworden, 
waarvan de schaduw (sperma) viel 
op (in) de zee (vrouwelijk schaam- 
deel); de schaduw (sperma) van 
den malim (malim Koejoeg), die 
zoo schoon was als de maan, die 


deed het eerst den vogel (den tegen- 


woordigen malim met zijn geest- en 
|lerönakracht) ontstaan, 


\ Bêdring = soeura = stem, stemgelnid. 
Sapabandoeng = sapërbandoeng = tot een stel, een paar vereenigd, 


d* Vaolgr. IX 


1 
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Tijdens het opdreunen van deze saleh legt de oelvebalang bij 
iederen malim een paar papieren waaiers. Begint men den rondedaus, 
dan neemt de malim in iedere hand een waaier, en houdt dien 
tegen zijn lendenen. De zieke wordt in den kring van de malims 
gebracht, Aan het eind van den dans, die zeer kalm verloopt en 
waarbij geen der malims in zwijm geraakt, laten de malims hun 
waaiers op den zieke vallen. 


De zaleh van het volmaakte gal- 
meud geluid van den malim. 


Ooh-ooh, apee pömapaq läntoeng | Ooh-ooh, hoe moet men zijn 
Endaq toeroen, papakan malni pan- opwachting maken (in statie tege- 
djang sambilan, papakan kembang moet komen) als de malim naar 
abang biroe, itoe pamapag lëntoeng beneden komt (nederdnalt). 
toeren, Ì ‚_ Verwelkam zijn tooisel met negen 

lange versierselen, verwelkom de 
roode en blauwe bloemen (van zijn 
tooisel), dat is de verwelkoming 
‚als de malim nederdaalt, 


8. Saleh lintoeng. 


De saleh van den Algeest. (Radja 
Njawa, waardoor de malim 
middels malim Korjoeg en 
Kébijah geinspireerd wordt). 
Ooh-ooh malim boedjang bèrenak, _Ooh-ooh, de Algeest heeft twee 
doewee, saorang Räbijah saorang kinderen gehad, de ééne was Rebijnh 
malim, saorang Rebijah nêrnlam de andere de malim (Koejoeq), 
söni, suorang malim dalih boelan; Rêbijah de teere fijnheid en de 
malim boedjang, djaring angin malim zoo schoon als de maan ; 
kêlilee knee, Emboen dipoekat Hoewel het onmogelijk is wind 
manee kadapat, dapat soenting (lucht) of dauw met (in) een net 
dengan dajang. * ‚te vangen, vangt de Algeest (toch) 
‚de vnjawar en erohr. 


9. Saleh malim boedjang. 





b „Malas” duidt hier het geheele tooisel van den malim aan. Met de „negen 
lange versierselen" worden bedoeld: de twoe meerhangende niteinden van de 
„pajeeng; de twee bundels van de „oemping”: de sabog”; de „malai”: on 
de drie bossen bladeren (en bloemen) aan „de malni” bevestigd, 

* Met „malim boedjang" wordt „Radja Njawa" bedoeld. 

Djaring = groot net om visschen of dieren té vangen. 

Poekat — groot trek- of sleepnet. 

Met „soenting” en „dajang” wordt door sommige Koeboe-geleerden nict 
„hjawa' en „roh” bedoeld, doeh respectievelijk de zielen van muns- 
vruuwspersonen. 


en 
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‚ De saleh van de tandjoeng-bloem 

(hier fguurlijk voor shaofde, 

10. Saleh Atmbang tandjaeng. waarbij tandjoeng „kins he- 
teekent.) 


Ooh-ooh têlog dimanee tëmbat, Ooh-ooh, waar ontstond het eerst 
bertëlog, tandjoeng dimanee tEmbai een buai, en waar outstoud het 
börtandjoeng, têlog sèroug koewalee eerst een kaap? (het eerst ontstond 
sadoe, oedjoeng tandjoeng alaq bij het foetus) de schuinloopende 
mörindoe, baai (d‚i. tusschen kin en onderlijf) 

van de allerschoonste riviermond 
(mand), de uitstekende punt (kin) van 
de smachtende draaikolk (slaap). ! 


Alle malims reciteeren deze saleh en dansen drarna rond met een 
aangestoken wasknars aan eeu kopje geplakt in de hand. In het kopje 
bevindt zich rijstmeel in citroenwater. Alleen de hoofdmalim danst 
uiet mee en blijft bij den zieke zitten, het kopje met de brandende 
kaars er aan houdende boven het hoofd van den zieke, dien hij ten 
slotte middels een melati-takje besprenkelt met den inhoud van het 
kopje, waarop de zieke vgedjampiede wordt. 2 


De saleh van den bajoer-boom 
(figuurlijk voor eneusw) 
Ooh-ooh, dimanee toemboeh. Ooh-aoh, waar groeit de bajoer- 

bnjoer, toemboeh di tëlog, tandjoeng boom; (die) groeit bij de baai (mond), 

bran, njandar di boekit sérindoe bij de wonderschaone kaap (kin), en 
ati à. steunt (leunt) tegen den berg van de 
verlangens des harten (voorhoofd). 


Il. Saleh bajoer. 


De saleh over de manier van doen 
13. SafeÂ ragam, (van den malim). 

Ooh-ooh, idaqg sërngam doewee, Ooh-ooh, het gebeurt miet op 
ragam, ragmm belilo diteugah halni, één of twee manieren nl, de wijze 
lo anak bajang soeatoe, & van dansen (van den malim) in 

het midden van de balai; dat 
schoone ronddausen (van den malim) 
is als van een hofjnffer, 


“Een en ander wil zeggen, dat van den mensch het eerst het hoofd ontstaat. 

* Djampi® — onder het prevelen van maechtspreuken en door den patient 
te bespuwen, hem trachten te genezen. 

ä „ Têlog tand joen eran” fgruurlijk voor kin + kuil onder de onderlijn. 

* lilo — lln ze spel, scherts, dartel ; het maken van theatrale bewegingen. 


2ût 


13. SaleÂ mambang panggil. ! 


Ooh-ooh, panggilan idag soewang 


toeroen, tekalee mauee pauggilau 
toeroen, tëkalee oembag bersaboeug, 


täkalee angin brpaloe, täkalee itoe 


panggilan toerven, 


14, Saleh boedjang landaug. 


Ooh-ooh, poetih koening darèh 
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‚_De saleh van den roependen Geest. 
(nl. Radja Njawa). 

Ooh-ooh de roepstem van den 
Geest (Algeest) daalt niet licht (ge- 
makkelijk} neder, maar als die op- 
roeping afkomt, dan Klotsen de 
golven tegen elkaar en beukt de 
wind (figuurlijk voor ournstige 
ademhaling bij een zwaren zieke), 
dan daalt de roepstem van den 
Geest neder (d,i. dan sterft de 
zieke, wordt zijn ziel opgeroepen, 
en kan de malim er niets aan doen). 


| 


‚De saleh van den op bezoek gaanden 
jongeling (d.i. de reine zuivere 
ziel, ademhaling, njawa). 


Ooh-ooh, het levenlooze embrijo 


mampai toenängan anak boedjang is spoedig zoover gekomen om ver- 
tandang, lawaboeg olehnja, tandang eenigd (verloofd) te worden met de 


idag tëkëuang balig lagt. © 


15. Saleh sEkintjaeng. 


Ooh-ooh, maboeg stlèndjo* alam, 


‘kleine zuivere ziel (njawa). Is het 
met die vereeniging (dat bezoek) 
zoo ingenomen, dat bet zich voor 
niets anders meer interesseert (er 
dóor bevangen), dan zal die ziel 
(njawa) er niet aan denken om weer 
terug te keeren. 


‚ De saleh van de zwaluw, „sëkin- 
tjoenge (is een klein soort 
zwaluw), (figuurlijk voor den 
geest, wrohe). 

Ooh-ooh, onbestemd zich door 


mabueg sëloendjoer* angin, itoelah de wereld heen begeven , onbestemd 


tërbang tjara boeroeng skintjoeng. 





nls een wervelwind, dat is het 
(vliegen zooals de seal doet, 


i Mambang — geest, hier „Radja Njawa". 


Tekalee — tatkala. 
2 Mampai' van ampai = sam pal, 


Met „boedjang tandang” wordt bedoeld „njawa”. 
Paetih koening = wit-geel = het (levenloos) embrijo uit het stadium van „water, 
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Beginuen de malims den rondedans, dan wordt de zieke in den 
kring van de malims geplaatst, die tijdens het dansen met een kain 
(doek) zwanieu, om aan het eind van den dans huu doeken op en 
over deu zieke te laten neervallen. 

De saleh van het zich mooi voor- 
16. Saleh adjoem®. doen. 


Ooh-ooh, mag-manee tmamau-, Ooh-ooh hoe kan men een roem- 
tjoeng roembai, pantjoeng kadoewee bai-plant afhouwen, al houwt men 
kali lagi, mag-manee mêngadjoem nog eën tweede maal; hoe Kunnen 
oendai tapaq diadjoemtekalee doeloe, armentwaaieud en stampvoetend 
veudai tékéndoen tékalee kini, t (mooie passen gemaakt. worden 

zooals meu dat vroeger deed; dat 
gebeurt zooals thaus (thans slechts 
kent men het soendni-tëkéndoenr.) ° 


Na het bêrëntak staat de hoofdmalim hier schijnbaar te huilen 
over zijn Kkleinheid, dat hij met alles weet en kan zooals malim 
Koejoeg alles wist en kon! 

De salel van den gezagvoerder van 
17. Saleh nangkode”. | het schip (figuurlijk voor de 
ziel, njawn). 

Oah-ooh, mati anak nangkodo*| Ooh-ooh, is jemand dood dan 
lindoeng, mati sëdang pandaì houdt de (zijn) ziel (njawa) zich 
bépënding, maudi djangan bka- schuil ; (men kan) sterven terwijl meu 
tjimboeng, rautau tênaug gelag zich goed en wel aan het aankleeden 
disëding. ® lis; gaat men baden, dan moet men 

\ Adjoem * — andjoeng *(?) — ophemelen, maai voordoen. 

Mag-mance = bagimana. 

Roembai — een waterplant zonder stam met lange bladeren, waaraan 
greral stekels zitten, Van de wezels vlecht men matjes. 

Mängadjeem — movie passen maken, zooals de malim doet. 

Oendal — met de armén langs het lijf zwaaien. 

Oendai-ttkändoen — armenswaniend en stampvottend. 

Tökalse kint — tatkala ini. 

De malim houdt echter zijn armen bij den rondedans gestrekt an stijf 
langs het lichaam, zooals boven beschreven. 

B Nangkodo* — nachoda. 

Finding — buikband, lendenband. 

Börpèuding — (hier) mich nankleeden. 

Bärkatjimboeng — met de handen op bet water slaan, plassen ef daarbij 
water over & hoofd gooien. Dit laat een Kaeboe bij het baden na, om de 
geesten der afgestorvenen, die steeda aan rivierbochten begraven worden, 
niet te verstoren. 

Rantau t&nang — de (stille) rivierbocht Cinham), waar het water stil staat, 
figuurlijk voor begraafplaats. 

Stding — met smart (droef heid) herdenken. 
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‚niet (geen leven maken door) met 
‚de handen in het water (te) plassen; 
de dooden (de plaats waar de dooden 
begraven liggen) moet men steeds 
herdenken. 


De saleh van de zwaluw (de 
| groote awalmwsoort heet »boe- 
| trueng lajange* doch wordt 

18. Saleh lajang®. | ook genoemd «boeroeng mandie 
wat tevens sdoodszweets be- 
teekent). 

Dok-ooh, boeroeng térbang bë-| Ooh-ooh, als de vogel (ziel, 
kawan toedjoeh, berlin boeroeng njawa) wegvliegt, dan doet hij dat 
nag mandi, boeroeug mandi marënig in zevenen {met zijn zevenen) ? 
tjajee, boeroeng marënai tjajeenja als hij (boven het water) rondvliegt 
déuig. ! dan wenscht de vogel (ziel, njawa) 

te baden; bandt de vogel (ziel 
ujawa} zich, dan ontstaat een ver- 
fijnde stralenglans (door aaurnkin- 
gen met het water); zoo'n maot- 
regen verwekkende vogel heeft zijn 
‘eigen stralenglans. 4 


‚_ De saleh van het vloeien van 


19. SaleÂ djatir émboen. de dauw (figuurlijk voor de 
| bevrachting). 
Ooh-ooh, ibane këmibang emboen Oah-ooh, zwevende als ven 








‚Bärlin — onbestemd vliegen van een vogel boven water; her- en derwaarts 
over bet water scheren, 

Eëning == fÉnui (rannjaij zE fijn van regen, 

Tjajee =— tjaja — tjahaja. 

Nag = hendag. 

*D, wa. als de ziel (ademhaling) zich uit het liehaam verwijdert, dan ge- 
beurt dit langs zeven wegen nl. door den mond, de ooren, de oogen en de 
neusgaten, Men zegt b‚v. foembor*kan angin birmiram toedjoek (d.i. de laehtpijp 
ide wee van de ademhaling) lost zich in ZETenENn op). 

SD Wa: staat de ziel op heb punt van het lichaam te scheiden, d.i. 
als de ziel zieh nog niet geheel verwijderd heeft, doch nog boven (bij) het 
lichaam zweeft, dan komt het doodsaweet, ten teeken dat de vogel, (hier 
de ziel, mjawa) zieh wil baden. 

t Het doodsaweet wordt hier vergeleken bij de fijne waterdroppels, die 
ontstaan als een zwaluw zich baadt, d.j, over het water scherende, even daar- 
mede in aanraking komt, 
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Enda toeroen, Emboen bêlom djntoh vogel die zich ap een tak zal zetten 

kätanah , Emboen singgah di godong komt de dauw (sperma) naar be- 

kajoe, émboeu tépoekat di tingkil neden; de dauw (protoplasma, het 

boenga. ' kind in wording} is nog niet op 
aarde gevallen; de dauw zet zich 
‘nog tijdelijk op een blad van een 
boom (buik van de moeder); de 
dauw is (is een wet) gevangen (zit 
vast) aan den bloemsteel (den schee- 
‚ven eierstok), * 


‚_De zaleh van het bloemerig hoofd- 
20, Saleh kämbang pajoeng. versiersel (van den malim). 


Ooh-ooh, alangkah zoegih anak, Ooh-ooh, wat is dat meuschen- 
oreng itoe, pajoengnja adee, gëdoug- kind (de malim) toch rijk, hij heeft 
nja adee, gëdong Empat tapaban- zijn tooisel (hoofd, geest, ziel), 
doeng, pajoeng rêmaq körémasan, | hij heeft zijn huis (lichaam, materie), 
pajoeug mas pontjaq, intan. * een huis met vier tot één stel 

behoorende (nl, de handpalmen en 
voetzolen); zijn tooisel nog mooier 
‚dan van goud, een tooisel (als) van 
ads waarvan het hoogste punt 
(de top) een diamant is (de her- 
(senen bevat). / 


Bij deze saleh wordt zeer woest en lang gedanst. Aan het eind 
van den dans ziet men ook lieden uit het publiek tijdelijk bewusteloos 
neervallen, z.g. getroffen door de kracht die uitgaat van het tooisel 
van den malim-pöngasoe (#öna pajoeng), die ook door de oeloebalang 
moeten worden bijgebracht. De oeloebalang heeft dan druk werk ! 


b Djalir = akir = vlomien, stroomen, 

[bang kämibang = zweven van een vogel voordat hij goat zitten. 

Tingkil — steel, waarmede sen vracht of bloom nan een tak of stam vaat- 
eit, zooals bij de doertan, nangka, enz. 

3 Sommige malima willen un dete saleh-beeldspraak de volgende beteekenis 
hechten: met „tingkil boenga' wordt bedoeld het hoofd boven de ooren, 
d.i. de hersenen; met „godong kajoe” de hersenpan; zoodat dan met „de 
dauw" wordt bedoeld de geest, die in het heofd van den malim neder- 
dnult. 

R Tupalandoens == sapärbandseng. 

Bémag — nog mooier dan. 
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De saléh van den edelman (figuur- 
lijk voor den mensch}, waarin 
31. Saleh raden. wordt gedoeld op de mensch- 
wording, geboorte van een 
mensch, en zijn zintuigen. 

Oal-ooh, raden dEmang, radén, Ooh-ooh, (er is een) edelman 
brandoewi, radèn keling, mndèn van de politie (het hoofd, verstand, 
hoewajang, raden alit boeugsoe geest, ziel), een edelman van het 
sëkali, radòn toedjoeh toeroen bam, dragen in een doek (fg. voor 
satoe tinggal di goenoeng oekir, mond, slem, het zingen bij het 
tëbaris oekiran toedjoeh, oekiran/dragen van een kind in een doek) 
toeroen kadoenijee. ! een edelman van de ooren (het 

gehoor), een edelman van de listig- 
heid (het gezicht, de oogen) en 
een jongst geborene kleine edelman 
(ig. voor de neus, die zich het 
laatst aan het hoofd van het foetus 
ontwikkelt); van die zeven edelen 
(nl. verstand, mond, twee ooren, 
twee oogen en neus) dalen er zes 
teder (komen er zes ter wereld); 
één blijft er in den berg met kar- 
tellijnen (d,i, de schedel) waar men 
zeven (rijen) kartellijnen heeft; dat 
snijwerk (de schedel, het hoof) 
komt ter wereld. 

Bij deze saleh danst iedere malim met een opgerolden doek, die 
hij bij tusschenpoozen aan het ééne eind vasthoudt, terwijl hij met 
de andere hand langs den doek glijdt alsof hij dezen uitperst, 
Zinnebeeldig maet dit het uitdrijven van de ziekte voorstellen ! 


‚ De saleh van de verschietende 
sterren, òf van de steeds goede 
(mooie) sterren, (Éguurlijk voor 
de oogen). 

Ooh-ooh, bërapa bilangan bintang, Ooh-ooh, hoeveel sterren telt men 

t Baden =— hoogste adelijke titel in Palembang. 

„Erandoëwi” van „andoeh® af „aandoe! 

„Kälimng” van het plat Javaansche woord voor oor (lendcöli nge). 

„Koewajang” van het Javaansche „koewaja’ (P), 

Alit = klein (Javaansch), 

Oekir =— uitbeitelen, graveeren. 


22. Saleh bintang tebajag. 
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bintang sèratoes docwee poeloch, wel, men telt er wel honderd twintig, 

anjee doewee bintang bätampoeg, slechts twee sterren hebben er 

anjee doewee biutang bëtangkai, kelkbladeren (oogleden), slechts twee 

bintang bëtali bênang idjo, mainan sterren hebben steelen, sterren met 

anak sawéran dêndam. ! (aau) touwtjes als groene draden, 
een speelgoed waar menschen wan- 
derlijk veel hun zinnen op gezet 
hebben. 


Men zou aan deze saleh kunnen toevoegen wen oorzaak zijn van 
veel leed, ellende en ziekteu#, want, dat dit mouis zooveel ellende 
medebrengt, staat de malim in deze saleh weer schijnbaar te beweenen, 
terwijl de wrëdape in een zeer vlug tempo wordt geslagen. 


| De saleh van de dwaalsterren 
23. Saleh bintang tidjadjo. figuurlijk voor de oogen van 
| den malim). 

Ooh-ooh bintang têbajng bintang Ooh-onh, (er zijn) verschietende 
tädjadjo, bintang toemboeh diliring sterren en dwaalsterren, (er zijn) 
gueuoeug, bintang t&lamboer di sterren die groeien (zich bevinden) 
laman balau. * aan den voet (benedenhelling) van 

den berg (het voorhoofd); (er zijn) 
sterren die zich over de balai-vlakte 
verspreiden (verspreid over de balai- 


vlakte). 


‚ De saleh van de gelijkenis (van 


4. Saleh haral. den bijslaap). 


Oah-ooh, bêringgoeng pöntas, Ooh-ooh, als de slaapplaats (als) 
bëtijang gading, boedjang barat met ivoren pooten (d.i. het lichaam 





| Bintang têbajaq — verschietende ster (== bintang böralihj. 

Sommigen beweren dat tëbajag beteekent „täp-baik” — têtap balk. 

Tumpoeqg = oude kelkbladeren, die een vrucht nog eenigszins bedekken, 
zooals bij de manggistan. 

Saweran = an-hêran. 

Soms zegt de malim in plaats van „bintang sêratoen doewee pooloeh® wel 
„bintang sèratoes anam poeloeh”, Beide geven weer den zeer groot getal, 
waarboven een geleerde Koeboe zieh zelfs niet meer in staat acht te rekentén. 
Velen van die wijzen kunnen het ver beneden de 120 of 160 nog niet eens! 

* Djadjo — djadjah — onbestemd randreisen, een streek afreizen door een 
handelaar. 

Liring = lkchug — voet van cen berg. 
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ngalih tiduer, boekannjee barat waarin de ziel meh bevindt) zich 

ugalih tidoer, itoe nangkodo’ ugalih beweegt (schudt) doordat iemand op 

koeroeng. ' handen eu voeten kruipende (erop) 
scharrelt, dan wil de ziel-gelijk 
(het mannelijk schaamdeel) zich te 
slapen leggen (den bijslaap uit- 
oefenen), doch niet de miel zelf 
gaat dan slapen, maar het mannelijk 
schaamdeel (de belichaming van de 
ziel) gaat zich opsluiten. 


De saleh van den genezing bren- 

| gende geest (die in den malim 

da. Relik bemdoen: gevaren is, en wien verzocht 

wordt nog wat te blijven tot 

de behandeling is afgeloopen). 

Oah-nah, bandoen djangan Kkä-, Ooh-och ‚ geest keert niet eerst 
gemee doeloe, awaq poetih kalau naar huis terug; het zou mogelijk 
lam, takoet disinar panas pagi. * tijn, dat het witte lichaam zwart 
werd (d, 1. de beterende mieke weer 

instortte); (want ik ben) bang, dat 

hij door de stralen van de ochtendzon 

weer warm zal worden (dat de be- 

‚handelde weer ziek zal worden) * 


Bij deze saleh danst iedere malim met een handvol wbértiher in 
de gesloten vuist. Aan het eind van den dans rollen de malims als krank- 
zinnigen over den vloer, kruipen en wringen zich met het hoofd naar 


| Barat — ibarnt. 

Heringgoeng = schudden van iemand, die in bed ligt of kruipt. 

Peäntas verhoogde vloer, slipplaate, 

Boedjang barat — gelijkenis van de ziel, hier voor mannelijk schaamdeel. 

* Bandoen stelt hier voor den krachtigan geest van een „nagn”, die men zich 
voorstelt als cen groote slang of ola een aardvarken. wier goede gevat een 
groten steun ig voor den malim bij zijn werk, Want het ia „handoen”, die 
de spieren van rug en schouderbladen krachtig maakt en houdt, en trekt 
„bandoen" zieh terug, dan is de malim met maekteloosheid geslagen. 

Demet — oema — ladang, ladanehut, 

8 „Warm beteekent in de Inlandsecha geneeskunde bijna hetzelfde als ziek, 
onwel, ongelnkaanbrengend. Om can zieke dus beter to krijzen, moet hij da 
warmte Kunnen weerstaan (doorstaan), Hierop doelt deze saleh, waarom. 
gooals boven vermeld, men bij het bêrmalim tegen den ochtend cok nooit 
verder gevorderd is dan deze toepasselijke saleh, 
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beneden ols een vuagar, die zich een gat in den grond zoekt, wat 
hem ten slotte niet gelukt, * em... de malims blijven de voar- 
stelling voortzetten. 


26. Saleh gadjak. De saleh van den oltfant. 


Ooh-ooh, bergEmpee? néralam, Ooh-ooh, zwaar dreunend (stamp- 
stni toeroen bêrtoenggang gadjah, voetend zoo zwaar alsof het een 
gadjah këtjig rëndah rëmboenai. * olifant deed) daalt de teere fijne 

‚Geest (van Rebijah) neder gezeten 
‚op een olifant, een kleinen olifant 
laag bij den grond en van gewone 
grootte (d,1, de malim). 


Bij deze zaleh staat de oeloebalang in het midden van den kring 
van de ronddansende malims, en houdt in heide handen pisangblad- 
nerven of iets anders vast, waarvan olifanten veel houden. Na een 
steeds wilder wordenden dans schieten de malius op handen en voeten 
kruipende op dat voedsel toe, grijpen er naar, bijten erin, rukken 
het elknar uit moud en handen, en kruipen en tollen daarbij als 
bezetenen over den vloer, tot zij ten slatte de één na den ander 
uitgeput neervallen. 


De saleh van den geest sëléman. 
BT. Saleh Sil man. (de geest van de fijne, edele 
| haren). 

Oah-ooh, sëléman koening makan, Ooh-ooh, de gele sëléman (de 
di kEning, sëléman itam makan gele haartjes) zitten aan de slapen 
dikakt, ujadalah toewan njadalah | (bij de wenkbrauwen), de zwarte 
njawee. ° sëléman (de zwarte fijne haren) zitten 








1 Eena gag ik in de Baharstreek, dat men voor deze schne speciaal een 
kuil van ongeveer een meter diep had gegraven, waar de malims van de 
dansplaats instormden, er ala varkens in rondwroetten, met het gevolg, 
dat, toen ze er uitkwamen, neus, mond, ooren, enz, kortom het geheele 
hoofd bijna onherkenbaar met sand en klei was bedekt. — (Zie „berdjanam" 
onder Hriofdstuk XV, 

1 Bergempeet — härgömpa® — schudden, dreunen, beven, 

3 Sêltman — soleiman — Salomo, de geest van de fijne hinren van hot 
menschelijk lichaam. Wellicht heeft de Mohamedaansche legende omtrent da 
schoone „Balgis” bij de Koebves haar gemaal tot Geest van de fijne haren 
gemaakt | 

Njada — njbda — het Javaansohe nédn. 

„Toewan" beteekent hier „het liebaam" of „de weest Sètemun”, 
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op de beenen, zij zijn het voedsel 
van het lichaam en van den geest 
(bf: ze zijn een geschenk van den 
geest sëléman en van den Algeest). 


Tijdens het opdreunen van deze saleh bestrijkt de malim en het 
geheele gezelschap zich het voorhoofd, de slapen en de scheenbeenen 
met een mengsel van gekookte rijst eu cen hard gekookt ei, om de 
geest sëléman te behagen, want laat men dit na, dan zou men 
hoofdpijn krijgen en moe in de beenen worden, waarvan de oorzaak 
zou zijn, dat dien edelen haren, de voortbrengselen van sëléman en 
waarvan hij beschermheilige is, geen eer was aangedaan, waut zij 
geven aan lichaam en geest kracht. 


De saleh van het vangen (d.î, met 
98, Salek wangkap amal," de oogen zien, bewerken) van 
het amulet (den zieken geest). 
Oaoh-ooh , malim mance mönawan __Ooh-och, wie is de malim die de 
amal, malim bandoeug mönawan, samalr ziet (vangt, buit maakt), het 
amal, boedjang bandoeng duewee is cen paarsgewijze malim (oogen van 
stroepee, malim bandoeng doewee | den malim) die de amal vangt; het 
snjnwee. stel zielen (de oogen) zijn twee van 
dezelfde soort, de paarsgewijze ziel 
(d.i. het (menschelijk) beeld, dat zich 
in ieder oog afspiegelt) is twee dat 

‚één van ziel is. 


hij het opdreunen van deze saleh heeft de malin een amal in de 
hantlen, d.i. een stuk doek, waarin gewikkeld zijn zeven strootjes, 
zeven pinangnoten, zeven sirihbladeren, eu één poenr-bloem. Deze 
amal (amulet) stelt voor het krachtige middel waarvoor de kwade 
geesten bang zijn, en waartoe de ziel van den zieke zich zoo RAnge- 
trokken gevoelt, dat hij zich in de macht van den malim overgeeft 
om fen slotte als gezuiverd in het lichaam van den zieke terug te 
keeren, die dan genezen is. 

Deze saleh beteekent het grijpen en tevens bewerken (genezen) van 
den ziel van den zieke, en is eigenlijk de krachtige hezweringssaleh, 
die bij zware zieken meermalen wordt herhaald, tusschen de andere 
saleh’s door, 


Vl „Aamal" wellieht van „mäl” (Arab) — goed, bezitting. 
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De hoofdmatim roept, voordat hij met deze saleh begint, de hulp 
van de aanwezigen en zijn medemalims in, links en rechts handen 
gevende. De zieke wordt intusschen in het midden onder de bringin 
gelegd, waarna de saleh wordt gereciteerd. De oeloebalang houdt de 
brandende kaars en het kopje boven het hoofd van den zieke. 
Daarua staat de malim-pingasoe alleen op, terwijl alle andere malims 
en het volk blijven zitten, en loopt om deu zieke heen te springen 
met rinkeltjes en belletjes in een af beide handen, wat wel iets heeft 
van een castagnetten-dans, Den dans beëindigt hij door de rinkeltjes 
op het hoofd van deu zieke te houden, op wiens hoofd hij ook zijn 
eigen hoofd buigt, aldoor machtspreuken prevelende, en na tedere 
machtspreuk het hoofd van den zieke bespuwende (djampi®). Ten 
slotte valt hij met zijn hoofd op het hoofd van den zieke schijnbaar in 
slaap, om ontwakende zijn adem een paar malen op den zieke wit 
te stooten (blazen). 


De saleh van een vogel (anderen 
zeggen een slang) met groote 
lichtende oogeu (figuurlijk voor 
de oogen). 

Ook-oah, rimau pantjoer belang, Ooh-ooh, (lichtstralen) uitschie- 
stlangkoeï, rimau poetih belang tende tijger, gevlekt met (ééne) 
sthlit, toenggangan boedjang, pä- lichtende gloedraimte({n); witte 
nealns ati. ! tijger, gevlekt met één kronkel, 
zetel van den ziel, grondslag (diepste 
uiting) van het hart, 


30, Saleh maserati. 





30. SaleA riman. De znleh van den tijger. 


De woorden van deze zaleh zijn precies dezelfde als die van de 
vorige (saleh moerni). Alleen wordt hierbij in een sneller tempo op 
de prêdaps geslagen, en heeft hierbij plaats het gooien met een 
rauw ei. 

Deze saleh vormt eigenlijk één saleh met de vorige, en beide 
saleh’s worden dan ook aan één stuk door zonder ophouden af- 
gehandeld. 

Begint de wsaleh moerais dan krijgen de malims ieder een versch 


\ Pantjoer — uitspruiten. 
Sôlang — tusschenruimte; koewi — smeltkroes. - 
Sölangkoei — sëlang koewi — lichtende stip in de pupil, ooglans ? 


Bälit — kronkel, stinger, hier: donkere oogkraal ? 
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kippenei in de hand, d.í. het zinnebeeld van leveusktacht, van ziel 
en lichaam, dat straks de tijger in waaleh rimaur zal trachten te 
dooden, wat voorstelt de zieke, dien de kwade geesten trachten 
ufbreuk te doen. 

Tijdens vsnleh moerais blijven de malims kalm, langzaam rond- 
wandelend en de bewoordingen van de saleh opdreunend, terwijl men 
de eieren zegenend langs de hoofden van het publiek strijkt, òn tot 
zegen van de aanwezigen èu tot heil van den zieke, 

ls dit afgeloopen, dan wordt op eens de srëdape in een vlugger en 
wilder tempo geslagen, hetgeen beteekent, dat de vanleh rimaur begint. 
Meteen verliezen de malims hun kalmte, en beginnen als bezetenen 
roud te dansen, ieder met een ci in de hand, dat men op eeus uit 
de hand laat vallen op een daarvoor midden in de halai geplaatste 
mat. Een woeste dans, springende, kruipenile en rollende, om en 
over en langs en tusschen de op de mat liggende eieren, volet; de 
eieren blijven onaangeroerd, Vervolgens kruipen en sluipen de malims 
als tijgers ieder naar hun ei, doende alsof zij een prooi zullen be- 
springen, grijpen daarop ieder eeu ei, waarmede zij woest opspringen 
en nog een tijdlang zeer wild doordansen, zwaaien ettelijke malen in 
hun razenden dans vervaarlijk met de hand waarin zij het ei houden, 
om het ten slotte van de balai over het dorpsplein weg te werpen. 
Dit is een critiek moment! Valt het ei stuk dan wil dat nog miet 
zeggen, dat de zieke niet geneest, alleen als het ei heel blijft is 
men van de genezing verzekerd. 

ledere malim beroemt zich erop, dat het hem reeds meer- 
malen gebeurd is, dat het ei niet stuk viel, en dat na afloop van 
de geheele voorstelling de zieke dan ook volkomen hersteld was, * 

Men zou dit vwerken met het eie kuunen beschouwen als ecn 
soort proef op de som. 


‚ De saleh van het plechtig rond- 


Sl. SaleA arat-arak. tú 
Ooh-ooh, lagi di-arak sidjoeroe, Ooh ooh, als hij nog plechtig 
arak, lag: digiring zidjoeroe giring, (door de moeder) wordt rondgevoerd, 


\ Hans was ik er zelf bij tegenwoordig, dut alle door de mnlims Wez- 
geworpen eieren heel blaven, zelfs de schalen waren niet gebarsten. Te voren 
had ik de eieren met potlood gemerkt, opdat ze niet verwisseld zouden 
kunnen worden, on toen de afloop zoo schitterend waa, beschouwde man 
algemeen dat merken als ven soort zegen van mijn kant! De riëke was 
natuurlijk geheel hersteld, beweerde hot zelf, en. waa binnen en week 
daarna dood! 
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lagi diarnk mêlmikat ampat, lagi laat de toekomstige mensch zich 
digiring mêlaikat soewatoe. ‚plechtig ronddragen; wordt hij ge- 
‘boren (uitgedreven) dan komt hij 

‘naar buiten; als hij nog plechtig 

wordt rondgedragen heeft hij vier 

schutsengelen (nl. woeri-tëmboeni- 

toeban-darahe), als hij ter wereld 

komt heeft hij er één (zijn scharuw). 

De saleh van het bakje, waarin 

38, Saleh padang dospee. wierook gebrand wordt. 

Ooh-ooh, kémémboen asap apt Ooh-ooh, de rook van het vuur 
padang doepee, djadi sawai loli, van het bakje wnarin wierook brandt 
bêrambai alil. ' zal als dauw verdwijnen (iu dauw op- 

gaan, zich als dauw ergens vastzet- 
teu), en zal worden (doen) als zwarte 
en als witte vogels, (en als) leelijk 
‘roodbehaarde (gevlekte) vogels. 

Gedurende deze saleh heeft de rmalim een stokje met eeu púar 
reepjes wit papier of doek er aan in de ééne hand, wat een vogel 
moet voorstellen, terwijl hij in de andere hand een schoteltje houdt, 
waarin wierook brandt. 

De bedoeling schijnt hier te zijn, dat den kwaden geesten in de 
buurt wordt aangemaand weg te vliegen, te verdwijnen, evenals 
vogels dit zonden doen voor den wierook. 

De saleh van het naar huis terug- 
dd. Saleh paslang. | keeren. 

Ooh ooh, saleh poelang malim, Ooh-ooh, (dit is) de saleh van het 
dimanee, sirang andoen, Rélbijah naar huis gaan (het slot van de sf- 
dimauee doeloe tandang, sanggloeh ance); waar is de malim (Koejaeg), 
silamat, maglikoem Hadjee Nja- die is gekomen om zijn werk te ver- 
wee. 2 richten , en waar is Rébijah, zooeven 

was zij (hier) op bezoek; moge het 

ontwaken (van den malim uit zijn 

hallnematie-toestand) ten zegen ziju ; 

eere zij (mijn eerbiedigen groet breng 
pn î ik aan) den Alpeest. 

1 „Sawai moet een vogel zijn, dien men zich wart gekleurd en met een 
zeer langen staart voorstelt. 

Lali — vlok katoen, die men bij het spinnen in de hand houdt. 

Alil — haidl(?) — menstruatie. 

* Sirang — siring (Javaansch)? — uitgaan ten strijde. 

Andoen — gaan verrichten. 


le 
“ 
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lk de voorstelling afgeloopen, d.i. bij kleine bezweringen nu de 
30 en bij groote bezweringen na de 39" saleh, dan worden tot 
slot de zieke{n)! en het publiek nog eens door den hoofdmalim 
gezegend en bespuwd (djampi®). Daar deze afscheidsceremonie heel 
wat personen geldt, neemt de malim te voren nog eerst een extra 
sirihpruim in deu mond, kauwt die goed uit, en begint dan de 
wmuwezigen stuk voor stuk te zegenen, hun allen, den zieke incluis, 
heel wat machtspreuken (eu sirihspuw!) naar het hoofd werpend, 
en verder hun eeu Hink lichaam, sterke beenen, een helder hoofd , 
enz, toewenscheud, hopende dat een ieder wau allerei ziekten 
bevrijd moge blijven. 

Daarna komen de Kleine, nog gedragen kinderen aan de beurt, 
die ieder aan den hoofdmalin eeu handje moeten geven, en nù 
leder handje strijkt de malim zijn eigen hand laugs zijn voorhoofd 
tot zegen van het kind en tot heil van zichzelf en zijn eigen geest, 
dien hij zoodoende sterkt door de aanraking met de zuivere zieltjes 
der kinderen. 

Eindelijk zetten de malims zich met een doek over het hoofd 
rondom het wierookvat, schuddebolleud allerlei machtspreuken op- 
zeggend, om zich zoodoende te soutmalimmenr en weer als gewone 
menschen huiswaarts te keeren. 

Dit terugkeeren tot het gewoon menschelijk zijn wordt weerge- 
geven door een eeuige malen herhaald eindgesis. 


Looals uit het vorenstaande blijkt worden bij bezweringsséances 
nooit wapens gebezigd. 

Plaatselijk heeft men overal eenige afwijkingen in den boven 
beschreven gang van zaken, zelfs is vaak de volgorde van enige 
minder markante saleh's eenigszins anders. 

Het meest afwijkend is het bërmalim bij de Koeboes van Daboek 
en Grësik, die beweren nog echt te emalimmeus zooals malim Koejoeg 
deed, en niet, zooals overal elders ‚ de malim sëmbilan deden. 

De malim draagt hier lang haar zooals de vrouwen, terwijl de 
„pajoengs geen ring om het hoofd is, doch uit een baud bestaat, 
die aan het achterhoofd wordt vastgeknoopt met een bos van de 
lange hoofdharen van den malim. Het schuddebollen, ronddansen, 
slaan op de wrêdaps, het als een bezetene neertallen enz., gebeurt 
hier alles veel wilder en woester dan overal elders. Behalve bij het 
bêrmatum boedjoek (zie hieronder), waarbij de afdoening der 33 


Ì Ta de zieke MEE niet hersteld, dan waardt een valwenden nnekt opnieuw 
gemalimd, 
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suleh's verplichtend ie, houdt men er bij andere bezweringen geen 
volgorde van af te handelen zaleh's op na. Ie de malim b.v. met 
waalah aëkintjoenge of waaleh nangkap amalv of met een andere salch 
bezig of begonnen, dan kan hij die den geheelen nacht achtereen 
opdreunen. 

Het optooieu van deu malim gebeurt direct als de voorstelling 
begint. 

Dikwijls eindigt meu halfweg den nacht, als de malim het voor 
het welzijn van den mieke voldoende acht, 

Verder keut men hier allerlei geesten van heuvels, rivieren, 
heilige plaatsen in het bosch, enz., die al naar dat ze goed of 
kwaad zijn tusschentijds door den malim worden aangehaald of 
verdreven. 

Men is hier nog zeer afkeerig van den Islam, welken godsdienst 
men beschouwt als een onnoodige grootdoenerij voor Kaehoes, 
zooals het nfschaffen van het eten van varkenevleesch en allerlei 
kruipende dieren, het zich laten besnijden, enz. 

Tot hun kleinen stam behooren de Koeboes van Grësik, Daboek, 
de Koeboes in de marga Dawas, en zij die vroeger tot de marga 
Dawis behoorden en wonen in Laman Soelni, Saoet, Méduang bésar, 
Soenger Dêrandjang, enz, Deze couzervatieven beweren af te stammen 
van de nog niet gemoderuiseerde Lalan- eu Dangkoe-Koeboes. 


De Koeboes kennen verschillende soorten van bêrmnlim, ul. : 

1, het bermalim bèsar of bermalin bringin toedjoeh pangkat, waarbij 
in het midden van de balni, d.1. in het midden van deu door 
de malims bij het ronddansen te uemen cirkel, een Ariugin 
toedjosh pangkat wordt opgehangen, d.i. een bamboe van vijf 
tot zeven voet lang, waaraan en omheen op gelijke afstanden 
zeven naar boven toe kleiner wordende vierkante ramen van 
bamboe zijn bevestigd, die van onderen ongeveer 8 d‚M, lang 
en breed en van boven ongeveer 3 dM. lang en breed zijn. 
Deze ramen zijn versierd met bladeren van planten waaraan 
veel stekels of doornen zitten, zooals rottanbladeren, Aan de 
uiteinden van zulke bladeren zijn bertih-korrels vastgekleefd, 
terwijl verder daartusschen allerlei bloemen zijn vastgehecht. 

Hoe men aan dit eu andere symbolen komt, wist meu mij 
niet te vertellen: het hoort nu eenmaal bij het rbärmalim 
bringin toedjoeh pangkat.s Wellicht stelt die bamboe-stok een 
bringin (waringin), een heiligen boom, d.i, een mensch, vaor, 
1" Volgr., IX 18 


Ais 
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met zijn zeven hoofdlichaamsdeelen (toedjoeh pangkat), nl. 
het hoofd, de beide armen, de romp boven het middel, de 


onderhelft van den romp en de beide beenen, waarsan tot af- 


wering van kwade geesten de stekelige versiering is bevestigd, 
en tot nftractie van den te genezen ziel allerlei bloemen. 

Het ronddansen om zoo'n versiering (bärmalim bringiu 
toedjoeh pangkat) gebeurt als iemand zwaar ziek is (b.v. ten 
gevolge van zware koortsen) en het reeds bedenkelijk staat 
met den patient. 

Dit is de krachtigste bezweringsoefening bij ziekten, en 
hierbij warden alle 33 saleh's afgehandeld, zooals boven be- 
schreven. 

Gedurende de stance komt de zieke op verschillende tijd- 
stippen naar den malim of wordt naar hem toegebracht, terwijl 
le malim hem dan edjampiets en zegent, het vaarhoofd van 
den patient met zijn haud aanrakende. Daarna wordt de zieke 
weer naar zijn plaats buiten den kring van de malims gebracht. 
Ook de esaleh naugkap amals wordt meerdere malen gedurende 
zoon sbêrmalim besars afgespeeld. 

Na afloop van alle sbörmalim bringin toedjoeh panzkate 
werden vroeger steeds hanengevechten gehouden, waarbij de 
inzetten dan voornamelijk bestonden uit hoopen rijst, lémang, 
en allerlei andere spijzen en lekkernijen. 


bet bärmalim Aetjil of bermalim bringin liga pangkat, waarbij 
een bamboe van ongeveer een meter lengte in de balani worlt 
opgehangen, wanraan op gelijke afstanden drie vierkante ramen 
met stekelige bladeren eraan bevestigd, enz., alles evenals 
bij het ebärmalim bësar,» 

Wellicht stelt deze versiering het menschelijk lichaam mimter 
gedetailleerd voor, ul. het hoofd, het bovenlichaam tot het 


middel, en het onderlichaam met de beenen. 


Deze wijze van bêrmalim heeft een minder krachtige uit- 
werking dan die met ebringin toedjoeh pangkate en wordt 
dan ook bij minder ernstige gevallen toegepast, b.v. als iemand 
link ziek is, zware koorts heeft, doch nog miet bedenkelijk is. 

Hierbij worden de saleh's vermeld ander n* 81, 32 en 33 
niet voorgedmgen, en iedere saleh hoogstens eentaal afgewerkt, 
doch is verder de voorstelling precies dezelfde als die bij het 
sbërmalim bësar.r 
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In dit geval moeten de zieken zoo mogelijk, oa sgedjampiede 
te zijn, bij tusschenpoozen een rondegang vóór den malim 
uitloopen, die dan den zieke van achteren volgt en vasthoudt. 


Bij zeer geringe ziekten, lichte koorts of het zich gewoon onwel 
gevoelen bezigt men als genezingsmiddel het börmalim (bératap) 
toedjoeh zaleh, d.i. een bezweringsvoorstelling, die slechts uit 
de eerste zeven saleh’s bestaat. 

Voor deze oefening wordt geen versiering in gereedheid 
gebracht. Door haar kortheid en gemis aan versiering heeft 
deze séance een weinig krachtige uitwerking, slechts voldoende 
om lichte ziekten te genezen. Helpt deze wijze van bêrmalin 
niet, dan wordt een volgende keer een krachtiger middel te 
baat genomen bv. in den vorm van het «bérmalim bringin 
tiga pangkate, enz. 


Het börmalim sosrajan is een voorstelling, waarbij een korte 
paal van ongeveer een meter lengte en ruim een polsdikte iu 
het midden van de balai wordt geplaatst. Deze paal dient als 
eenige poot van een primitieve tafel, waarvan het ronde blad 
bestaat wit een paar planken van ongeveer een halven meter 
lang. Aan dit tafelblad worden bloemen eu slingers van bërtih 
gehangen; op de tafel legt men bloemen en börtih. 

Dit primitieve tafeltje heet soergfan, en dient als middelpaut 
van de bezweringsoefening, dic plaats heeft in geval van 
krankzinnigheid, onnoozelheid, tijdelijke bewusteloosheid (b.v. 
vau iemand, die uit eeu boom gevallen 15), als een kind 
hongerig ie eu steeds huilt, kortom als iemaud uiet goed bij 
kinnen is (melajang aoemangat). 

De ssoermjaue * stelt waarschijnlijk den zieke voor, wiens 
hoofd (het tafelblad) behangen wordt met allerlei moois am den 
geest daarin verblijvende, door het hem nangenaam te maken, 
weer op orde te doen komen. 

Ook bij deze bezweringsoefening worden alle 33 saleh’s 
afgehandeld. Echter wordt dan tusschen de 5° en 68° saleh, na 
het nankleeden van den malim, een tusscheu-saleh ingevoegd, 
nl, de ratap bérmaltm soerajan, waarbij de zieke bij den malim 
wordt gebracht eu door hem, sgedjampiede. Deze snleh luidt 
nis volgt: 





1 Soerai hoofdhaar van vorsten, manen van een paard, 
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Ook-ooh, nêdee di pangkatsoe- Ooh-ooh, moge er zegen komen 
rajan sati, nêdee saoenting dengan in de heilige soerajaun-verdieping 
dnjang, nêdee loen di doenijee, * (het hoofd), dat (de zieke) een 

zuiveren ziel erlange, dat hij een 
lang leven op aarde moge hebben. 


5. Dérmalim glëmat heet de beaweringsséance, waarbij een soort 
fuik of trechter van bamboe van meer dan manshoogte wordt 
gebezigd, die omhangen is met witte en roade (gekleurde) 
doeken. De kegelvormige korf met toebehaaren heet gëlëmat. 

Dit ebêrmalim eëlämatr wordt toegepast om een vrouw, 
die kinderloos hlijft, vruchtbaarheid te geven en ook als een 
swaugere vrouw zich ziek of onwel gevoelt tengevolge van haar 
zwangerschap. Gedurende de voorstelling, die uit 38 salel’s 
bestant, wordt de vrouw in hurkende of staande houding , al 
vaar haar toestand dit toelaat, meermalen met dezen korf 
overdekt en gedjampied (verplichtend is dit na de ae, de 128, 
en de E1* salch), wat de booze geesten doet afschrikken om 
haar voortaan op nieuw kwaal te doen, daar hen aldus wordt 
aaugetoond, dat de malim de vrouw geheel aan hun macht kan 
onttrekken, en waarbij dan telkens de volgende tusschen-saleh 
wordt voorgedragen : 


Ooh-oob, siang* pintoe koeroeng, Oah-ooh, in den tijd van 
singit kapintoe gëdong Mohamad zwangerschap blijft de deur van de 
djadi, pontjaq disëroeng djalee-ali, kooi stijf dicht, (het moederlijf) helt 
paugkal dililit djalee-alam. * over maar de dear van het huis 

waar eeu meusch in wording 1s; 

in de punt (d.i. daar waar het hoofd 

van het foetus in het moederlichnum 

ligt) is de geest (ziel) verborgen, dit 

is het begin om met de wereld ver- 
mies 27 bouden te worden. 

EL Nödee — nüdi (av. 

Liacan Linma. 

„Saventing dengan dajang” heteekant stijawa dengan rob”, dus „tlal", 

Bij de Hahar-Koebaes enw ik wens con soernjan stance, waarbij een br feelt.jan 
werd gabezigd, doch atechta een klein, aan den zolder opgehangen blad, we- 
heel behangen met bärtihslingers. 

* Siang vastgeklemd (— pacet). 

Mohammad — de personifieatis van het mansahelijk wezen. 

Sèrveng — aarveng. 

„Djnlee mli® moet „njawn” bateskenen, doeh Ie wellicht gelijk man Totus, 
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6. Bérmalim kajoe aro heet de bezweringsoefeniug, toegepast als 
een vrouw ziek is tengevolge van een bevalling, waarbij een 
stuk boomstam van +- twee meter lengte eu ongeveer een 
decimeter middellijn van aro-hout, liefst met een paar kleine 
takjes en wat bladeren eraan vóór de balai in den grond ge- 
plaatst wordt, ! 

Deze boom wordt in den top behaugen met pisang, lëmang, 
en audere lekkernijen. ‘Tegen halftes ‘smorgens wordt een 
tusschensaleh ingevoegd, juist op dat moment, omdat het dan 
begint te lichten eu dit het oogenblik is waarop de siamangs 
eu oengko's in de boomen hun morgeugezang aanheffen, en het 
bij deze bezwering juist te doen is om die apen, welke de oorzaak 
zijn van de ziekten van een vrouw na haar bevalling, en die 
zich gmag in knjoe-aro-boomen ophouden, een lesje te geven. 

De malim maakt dan allerlei vreemde bewegingen, doet zoo 
nauwkeurig mogelijk alle geluiden en bewegingen van die aap- 
soort na, klimt daarbij in den boomstam en vergast zich nan de 
daaraan hangende pisang, lémang en andere lekkernijen, evenals 
zoo'u aap dat zou doen aan vruchten van de boomen. Den 
oengko's en sinmangs wordt hiermede te kennen gegeven waar 
zij thuis hooren, en dat zij nu de patiente met rust moeten laten. 


De tusschensaleh luidt: 

Oloh-ooh, beringgoeng di kajoe, Ooh-ooh,(deaap)kruipt (scharrelt, 
agoeng di boeutoet laoet pinggiran, klautert) heen en weer in den kajoe- 
dajang indopalee anggoeg inggih, aro-boom aan den kant van het eind 
siamang gögai, diam dipantjag kér- van het water (de rivier), de aap 
tau tjoendoeng, sandingan knjoe buigt met het hoofd voorover (knikt 
agoeng diboentoet laoet, * van ja), de aap beweegt zich (zit 

onvast), rust uit aan het uiteinde 
(van een overhellenden tak, die één 
geheel vormt met den eigenlijken 
boom aan den kant (het einde) 
van het water. 


tIn de Toengkalstreok bezigt men een korten paal van een halven meter 
lengte, die men in de balai opstelt, on waarbij en cmbheen de manlim 
kruipende allerlei manoeuvres uitvoert. 

2 „Dajang indopalee” betsakent siamane of oougko. (,„Indopalee” misschien 
van „indoeq (— moeder) 4 „pala” (— vrucht)? 

Kêrtau — boomtak (eigenlijk moerbezie-boom). 

Tjeendoeng — overbellen. 
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Ken Koeboe-geleerde beweerde, dat ín bovenstaande saleh 
omschreven wordt het laatste stadium, waarin het foetus onder 
normale omstandigheden verkeert of zich voordoet, en waarbij 
dan de boom de moeder en de aap het kind voorstelt. 

Hoewel het magelijk is, lijkt dit in verband de geheele 
scène wel wat onwaarschijnlijk, te meer daar een Koeboevrouw 
over het algemeen zeer ontstemd is als men over cen siamang 
of vengko spreekt. 


Bermalin boedjoek heet het #maliminens om een wensch vervuld 
te zien, b.v. veel kinderen of veel meisjes te krijgen, niet 
door ziekten getroffen te worden, een welgestelden schoon- 
zoon te vinden, enz, enz. eu soins ouk wel als iemand zwaar 
ziek zijnde een gelofte doet eu beweert die te zullen nakomen 
als hij weer hersteld zal zijn. 

Dit is een zeer dure geschiedenis, want de onkosten bedragen 
dan wel twintig rijksdaalders. Dit feest duurt dan ook drie 
achtereenvalgende nachten. Gedurende den eersten nacht (gegér- 
Aan balai) worden ongeveer 15 saleh's afgehandeld, en wordt 
het feest ongeveer middernacht beëindigd, 

De tweede nacht heet gawd laboek, waarbij alle 33 snleh’s 
worden afgewerkt, 

Gedurende den derden nacht (ngoelang roenvet) worden 30 
saleh's afgehandeld. 

Men bezigt hierbij een vbringin toedjaeh pangkatr, die dan 
versierd wordt met bloemen en bladeren van planten die geen 
stekels of doornen hebben. Verder is alles hetzelfde als bij het 
gewone. „börmalim besarr. 


Birmalim bringin poentjag mêligat (d.i. het bezweringsfeest van 
deu top van het paleis, nl. het hoofd) is een feest, dat plaats 
heeft als een malim een van zijn leerlingen volleerd achtende, 
hem tot #malim-pöigasver verheft, hem tot zijns gelijken mankt, 
of wel als zijn opvolger nanwijst, zoo de malim zich te oud 
begint te voelen om al die malim-gymnastiek nog behoorlijk te 
kunnen doen. 

Hierbij bezigt men een ebringin toedjah panugkates, waarvan 
de bovenste drie ramen geheel versierd zijn met slingers van 
„bértihe, terwijl de onderste vier behangen zijn met sdaoen 
doerin. 
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Bij zeo'u feest kamt het geheele dorp op, en een ieder offert 
het een of ander in den vorm van vrachten en lekkernijen, om 
het feest zoo goed mogelijk te doen slagen en ook voor zijn 
eigen welzijn. 

Behalve het gewoue «bërmalim bêsars, eu het ettelijke malen 
zegenen van het publiek, bestaat dit vrij zelden voorkomende 
feest tusschen de bedrijven (saleh's) door uit een naneenschakeling 
van zeer plastische en steeds woester uitgevoerde manoeuvres, 
waarbij de nieuw te bevestigen malim de lijdende partij is, en 
wat meu noemt digègër, waarmede eeu overbrenging van de 
kracht en den geest van den ouden malim op den nieuwen wordt 
voorgesteld, 

Zoo'n scène, nl. het wgägêre, heeft ook veel plaats tusschen 
de bedrijven door bij een gewone bezweringsséance, als de 
hoofdmalim op eens een bevlieging krijgt, en hij eeu van zijn 
mede-malims, veelal een leerling waar hij veel mee op heeft, 
door zoo'n manoeuvre wat vlagger tot de volleerdheid wil 
brengen of een soort van uiterlijk bewijs wil geven van zijn 
toegenegenheid door hem aldus den zegen te geveu, waarbij 
dan het idee voorzit, dat de leerling hierdoor weer iets 
meer van de geestkmcht en bekwaamheden van den smaiim- 
péngasoes heelt binnengekregen! 

Zoo'u bevlieging of genegenheidsuiting van den ouden malim 
t‚n.v. zijn leerling heeft als volgt plaats. 

Een zaleh is bijnn afgehandeld eu de uitvoering van den 
dans is op het toppunt van haar woestheid. De oude malim en 
zijn leerling hebben vlak naast elkaar en met de schouders en 
hoofden tegen elkaar steunend een oogenblik rondgedanst. Op 
eeus schiet de leerling wat vooruit, en loopt vlak voor den 
ouden malim te dollemanuen, terwijl de oude malim met een 
palmiet van een pinangpalm in de hand achter hem aan zwaait 
en jaagt. De jonge malim, die in een soort van bezwijming 
komt, valt een vóór hem loopenden man om den hals, houdt 
zijn lichaam zooveel mogelijk stijf, en wordt aldus voortgetrokken. 
De oude malim blijft achter zijn voortgezealden leerling daoar- 
dansen, en slaat hem met de palmiet eenige malen flink over 
zijn achterlijf. Daarop legt men den jougen malim op den 
grond, richt zijn bovenlijf op, zoodat hij in zittende houding 
komt, zijn armen door een paar andere personen vastgehouden 
om hem in die houding te doen blijven, terwijl de onde malim 
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in den nek van zijn leerling gaat zitten rijden, als het ware 
dat hehaamsdeel als zitbank bezigende, waarop bij aanhoudend 
met zijn zitvlak heen en weer zit te dansen. De oeloebalang 
maakt zich tegelijkertijd verdienstelijk door met haar handen, 
in voorover gebogen houding op één van de schouders van 
den leerling te drukken. 

Heeft dit een poosje geduurd, dan staat de oude matim op, 
draait zich om, zet zijn rechtervoet op den rechterschouder van 
den rbegenndigder, steunt zelf op de oeloebalang om zijn 
evenwicht te bewaren, en schudt zoodoende met zijn voet zijn 
leerling flink door elknar. Daarun legt de oude malim zijn 
handen op het hoofd van den leerling eu doet hij een tijdlang 
de meest plastische en wulpsche bewegingen van deu coitus 
na tegen den nek wan zijn leerling, wuarua hij zelf in een 
soort van bezwijming neervalt. 

De jonge malim is dan weer een trapje wijzer geworden , 
door deze bezegeling is weer wat meer kraeht en wetenschap 
in hem gevaren en vastgelegd, hij is weer een stap nader ge- 
komen tot het volmaakte malimschap (diger)! 

Deze geheele voorstelling wordt door het publiek met groote 
aandacht en ernst gevolgd: de stËdaps wordt in een zeer 
opwindenden rhythinus geslagen. 


Het Bärmalim timbang deendangan * is een malimfeest, dat 
men houdt ter gelegenheid van een trouwpartij, wanneer de 
malim de betaling ontvangt voor al zijn hulp en diensten ver- 
leend nan het kind, dat thans in het huwelijk treedt, 

Dit feest onderscheidt zieh hierin van het gewone bErmalim, 
dat men, behalve een „bringin toedjoeh pangkatr, een soort 
van weegschaal (hefboom) opstelt, aan beide einden waarvan 
een schommel wordt verbonden. Hierop wordt het kind, dat 
in het huwelijk treedt, gewogen. Dit gebeurt alleen met hem 
of haar die voor het eerst gaat trouwen. Is das één van beide 
pertijen vroeger reeds gehuwd geweest, dan wordt hij (of zij) 
niet meer gewogen, daar de malim van hem (of haar) reeds 
vroeger als kinderdokter zijn betaling heeft genoten. 

Treden zoowel man als vrouw voor het eerst in het huwelijk, 
dan worden zij tegen elkaar gewagen, en het verschil mm gewicht 
bij de(n) minstwegende aangevuld met lËmang en andere spijzen. 





' Doendang — vroolijk gezang om kinderen te lief koazen of in slaap te sussen. 
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Zijn de schommels aan ieder uiteinde van den hefboom even 
zwaar, dan worden bruid en bruidegom door den malim en 
zijn helpers geschommeld, heen en weer gewiegd, om ze een 
aangenamen eersten huwelijksnacht en een gelukkig huwelijksleven 
te doen deelachtig worden, natuurlijk onder het uitspreken van 
allerlei zegewenschen voor de toekomst. 

Wordt slechts één van beide partijen geschommeld, dan 
wordt de schommel aan het ander eind van den hefboom geheel 
beladen met mang enz. am een evenwichtstoestand te krijgen. 


Ken zeer groot malimfeest is het bermalim djads of bermelin 
datoei, * dat men houdt bij epidemieën, bij een zeer zwart 
zieke of bij zeer groote feesten, wat niet anders is dan het 
„brmalim bêsars of rhërmalim bringing toedjoch pangkatr, 
waarbij de heilige rêdap, de rädap pêrgoeroeng van den hoofd- 
malin voor den dag komt, Deze rëdap verschilt in niete van 
een gewone rêdap van de rbidoewaur, doch mag alleen door 
deu malim zelf geslagen worden, omdat deze door hem of door 
zijn voorouders of leermeesters is gewijd en bestreken met olie 
en t&poeng. 

De malim roept daarmede het volk tot het bêrmalim op, en 
tijdens zoo'n malim-séance wordt dan drie malen gedurende 
den nacht de vsaleh nangkap amaler afgehandeld (tige kali panggit 
amal), waarbij de malim zelf de wrëdap-pêngoeroengr beslaat. 

Deze rëdap kan op verzoek uitgeleend worden aan den malim- 
pêugasoe van een andere doesoen, doch raakt de rëdap bij die 
gelegenheid defect, dan moet die andere doesoen tien rijks- 
daalders =bangoene betalen aan deu eigenaar. 

Maakt eeu gewoon mensch zoo'n rêdap defect, dan moet hij 
dezelfde rhangoens betalen en zullen bovendien allerlei ziekten 
en ongelukken zijn deel ziju. 

Een gewone, miet heilige rëdap, kost plm, £2,50 ;cen vrëdap 
pêngoeroenge is niet te koop. 


Ús er een feest, een gezellige bijeenkomst of een slametan in 
de doesoen, dan wordt er ook dikwijls gemalimd, doch meer hij 
Wijze van amusement. Een paar personen die eenige saleh's kennen 
zijn dan de voorgangers (bij groote feesten zijn dit ook wel echte 
malim-pêngasoe), tuigen zieh zoo goed mogelijk op als malim-pêngasoe, 





* Voor „mendjadi”® wordt woel „möndatoeg’” gebezigd, vooral door malin, 
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en er wordt gemalimd onder algemeene vroolijkheid „ gelach , gescherts 
en geschreeuw, eu onder het maken van allerlei grimassen. Steeds 
ziju er dan minstens twee zg. hoofdmalims, 

Over het algemeen worden dan niet moeilijke saleh’s voorgedragen, 
zooals vsnleh langs, wsaleh sëkintjaengs, enz. Op eeu bepaalde 
volgorde van af te handelen saleh's wordt dan niet gelet, 


C. De betaling van den doekoen bêrmalim. 


Voor een bezwering met een vbriugin tiga pangkatr of ven audere 
kleine bezwering ontvangt de malim als vergoeding voor zijn hulp: 
een witte kip (ajam tigas), eeu stuk doek (Hein blutjoe sdkaboeng) 
en één gulden. 

Voor iedere groote bezwering wordt de malim met drie rijksdaalders 
betaald. 

De leerling-malim werkt voor de eer! 

Deze betaling, die peugloewaran heet, outvangt de malim met 
dadelijk ua de plechtigheid. Het kau soms zeer lang duren, voordat 
bij zijn vergoeding ziet, soms ontvangt hij ze in het geheel niet, 
want voor zijn halp aan zieke kinderen verleend, krijgt hij eerst de 
vpöngloewarans als het kind gaat trouwen, en voor de hulp nan 
gehuwden verleend eerst als één van hun kinderen een huwelijk 
aan gaal, 

Heeft de malim b.v. een ziek kind behandeld, dan knipt hij 
daarna een vlokje van het haar van het voorhoofd van het kind 
Weg, Outrangt van de ouders daarbij een of ander muutstukje, 
veelal een ceut‚ en wikkelt dat bosje haar en die cent samen in 
een lapje, dat hij bergt in een nnen, nikkelen af koperen doosje, 
veelal eet doosje uit een sirihbak of sirihdoos. Dit doosje heet de 
Ejoepoe Aoeroengan soemangat, en wordt ten zlatte weer in een lapje 
gewikkeld en met een touwtje omwonden. 

Van ieder door hem geholpen en nog in leven zijnden persoon 
bewaart de malim zoo'u doosje. Al die doosjes worden in een over- 
dekten korf in de woning van den malim opgeborgen. 

(aat nu een vroeger geholpen kind trouwen. of treedt een kind 
van een vroeger behandelden persoon in het huwelijk, dan wordt 
eerst de malim betaald, d.i. men koopt zich los uit de macht van 
den malim, die dan het doosje (de doosjes) met inhoud terug geeft, 
Vandaar dat deze betaling epöngloewarans heet, daar vóórdien het 
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toosje (of de doosjes) steeds bij deu malim opgeborgen en gesloten 
blijft (blijven). Voldoet men hieraan niet, dan wordt men beboet met 
tien rijksdaalders door en voor den malim volgens de adat piatoe; 
doch eeu dergelijke beboeting is volgens menschenheugenis nog nooit 
opgelegd, danr men veel te baug is dan deu steun van den malim 
te zullen verliezen. 

Sterft de geholpen persoon voordat hij gaat trouwen of voordat 
een van zijn kinderen in het. huwelijk treedt, dan is de malim deze 
zijn verdienste kwijt (hoewel aok dikwijls de bloedverwanten van 
len overledene dan deu malim een kleine vergoeding geven}, en 
geeft de malim de tjoepoe hoeroengau soemangat aan de ouders of 
naaste familieleden terug. 

Sterft de malim voordat hij eenige betaling heeft ontvangen, dan 
komt die betaling later tegen inwisseling van het doosje en zijn 
inhoud ten goede aan de oeloebalang of naaste bloedverwanten van 
deu overleden malim. 


D. Koeboe-concilies. 


Ook bij de Koeboes kent men eeu soort van godediensteonfereuties, 
waut soms gebeurt het, dat eenige #malim-pêngasoer het iuitintief 
nemen om op een bepaalde plaats te vergaderen en over het «bärmalim» 
eu de hoogere wetenschap te coufereeren. om moeilijke en duistere 
zaken tot klaarheid te brengen. Dat zijn zeer gewichtige bijeenkom- 
sten als de geleerdsten en oudsten van het volk vergaderen. Een 
ieder wordt op die bijeenkomsten tuegelaten, doch men heeft zijn 
mond te houden: alleen aan hoofden en andere ouden en wijzen 
worden wel eens inlichtimgen verzocht; overigens zijn alleen de 
malim-geleerden aan het woord. 

loon bijeenkomst wordt b.v. gehouden als eeu malim-geleerde 
reeds meermalen met zijn bezweringen geen resultaat heeft gehad, 
waardoor wordt verondersteld dat er iets aan zijn kunst (kunde) 
hapert, af b.v, als een malim-geleerde algemeen bekend staat veel 
succes met zijn bezweringen te hebbeu, waarom de andere malim- 
voorgangers bij hem zich op de hoogte komen stellen, enz. 

In zulke gevallen begint een der geleerden voor te doen, hoe 
hij bv. een saleh opvat, reciteert die, legt haar uit, danst haar 
voor, tevens aangevende of aantoonende de voorwerpen (doeken, 
bloemen, bladeren, eetwaren, gezegende dingen, euz} die hij 
hierbij bezigt. Daarop draagt een andere malim diezelfde saleh op 
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zijn manier voor, waarmede hij b.v. meer succes heelt gehad. Ver- 
volgens doet een derde hetzelfde, enz. tot een ieder der geleerden 
eeu beurt heeft gehad. Daarna worden de voor- en nadeelen van 
ieders methade breed uitgesponnen, tot men eindelijk tot een vergelijk 
komt, of liever tot men tot de overtuiging komt wiens methode 
de beste is. 

De allures voor het houden van conferenties schijnen den mensch 
nangeboren, want ook hier doet men verge deftig, spreekt liefst 
verg Koebve-Haegsche, en met veel aplomb, waaronder meu hij 
Koeboes en andere inlanders moet verstaan: het bezigen van heel 
wat spreuken eu gelijkenissen. Ook een feestmaal ontbreekt uiet! 

Loa hoorde ik bij een zeer langwijlig en zeer geleerd (1) geleuter, 
hoe een malim verklaarde, dat hij meer succes had met zijn beuwe- 
ringen dan zijn collega's, omdat hij in verband met de diepe be- 
teekenis van een saleh het noodzakelijk achtte, bij de uitvoering 
een takje mêlati te bezigen, wat de anderen steeds hadden nagelaten : 
vandaar zijn succes! De conferentie besloot na ruim een halven 
nacht daarover doende te zijn geweest, voortaan steeds bij die ge- 
legenheid een takje mëlati te bezigen. 

Geen verwijten, geen hatelijkheden, geen harl of onvertogen 
woord tusschen de Koeboegeleerden hoort men tijdens goo'n concilie 
of synode: geen banvloeken of inguisitiemantregelen worden uit- 
eedacht tegen andersdenkenden of andersdoenden ,…. Ze komen heel 
gemoedelijk tot eenstemmigheid: auderen kannen doen en laten wat 
hun goeddunkt. Maar het zijn ook slechts Koehoes. 


HOOFDSTUK XII 
Reehtswezen. 


Hoewel vok voor de Koeboestreken de rOendang* simboer Tyahajar 
geldt als leiddrnad voor de rapat-marga (het districtsgerecht) waar- 
voor alleen adat-overtredingen worden nfgedaan, ben ik overtuied „ 
dat nog vele straffen worden opgelegd voor overtredingen 
van adat-voorschriften, niet in de Oendang* Simboer Tjahaja vaor- 
komende, waarvan in voorgaande hoofdstukken eenige werden ver- 
meld. Hierna zal ik nog enkele daarvan noemen. 

Doeh deze zaken worden op de oude Koeboe-manier afgedaan daor 
de oudsten (wijzen) en hoofden der nederzettingen, zonder dat die 
zaken ooit in registers worden ingeboekt: dat gebeurde vroeger ook 
nooit en het ging er even goed om, d. w. z. aan het rechtsbewustzijn 
van het volk wordt voldaan, waaraan bij onze rechtspraak veel hapert, 
En de Koeboe voelt nog zooveel woor zijn eigen instellingen, dat hij 
dit geheel in deu haak viudt, en bang zichzelf en zijn familie er door 
te zullen blameeren niets er van mededeelt aan het bestuur, den 
vreemdeling. De door zoo'n boseh-rechtscollege van analphabeten 
opgelegde boeten worden steeds prompt betaald. En komt een geval 
uit, dan verklaart de schuldige steeds, dat hij die boete uit eigen 
vrijen wil betaald heeft, omdat dat zoo hoorde volgens de vadatf 
orang buris, en dat miemand hem hiertoe gedwongen heeft. De 
rechters blijven dan ook steeds onbekend. 


Schuldvorderingen door niet-Koeboer (vreemdelingen) tegen Koehoes 
ingesteld, worden als regel door de rapnts afgewezen, al erkent de 
Koeboe ook de vordering, daar eeu executie van de goederen van 
een gewonen armen Koeboe, hoe gering in waarde die goederen ook 
mogen zijn, hem van het gewone doesoenleven zou afschrikken, en 
in den grond bij iedere transactie tusschen Koeboes en niet-Kaeboes 
de eerste op schromelijke wijze wordt afgezet, erkennende hij door 
zijn onwetendheid steeds het bedrag van de schuld, die de niet- 
Koeboe-haudelnar hem op zijn manier voorrekent en die de Koehoe 
alsnog san hem (door het leveren van boschpraducten}) heeft te vol- 
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doen, en, zoo mogelijk, ook zùl voldoen, al gaat hij daar jaren en 
jaren onder gebukt, en al begrijpt hij dikwijls miet, dat zijn schuld 
uu nog miet js aangezuiverd | 

De Koeboe is over 't algemeen eerlijk, ook als beklaagde in eeu 
strafzaak. 

Zal een Koeboe zijn verklaring onder eede bevestigen, dan gaat 
hij naar het bosch t, cen bakje of schoteltje medenemende waarin 
wat benzot-hars is gelegd. Op een open plekje in het bosch gaat hij 
hurkende zitten, zet het hakje met wierook op den grond, steekt 
den wierook aan, en zegt: edjika akoe bokong didatam pèrkataankoe 
mu, hidoep tidag alamat, mati tidag roAmate (nls ik in deze mijne 
verklaring lieg, zal mijn leven zonder zegen zijn en mijn dood 
onbarmhartig). Dit zeggende slaat hij meteen zevenmaal met de vlakke 
hand op den ground, terwijl hij daarop in dezelfde houding zijn hoofd 
achterover gooit, zoodat zijn gezicht maar boven gekeerd is; zijn 
oogen naar het zenith gericht (miugkede kalaugit)®, zegt en daarop: 

lui boemi, boelan, bintang, Deze aarde, maan, sterren en 
matahari snksilah, nkoe, alan zou wijn mijn getuigen; als ik lieg 
akoe bobang atau mgnrang*, of klets (leugens verzin}, (dan zal) 
kapoetloeg tidag bêrpoetjoeg, van boven de top afsterven (zal 
kubawah tidag ménjoeroeng * miet meer uitspruiten), van beneden 
bangkar *, ditëngah digiriqkan zullen de wortels niet meer groeien, 
koembang, Embag * kerakap * in het midden zal (ik) door bijen 
naik batoe, émbag nijoep aboe doorboord worden (halfweg zullen 
puetjoeg boeboengan, &mbag api bijen of torren gaten in mij boren) 7, 
makan sëkam, hidoep taq slamat (ik zal zijn) gelijk een jonge sirih- 
mati dag rohmat. plant die tegen stren opgroeit (en 

zich niet kan vasthechten), gelijk 
nsch weggeblazen van boven op 
den nokbalk van een huis (d.i. rust 
ie noch duur hebben), (ik zal getroffen 
worden door ziekten en onheilen) 

Lt Dit wordt thans veelal nagelnten. 

*D. we. het vertikaal naar den hemel kijken, evenals een rups zich aan 
haar draad van een boomtak lant afzakken, 

a Njoeroeng groeien, in leniete toenemen van wortels, 


& Bangkar — wortels van boomen, 
“ Embag — zaperti, socepama, gelijk, ale, bijvoorbeeld. 
h Kémkap _— benaming voor een jonge sirihplant tot ongeveer cen halven 


meter hoog. 
? Tat hier vergelijkt de eedsnflegger zich bij een boom, 
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gelijk vuur de rijstbaolsters verteert 
(die lanw smeulend doorbranden, 
doorgloeten): mijn leven zal zonder 
zegen zijn en mijn dood zonder 
barmhartigheid, 

In de Bahar- en Lalanstreek wordt thans veelal gezworen bij de 
piagëms van Hatoe Senoehoen, welke piagëms op de wijze van een 
Glo'rin boven het hoofd van den eedsailegger worden gehouden door 
den bewaarder van de pingëm of ook wel door het margahanfd. 


Hier volgen nog eenige strafbare feiten en wettelijke voorschriften, 
die min of meer afwijken van die welke voorkomen in de Oemlang* 
Simboer Tjnhaja: 

a. Lang mänjambar heeik (het neervliegen van een kiekendief om schuim 
op het water als zijn prooi te grijpen) heet het strafbare feit, 
waaraan een man of jongeling zieh schuldig maakt, als hij een 
bloem of bloemen * uit het water opvischt en bij zich steekt, 
welke losgeraakt is (ziju) uit het hoar (de haarwrong) van een 
bovenstrooms badende maagd. 

De boete * hierop gesteld bedraagt 3 rijksdaalders, waarvan 
de helft toekomt aan de beleedigde badende maagd, en de andere 
helft aan de rechters, 


6, Komt een man op den weg of waar ook een zwangere vrouw 
‚hand zachtjes tegen zijn eigen buik te slaan, dan is hij schuldig 
aan gonje kan perampoean boenting *, waurvour hij een boete van 
zes rijksdaalders oploopt, waarvan de helft is voor de beleedigde 
zwangere vrouw, en de andere helft voor de rechters. 


ce, Miwerdjaeni orang di-ajër (zich op iemand in het water neerstorten) 

heet het strafbare feit, wanraan iemand zich schuldig maakt, 

\ Oelang? is de algemeene naam voor allerlei bloemversiersela in het haar 
(de haarwrong) van een vrouw. 


* Een vargoeding of boete voor geleden schade of oangedane beleedizng 
heet fonaoekn. 


* Gonje* — gonjêl — zacht drukken, voelen, aanraken, beklappen van een 


Kezwel 
Door deze handeling acht een zwangere vrouw zieh beleedijgd, omdat men 
hierdoor ta kennen geeft, dat het daar in haar buik geen zuivere waar is! 


ne 
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als hij zich naar een plaats begeeft om te gaan baden, terwijl 
daar juist iemand van de andere sekse badende is !, zonder te 
varen geroepen te hebben af zich temand daar bevindt en het 
antwoord daarop te hebben afgewacht. 

De boete hierop bedraagt 3 rijksdaalders, waarvan de helft 
voor de rechters is, en de andere helft voor de hij het haden 
overvallen persoon. 


d. Dengimbang * mêngintas * heet het strafbare feit waaraan iemand 
zich schuldig maakt als hij hadenden van eeu andere sekse 
beerluurt. 

De boete hierop bedraagt 12 rijksdaalders, waarvan zes rijks- 
daalders woor de{n) begluurde(u) en de andere helft voor de 
rechters. 


se Heeft het kind van A een kind van B in een twist verwond, 
dan wordt A veroordeeld tot het betalen van de onkosten van 
een malimfeest en {2,50 aan den malim welke veroordeeliug 


heet bena tépoeng kaai. | 


f. Njtram heet de veroordeeling, welke een man treft, als een 
meisje of weduwe eigendunkelijk hem in zijn woming gaat 
opzoeken met het doel om met hem te trouwen of bij hem te 
blijven, zouder dat de man hiervan te voren iets afwist of hij 
zou kunnen vermoeden dat dit gebeuren zou. 


t Het braden geschiedt hier bij beide seksen geheel nankt. 

3 Menerimbane — zich verstoppen, samenitetande met aarzelen am binnen 
te komen. 

8 Möngentai — begluren. 

t Teépoene kaaai heet de beschildering met meelstrepen van ven zieke of 
pasbevallen vrouw, voûrdat het „bermalim" begint. Dit gebenrt met meel 
van rijst gedrenkt in eitroenwater, waarmede lange strepen gemaakt worden 
dwars over het voorhoofd, over de borst on ovor de lengte van de armen 
en onderbeenen. De strepen over armen en onderbeenen loopen om iederen 
pals en enkel uit in een ring. 

EN jeram kippevel krijgen, te berge rijzen van de haren. 

Dit feit wordt aldus aangeduid, omdat de man, wien rou iets overkomt, 
een dergelijk gevoel moet doorleven, daar verondersteld wordt, dat hij 
hiertoe wel eenige aanleiding zal gegevon habben, dach niet zooveel dat hij 
kou verwachten, dat de vrouw zich mid tok hem aangetrokken zou gevoelen, 
dat ze zoo maar bij hem in huis zou komen loopen, en... hij er eigenlijk 
mee opgessheept zit! 
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Wenscht de man haar te tronwen of niet, steeds wordt hij 
beboet met 3 rijksdaalders, waarvan de helft is voor de rechters, 
en de helft vfensoekar voor de verliefde vrouw. 

Wenscht de man haar te trouwen, dan mogen haar ouders 
geen giften of geschenken vragen eu het huwelijk niets in den 
weg leggen, doch ie de man verplicht de schulden van het 
meisje (de weduwe) voor zijn rekening te nemen. 


g. Hij, die een ander doodt, wordt veroordeeld tot de betaliug 
van f 50 bloedprijs (banger), * te voldoen aan de erfgenamen 
(familieleden) van den gedoode. 

Loo die bloedprijs op aanmaning binnen drie maanden niet 
betaald wordt, mag de dader door de erfgenamen (familieleden) 
van den -gedoode overhoop gestoken (gedood) worden. 


Á. Wordt iemand betrapt, als hij 's nachts zich in of onder eens 
anders huis verbergt, en wordt hij op dat moment gedood, dan 
kan de dader niet door den bloedprijs getroffen worden eu is 
straffeloos, omdat verondersteld wordt dat de geloade kwade 
bedoelingen had. 


t. Wordt een overspeler met eens anders vrouw op heeterdaad in 
huis betrapt, en doodt de echtgenoot van de overspelige vrouw 
hen beiden, dan is hij niet strafbaar. * Doodt de bedrogen 
echtgenoot alleen zijn overspelige vrouw of alleen den overspeler, 
dan wordt hij beboet met f 80 bloedprijs, te voldoen aan de 
familieleden (erfgenamen van de{n) gedoode), 


k, Groote bloedschande (svembang bear) * wordt gestraft met den 
dood door verdrinking. Beide partijen worden ongebonden in 
een Boeboe 4 gestopt en in een loeboeg * geworpen. Ze krijgen 
een nagemaakt of tinnen mes mede, waarmede zij magen trachten 

de baeboe stuk te snijden om zich te redden. 


! Bij de Koeboes bedraagt de bangoen voor ven ieder evenveel, en maakt 
men geen onderscheid tusschen hoofden en de gewone dorpsbewoners. 

* Daar hij hiertoe het rocht heeft, wat uitwedrakt wordt met sah mjamboet, 
d.i. het overeenstemmende recht, nl het recht dat hom toakamt in over- 
ecustemming met de beleedising die hem wondt nangedaan. 

B D.i. de bloedschande van wen vader of moeder met hun kind of tusschen 
broers en zusters onderling. 

à Boeboe vischfuik van rottan of soms ook van bamboe, die in diep 
water wordt neergelaten. 

* Leeboeg — kom in de rivier, tevens draaikolk, waar de rivier zeer diep ia. 

1* Volgr. IX. 1 
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Ë, 


Kleine bloedschande (soambang ketjiljt wordt gestraft met levens- 
lange te werk stelling van beide partijen bij het doesoen- of 
ladanghoofd, wat dipoenggak * heet. 

Huu straf wordt omschreven door de uitdrukking: #téra cetang 
kötambag mati, kéna Aoekoem Aetiban * bijde * (beladen met een 
schuld, die slechts door den dood kan aangezuiverd, verelfend 
wurden, (en daarom) getroffen door een altijddurende veroor- 
deeling, òf (en daarom) veroodeeld den tol voor hun inzet te 


betalen.) 


‚Ìs een vrouw boenting gêlap, * dan wordt zij veroordeeld evenals 


iemand, die schuldig is bevonden aan #ssoembang ketjile, 


Zeer onbehoorlijk is het, als men bij iemand de huistrap op- 
komende zijn kapmes in den bovenkant van deu trapstijl (kepala 
tangga) slaat, wat wil zeggen dat men aldus het hoofd van den 
bewoner van het huis zal bewerken, nls hij bv. zijn schulden 
niet betnalt, euz. 

Dit feit wordt gestraft met cen boete van zes tot twaalf rijks- 
daalders, waarvan de helft is voor de rechters en de andere 
helft voor de beleediede partij. 


Onbehoorlijk is het ale iemand des nachts schulden komt innen, 
of dit doet terwijl de schuldenaar slaapt, of als de schuldenaar 
op weg is (om in zijn levensonderhoud te voorzien door het 
zoeken naar boschproducten of vaor andere dringende vaken), 
of als de schuldenaar een praatje stant te maken (op het Gorp: 
plein), of als de schuldennar aan den maaltijd is. ® Door zoo'n 
onbehoorlijke daad van den schuldeischer is de schuld , hoe groot 
ook, van rechtswege vervallen. 

Wordt de schuldenaar echter fatsoenlijk gemaand, en is hij 
wel van plan te betalen, hoewel hij momenteel daartoe in de 


Di de bloedschande van zwager met schoonzuster, broers. af zusters- 
kinderen, en met zijn schoonouders, 

1 Dipoenggah — opgevoerd, overgebracht, overgelnden, ml in handen gra 
steld van het heofd, 

8 Kêtiban wordt veel ale „tärküna’' gebruikt. 

* Bie — bija — bijar of bojn. 

* D,í. buiten echt zwanger, dikwijls ook zonder dat de dader bekend Ia, 
of zonder dat zij den man van wien zij ewanger is, wil noemen, 

* Kortom, als de Koebae buiten zijn „kantooruren! wordt wemnand, dan 
wordt dit ale onbehoorlijk beschouwd, 
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onmogelijkheid verkeert, dan verzoekt de schuldenaar uitstel, 
bv. een maand, onder het afgeven van een teeken (schaldbewijs) 
aan den schuldenaar, dat b.v, bestaat in een speer. Ís die maand 
verstreken zonder dat de schuldenaar betaalt, dau vervalt die 
speer aan den schuldeischer, die evenwel zijn recht op de onbe- 
taalde schuld blijft behouden. Wordt de schuld binnen die 
maand voldsan, dan moet de speer aan den schuldenaar worden 
teruggegeven, daar zich anders de schuldeischer aan diefstal 
schuldig maakt. 


p. Sterft van een echtpaar de man, dan is de weduwe verplicht 
tot de betaling van de helft der door haar man nagelaten schulden. 
Sterft van een echtpaar de vrouw, dan is de man verplicht 

alle schulden van zijn overleden vrouw te voldoen. 


g. Vindt iemand een kind in het bosch, dan is hij verplicht 
dat kind groot te brengen alsof het zijn eigen kind is, Komen 
Inter de onders dat kind terugeischen, dan moeten zij aan den 
vinder 20 rijksdaalders betalen en de voedingkosten restitueeren. 
Eischen de ouders echter binnen drie maanden hun kind terug, 
dan behoeven slechts de voedingkosten vergoed te worden. 


r. Een handelaar heeft niet het recht vorderingen in te stellen 
tegen zijn debiteuren betreffende handelstransacties ap eenzame 
onbewoonde plaatsen naugegaan, d.i, buiten het dorp, zonder 
dat den hoofden hiervan iets bekend kan zijn, hetgeen wordt weer- 
gegeven door: ebärlaboeh di pinggang rantan, börkädai didaeroen 
tanggals (die (wel zijn prauw) vastleggen in het midden van 
een rivierbocht (om haudel te drijven, maar) het (openlijk) 
winkelen in het dorp wordt achterwege gelnteu). 


DEEL U. 


De Boelian-Koeboes. 


HOOFDSTUK XI. 
Inleiding. 


Aan weerszijden van de monding van de Bahar-rivier heeft men 
een doesnen, ul. aan deu linkeroever Moeara Bahar Töloek en aan 
den rechter Moeara Bahar Tandjoeng. Ieder dezer doesoens heeft 
haar eigen hoofden. Beide zijn het Koeboe-doesoens, doch waar 
te Moeara Bahar Téloek dezelfde Koeboes verzameld ziju als de 
hiervoren beschrevene, d.z, de Koeboes, die allen hun afstamming 
opvoeren tot de Koeboes van Oeloe Kepajang en Koeboe Ièbar 
tElapaq, enz., die vbérmalim# zooals malim Koejoeg en ziju negen 
leerlingen eens deden, en in hoofdzaak allen dezelfde gewoonten en 
gebruiken hebbeu, zijn te Moearn Bahar Tandjoeng de z.g. Boelian- 
koeboes bijeengebracht, terwijl hier ook Djambiërs en lieden van 
Blidah huizen. 

Die Boelinn-Kaoeboes kan men beschouwen als reeds zeer gecivili- 
seerde Koeboes, dan wel als Koeboe-nchtige doesoenbewoners, want 
met beiden hebben ze ongeveer evenveel gemeen, wat zij weergeven 
door te zeggen dat zij wel Koeboes zijn, maar dat bij hen bestaat 
het Zindig daboeng soenat rasel d.w.z. dat bij hen als regel voorkomt 
het doorsteken van de oorlellen bij meisjes, het tandenvijlen en de 
besnijdenis (dit laatste echter veelal niet inderdaad, wäarover Inter). 

Le zijn Ainker, krachtiger en beter doorvoed en veelnl blauker 
van huidskleur, en hoewel zeer bescheiden minder schuw en bang 
vaor den vreemdeling dan de hiervoren beschreven Koeboes. 

Ze beschouwen zich als Mohamedanen, doch zij verrichten nooit 
de Mohammednansche gebeden, Varkensvleesch en alles wat door 
Mohamedanen als onrein beschouwd wordt eten ook zij niet. De 
gebruiken bij geboorten en huwelijk zijn gelijk aan die van de 
Mohamedaansche doesoenlieden, een doode wordt op gelijke wijze 
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begraven. Doch evenals bij eeu doode niet gebeden wordt, zoo 
mist men bij al deze Mohamedaansche gebruiken grootendeels dan 
wel geheel alles wat betreft het Mohamedaansche bidden, hoewel 
overigens bij alles overvloedig gorän-spreuken en Mohamedaansche 
uitroepen gebezigd worden. 

In hun onderhoud voorzien zij als Koebnes, jagen, vangen visch, 
zoeken bosehrproducten, leggen ladangs aan precies als andere Koeboesz:; 
hun huizen bouwen ze op dezelfde wijze, hoewel hun woningen iu 
de doesoen over het nlgemeen grooter en wat degelijker zijn; eu 
verder kennen zij een soort van sbêrmalin,r dat door deze Koebaoes 
börsaleh wordt genoemd, en dat algemeen in zwang is in die streek, 
zóó zelfs dat Palembangers en andere niet-Koeboes hieraan zeer veel 
meedoen, en zoo wiet, hieraan dan toch zeer groot gewicht hechten, 
eu bij ziekten en ongevallen zelf veel op de wijze als Boelian- 
Koeboes door bezweringen genezing trachten te vinden. 

Le noemen zich Koeboe Boelian, omdat ook zij zich vroeger in 
de bosschen schuil hielden, nl, nan de boven-Boelianrivier (Djambi), 
daarin hun bestaan vonden en nog vinden, en zich niet met de 
buitenwereld bemoeiden; doch in hun geschiedenis willen ze doen 
voorkomen of zij sinds overoude tijden evengoed Mohamedaan waren 
als jeder ander, d.w.z. zij vertellen een geschiedenis, waarin het 
stindig daboeng soenat rasoele als iets heel gewoons is ingevlochten. 

Vandaar dat, zoo men een Boelian-Koeboe vraagt af hij een 
„Koeboer is, hij zal antwoorden: neen, ik ben een „Koeboe Boelians. 

Wat hierna over gebruiken en instellingen van deze Boelian- 
Koeboes is opgeteekend, is datgene waarin zij afwijken van de ge- 
wone Koebves dan wel van de gewone Molnamedaansche doesoen- 
lieden van dit ressort. 


HOOFDSTUK XIV. 


De Geschiedenis der Boelian-Koeboes. 


In overoude tijden, toen er nog geen sultan over Djambi regeerde, 
was de vorst van Djambi (radja Djambi) een zekere Panëmbahau 
Dibawah Sawoh, omdat zijn huis onder een sawoh-boom stond. Aan 
de monding van de Boeliau-rivier (eeu zijrivier van de Djambi-rivier) 
bestond toen reeds een doesoen van Djambiërs. Deze doesoen heette 
Moeara Boelian waarvan het hoofd Loerah Bontèng was. 

De lieden van Moeara Boelian wisten toen niet en hadden er 
ook nooit van gehoord, dat er nag menschen woonden aan den 
bovenstroom van de Boelian-rivier, totdat op zekeren dae iemand 
van Moeara Boelian, die een klein eind bovenstrooms van de doezoeu 
bezig was visch te vangen met een staketsel, een reeds gedeeltelijk 
verkoold stuk brandhout de rivier af zag drijven, dat hij opvischte, 
en naar Loerah Bontèug bracht. Loersh Bontêng bracht dit stuk 
brandhout op zijn beurt weer naar den vorst Panëmbahin Dibawah 
Sawoh, en deelde hem mede dat dit een teeken was, dat aan den 
bovenstroom van de Boelian-rivier zich menschen moesten op- 
houden. 

De vorst gelastte daarop aan Toernh Bontèng, daaromtrent eens 
een onderzoek in te stellen, wat Loerah Bontèng dan ook deed, 
en te Loeboeqg Pèlang aangekomen zag hij daar een dorp, waar 
ongeveer 150 menschen woonden, die echter allen het bosch La 
vluchtten, toen ze zagen dat ze door Loerah Bontèng ontdekt 
waren. Dit waren de Boelian-Koeboes, 

Bij den vorst teruggekeerd deed Loerah Bontòug verslag van zijn 
bevinding en tevens, dat er onder die 150 vlachtenden één bijzonder 
mooie maagd was, en men zou geen inlandsch vorst moeten zijn 
om haar niet dadelijk voor zich te begeeren. Ook hier was dit het 
geval, en Panëmbahan Dibawah Sawoh gelastte aan een zekeren 
Tjëngkaroeg Batoe, een van zijn krijgsoversten, om met zes andere 
personen, naar Loeboeq Pèlang te gaan en die maagd te halen. 
Dit gebeurde, en Tjängkaroeg Batoe bracht haar bij den vorst, 
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Ze heette Bajan Lais en had twee broers, nl. Si Tjèrèn en Si 
Rompag. 

Toen Hajan Lais door Tjëngkaroeg Batoe geroofd werd, waren 
haar broers miet aanwezig. Bij hun terugkeer vertelde hun moeder 
dat Bajan Luis was geroofd, en dat de schaker roode oogen had, 
dat zijn borst en wangen behaard waren. 

Si Tjèrèn en Si Bompag togen er toen dadelijk op uit om hun 
zuster te vinden; de één gewapend met een kris, de andere met 
een speer. Weldra ontmoetten zij Tjöngkaroeg Batoe, waarop tusschen 
hem en de twee gebroeders een hevig gevecht ontstond. Na een 
halven dag onafgebroken strijden had nog geen van beide partijen 
een wond opgeloopen, niettegenstaande er over en weer verwoed 
naar elkaar gestoken en op elkaar ingehakt werd, waarop Tjëngkaroeg 
Batoe aan zijn tegenpartij vroeg wat eigenlijk de reden was, dat zij 
deu strijd had geopend, Si Tjèrèn en Si Rompaq antwoordden hem, 
omdat hun zuster, de maagd Bajan Lais was geroofd en zij in de 
vaste overtuiging verkeerden, dat niemand anders dan Tjëngkaroeg 
Batoe dit gedaan had, waarop Tjënkaroeg Batoe onmiddellijk bekende 
dat hij dit gedaan had, doch gehandeld had op last van den Radja 
van Djambi; en dat, zoo hij die maagd niet gebracht had, de 
vorst hem zeker gedood zou hebben. 

Si Tjèrèn en Si Rompaqg vroegen hem daarop, waar Djambi 
Ing en of dat een land was aau deze zijde dan wel aan de overzijde 
van de zee (groote rivier). 

Tjëngkaroeg Batoe vertelde hun toen, dat Djambi een land was 
zooals dit land, en dat zij slechte de Boelian-rivier hadden af 
te zakken tot aan de monding, en vandaar zich weder moesten 
linten afzakken tot zij kwamen nan eeu groote kampong; dat was 
Djambi. 

Si Tjèrän en Si BRompaq zetten daarop hun tocht voort, alles wat 
zij aan menschen of dieren ontmoetten doodend tot zij aan Djambi 
kwamen, daar drie dagen buiten de versterkte plaats (kota) bleven 
wachten en in dien tijd ongeveer 50 menschen doodden. 

Toen dit reeds gebeurd was meldde men den Panémbakan Dibawah 
Snwoh, dat er buiten de kota menschen waren die vamoke maakten, 
waarop de vorst zeide: edan zijn dat zeker de broeders van Bajan 
Lais. Laat hen in de kota komenr. 

Dadelijk kwamen Si Tjèrèn en Si Rompag in de kota en maakten 
hun opwachting bij deu vorst, waarop deze hen toesprak en 
zeide: „Doodt niet verder mijn onderdanen, Uw zuster Bajan Lais 
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bevindt zich bij mij; ge kunt haar weder naar huis terugbrengen, 
maar Bajan Lais ie thans awanger, en als zij een kind krijgt, geeft 
dat kind dan geen naam en breng het eerst bij mij, opdat ik het 
zelf een naam gever. 

Bajan Lais werd daarop door haar broeders naar Loehoeg Pêlang 
aan de boven-Boelian teruggebracht. Nn eenigen tijd beviel ze daar 
van een zoon en bleef in die doesoen tot haar kind al kon loopen 
en praten, Kerst toen brachten Bajan Lais, Si Tjèrèn en Kompaqg 
het kind bij den Panëmbahan. Toen het kind bij den worst was 
aangekomen, verzamelde deze vele lieden om zich heen en richtte 
een feestmaal aan om luister bij te zetten aan de NAAMEEvljg van 
het kind van Bajan Lais. De vorst nam toen een flinken tak van 
een nagasari-boom, toonde hem aan het kind en vroeg het: » Waar 
is het uiteinde (oedjaeng) en waar het begin (paugtal) van dezen 
tak, en welke houtsoort is hete, waarop het kind antwoordde: rdit 
is het begin en dit het eind, en dit hout heet nagasari’. Het 
kind had juist geantwoord en aangewezen. De vorst liet toen hij 
bekkenslag alle lieden van het dorp oproepen en sprak: «U allen 
groot en Klein (Hetjil tiday dipanggil name, bäsar bedag depanggil 
gëlar) doe ik weten, dat dit kind heet „Raden Nagasari, Radja di 
Boeliane. 

Daarop keerden Bajan Tais, Si Tjerên en Si Rompaq met Raden 
Nagasari naar Loeboeg Pèlang terug, doch de vorst had hun gelast, 
als het kind op den leeftijd was gekomen dat het hesneden moest 
worden en zijn tanden moesten worden gevijld (disoenaf rasoel dan 
daboeng), men hem opnieuw naar Djnmbi moest brengen. 

Nadat hij geraitnen tijd te Lneboeg Pèlang aan de boven-Boelinn 
had toorgebracht, brak die tijd aan. Raden Nagasari werd opnieuw 
naar Panémbahan Dibawah Sawoh gebracht, die toen weder al zijn 
onderdanen verzamelde tot een grooten maaltijd ter eere van Raden 
Nagnaari's besnijdenis en tandenvijlen. Doch het te besnijden deel 
had een dergelijke hardheid en onkwetshaarheid, dat een mes er 
geen vat op had. Negen messen had men er reeds op geprobeerd , 
en steeds was het mislukt. Toen Eing men san Panëmbahan Dibawah 
Sawoh vragen wat men moest doen, waarop de vorst zeide: »Raden 
Nagasari zàl besneden Worden, en als een mes geen vat heeft op 
den voorhuid, leg dien dan op het massief steenen schaakbord (hate 
tjatoer) voor mijn woning, zet er een kapmes met den scherpen 
kant op, en slaat met een voorhamer (— bedtn) op den rug van 
het kapmesr. Dit gebearde, en men sloeg zoo hard met den voor- 
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hamer tot het massief steenen schaakbord nan stukken was ge- 
slagen... doch zonder verdere uitwerking ! 

Opnieuw gaf men hiervan kenuis aan den Panëmbahan Dibawah 
Sawoh, die toen blijkbaar ten einde raad zeide: «Slacht dan een 
geit, neem het bloed er van en bet daarmede het schaamdeel van 
Raden Nagasari, en dan zullen we het daarmee maar voor afgedaan 
beschouwen (dikaroeskan sadja).r * Aldus gebeurde. 

Het vijlen van Raden Nagasari's tanden, had blijkbaar het ge- 
wone verloop. 

Toen deze bewerkingen waren afgeloopen keerde Raden Nagasar 
naar de hboven-Boelian terug, en werd vorst van de geheele Boeltan- 
streek, dt. van den oorsprong tot nan de monding van de Boeltan- 
rivier. Hij vestigde zich te doesoen Toewa, bovenstrooms van de 
doesoen Loeboeg Pêlang. In zijn dorp zocht Raden Nagasari zich een 
vrouw, wier naam niet meer bekend is en verwekte bij haar één 
zoon, Raden Lontar genaamd en één dochter Kähipa Sri. 

Raden Lontar volgde zijn vader Raden Nagnsari op als vorst 
van de Boelian-streek. (# Madja de tanah Boeltane.) 

Raden Lontar had twee zoons nl, Singa Ménggala en Oedo 
Méngenln. 

Om welke reden weet men niet, doeh Raden Lontar werd opge- 
volgd door zijn jongsten zoon Oeda Menggala, niet meer als vorst, 
dach als gewoon hoofd, ondergeschikt aan den vorst van Djambi, 
die toen den sultanstitel reeds had, en sultan Kramat heette. 

edo Ménggala had één zoon genaamd Hegëudiug, en één dochter 
Sn Moendam. 

Na Oedo Menggala's dood werd zijn zoon Régêuding hoofd van 
de Boelianstreek met den titel van Jhrpati DjEntikan; deze werd 
weer opgevolgd door zijn eenigen zoon Gêmar met den titel (mug) 
van #pasirahe. 

Pasirah Gämar had één zoon gennamd Doengkap en twee dochters 
genaamd Gädik en Moeripa, en werd als pastrah daor zijn zoon 


opgevolgd. 


1 Dat „diharoeakan sadja” heeft thans onder de Boelinn-Koeboes nog veel 
plnats. Als bv. ouders hun kinderen niet gaarne verwond wen doot eene 
besnijdenis, gaat men er al gauw toe over om een geit te slachten, bet het 
schaamdeel van het kind (jongen of meisje) daarmede zóo, dat bet geiten- 
bloed er afdruipt, door welke handeling men dan de besnijdenis tmiteert. 
Door goo'n imitatie-beanijdenis in navolging van Raden Nagasan acht men 
sen kind als inderdaad besneden. 
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Pasirah Doengkap leeft thans nog, doch is geen hoofd meer. 

De lieden van de boven-Boclian, de z.g. Baeclian-Koeboes , huizen 
daar thans niet meer, en zijn tengevolge van den Djambi-vorlag 
vereenigd in de doesoens Moeara Bahar Tandjong * in dit ressort, 
te Moeara Boelian en te Maroewo, * 


‘Te Moear Babar Tandjone zijn thans in totaal 114 Boelian-Koeboes ver- 
seuigd, waarvan 86 belastingplichtige mannen. 
“In de buurt van Moeara Tembesi (%, 


HOOFDSTUK XV. 
De Sidi en het bêrsaleh. 


In de kota Djambi woonde in overoude tijden temand Kémantan 
Dêroe ! genaamd, die zeer geleerd was en met bovennatuurlijke 
kracht begaafd, daar hij eeus een doode in het leven had terug- 
geroepen. Hoe dit geschiedde wordt als volgt verhaald: 

Kemautaun Dêroe groef voor het huis van den doode een gat in 
den grond van ongeveer 8 vadem lang en breed en ongeveer tes 
onderarmslengten diep, en nam een lange rottan (sëgo), waarvan 
het ééne eind in den kuil hing en het andere in het huis van 
den doode werd gelegd, Het lijk lag in het huis en de kuil was 
geheel leeg. 

Daarop begon Kêmantan Dêroe een bezweringsstance te houden 
bij den doode aan huis met het doel, om dezen weder levend te 
maken (Bördjanam).* Na een oogenblik in het huis bezig te zijn 
geweest, kwam Kémantan Déroe naar buiten, liep dansende (bêréntak) 
over de rottan tot aan den door hem gegraven kuil, sprong den 
Kuil mm, rolde zich erin rond en ging toen liggen uls een doode. 

Terwijl Kémantan Dêroe in den kuil bezig was met rollen en 
rondvroeten, stond zijn vrouw boven aan den rand van den kuil, 
roepende: wdjindjangmoe djangan dibag: maloe, djendjangmoe djangan 
dibëri sopan, pinta'koe boleh tädokoe kaboel, kalaw lag: djindjangmoe 
börgoenan. (Waorde uw geestkrmcht niet te schande gemaakt, doe uw 
geestkracht geen schande aan, o mocht mijn bede verhoord worden 
nls (moge) uw geestkracht nog van uut is (zijn). * 

Nadat zoodoende drie vierde van den nacht voorbij was, werd de 
doode in het huis opeens weer levend, waarop Kömantan Dêroe en 
zijn vrouw zich naar het huis van den tot het leven teruggekeerden 
persoon begaven, waar zij hun bezweringssfance voorzetten (börsaleh), 

| Dêroe — Ipeien. 

Ss Een besweringsstance, waarbij een kuil gegraven wordt om daarin den 
zieko te bezweren (borsaleh) heet berdjanam. 

8 Djndjang — de krachtige geïnspireerde weest van den „zidi”. 


Sapan — een mooi woord voor „rmalaa'', 


Tédo verzoek, bede. 
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om den pas herlevenden persoon verder geheel te genezen, Toen het 
dag werd was de séance afgeloopen, en de kort te voreu overleden 
persoon weder springlevend | 


KEmantan Déroe werd in die heilige en geheime kunst als Zecs- 
tenbezweerder (sidi) opgevolgd door zijn zoon Datoeg lang dî 
Oesoengan, die zijn naam te danken heeft aan het feit, dat, toen 
hij overleden was, en men zijn lijk op een dmagbaar (ossoengan) 
grafwuarts droeg, hij midden op den weg de dragers met een ledige 
lijkbaar liet staan (voortkuieren), terwijl zijn lijk spoorloos verdwenen 
was zonder dat men er ooit weer iets van gezien heeft. Tijn assistente 
(mang) bij zijn bezweringswerk was zijn vrouw, evenals zijn moeder 
Kämantaun Déroe had bijgestaan in de toepassing van de hoogere 
wetenschap. 

Na Datoeqg llang di Oessengan werd diens zoon Datoeg Itam 
Ditandjoeug de geleerde voorganger, Hij had een zeer donkere huids- 
kleur en woonde op een daudjoeng (landtong) aan de rivier, vandaar 
zijn vaam, Deze hield blijkbaar de geheime kunst niet voor zich 
ulleen, en moet anderen daarin onderwezen hebben, waut ua zijn 
dood traden meerdere personen tegelijk als sidi op, die ieder 
door hun eigen vrouw (inang) werden bijgestaan. 

De tegenwoordige sidis der Boelinn-Koeboes te Moetra Bahar 
Fandjoeng heeten Tauggoeq en Mat Résad, 


Hoewel de Koeboes beweren dat het bezweren, bet uitdrijven 
van geesten, genezen van zieken bij de Boelian-Koeboes «heel anderer 
in zijn werk gaat dan bij de overige Koehoes van dit ressart, 
heeft men onder dit vheel anderse alleen te verstaan, dat het 
sbersalehe der Boelian-Koeboes slechts een variatie is ap het 
shörmalime der gewone Koeboes, terwijl behoudens eenige afwijkingen, 
overigens alles ongeveer op hetzelfde neerkomt. 

Trouwens een Koeboe zegt op dit punt nog al enuw dat iets 
sheel andersr is, want ook de verschillende soorten van „bärmalime, 
hiervaren beschreven, vindt de Koeboe ieder op zichzelf iets heel 
amters, hoewel overl dezelfde bezweringsmis wordt afgehandeld 
met dezelfde daarbij behoorende gymnastiek, enz, terwijl die één 
en dezelfde bezwerimgsmis daar kleine toevoegingen af afwijkingen 
voor bepaalde gevallen is toepasselijk gemaakt. 


Tt Mat Hêsad viel kart geleden uit een beogen sialansbaom, en overleed 
tengevolge van dien val. 


af | 
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Zoo vindt men dan het navolgende bij het rberzaleh» terne, 
wat hiervoren reeds onder het sbermalimes werd besproken: 

1* de voorstelling, die men zich maakt, van de geboorte en van 
het afsterven van een mensch; 

2e het begrip van ziel en materie: 

3" het idee dat iemand ziek wordt door inwerking van booze 
machten op 'smenschen ziel, welke kwade invloeden slechte ge- 
keerd kunnen worden, d.w.z. de zieke stechts genezen kan 
worden, door den krachtigen eu hoogbegaafden geest van den op 
bepaalde wijze opgetuigden geestenbezweerder, die ook hier 
wordt bijgestaan door zijn vrouw, en wiens beeweringswerk met 
daarbijbehoorend ronddansen eveneens wordt geaccompagneerd 
loor het slaan op een tamboerijn; 

4e het in gereedheid brengen van bepaalde versieringen, die men 

voor bepaalde ziektegevallen noodig acht; | 

het na den rondedans in zwijm vallen en daaruit ontwaken van 

den geestenbezweerder; 

6e het afhandelen van 33 saleh's, die echter andere bewoordingen 
hebben, dach waarvan vele dezelfde gelijkenissen of zinnebeeldige 
uieeën weergeven als bij het sbërmalim.r 
De voornaamste verschillen tusschen het bärzalehe en het «bër- 

malime wijn de navolgende: 

De wmalim-pêngasoer of voorgauger der stance heet hier sidi: 
zijn vrouw, die hem bij alles nssisteert heet inang, en de „bidoewane 
bij het sbêrmalime heet hier boedjang pêrbiA. Verder zijn hier nog 
eenige bepaalde personen aangewezen om dem ssidie bij het rond- 
dansen en flauwvallen te rugsteunen, die boedjang bejoeh heeten, 

Het tooisel van den #sidie bestaat uit cen soemping of tadjoey, 
die ongeveer overeenkomt met de rpajoenge van den malim, en 
uit een Kain athar, d.i, een witte doek van ongeveer vijf voet lane, 
om daarmede het hoofd te bedekken, eveunls de malims doen. Het 
komt zelfs voor, dat de sidi op dezelfde wijze is versierd als cen 
hoofdmalim. De anderen dragen geen versiering. 

De voorstellingen hebben hier bij voorkeur in het huis van den 
zieke plaats. 

Wordt een sidi bij een zieke geroepen, om te chërsalehe, dan 
heeft zelfs bij zware zieken gedurende den eerst volgenden nacht 


Erk 
nf 


1 Sidt' van „sidig" af „aapidt"? 
„lnang van „pinang”, „nginang” — die genoeskrachtige middelen aanbrengt? 
„Rajaeh” beurt, mooals van meerdere vrouwen mût één min wotrouwd. 
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| 
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eerst een introductie-stance plaats, waarvan het hoofdidee is, dat 
de sidi eerst aan den Grooten Geest (Antoe Boedjang Kiwas) vraagt, 
wat deze voor de genezing van den patient noodig acht dat in 
gereedheid gebracht zal worden (apa dandanan jang dipintag). Ge- 
durende zoo'u eersten avond worden dan ook slechts 3 Xx 4 uren 
besteed aan het vbörsalehs en een vijf of zes saleh’s afgehandeld, 
waarbij geen volgorde in ncht genomen wordt. In dien tijd vertelt 
de sidi aan de geesten wat er gaande is, terwijl hij aan het menschdom 
weer het verlangen van de geesten overbrengt. Zoo'n voorbereidende 
eerste-avoand-voorstelling heet windjan dandanan. 

Het antwoord (verlangen) van den Grooten Geest of van andere 
geesten ' varieert tusschen het in orde brengen van een anfjag met 
een sanggaran, of een halai pöngasoe, of een te graven kuil, dan 
wel twee of meer van deze te zamen, of bij zeer zware zieken alle 
vier tegelijk, met nog andere noodig geachte tweede-rangs versierselen. 

Een antjag is een gevlochten bamboe-matje, soms rond, van 
8 dM. middellijn, doch veelal rechthoekig van ruim 3 dM. lang 
en raim 2 dM, breed, aan vier touwtjes opgehangen, veelal bij de 
deur van het huis. Op zoon hangend offerblad wordt gelegd; 
„bértihe, sbras dirëndange, shms koenjitr, wat klapperolie, 
sminjak-borehe ,* drie strootjes, drie sirihpruimen, een versch 
kippenei, en drie hoopjes (kluitjes) kleefrijst. | 

Ken sanggaran ie een tafeltje op één poot van ruim drie voet 
Inug met een vierkant blad, langs de zijden waarvan een hekwerkje 
van ruim een decimeter hoogte is gemaakt, terwijl zich in het 
midden van iedere zijde (+ 2 voet laug) van het tafelblad in het 
hekwerkje een deurtje bevindt. Dit offertafeltje wordt vóór het huis 
in den grond gezet als lokmiddel voor de geesten, terwijl men op 
het blad legt: 14 soorten van sdjoewadahe in allerlei vormen, 4 
hoopjes kätan (poendjoeng)*, 4 versche eieren, klapperolie, minjak- 
boréh, drie zirihpruimen en drie strootjes. 

t Evenals de overige Kouboes naast den Algeest (Radja Njawa) een groot 
aantal andere geesten kennen, die evengoed te vriend gehouden moeten 
worden en waarmede men zieh veelal veel denkker bezighoudt dan met dan 
hoofdgeest (waarvan de godsdiensten der meer beschaafden sen typisch pen- 
dant opleveren), goo kent ook de Mohamednansche Boelian-Koehoe naust 
„Antoo Boedjang Kiwas” ettelijke andere geesten, die hij te vriend houdt en 
moet houden, zóó zelfs dat „Antoe Boedjane Kiwas' daardoor op den 
aohtergrond is geraakt. 

* „Minja-baréh" bereidt men hier uit pandanbladeren en hinderen van de 
„Ajtrvek poerdet" met was en Elapperolin erdoor. 


8 „Poendjoeng” zijn rondgesneden pisangbladeren, die als kleine boarden 
dienst doen, 
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‘De balm pëngasne ' is een volledig inlandsch huis in miniatuur 
nagebaatst van het binnenste van ealakhout, dat midden in het 
huis, d,‚1, in het midden van den kring, waar de sidi zijn dansen 
zal uitvoeren, wordt opgehangen, eu waarin gelegd warden: 
raode, witte en gele rijstpap, vier klnitjes kleefrijst, vier versche 
eieren, drie strootjes, drie sirihpruimen, drie stukken lëmang, 
drie witte of roode ronde meelkoekjes (sèrabi), wat klapperalie en 
minjak-borèh. 

De groote voorstelling begint vóór de vantjage binnenshuis bij 
de deur opgehangen, daarna wordt bij de rzanggarane vóór het 
huis op den grond rondgedanst, en vervolgens om de «balai 
péngasoer midden in het huis opgehangen. Wanneer dit zal we- 
beuren hangt af van de inspiraties van den sidi. 

Wordt er wog een kuil gegrmven, waarin de sidi zijn kunsten 
vertoont om te trachten daardoor de(n) zieke van de plagerijen van 
hooger hand te verlossen, dan heet de hezweringsstance bördjanam. 

Na afloop van de séance loat men de sanggaran staan tot die 
vanzelf van ouderdom omvalt. De autjaq en balai pêngasoe met 
alles wat er op af in gelegd is, luat men na de voorstelling in 
de rivier afdrijven. 

Het groote verschil tusschen het ebürmalime en ebörsalche zit 
hierin, dat de sidi in tegenstelling van den malim alle lichnams- 
openingen zooveel mogelijk openzet en houdt (lamang färboekag), en 
(als gevolg hiervan) dat de sidi niet gebonden is nan een bepaalde 
volgorde van saleh's. 

Wel mag de sidi gedurende zijn werk niet eten en drinken, maar 
hij hoort en miet alles om zich heen, en sluit zijn lichaam niet af 
zooals de malim, want hier heerscht het idee, dat de sidi bij het 
afwerken van de toepasselijke saleh de hulp inroept van verschillende 
geesten, die geesten en hun kracht tijdelijk in zich opneemt om 
daarmede de kwade geesten, die den zieke kwellen, te verdrijven. 
Vandaar al die lokmiddelen (offertafeltjes) om de geesten te be- 
wegen zich voor een oogenblik naar die plaats te begeven en in 
den sidi te varen; vandaar ook dat de sidi niet aan een bepaalde 
volgorde gebonden is en hij kan aanroepen den geest, wiens bijstand 
hij momenteel het meest gewenscht of noodzakelijk acht, mits hij 


! Maakt men in de „balni pêngasoe” nog cen klein kamertje, zooals ge- 


beurt bij het genezen van zieke kloine kinderen, dan heet deze balai 
koerneng rasin, 
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slechts alle geesten de revne nat passeeren, d. w‚z. alle 33 snleh’s, 
die te zamen ééne zfnnce vormen, afhandelt. Alleen de snlehs 
hierna onder N° 1 en 2 opgegeven, moeten steeds het eerst en in 
die volgorde worden afgehandeld. 

Hier stelt ieder der 33 zalehs den lofzang en tevens de aan- 
roeping van een bepaalden geest voor, ofschoon alle te zamen, 
hoewel in andere bewoordingen, ongeveer hetzelfde weergeven uls de 
83 saleh's bij het rbörmalimes. [edere saleh wordt dan ook genoemd 
naar den geest, dien ze betreft. Zoo heet de eerste saleh » Boedjang 
Kiwaser, enz, Van de verschillende geesten van iedere saleh heeft 
men een weinig duidelijke voorstelling; men weet veelal alleen of 
het een goede of een kwade, dan wel een mannelijke of een 
vrouwelijke geest is. 

Hierachter zijn de 33 saleh’s der Boelinn-Koeboes opgenomen. Aan 
de haud van de hiervoren vertaalde saleh's bij het sbermalime ' 
in gebruik, kan opgemaakt worden, dat een ongeveer gelijke 
geest en figuurlijke zin uit beide complexen van 83 saleh’s spreekt, 
terwijl zelfs meerdere saleh’s hoewel anders in bewoordingen , precies 
hetzelfde weergeven. * 

Het djampi®, zegenen, bezweren van den patient, kortom de 
eigenlijke behandeling van den persoon om wien het gaat, heeft 
alleen plaats bij de op zijn geval betrekking hebbende saleh’s, De 
overige saleh's worden gewoon zonder meer afgehandeld, 

Zoo zal er bv. een bezweringsoefening gehouden worden voor 
een jongeling die zich eeu mooi meisje wenscht, en die iu 
dezen maar geen succes heeft. Alleen voor de saleh’s op zoon 
geval betrekking hebbende worden dan versierselen enz. in orde 

t Het „bermalim” noemt de Boelian-Koeboe „herdiki', omdat daarbij sen 
bepaalde volgorde in neht genomen moet worden, en men meer aan be- 
paalde regels gebonden ia, 

3 Ik heb den indruk gekregen, dat het nanroepen van een afsonderlijken 
geest bij tedere snleh, welke goest als het ware door de voor hem (haar) 
toepasselijke zaleh wordt geïdentificeerd, een gevolg ies van den invloed van 
het Meoharmmelanteme, waarin wel plaats ie voor de noodige geesten, maar 
waarin „Boedjang Kiwas” plaats moest muken voor „Toehan Allah”. Veelal 
worden dezo znleh's dan cok weinig meer dan letterlijk opgevat, waardoor 
iedore saleh meer op zichzelf ta komen te staan, en het geleidelijk af handelen 
der zerie van 84 saleh's onnoodig werd. 

Door met iedere soleh een afzonderlijken geest ann te roëpen of (en) te 
willen weergeven, heeft men zieh de meest zonderlinge sprookjes moeten 
scheppen in verband met de bewoordingen van iedere salah, wat dan ook 
gebeurd ia. 
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gebracht, en gedurende die saleh's wordt de jongeling gezegend, 
hem het beste toegewenscht, enz, (vergelijk het shErmalim boedjocke). 

Evenmin staat vast of bij deze of gene saleh al dan niet zal worden 
rondgedanst: dat hangt alles af van de inspiraties van den sidi. 

De vang is ook hier de hulpvaardige echtgenoote van den 
geestenbezweerder, die haar man, den sidi, in zijn bezweringswerk 
bijstaat en alles aanbrengt wat aan versierselen enz. bij de séance 
noodig is. 

Het eigenaardige vpantan soemangafr van de oeloebalang vindt 
men echter bij de Boelian-Koeboes niet terug. De inang reciteert de 
saleh's of gedeelten ervan met haar geleerden echtvriend en zijn helpers 
te zamen, dan wel vervolgt de bewoordingen van de zaleh , waarmede 
de sidi is begonnen, af ook handelt te zamen met deu sidi een 
saleh af, door beurtelings een paar woorden er van op te dreunen. ! 

Valt de sidi aan het eind van den rondedans in zwijm, dan is 
dit het teeken dat een bepaalde geest in hem is gevaren met wiens 
hulp de sidi den patient zal trachten te genezen, Na een oogenblik 
zich in den toestand van sbelnjar napass gehouden te hebben hoort 
men opeens den sidi zeggen: „kami made poelangs, wat beteekent, 
dat de in hem gevaren geest weer verlangt terug te keeren. Dit is 
voor de inang het teeken om het wierookbakje onder den neuz 
van den sidi te houden, die de rook opsnuift en daardoor ontwaakt; 
de geest verlaat hem en de geestesbezweerder wordt weer voor 
een oogenblik gewoon mensch. De sidi gaat dan gewoon zitten en 
verkondigt heel wat geleerdheden en wedepreken enz, om daarna 
weder de hulp van een anderen geest, dien hij noodig acht, dat 
hem in zijn werk bijstaat, in te roepen. 

Dat de geesten natuurlijk eerst dan genegen zijn om tijdelijk in 
den sidi te varen, als alles precies volgens regel voor hen in orde 
is gemaakt, behoeft geen betoog. Is dit niet het geval, of zijn de 
ofleranden niet behoorlijk schoon en volgens woorschrift (»talan 
térmasog barang kotorr), dan is er geen denken aan, dat een geest 
zich verwaardigen zal om zijn medewerking te verleenen en zich-in 
het hiehaam van den sidi te begeven. 

Ook moet de plaats, waar de sidi zijn werk verricht steeds helder 
verlicht zijn. * Wanneer verscheidene lampen of fakkels uitgaan, zonder 

|Ook bezint de sidi iedere saleh niet met sen paar lang uitgehaalde „aah 's. 

* Dit houdt verband met het idee van „lameng Eirboekag”. — De ver 
lichting hij het „bermalim” Inat dikwijls zeer te wenschen over, an outbreekt 
brij heldere maan vaak geheel. 

ï* Volgr. IX, zi 
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dat men hiervoor andere ontsteekt, af is miet voor eeu behoorlijke 
verlichting zorg gedragen, dan kan menu voor het feit komen te 
staan, dat de sidi op een gegeven moment iu zwijm valt en niets 
doet dan over den grond rollen en tollen totdat het weer dag wordt, 
wat niet anders is, dan een uiting van ontevredenheid van een in 
den sidi gevaren geest! Men weet zelfs te vertellen, dat het geen 
zeldzaamheid was, dat in vroeger tijden een sidi, bij wiens werk 
niet behoorlijk was zorg gedragen voor een goede verlichting, drie 
etmalen aan één stuk buiten bewustzijn was en bleef, en ten slotte 
zijn lichaam meer had van een lijk dan van het stoffelijk ombulkel 
van een nog niet van de materie gescheiden ziel! 


De saleh’s der Boelian-Koeboes luiden als volgt: 


_ De snleh van den geest (antoe) 
1. Saleh boedjang kiwas. sBoedjang Kiwases (Grooten 
Geest). 

ëh, boedjang kiwas mëênoekig, éh, sboedjang kiwass komt fluks 
tiudjag mEndaki mênoenggang, tin- en recht op het doel af naar be- 
djag wmenveroen, boedjang kiwas neden schieten, op de teenen steu- 
berdjalan malam. nende (den heuvel op}, rijdende 
(op de lucht, als door de lucht, 
wind gedragen), op de hielen 
steunende den heuvel af; sboed- 
jang Kkiwasr wandelt des nachts 
(gaat er alleen des uachts op mit). 

„Boedjang Kiwasr stelt men zich voor als een tijger. 


De saleh van den fixeer-geest, 
(waarmede wordt weergegeven 


2, Saleh boedjang tinoeng, de aankomst van len Geest 
van zeer ver weg, d.i. van 
uit zee). 


Ténaeng kalnoetadau®, tEnoeng Tuurt men naar de zee (fixeert 
kndarat karaug böndo, Imjang® men de zee) dan treft niets het 





1 Kiwas gijds (®) — vergelijking, analogie. 

Tindjag — indfug (#) 

Tindjag mêndaki op de teenen steunende een heuvel opklimmen. 
Tindjag mênoeroen — op de hielen stennende cen heuvel afdalen. 
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mênjambar boewi, nampag diloog, hoe ver men ook ziet (het 

poelau nugso doewo, kasih sajane uitzicht naar zee wordt door niets 

ditjari boleh, pênoedjoe di-ati belemmerd), kijkt (tuurt) men het 

djarang bErdjoempo. * land in, dan vallen allerlei dingen 
(voorwerpen) in het oog; de zwaluw 
(geest) grijpt als een roofvogel 
naar het schuim * zichtbaar op het 
lichaam (van den sidi); wat men 
‚gaarne zoekt (en vindt) is gemak- 
‚kelijk te geven (te hebbeu), maar 
echt uit het hart wordt weinig ge- 
‚geven, 3 


d, Saleh bHödentoeng. De saleh van den berggeest. 


Apa bëdentoeng di-pêmatang,\ Wat is dat voor een geluid (wat 
anak tEkoejoeng djadi nage, pandaq maakt daar geluid) op den heuvel 
gëmoeq boedjang lêmatang, zëmi- rug, het is de stökoejvenge, die 
lap soemping bëpërado. 4 een „nagae wordt; de geest van de 

bergen (heuvelruggen) is klein (kort) 
‘en dik, en schittert als een oor- 


‘siermad van blad goud, 





De galeh van den genezing brengen- 

dt. Saleh Kemantan. den zeegeest „Kömantans. 
Kémantan sagti mambang hoe-, De wanderkrachtige #këmantane 
njlan, lantjang pèraq djnloer soe- heeft een geluid (stem) als een geest, 
wasa, tijang tiga Iajar sëmbilan, zijn vaartuig (klein oorlogsvaartuig) 
anak dajoeng mênëbing roentoeh, is van zilver en de kiel van een 
simboer dajoeng mêngoedjan lëbat, mengsel van goud en koper, met 


t Poelau ansso doewo — het lichaam, de materie, waaraan tmún steeds 
twee zelfde onderdeelen aantreft: voren, agen, armen, borsten, beenen, enx. 
Wellicht worden hiermede bedoeld „de oogen”. Voor „kaaïh sajans ditjari 
boleh" to lezen „akan kazih sujang-ditjari boleh". 

3 Di, het tooisel van den aidi, 

‘DD. we de geest schiet guarne toe op wat hem aantrekt, maar het is 
heel wat moeilijker hen te bewegen, moeite te doen, er het zijne toe bij te 
dragen, den sidi te helpen om den zieke te geneken. 

* „Bêrdäntoeng” zegt men van eon gewaar geluid, dat men in de verte 
hoort, in plaats van „bärboenji”. 

„Tökoejoeng" — klein, rond schelpdier, voorkomende in de bovenstroom 
van rivieren, waarvan men vertelt, dat daarnit de „hagu's” (monster, zee-, 
rivier, of aardslang, berggeest) ontataan. 
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lantjang bèrtoelag dari lnoet, bé- drie masten en negen zeilen, er 

tambat di rêdjoeng agoeng. (gijn zooveel roeiers, dat ze met de 
‘roeispanen een geluid maken alsof 
leen heuvel instort; het roeien 
(bruisend opwerken van het water) 
‚met de pagaaien is, alsof een harde 
‘regen veroorzaakt wordt, het vaar- 
tuig stuwt zich van uit zee voort, 
en legt zich vast aan het groote 
\oorlogsvaartuig. 


Den vantoe Kémantaue stelt men zich voor als een genezingbrengenden 
geest, die van uit zee in een ‘bootje komt aanroeien, om zich 
tijdelijk ín het lichaam van den sidi te begeven. foo deze geest bij 
iemands genezing een hoofdrol zal spelen, of zijn assistentie voor 
iemands beterschap noodzakelijk wordt geacht, dan wordt voor de 
afdoening van deze saleh de aanwezigheid vereischt van een miniatuur 
scheepje, dat men dan te voren in orde heeft gemaakt, en dat men 
na afloop van de séance in de rivier laat afdrijven. ‘ 

Verder zou deze saleh moeten beteekenen, dat deze goede geest 
zich begeeft naar den grooten en sterken kwaden geest van den zieke 
met het doel, om dien boozen geest te verzoeken zijn vernielingswerk 
te staken. 


[ De saleh van den krankmmnigen 

5. Saleh gilo atmambang. geest. 
Gilo-gilo, sétmambang gilo,gilo Gek is de gekke geest, gek van 
njnt gilo isim, gilo koeraän tiga de verzen van den qor'än, gek van 
poeloeh, uiat ati mêndjadi wali di de heilige machtspreuken, gek van 
oentoeng mêndjadi bälom,apa ikan de dertig deelen van de qo'rän; de 
didalam taman, poejoeh bêrsisig hoogere bedoelingen van zijn hart 
&mas, ikan palo bêdjamboel pèrag, beheerschen hem geheel, maar geluk 
itoe mainan sémambang gilo. * ‘had hij er niet mee; (hij erlangde 
‚Gods zegen nog niet) wat voor nut 
had hij er van in zijn lusttuin (door 
aijn afzondering die hij zich als 





1 Ísim —een verzameling brokstukken wit de verschillende „djooz” van 
den gorün, die men herhaaldelijk opdreunt met het doel daardoor een 
hoogere kracht te erlangen, waarmede eehter velen bedrogen mitkomen en 
krankzinnig worden. 

Di-oentoeng — dari ventoeng. 
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iets heerlijk-groots voorstelde), (hij 
dacht zich te hebben) kwartels met 
gouden veeren (schubben), en dar- 
telijke wischjes met een zilveren 
‚kmf; dat was (is) het spel van 


den gekken geest. 


Deze krankzinnige geest Is een vantoe dfahatr, die oorspronkelijk iemand 
was, die het verder wilde brengen door zich af te zonderen en zich 
over te geven aan vrome overpeinzingen (bèrfapa), doch God was 
hem niet genegen. en hierover vertoornd veranderde hij zichzelf in 
een kwaden geest, die den menschen last bezorgt door opeens neder 
te dalen om ongenoegen en ziekten te verwekken, en die men door 
deze saleh het hest verdrijft. 

Bij het binnenkomen klampt hij zich grijnzend aan de omwandingen 
van het huis vast (wat natuurlijk alleen de sid: kan zien!), om het 
goede werk van den geestenbezweerder te storen, doch daardoor 
tevens van nut kan zijn door andere kwade geesten, die den meke 
mochten beinvloeden, zoo'n schrik aan te jagen, dat zij den patient 
verlaten en er van door gaan ! 


De saleh van den krankzinnigen 


6. SaleA stmambau gilo, | geest vaëmambaur. 


éh, sëmambau gilo, gilo njat, éh, gekke sëmambau, gek van 
gilo isim, badjoe késoembo loe-\de verzen van den qo'rän, gek 
soeh tökita® dilÉngan, npa idaq ati van de heilige machtspreuken , 
tËroezoe, tErkakag pada pmëman, met uw roodgebloemd en half ver- 
kane tahoe mêdang boeloch bér- sleten baadje met mouwen opge- 
boengo bërboeah bêlom, kërantan schoven (korte mouwen) tot het 
sémban doeloe, diroemah bérgoena midden van den onderarm , hoe zou 
blom. * - uw hart niet in opstand zijn, gij, 
die verliefd zijt op de zuster van 
‘uw moeder; gij kent den «mödang- 
| hoeloehs-boom, die wel bloeit maar 
L Loesoeh half versleten. 
Têrkita® — opschuiven van mouwen, of kerte mouwen dragen tot nan 
het midden van den onderarm (léngan), 
P&mêman — zuster van iemands moeder. 
S&mbau — samban — een soort gras. Hiervan kan zijn afgeleid „semambau”, 
Anderen beweren, dat „sêmnmbau” zou beteekenen „si-mambee” (mamboe 
— stinken), 
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geen vruchten draagt, (daaram) gaat 
eerst naar de rivierbocht om daar 
als sambau-gras te leven, (want) in 
huis zijt gij nog niet van nut. 


De antoe van deze saleh was eertijds iemand, die verliefd was op 
de zuster van zijn moeder, en daar hij dus niet met zijn uitverkorene 
kon huwen (waarom zijn liefde vergeleken werdt bij een boom, die 
wel bloeit maar geen vruchten draagt) voordat zijn moeder overleden 
zon zijn, vluchtte hij het bosch in en werd wantoer, om thans ver- 
liefden, wier liefde onbeautwoord blijft of moet blijven daor allerlei 
onoverkomelijke bezwaren (d.i. dus een liefde waar een steekje nan 
los is, waar een luchtje nan is, vandaar dat men reëmambaur wil 
doen beteekenen wsi-mambaer) van dienst te zijn. Hij bekleedt dan 
ook in de geestenwereld der Boelian-Koeboes de functie van schuts- 
engel der verliefden, wat hem, evenals zijn confrater onder 9 bedoeld, 
druk werk oplevert, 

De saleh van den geest wsilang 
pêlndjaur (d.i. de voortvlie- 
1, Saleh silang pêladjan. gende kiekendief), dien men 
| zich voorstelt als een schoon 
| jongeling, een Don Juan. 

Ooh, silang pêladjau moedik) Ooh, de don Junn-geest reist 
poelau ilir poelau singeah mênda-, naar bovenstrooms en naar beneden- 
pat boeli®, sëpantoen méndoeng  strooms de eilanden (tuinen, Indangs, 
dengan koewaoe ari siang bësnn- complexen van wruchtboomen), en 
ding boenji, boenjinja ada dirimbo gaat daar aan om (de harten der) 
djaoeh. ! ì maagden (vrouwen) te veroveren, 

evenals een kip (haan) en een 
‚wilde pauw over dag elkaÂrs stem 
(geroep) beantwoorden, terwijl het 
gelaid van den wilden pauw ver uit 
het bosch komt. 


Deze don Juan-geest reisde eertijds ala schoone jongeling dae en 
nacht rond om meisjes op zich verliefd te doen worden, en fungeert 
(hans voor jouggezellen als medium om bij het schoone geslacht het 
liefdesvlammetje te doen ontsteken. 

1 Boeli Heesch, kruik, Aeunarlijk voor maagd, vrouw, 

Súpantoen — saperti, 

Mendoeng — ajam. 


DE KOEBOES. 415 


De vrouw wordt hier voorgesteld als cen kip, die op bewoonde 
plaatsen huist, en de schutspatroon der verliefde jongelingen als een 
boschpauw, wieus geroep door de kip beantwoord wordt. 


‚ De saleh van den berg #Boekit 

Sädëmangr, waar een gelijk- 

8, SaleÂ boekit aödemang. | namige goede, gastvrije en 
hulpvaardige geest huist, 


Boekit sëdémang élog möndaki,, De boekit sëdémaug ziet er mooi 
baekit sëdämang rami boedag moe- uit om hem te bestijgen, (ie heer- 
da®, émbay boewi mëlat: raugkap, lijk te bestijgen); op den boekit 
kämbang gambir mangkoe këbon, Sédémang is het wol leven vau 
kEmbang pêkau sëlëtag ati, djëlo- jougelieden; daar zijn zooveel 
berdjélo djantoeng pandan, tadjoeg dubbele mëlaties, dat het er uitziet 
gocbah gading tjëmpako, oelang® als schuim op het water; de haag 
mêlanggar bahoe, maro kitn mên- om dien tuin wordt gevormd door 
daki boekit sädämang , tèneug këm- | gambirbloemen: (de gambirbloemen 
bang sëlasi itam, koetjoep sëbësaq vormen een schoot, waarin de 
gantang, kémbangnja selèbar pa-/ tuin hgt). Het is alsof de stomme 
joeug, itoe toenggoeh poentjag bloemen de aangename berusting 
boekit sëdemang, ! ‚des harten weergeven; de djan- 

toeng-paudan-bloemen wiegen zich 
in den wind heen en weer; de 
bloemversieringen (der maagden) 
ziju van pas-ontloken tjëmpaka- 
bloemen ; de bloemenslingers in het 
‚haar der maagden hangen tot over 
‚de schouders neer. Komt, laten we 
‚den boekit sëdemang bestijgen, en 
‚ganu kijken naar de bloemen van 
‚de zwarte sëlasi, waarvan de 
knoppen zoo groot zijn als een 
ee sgantauges, en de bloemen zou 
| Embag saperti, 

Päkan pegzan verstomd, onbeweselijk. 

SôlEtag ati — aangenaam, heerlijk, berustend gevoel des harten. 

Goebah — een slinger van aan elkaÂr geregen of in elkaar gestoken bloemen. 

Tadjoeg — een houtje of steeltje (vaak van zilver) waaraan bloemen ge- 
regen gijn; haarversiersel bij een bruid. 

Maro — pujo — kom, kom san, vooruit dan maar. 

Kaoetjoep — knantjoap — — knop. 

Seba aa lbesur. 
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‚groot als een zonnescherm (regen- 
(scherm) daarom wachten wij (gaan 
‚wij bezoeken) den top van den 
‘boekit sèdEmang. 


Voor de afhandeling van deze saleh is noodig dat men een «bringin 
toedjoeh pangkats maakt, die dan (den) boekit S&dëmang moet voor- 
stellen, en die behangen is met allerlei bloemen, bladeren en gebakjes. 


De saleh van den geest #Boe- 
djang Penandingr, den ver- 
leider, die door zijn vrouw 
tot hoorndrager was gemaakt! 


Toeroen boekit boelang baling, Over den kop duikelend (over- 
loeroen karënah kabëngkinang, haast vlug) daalt hij den heuvel nf, 
toeroen mEnanding boedi inang, daalt af naar laaggelegen gronden 
toeroen mênauding boedi bajoeh, aan de rivier, naar bewoonde (be- 
idag bêraig oedjan di-tampong, bouwde) plaatsen, daalt af om de 
idaq berkajoe djindjang dirëmq, listen en streken van zijn vrouw 
dagang aloe ditanagkan, laki bêr- en van zijn knecht (helper) eens 
djalan idag makan. * op te nemen; als er geen water 15 
wordt regenwater in een bak (bam- 
boekoker) opgevangen, is er geen 
brandhout dan wordt de omwanding 
(het beschot) van de woning uit 
zijn verband gerukt (d.w.z. zoo 
slecht werd voor hem en de huis- 
houding gezorgd); komen hande- 
laren (in de prauw) voorbij, dau 
‚wordt voor hen rijst gekookt 
(worden zij onthaald), gaat de man 
op reis (er op uit) dan heeft hij 
niet te eten. 


B. Saleh boedjang penvanding. 








| Boelang baling — overhaast ergens noar boe ginn, zoú, dat men erbij 
ovor het heofd duikelt, 

Bênskinang — doesoen, cen plaats waar veel vrachtboumen staan. 

Karenah — ka tanah renah. 

Beraig — hbErnjer. 

Tampong — vat, blik, koker. 

Met „djindjang” wordt hier „dinding" bedoeld om de zaleh letterlijk te 
kunnen opvatten), 
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Deze vantoe boedjang pênanding”, ook wel genoemd vantoe andjige 
of vantoe pèlindjange, was iemand, die indertijd een vrouw (inang) 
en een bajoek (helper, bediende) had, die hem ontrouw waren, eu 
die zich meer met elkaar en met anderen afgaven dan met hun heer 
en meester. 

Nadat deze geest zich hiervan volgens bovenstaande saleh overtuigd 
had, wil de legende, dat hij de handelingen van zijn vrouw toch 
pikant genoeg vond, om ze ua te volgen, en hij van zijn kant ging 
toen zijn troost zoeken, dan wel de verleider spelen, bij andere en 
andermans vrouwen. 

Deze snleh is zeer gewild bij jongens en meisjes om iemand van 
de andere sekse, voor wieln) men genegenheid heeft opgevat, tot 
wederliefde te bewegen. Na deze saleh heeft dan ook de sidi steeds 
druk werk, om de nag ongehuwde aanwezigen met gewijde alie te 
zegenen of herzegenen. Als het niet te veel opvalt, probeert ook 
menig gehuwde zoo terloops een veeg met gewijde olie van den sidi 
mede te krijgen, maar,... dan broeit er wat in zijn binnenste, en 
wordt hij (zij) opgemerkt, dan laat het zpotgrage publiek hem (haar) 
nooit geheel met rust. 


De saleh van de antoe ssérampoe 
10, Sateh sérampoe Aitrig. | këtjig.» 


Strampoe kétjiq tinting dilangit, De Boelinn-Koehoes hebben van 
pisang sèsikat dikëmoedi, kasih deze saleh de volgende legende 
oetang boléh* dibajar, badan gefabriceerd: 
tërikat körna boedi. „Sëérampoe këtjige zou nl, een 

zoon geweest zijn van den vorst 
‚Këämantan toedjaeh (zie volgende 
‚saleh), die er zeven vrouwen en 
zeven bedienden op na hield, zoo- 
als in de volgende saleh vermeld 
staat. Na diens dood werd zijn zoon 
‘de uitverkorene, d.w.z. door het 
volk als vorst gekozen, omdat hij 
wijs was en goed, en zelfs zijn 
vorderingen op anderen niet inde! 
‚Tat vorst gekozen werd hij in een 
prauw, waar op den achtersteven 
Dn ak de noodige pisang was gebonden 
1 „Baleh” wordt veel gebezigd in plaats van „bisa”, 
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‚vaar een te geven offermanl, naar 
|zijn nieuw verblijf geroeid. 

Dit verhaal zal ontstnan zijn uit 
[de letterlijke bewoordingen van 
deze en de volgende saleh, die 
‚steeds als bij elkaar hoorende na 
‚elkaar worden afgehandeld, hoewel 
de eigenlijke beteekenis van deze 
eu de volgende saleh wel zal zijn: 

„De ademhaling (napas) wordt 
gesplitst in het hoofd *, waar als 
met pisaugrissen de uitgangen (van 
de ademhaling) omkmnst zijn * 
heeft men adem (napas) uitgestoo- 
ten, dan moet meu weer lueht in- 
ademen; de kern van de adem- 
haling (d.i, de njawa) ligt door 
hoogere bestiering in het lichaam 
opgeslateu.r * 


De saleh van den goeden geest 
vkëmantan toedjoehe, waar- 
van de eigenlijke beteekenis 
wel zal zijn: — 


IL, Saleh Kemantan toedjoek. 


_ Înang bêtoedjoeh dari padang 
bajoeh bêtoedjoeh dari goenoene, (Als iemand sterft) verluat de 
toeren neapit ngëmbari kemantan ademhaling (jawa) in zevenen het 
toedjoeh, kEmantan tnedjoeh bêr- hehaam, en het denkvermogen (roh) 
soedarn. ‚verlaat door (langs) zeven wegen 
‚het hoofd, als tweelingen tegen 
„elkaar geklemd blijven ze bij elkaar 
‚(staan ze elkaar bij) als één (nl. 
‚kemantan toedjoeh, de ziel); k&- 
mautan toedjoeh (njawa + rok) 

leven als broers te zamen. 


1 Waar ze langs zeven wegen het lichaam verlaat (sie onder bêrmalim 
snleh n° 155, 

NL oorschelpen, neusvleugels, lippen, oogleden mét vogharen en wenk: 
brauwen. 

“Ook is het mogelijk dat „sèrumpoe kètjil" de neus voorstelt, „pisang 
sösikat" de wenkbranwen, enz, maar dan is mij niet duidelijk wat „tinting" 
moet beteekenen, 
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Overeenkomstig deze en de vorige suleh's hebben deze Mohame- 
daansche Koeboes voor volgende zaleh's, wier beteekenis zich nog 
vrij gemakkelijk laat gissen, uaar de letterlijke bewoordingen ervan 
de meest fantastische sprookjes uitgedacht, om er ten minste een 
beteekenis aan te geven. 


‚ De saleh van den geest «adjah 
12. Saleh gadjah bandoeng. bandoenges, de geest van de 
| teelkracht. 

Bandoeng ikoeg bandoeng kepala,, Staart en kop vormen een stel, 
bandoeng gading kadoewanja, zëbë- beide vormen een mooi geheel (stel), 
sag gading shag tjëmat, oedjaeng zoo groot als die egadinge (dat 
gading penggirig bêrns, boedjang stel, nl. de mannelijke roede) is, 
kätjig datang ditalang, bawag daoeu #00 groot ie de pot (scheede van 
stgoeloengan bakal makanan gadjah de vrouw); aan het eind van de 
bandoeng. ! ‚egadinges is een boorgat zoo graat 

‚als een ontbolsterde rijstkorrel ; (zal 
men deu bijslaap uitoefenen, dan) 
(komt de clitoris naar , met 
zich medebrengeude een ral blade- 
‚ren (schaamlippen) nls voedsel voor 
(om kracht te geven aan) het 
mannelijk schakmdeel (de manne- 


lijke teelkracht). 


De saleh van den mooien kwartel, 
waarmede de „rohe wordt he- 
doeld, die bij droomen b.v. 
zich her- en derwaarts begeeft. 


15, Sateh poejoeh gading, 


| 
Poejoeh gading djinag lar, | De mooie kwartel ís tam maar 
peejoch djëmbhoa sédjanako, mie vrijheid levende, de kwartel 
padang satoe képadang, satoe bë- vliegt guitig weg als meu hem 
ugingit di paekig mal, ngëmam di- vangen wil, van de eene ruimte 
taman bandoeng. * naar de andere, en maakt geluid 


a Ïkoeg == dkar. 

Tjemat — een soort tEmpajan. 

* Djinag lijar tam, maar in vrijheid levende, zooals de Koehoes er 
allerlei dieren op na houden, die vrij losloopen of rondvliegen in de doesoen. 

Djembe — opvliegen, wegvliegen van een vogel als men hem vansen, 
rijpen wil. 

„Sêdjanako” van „djinaka”. 

Ngtmam — het gelnid dat een poejoeh maakt. 
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(geeft teekenen van leven) in de 
heilige ruimte (het hoofd) en doct 
zich in dien Lusttuin (het hoofd) 
hooren, 


De saleh van den adellijke van 
vorstelijken bloede (d.i. de 
placenta). 

Soedahlah soekat radèn inoe, De adellijke van vorstelijken 
awau toeroen kadoenijn, badan bloede is reeds volwassen (heeft 
dag digoenakau orang, badan têr- reeds zijn vollen inhoud), het 
boewang kalnoet lëpas, tEboeszalah lichaam komt ter wereld; voor den 
dioedjoeng tandjoeng, pandannéjan mensch is zijn lichaam (materie) 
patah roengkat, roengkat ditandoeg niet geschikt (van nut), zijn 
kërbo djalang, boekan salah iboe lichaam wordt ver naar zee weg- 
mêugaudoeng, bandankan-néjan sa- geworpen; (hij js evenals) rtëhoe 
lah soekat, soekat ditoendo oen- salahe op het uiteind van de land- 
toeng malang. * tong (groeiende); hij is als een 

‚echte pandan (d,1. materie) waar- 
‘van de kring is gebroken, zooals 
een kring om de hoorns van een 
verwilderden karbouws het was niet 
verkeerd dat de moeder zwanger 
van u was, het was alleen (inder- 
daad slechts) uw lichnam, dat tot 
‚onvolkomen wasdom kwam, een 
wasdam vaorbeschikt (ontstaan, na- 
‚gesleept) door het grillig-weer- 
barstige lot. 


14. Sateh raden moe, 


De snleh van den verderf aan- 
15. Saleh raden riëmbas. brengenden geest wradèn 
Kembasr. 

Dagi doeloe riëmbas digoenoeng, Hertijds zetelde deze verderf 
ini mendjadi rémbas di padang, brengende geest op den berg, thans 
kalaoet dirëmbas djoega, rëmbaskan brengt hij verderf in de (bewoonde) 

1 Inoe — vorst, vorstelijk, hier het pasa geboren kind, 

Tüboe salah — letterlijk „verkeerd anikerriet”, een soort riet dat op sniker- 
riet gelijkt. 


„Roengkat" — rênggat — kring, zooals bv. aan de hoorns van vee. Hij 
zoon kring knapt een hoorn vaak af, 
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obat dengan pênawar, idoe dengan 
djampi, |ëpas dipasoeng dengan 
ikat këbat, lëpas pasoeng deugen 
bälënggoe, lépas dikoengkong deng- 
an dirantai, djangan ditjobo di-, 
sikso lami, anak adam dikazih 
Allah, + 


Í 
Í 


Deze kwelgeest wordt, zoo hij 
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vlakte, op (nnar) zee breugt hij 
ook al verderf, hij verderft medi- 
cijnen en tegengif, speeksel en be- 


\sweringen middels bespuwen, los 


van het blok waarin hij was vast- 
gebonden, los van zijn opsluiting 
in het blok, los van zijn boeien 
en kettingen, probeer niet meer te 
pijnigen, (want) God heeft de 
kinderen Adams hef. 


mogelijk den zieke in zijn macht 


mocht hebben, hiermede gemaand zich te verwijderen. 


18. Sateh Hltjig tentaug. 


Kétjng tEutang djamboe aiq 
pisaug sëzikat dikëmoedi, kasih. 
vetang boléh dibajar, zajaug sè- 
dikit baig di baedi. 


De saleh van den geest rkêtjig 
tEntanges, dien men zich als 
een goedgeefschen jongeling 
voorstelt. #K&tjg töntangs 
zal wel de esneusr moeten 
voorstellen, en de beteekems 
van deze saleh zijn: 

De geest rketjig tEntange (neus) 
is zoo groot als een #djamboe ajërw, 
een ris pisang (wenkbrauwen of 
knevel) ligt op de achtersteven; 
stoot hij adem wit dan neemt hij 
weer lucht in, heeft men slechts 
een weinig zorg voor hem, dan 
zal hij dit vergoeden, * 


Tt Kömbas — door en door rat, bedorven. 


Pasoene — in het blok zetten. 


Böltnggoe — iemand met de enkels in hek blok sloiten en de ellebogen 
met touwen over den rug samengebonden, terwijl de duimen van beide 
handen onder de lenie-oksels door worden samengebonden. (Een wijze van 
binden tijdens het Inlandsch zelfbestuur, toegepast op zware misdadigers), 


Koengkong — 


sen bainboe, waarvan de niteinden tegen den hals onder de 


kin en tegen de enkels in het blok steunen, en aldus aan het lichaam be- 
vestigd, om te voorkomen, dat iemand op bêlênggoe-wijze gekneveld, zich 


de touwen zon doorbijten, 
dae — epceksel. 


* Vergelijk de anleh vermeld onder n* 10, 
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‚De saleh van den goeden geest, 
17: Sateh Budam stut “dändam sënis, dien men zich 
voorstelt alseen schoone maagd, 
Alangkah baik dëndam sëni,, O, hoe goed (schoon) is toch 
lagi berarig tangga pandjang, lagi edendam sënie, als zij (in 't gelid) 
bëkota bakoeng strarig, atapnja staat, is dat op ten hooge trap, 
tjikai dindingnja banir, hendag als ze in de vesting (versterkte 
maudi kasoengai kazai, tiap maudí plaats) huist, dan is zij omkranst 
bäsënggajoet, hendaqg djadi jang door pandaulelies, haar dak is van 
paudjang lampai, tjatjat sedikit etjiknie, de omwanding (van haar 
kramanja sajoep. ! „verblijf) is van wbanirs, wil ze 
gaan baden dan doet ze dit in de 
vsoengai kasaie, telkens als ze zich 
baadt dan hangt ze slingerend (aan 
een stak hout in het water) om 
lang en slank te worden, bij het 
(de) minste of geringste gebrek 
(smet), dat (die) ze oploopt, is 
haar beeld (omlijning) onduidelijk 

(onvolkomen). 


Deze saleh zal wel moeten beteekenen, dat ziel en lichaam bij 
elkaar hooren (keumo — djodoe), en die ziel onvolkomen wordt (sajoep) 
door één of audere ziekte (tjatjat). 

Ten aanzien van het baden: het slingerend hangen (aan een 
boomstam, d,í. het liehanm) enz, van die ziel, heeft deze saleh 
groote overeenkomst met saleh Ne 18 van het rbärmalimr. 


De saleh van den geest #santan 
18. Sateh santen bêfapss. bëta pis» (== de zieh zevende 
kokosmelk), 2 


Toeroen dari kota rajo, einggah Afdalende van de groote vesting 





 Dêndam — inwendie verlangen. 

Bakoeng — een soort pandanlelie. 

Tjikai een soort rottanblad, waarvan men dakbedekking (atap) maakt. 

Banir wortelvleugele van eruote boomen. 

Soengui kasai — de maum van san riviertje in de boven Lalan. 

Kuaui — welriekend. 

Bêrsônggajoet — slingerend hangan als een aap. 

Kramo — djodoe — een paar, dat voor elkaar bestemd is. 

* Zoo „santan” gelijk ie aan „Kemantan” (wie noot 1 bij aaleh A8} dan zal 
„Aautan bêtapis” moeten beteekenen „de zich zevende geest (ndembalingi’'. 
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bätambat Palembang moeido, tampai (hersenpan?) doet zij nan en legt 
këtjig dikanan djalan, tampoi zich (haar prauw) vast te » Palem- 
bêsag dikiri djalan, sangkoetan bang moedor (de geul in het voor- 
gong snntan bêtapis, mainan adig huofd boven den neus?) 
poetri boengsoe, poekoelan adiq De kleine stampair gaat rechts 
berkota iutan goug dibawag dikota voorbij, de groote etampoir gaat 
rajo. ! links voorbij, waar de gong stuit 
{een hindermis ontmoet) wordt de 
kokosmelk (neusslijm?) gezeeld, 
het speelgoed van de rnapasr is 
de neus, het geklop (de slag, waar 
hij gestuit wordt) is de hersenpan 
(de omheinde plaats van den edel- 
steen), de gong wordt gebracht 
(naar de groote vesting. 


Ook deze snleh wordt letterlijk opgevat, en stelt men zich esantan 
bëtapiss voor als een schoone maagd. De saleh zal echter wel be- 
trekking hebben op den neus, het neusslijm en de ademhaling (napas). 


EENS De saleh van den fermen en 
19. Saleh aärampoek gagak, | stormlaopenden Geest. 


Sérampoeh gagah, gngah dengan #Sermmpueh gugahe voelt zich 
nang, gagah dengan bajoehnja, opgewassen tegen de vinaugs, is 
gaguh kapada radja gëring, gagah opgewassen tegen den ehajoche, 
kapada radja sikso, radja gêring opgewassen tegen den vorst (geest) 
dibawag balig, radja sikso dibawag der kwalen (ziekten), opgewassen 
poelang, dibawaq kagoenoeng së- tegen den vorst (geest) der pijnigin- 
rampoeh gagnh. * ‚gen; de vorst der ziekten wordt 

(daer hem) teruggebracht, de vorst 
er pijnigingen brengt hij naar 
‚huis terug, unar de berg waar 
esËrampoeh gagahe zich ophoudt. 

1 „Palembang van Wmbang” # — ingedrukt van het hoofd. 

Wat „tampei” hier beteekenen moet, ie mij niet duidelijk. De Koeboe- 
geleerden weten het evenmin en maken er zieh af door te beweren, dat 
„tampoi ketjig dikanan djalan, tampoi bösag dikiri djalan" slechts cen zin- 
looze inlassching is, wat zoer unwaarsehijnlijk ia. 

Poatri boengsoe neus (vergelijk saleh: 21 van het „hermnlim”, 

2 Rampoeh r&mpoh, 
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‚ De saleh van de antoe #Radja 
20. Saleh radja banden. Bandanw. 

Boekan radja bandan djan | „Radja Bandans (de genezing 
mag-kini, radja bandan sëmoelo wekkende kracht van den sidi is 
ado, koekoeg ajam Kömantan tjoetji, niet van den tegenwoordigen tijd, 
saoeti ajam biring koening, koekoeqg- sradja Bandane was er al van deu 
nja ado dilaman balai, betëpoeg beginne af; het geluid dat hij 
dalam balai samsoe, koekoeg meug- maakt om kippen te lakken (roepen) 
andjoer kalaman balai, * He bijzonder schoon, en wordt be- 

antwoord door de geelachtig rood 
gekleurde kippen (d‚w.s. zoo moot 
'dat zelfs de mooiste kippen erop 
‘antwoorden, nl. dat de beste 
geesten hem ter zijde staan); zijn 
kippenroepstem is (wordt gehoord) 
op het plein voor de rbalnir, 
zijn geklap (met de veeren zooals 
hoenderen doen, d.i. het stamp- 
voetend ronddanten van den sidi) 
is in de helder verlichte balai, zijn 
kippeuroepstem verspreidt zich (gaat 
vooruit) tot het plein bij de balai. * 


Fijdens het ronddansen maakt de sidi het kraaiend en koerend 
geluid van een haan, en kleppert met zijn armen, hiermede een haan 
nadoende, die zijn vleugels uitslaat. Dikwijls is ook een levende 
haan ten tooneele, 


De saleh van den geest, dien men 
21, Saleh batak gilo. zich als een waanzinnigen 
rouver en moordenaar voorstelt. 


Voor deze saleh kent men geen bepaalde woorden. De sidi doet 
hierbij als een woeste gek, en stoot allerlei onsamenhangende klanken 
en geluiden mit. 


' „Koekoeg” is hat geluid dat een kip maakt, of het gelmid waarmede 
men kippen roept. 

„Samsoe” van „sjams' kan (Arab, 

s De Koeboes houden zeer voel van mooie hanen en kippen. Evenals ons 
moaie muziek dikwijls week stemt, heaft het mooie kraaien van een haan 
dezelfde uitwerking op de gemoedastemming van een inlander, en voornl ja 
dit het geval bij de Kaozsboes, 
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De hulp van dezen kwaden geest wordt ingeroepen om de booze 
geesten, die den zieke kwellen, op de vlucht te jagen. 

Verder weet men te vertellen dat deze geest de beschermgeest 
is van een volksstam uit roovers en moordenaars bestaande (de 


Bataks}. 


| De saleh van den vorst van de 
22, Saleh sëradja panaÂ, pijlen, een kwelgeest, 


Hoedjang intan seradja panah, #Boedjang intaur is (de plaats 
sëriboe panah dikanansëriboe panah van) de(n) vorst van de pijlen, dui- 
dikiri, anak panah méngoedjan zend pijlen (bogen) van rechts, 
lebat, panah dibawag poelang ka- duizend pijlen (bogen) van links, 
laoet, poelang kalaoet sëkadidi, het regent pijlen (tooveel zijn er), 
poelang ombaq sëdéboer, nêmpoeg de pijlen worden teruggebracht 
katilog bertinggam tiga, nëmpoeg naar zee, naar de één en al 
lËscengan aiq mêeroewab, panah kokende zee, naar de klotsende 
titip di paoeh djënggt. ! golven, die beuken tegen de rivier- 

bocht met drie terrassen , die beuken 
tegen de draaikolk van bruisend 
(koakend) water, de pijlen worden 
afgedragen (in bewaring gegeven, 
toevertrouwd, opgeborgen) te »paoeh 
djënggi.e 


In deze snleh stelt men zich wsëradja panahe voor als een kwaden 
geest, die van ver uit zee komt, om den menschen allerlei ziekten, 
vooral koortsen, te bezorgen. Zijn verblijfplaats heet vpoelan paaeh 
djëuggie, een eilandje ver in zee, waar de paoeh-djënggi-boom veel 
voorkomt, en welk eilandje, waar men slechts met levensgevaar in 
de buurt kan komen door de vele draaikolken er omheen, men be- 
schouwt als het middelpunt (de navel) van de aarde (poesat doeuija), 
die men zich als een oneindig groot plat vlak voorstelt. Ook bij de 
Maleiers in deze streken bestaat deze legende. 

Mogelijk dat deze saleh het ziekteverloop van eeu koortslijder 
beschrijft, waarbij de koortsverwekkende geest iemand cen gewaar- 
wording doet ondergaan alsof hij door duizenden pijlen wordt ge- 
stoken, enz. 

l Tinggam — terras, 

Paoeh djënggi — een groote soort puceh (d.i. sen wilde eotbare mangga- 
soort). Van de schors van den boom maakt men veel rijstbakken. 

T* Volger. IX. 1 
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DR > ‚De saleh van den geest #Tadjoer 
23. Saleh tadjoer dilaoet. dilaoute. 


Sangkan bernama tadjoer dilnoet,, Hij heet vtadjoer naar (in) zeer, 
sangkan mënadjoer ngatjoeug omdat hij zeewaarts in den hengel 
kalacet, nadjoerkan obat dengan plaatst, omdat hij medicijnen, 
djampi, nadjoerkan idoe dengan #djampit#, speeksel en tegengif 
pênawar, masak seroewang kaoe t | aanwendt, eeu aftreksel van nangka 
nangka, dipëram ditjoepoe gading, kookt, en dat legt in een klein 
töboewang radja sikso dapat dida-, mooi doosje, en de kwelgeest, ge- 
lam darah daging. * vonden in het bloed, witdrijft (uit- 

gedreven heeft). 

Antoe Tadjoer dilnoet ie een goede behulpzame geest, die van ver 
over zee komt, 

Wat deze zaleh eigenlijk beteekenen moet of beteekend heeft is mij 
onduidelijk gebleven. Misschien wordt hierin de bijzlaap beschreven. 

De saleh van den geest #Apoeng 
24. Saleh apoeng ditaoet. | dilaneter. 


Sangkan bernama apoeng dilaoet,, Hij (het) heet wapoen in zee (in 
ngapoengkan chat dengan djampi, de rivier) omdat hij medicijn en 
ugapoengkan idoe dengan pênawar; genezen door bespuwen, speeksel 
boekan kami möugindang boewah als medicijn en tegengif laat rond- 
kami méngindang padi ampo, drijven?) Wij wannen niet de 
boekan kami mêmboewang toewo, vruchten, wij wannen de ledige 
kumi mämboewang sêrau tjëlako. % rijstkorzels wij gooien niet het oude 

‚weg, wij drij ven (slechts) uit alles wat 
tegenspoed en onheil veroorzaakt. 

Antoe Apoeng dilnoet stelt men zich als een goeden geest voor. 

Wat deze saleh beteekenen moet is mij niet duidelijk, misschien 
heeft men het hier over het foetus. 

1 Wat „aaa! hier moet hoteekenen is mij niet duidelijk. 

2 Sangkan — — sebab. 

„Tadjoer” beteekent in deze streken éen lange vischhengel, dien men aan 
den kant van de rivier in den grond plant, zoodat men hem niet steeds in 
de hand behoeft le honden en er bij te blijven zitten. 

Ngatjoeng — mênghadap. 

Stroewang — een ris nangka of deerian vruchten aan elkaar geregen, 
die men uitkookt, en waarvan men het aftreksel ols madieijn berigt, 

Param — sëküp. 

ì „Apoeng” — een drijvende nipahpalm, die van de kant van de rivier is 
lesgeraukt. 

„Mêngindang” (van „indang”) — wannen met san „niroe”, 

„Shrau” beteekent in deze stroken ongeveer hetzelfde als „sinl", 
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‚ De saleh van den geest #+mêrnwan 
20, Aateh mêrawan djad:. | djadie. 

Sangkan börnama merawan djadi,, Het (of ehijs — de geest) heet 
laqgt këtjiq mêrawan djadi, bèsaq|shet ontstaan van het gevoel van 
mêrawan sadjo, mêrawankan obat| bezorgdheid (angstjr, omdat als 
dengun djampi, idoe dengan pêna- men nog klein ie, dan ontstaat 
war, mêrawan dibawag kn goenoeng | het gevoel van angst (bezorgdheid) 
éndah, mêrawan balig ka padang reeds; is men graat dan ontmoet 
sati, itoe sangkan bErnama mêra-/ men niets dan leed en zorgen (alles 
wan djadi. baart dan zorgen), dan stemmen 

medicijnen, het genezen door be- 
spuwen, het speeksel als medicijn, 
en de aftreksels van bladeren (aller- 
let tegengif) alle tot bezorgdheid ; 
‚die bezorgdheid wordt gebracht 
‚naar den franien berg (het hoafd ?) 
‚en Keert terug naar de heilige 
ruimte (hart, borstkas?), daarom 
wordt het genoemd het ontstaan 
‚van het gevoel van bezorgdheid. 

Men beschouwt smërwan djadir als een goede geest, als een 
soort van medicijnmeester. 

Wat eigenlijk de saleh beteekent is mij onbegrijpelijk gebleven. 

‚ De saleh wan den kwaden geest 
26. Salek hoedjang köhasan. | #Boedjang käbasan», dien men 
zich als een tijger voorstelt. 

Köbasan veloebalang gagnh, oe-, „Käbasans is een sterke voor- 
lochalang anak giradèn inoe, ënta'- vechter, deze voorvechter is een 
klu taboeng, Éntaq ka batoe latjin, kind van wraden inoës; of hij 
këbasan mênang mënjaboeng magi, stampt op bamboekokers (bamboe- 
inang sëbäntoeg tjintjin. * latten van het huis?) of stampvoet 

| (zich laat vallen) op gladde steenen, 
köbasan wint het (steeds) met 
(hanen}vechten, en bedeelt de 
“inange met een Ting (van de winst). 
Het is mij onbegrijpelijk wat deze saleh beteekent. 


*_„Kêbasan” van „basan' — hard en krakend bij het kauwen. 
„Raden inoe", wie suleh 14, 
Magi — mömbagi. 
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De saleh van den goeden geest 
„Nènèg Embang”, dien men 
zich voorstelt als een groote 
27. Saleh nèndy Embaug. zware oude vrouw, die de 
hooze geesten wegjaagt, en 
die een keel op kan zetten als 

een vrijang” (een krekel)! 
Rijang bêhoeroch napoeh, tin-, De krekel zit (het) dwerghert(en) 
djagnju ada strëntjam sëroenar, ari achterna, de voetsporen zijn zoo- 
siang Émboen bêrlaboeh, mibar vele, dat ze onduidelijk zijn en 
segnla tijoeng poenai, ! ‚van dezelfde Kleur; overdag legt 
(zet) de dauw zich vast, vlucht weg 
(ej) alle béjjo's en baschduiven! 

Vergelijk saleh 32 van het ebérmalime, 


| ; De saleh van den goeden geest 
ES. Saleh datoeg vam tandjoeng. © „Datoeg itam tandjoengr, 


Keroeboeqg sêroempoenmoe pan- Een klapperdop gelegd in (tot 
dan, pandan sëroempoeu dengan één gemaakt met) een pandanstruik, 
koenjit, djad: poenggoeg kaoe ni een pandanstoel tot één vereenigd 
badan, mêrindoe boelan dilangit, met een koenjit (kurkama), dan 
ari sang boelan djatoeh, boelan lijkt zoo’n lichaam (samenvoeging) 
bêrgënti matahari. * wel op een machtuil, die sterk 

‘verlangt naar de maan aan den 
hemel, over dag is de maan weg 
(gevallen), de maan vervangt de 
zon. (De sidi remplaceert de hoogere 
machten £) 

Ook deze saleh is mij miet duidelijk, Wellicht heeft de sidi het 
hier over zichzelf, en beteekent de klapperdop het hoofd, de pandan- 
stoel het lichaam, de koenjit het tooisel van den zidi, en duidt hij 
zichzelf aan als een nnchtuil, die smachtend verlangt naar de maau, 
daar hij alleen des nachts als geestenbezweerder optreedt. 


t Embang — cembang of Gmpang ? 

Roenat — roena Warnn. 

t „Datoeg itam (dijtandjoeug” was de verste gelaerde, din de Sidi-wetenschap 
aan ünderen onderwees, 

8 Körochoeg —esen heele klapperdop met een gat erin, die ala water-reservoir 
gebezigd wordt, 


& 
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De zaleh van den geest #mbag 
50. SaleÂ om bog oembai. oembai= (het foetus). 
Ombag oembai darëh mösti, saleh 
hëtjig djoendjoengan alam. * 
Mogelijk beteekent deze saleh: 
Het foetus wordt spoedig mensch; dit is de kleine saleh van de 
menschwording (van den gehieder der wereld). 


De saleh van den geest #Rèbija 
gento (gemiring)e. 
Rébija génto gëmiring sëtahoen „Rebija gento gémiringr is na 
gënto ilang, lang” balig djoego,* (een jaar weg (gestorven), al is ze 


weg (gestorven), ze keert toch terug. 


30. Aaleh rêbija gento. 


„Malai gënto gemirings is een uit zeven deelen bestaand, door 
rinkeltjes afgescheiden samenstel van börtih-slingers, van ongeveer 
een meter lang, waarmede de sidi bij deze saleh manoeuvreert. Deze 
versiering zou de sidi om het jaar moeten vernieuwen. 

Mogelijk is het dat in deze saleh „Rébijahe der gewone Koeboes 
als geest optreedt, voorstellende de levenskracht der natuur, die om 
het jaar nieuwe levenskracht geeft aan de velden, de vruchtboomen, enz. 

De saleh van den goeden geest 
Sl, Saleh makaete inten. | sMakoeto intan.r 

Sangkan bErnamn makoeto intan,, Hij (het) heet emakoeto intans 
méngoendo obat dengan djampi, (hoofd, hersenen ?), omdat hij medi- 
idoe dengau tawar, tawar dibawo cijnen en geneeskracht brengt (be- 
dari woenoeng, djampi dibawo dari | zorgt), tegengif brengt hij van den 
padang, itoe sangkan bErnama berg *, geneeskracht van de vlakte © 
makoeto intan. * ‘daarom heet hij emakoeto intan.e 


Ïk kan niet gissen wat deze saleh beteekenen moet. 


| De saleh van den goeden geest 

82, Saleh römban di padang. | _ vrêmban dipadange of vedjo 
dilangit. » 

Dagi doeloe rêmban di padang, Vroeger doolde hij rond in de 


1 Wellicht is „oembai® — „oembi, daar men veel de eindes als af uit- 
spreekt, zooals „harai” voor „hari”, „gêntai” voor „genti” (guuti), enz, 

* Gönto — gönta — rinkelbel. 

Giring* — rinkelbelletjes, kleiner dan „gênto”, 

5 Ménpgoendo — mêmbawa, 

* Mogelijk moet „berg" den mond voorstellen als onderdeel van het hoofd. 

* „Padang” zou dan kannen beteekenen handvlakte, daar het „djampi'' 
steeds plants heeft, terwijl de „sidi met zijn handpalmen den zieke uanruakt. 





a DE KOEBOES. 


imi möndjadi radja di langit, radjo vlakte, thans is hij vorst in deu 
obat dengan djampi, radjo idoe hemel, vorst van medicijnen eu 
dengan pênawar, madjo géring ba- geneeskracht; breng (verzoeken wij 
waglah balig, radjo sikso bawag- u} den vorst van ziekten en den vorst 
lnh poelang, lëpaskau pasoeng van pijuigingen terug, opdat ver- 
dengan bölënggoe, Iëpaskan ikat broken worde (verbreek) alle boeien 
dengan këébat, itoe sangkan bêr- en banden (waarmede men den 
nama radjo dilangit, ‚zieken geest van den patient door 

allerlei kwade invloeden gebonden 
denkt), daarom heet hij eradjo 
Milangits (de vorst in (van) den 
hemel). 


Mogelijk wordt met dezen geest «Kiämantan Dêroer bedoeld. 


De saleh van den goeden geest 
| sKémantan mandi Injange, 
dh, Saleh Kimantan mand: lajang. dien men zich voorstelt als een 
| zwaluw, 

Kämantan mandi lajang, hail Het is goed, Kemantan mandi 
diantar djindjang poelang, poelang lajang dat de geest (van den zidi, 
ka goenoeng apa salahnja, poelang die den zidi inspireert) vaar huis 
ka padang apa salahnja, poelang geleid wordt; wordt hij naar den 
ka goenoeng sëmoelo ndo, poelang berg geleid, wat ligt daar dan 
ka padang moelo djadi, ite sangkan voor verkeerds in; wordt hij naar 
bërnama santan mandi lajang. t |de vlakte geleid, wat voor ver- 

keerds zou daar dan-in zitten: 
keert hij naar den berg terug, dan 
ds dat de plaats waar hij van den 
beginne af was, (keere hij naar 
den berg terue waar hij van den 
beginne af was), keert hij naar 
de vlakte terug dan is dat de plnats 
‚waar hij het eerst werd (keere hij 
naar de vlakte terug, wanr hij het 
eerst ontstond), daarom heet hij 
de als een zwaluw badende geest, 
Met leze saleh eindigt iedere stance, 


b „Kömantan! en „Santan’ schijnen hier hetzelfde te beteekenen. 


HOOFDSTUK XVI 


RKechtswezen. 


De Koeboes en ook niet-Koeboes uit deze streken weten te ver- 
tellen, dat terechtzittingen van de vroegere Djambische vorsten en 
grooten zeer lang duurden. Er werd dan eindeloos gedelibereerd en 
overwogen, waarbij tal van spreuken en spreekwoorden, adatregels 
en stellingen werden aangehaald vóórdat men tot een beslissing 
kwam, zóó men tenminste na ureu en soms dageulang nog tot een 
beslissing geraakte. Bn was die dan eindelijk gevallen, dan was het 
nog niet zeker dat de zaak was afgedaan, want iemand uit het 
publiek behoefde slechts iets ter overweging in het midden te brengen 
dat vat had op den overweginglustigen Inlandsehen rechter, of de 
genomen beslissing werd weder ter zijde geschoven en men begon 
opuieuw te overwegen. 

Vele personen uit deze streken hebben nooit resultaat gezien van 
buu vorderingen tegen Djambiërs, ingesteld tijdens het Inlandsch 
zelfbestuur, Vandaar dat hier steeds lieden te vinden waren voor 
bevolkingpatrouilles tegen de Djambiërs, daar zij dit middel aan- 
grepen om met de Djambiërs te kunnen afrekenen waor de vele 
nog onbetaalde schulden. 


a. Wordt een vrouw gedood dan wordt de moordenaar veroordeeld 
tot de betaling van een bloedgeld (Aangoen) van 500 realen, 
waarvan 5 bestemd ie voor den vorst van Djambi, £ voor de 
hoofden van het dorp (den stam), en 4 voor de erfgenamen van 
de vermoorde vrouw. 

Wordt een man vermoord dan wordt de moordenaar veroor- 
deeld tot de betaling van een bloedgeld (bangoen) groot 250 
realen op dezelfde wijze te verdeelen. 

Kan de moordenaar de hem opgelegde boete uiet voldoen 
binnen drie maanden na de veroordeeling, dan wordt hij naar 
den vorst van Djambi opgezonden. Wenscht de vorst van Djambi 
hem als slaaf (lijfeigene) aan te nemen, dan betaalt die vorst 


s van het door den moordenaar verschuldigde bloedgeld aan de 
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erfgenamen van de(n) vermaarde en jaan de hoofden van de 
Baelinn-Koeboes. De moordenaar en zijn vrouw en kinderen 
warden dan slaven (lijfeigenen) van den vorst van Djambi tot 
aan hun kleinkinderen toe. 

Wenscht de vorst van Djambi den moordenaar ‚ die het bloed- 
geld niet binnen drie maanden betaald heeft, niet te accepteeren, 
dan mag deze door de erfgenamen van de(n) vermoorde gedood 
(afgemaakt) worden. * 


Wordt een, op heeterdaad betrapte, dief of overspeler gedaod 
in het huis waar hij het misdrijf pleegt, dan kan dengene, die 
den dief of averspeler daadt, geen straf treffen. 





“ Volgens deze Koeboes zon thans het dooden van een persoon $ goed- 
kooper uitkomen voor den moordenanr dan vroeger, toen er noe een vorst 


VELE 


Djambi waa. 


Het bloodeeld von in goederen ter waarde van de bangoen betaald moeten 
worden, daar de reaal thans niet meer in omloop is, 


l singupoer dollar — 6 realen. 
l reaal — 4d zoeke, 
| soekoe 5 dollarsenten, 


Brace L. 


se, 





AFSTAND VAN 


Palembang 

Soepat 

Dawas 

Daboek 

Meranti Pandjang 
Tjengal 

Laman Loeloei 


Duboek 
Pangkalan Toengkal 


Laman Loeloer 
Loeboek Mahang 


Laman Loeloei 
Laman Loeloei 
Laeboek Batoe 
Ikan Lebar 
Pangkalan Boeban 
[kan Lebar 

Ikan Lebar 

Sako Soeban 


Pangkalan Toengkal 


er 


Ra a & 


gr 


tot Soepat. 


Dawas. 

Dabaek 4 
Meranti Pandjang . 
Tjengal : 
Laman Loeloei … 
Bajaeng Lentjir. 


Pangkalan Toengkal 
Meranti Pandjang … 


Loeboek Mahang 
Pangkalan Bajat 


Pangkalan Boelinn . 
Loeboek Batoe … 
Pangkalan Boelian … 
Loeboek Batoe . 
Ikan Lebar 

Meranti Pandjang . 
Sako Soeban . | 
Pangkalan Manggoel 


Mangsang. 


Tjeugalover Tampang naar Laman Loeloei . 


Palembang 
Moeara Lalan 


Mangsang 
Unjoeng Lentjir 
Maoearn Babar 
Pangkalan Bajat 


Moeara Lalan 
Telok Tenggoelang 


Pangkalan Boeltan 
T* Volgr. IX. 


Li 


Ër 


ud 


im 


Loeboek Bintialo 


tot Moearn Lalan 


Mangsang 
Bajoeng Leutjir 
Moearn Bahar 
Pangkalan Eajat. 
Loeboek Mahang 


Telok Tenggoelang … 


Paugkalan Toengkal 
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7 
1 
20 


31 
EA 
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z.g. groote weg. 


idem. 
idem. 
idem. 
ulem. 
idem. 


langs de pijplijn der K‚N. P, Mij. 


2. groote weg. 


idem. 


z.g. groote weg. 


boschwegz. 


huschweg. 
itlem. 
idem. 

boschpad. 
idem, 
idem. 
idem. 
idem. 


hoschweg. 


z.g. groote weg, 


waterweg (per stoomer). 


idem. 
iem. 
idem. 


idem (per kleine stoomer). 
per prauw (bij hoog water). 


waterweg (per kleine stoomer). 


idem. 


per prauw. 


ait 


Sad 
| Birace IT. 
VERKLARING VAN HET RAWASCHE RENTJONGSCHRIET * 
noon L. F. WESLT. 


i, Het alfabet bestaat ait 23 letterteekens, in deze volgorde : | 
rj ke (ro) Er ma (/) ZL ma ( 4) 
De a | Í) rt ijn Lr ha (a) 
„erf ug LL; djs po mba (FE) 

Sta Anr iijn Aa) al “uggn 
LL da Af | EN Af ‘dn VE 

al ren Lj hy ra Or udjn A) 

Ve ZE) Al penn At) 
== ha Es vr je a) 

‚ Zander eenig klankteeken (Averoef" djina) is de uitspraak zooals opgegeven, 

dus met den vollen a-klank, of naar omstandigheden met een toonluoze 4. 


te 


tb, In gesloten lettergrepen en woorden, die op een medeklinker eindigen, 
wordt deze a-{of &) klank weggenomen door achtervoermg van de (anda 
mati, een Klein cirkeltje (o) of vertikaal streepje (,). 


4. De AT (ngza) komt overeen met de E : 


De 7 (nem) w ” ON, Be Cn 
De _E-(n) als beginletter == Aor stomme Á (2 Als sluit- 
letter vervangt de ale maleische stomme #7 ofschoon het gebruik 
der tands-mati dau eigenlijk overbodig is, wordt die er ten overvloede 
nog achter geplaatst. 

a. Om woorden te vormen schrijft men de letters achter elkander, tonder 


verbindingsstreepen, en wel van links naar rechts, evenals het Intijnsche 
letterschrift, hb. v. 


| Eâ- 


Tr VV ZE 
ta-nggn * pa-nga-wa 


ka-pa-da 





Ir VaArd 
En-pa-(k). 

' Dit sohrift wordt door jengdise Koeboes in deze streken veel als liefdesschrift ge- 

bezigd. Op meer gevorderden leeftijd is de Koeboe veelal deze schrijfkunst weder vergeten. 

Men vergelijke hiermede „De talen en letterkunde van Midden-Sumatra, daar 

A. Le van Hasselt”, Leiden, 1881. Tweede hoofdstuk: Het Kentjoeng- of Rèntjong- 
letterschrift (bl. 7 en vir). Ken. 


3 Kan ook worden geschreven Ag (tang-jza) RRS 





a55 
6. De 17 klankteekens (stndjata) bestaan uit 4 eenvoudige, 5 samen- 
gestelde en 8 gecombineerde: 
na. eenvoudige Klinkers: 
de losan — i één stip hoven op de letter: rg , käloean — Ai, 
" bilan == oe één stip onder of in de letter: rf , kEbitan — we, 
# mintja — se één vertikaal streepje op de letter: +7 bEr alg dé, 
e toslong — 5, het begin v/d letter omgebogen tot een haakje: cri ke: et, do, 


hb. samengestelde Rlanken: 
de toetang == ang, een liggend streepje boven de letter: „rf Keng; gf vang, 
„ djoedjong = är, een klein haakje boven de letter: rd kar, 
« doea-di-atas — an, twee stippen midden op de letter: 1 kan 7 
v_dosa-(di)-loean — in, twee stippen voor op de letter: Zyy kin. 
NB. Beide laatstgenoemde teekens warden vaak met elkander verward 
of vervangen door streepjes. 


v_doea-bitan — oen, twee stippen boven en één in de letter: 2yp(of) mr Kien: 


e‚ door combinatie ontstaan de volgende teekens: 

de toslang-loean 5 king, 
„_toelang-hitan pr koeng, 
„ toelang-mtintja : pp keeng, 
„ toslang-toelong : Spr kong, 
„ djoedfong-loean Sp kier, 
r doedjong-bilan : mf koer, 
„ djoedfong-mintja : Dl keer, 
r_djoedjong-toelong : Spykor. 


d. Cijferteekens worden niet gebruikt. Getallen en verdubbelingen worden 
steeds voluit geschreven. 
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dji-ko i-ni o-rang goe-per-na-min 
TA eg Gäern et 


ma-Woe ma-nga-doe daer za-ha-"h ka-pa-lo 


1 ed Ter Odetta TA rd LE Ae 
doe-soen a-do poe-njo a-la ka-pa-do-nja 


ti-dag-la di-jo o-rAng bwa pa-nga-doe-wau 
= „. - Er _ - 
I=toe ka-pa-do koen-toer-li-joer jang a-kan 
ka-té-mae éh doe-loe di dja-lan dan 
dji-ka-loe ken-pa-lo doe-soen meta "w orang 
FE Tae ZET Cr A 


doe-soen ma-nga-doe dari sa-ha-'b par-boe-wa-tan 


so- |-da-doe. 





Ì Marga Kaeboe Lalan: 


II 
Tu 
Iv 
\ 
vi 
VII 


MOLE. 
MCS. 
MOS, 
MOK A 
Bt M 
HCR 
HG0O.S. 
MU B.n. 
MCH. 
MCH Ct 


B.P. 
B.G. 
P.P. 
P.L.N. 
P.D.M. 
P.G.B. 
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| rn VA Pin. Benteng (v) \ 
& | AR abar gen ï ed | 
hk pe zi Pändém Ljina (we El r | 


= in Ee Kl 





gi 
ge dee mel 


an en am & _ 





k È: | == 


F en nn 


ar oere 










” 
= MR Kat 
Ee OE 
„ Koeboe Bajaut S/ | 5 s Vadl Meik 
„ Koeboe Toengkal. e ze rn ih Randel 


ï 
{ Tekk 
„ Toenekal Hir. 











ie, Tandjons ef — EN 4 | k ge E Rate Ik 
„ __Dnwas. p. go f PE‘ | a. sate | K = Ed Sá sembin | 
„ Kaonboe Oeloe Leko. - : Vl 8 hij En nm Kia ii AP. Geding “. 





sako Kemang ae 


Ae, Li Ane 
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# ] | en, 
A Pz pn eN 





Pd opened 
fo 


5 Mime, ’ jp: / 
ha, en EET Ge 

| . | A 4 + 
 TiEot, Nip el en if Mez. Lakitan 










a (Ppendgoerg 





Mijnconcessie Ladang Part, 
. Seslara, 
Sumatra Palembang. 
Hi n Kajoe aro Bongkae, ne Bosthpad. 
Houtconcessie Mendis, (erfpachtsland) 
: Raembia. = 3 RE 
N Oelne Sekajne. EE 5 Morras,meer, R 5 
Mijncunvessie Babhat. igst Heuvel. an = Ajer. 
] Blani. Gp Verg | 5, | 
| | Pnt ei rens der onderafdeeling. Sat 
> hi RE ” Lb. —= Loebaeg. 
Bakal Pätas. A Mra.= Moeara. 
„ Gadjah. „ee, Cûnessië-srenzen. Pkn.= Pangkalan. 
Pematang Pandjang. pn Dotzôen. \v) = verlaten. | 
n Lipai Naik. ET P. = Poaloo. | 
n Doerian Mabag. gd ___Pasirah-doesoen. Tng.= Tandjong. 


" Gadjah beranak. © Controleurs-plaats. 


Chroote weg. 
—_—__— — Binnenweg, kleine weg. 
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ZANG V TOT XII EN XV TOT XVII VAN 
DEN NAGARAKRETÄAGAMA. 
zoa 
Pruf. H. KERN, 


Ks 


Inu Zang V, VI en VIL weidt de dichter uit over de familie- 
leden van Hayram Waruk. Wat bij mededeelt is een te waardeeren 
aanvulling van wat men leest in de Pararaton blz. 27 (in de ver- 
taling blz. 118, vg), en strekt in % algemeen tot bevestiging vau 
de opgaven der kroniek. 

Lang V, in Praharsint-maat, begint aldus: 

Wwantèn tari haji ri Wilwatikta rajnr | 

saug munggw ing Lasëm anuräga ring kahaywan | 
putri Cri-narapati ring Daha prakaga | 

sang Cri-Rajasaduhitendudewy auindya {| 1 | 

D. í. „De heerscher van Wilwn-tikta (Majapahit) had als jongere 
zusters (de volgende): 1) de vorstin die resideerde te Lasém, ver- 
rukkelijk van schoonheid; 2} de dochter van Z. Hoogh. den vorst 
van Daha, wijdvermaard, de dochter van Z. Hoogh. Rajasn, de 
onberispelijke Indudewt.e 

De tweede strofe luidt aldus : 

Ndan Qri-Warddhanaduhitecwart pamungsu | 
ijn munggw ing Pajang anopameng raras rüm | 
putri Cri-urpati ri Jiwans prakaca | 

an süksat nnuja tekap nirang narendra || 2 || 

D.í. „Voorts de vorstelijke dochter van Z, Hoogh. Wardhana *, 
de jongste, die vorstin was, resideerende te Pajang. anvergelijkelijk 








\ Dezelfde als Ertawardhana in Zaar III genoemd, de gemaal van 
H Hnogheid te Kahuripan. 
T* Volgr. IX. -- 
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in behoorlijkheid en lieftalliegheid, dochter van H. Kouruklijke 
Hoogh. te Jiwana (Kahuripan), wijdvermaard, als jongere zuster 
van den Koning.r 

Hayam had slechte twee jongere zusters, in eigenlijken zin, 
dochters van zijn vader Krtawardhana en zijne moeder, Hare Hoogh. 
van Kahuripan, de vermaarde Regentes gedurende zijne minderjarig- 
heid. Die twee zusters waren de vorstin te Tasëm, en de andere 
die te Pajang bewind voerde, De eerste wordt in Pararaton betiteld 
als Bhreug Matnhun, maar dit is te verklaren, omdat, gelijk uit 
den volgenden Zang blijkt, haar gemaal genoemd wordt: Heer van 
Matahun. Wat nu betreft de in de tweede plaats genoemde, 
Indudewi, deze was geen jongere zuster van Havam Wuruk in den 
bloede, maar zijne vrouw: zij was dus de schoondochter van de 
Regentes, en in overdrachtelijken zin de jongere zuster, d.i. be- 
minde vrouw, van den Koning, eu tevens zijn volle nicht, want 
zij was de dochter van Rajasa — Wijayaräjasn, den gemaal van 
Bhreng Lasëm, heerscheres van Daha. 

In den volgenden Zang leeren wij de echtgenooten der twee 
jougere zusters van Hayam Wuruk kennen. 


Aang VL. 


Deze Zang is in Cärdalawikridita : 
Penak t Críi-narnuätha kapwa ta huwus labdhabhiseka prabhu | 
sang nätheng Matahun prin nrèpati sang räüjveng Lasëm sucrama | 
sang Cri-Rajasnwarddhana prakagiteng rüpadhiwijdeng maya | 
tanpendah Smara Pinggalä patëmu sang nathenalëm ning jagat (| 1 | 

D. í. eRteeds hebben al de vorsten hun wijding tot vorst, naar 
wensch, ontvangen, De vorst van Matahun is de gemaal van de 
wakkere vorstin die te Lajëm heerscht, hij, ZA. Hoogh. Rajasa- 
wardhana, bekend om zijn schoonheid, zeer ervaren in staatsbeleid. 
Het huwelijk van de (beide) vorstelijke personaadjes, door iedereen 
geprezen, is geheel als van Smara (deu Minnegod) met Pinggalä 
(d.i. Laksmi, de godin der Schoonheid).e 

Hier vindt men de verklaring waarom in de Pararaton H. Hoogh. 
van Lasëm den titel voert van Bhreng Matahun. Onder den titel 
Raden Larang, dieu haar man in de Pararaton draagt, was hij 
zeker bekend vóór zijn huwelijk, 


1 Penan in den tekst foutief, 
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De tweede strofe vermeldt het howelijk van de andere zuster, in 
deze bewoordingen : 

Sang nätheng Paguhan priya urëpati sang räjùi pratiste Pajaug | 
khyäti Cri-nrpa Siughawarddhana surüpanwam sucilapaeëh | 

acry äwarppa Sanatkumära saba dewida papanegih nira | 

bhakti jöùg hajt masih awwang anak angde tusta ning näeurm || 2 || 

D. 1. „De vorst van Paguhau is de gemaal vau de koningin die 
gevestigd is te Pajaug; (hij is) bekend als 4. Hoogh. vorst Singha- 
wardhana, schoon, jong, deugdzaam, ferm,' Heerlijk is han 
huwelijk als vau Sanalkumära met de godin Ida: onderdanig jegens 
de voeten des Heerschers, liefderijk jewens verwanten, de tevreden- 
heid wekkende van de bewoners des rijke.n 

Ook in de Pararaton, blz, 27, staat te lezen dat de gemaal van 
H. Hoogh. van Pajaug heette Á. Hoogh. van Pageulnau, Als zijn 
Prinsenuaam wordt daar opgegeven Baden Samaun, wat de dichter 
niet vermeldt. 

Uit de bewoordingen van den lantsten regel kan men opmaken, 
dat de zusters van Havam Wuruk mitsgaders hun echtgenooten, 
ondanks hun hooge titels, oudergeschikt waren aan den heerscher 
van Majnpalut; het waren, om zoo te zeggen, Pangerans, maar 
geen koningen in ouzen zin. 

Ela, als figuur in de Tudieche mythologie, heet de vrouw van 
Budha, (de planeet Mercurius). Zij komt ook voor als vrouw 
van Kagvapa, van Wasudewa, van Rudm. Welken grond de 
dichter gehad heeft om Sanatkumara, die met den krijgsgod 
Skanda vereenzelvigd wordt, met eene godin Ida te verbinden, 
outsunpt mij. 

In de derde strofe leest men: 

Tékwan wrddhy awekendra sang omanggw ing Wirabhamy angdiri | 
sang Cri-Nagarawarddhaui pratita rajnikauyakänopama | 

ndan rantën haji rüja ratw ing Mataram wir byang Kumürüuurun | 
saug Cri-Wikramawarddbancewara paningkah Cri-narendhrädhipa || 3 || 

Dt. rij (dr. Hayam Wuruk eu zijne twee zusters) vermenig- 
vuldieden zich, tot kinderen hebbende: 1) den vorst die te Wirn- 
bhümi heerschte ; 2) de onvergelijkelijke kroonprinses bekend ouder den 
naam van H. Hoogh. Nügarawardhani ; dan (heeft) 's Konings zuster 
(van Lasém, tot zoon) deu vorst van Mataram, die Kumara (den 





1 Misschien bedeeid: vaat in den geloove, vroom, Doch het woord kan 
aak „betrouwbaar, trouw” beteekenen. 
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Krijgsgod) op aarde neergedaald, leek, £, Hoogh, Wikramawardhana, 
Regent Paningkah ' van den Oppervorst,” 

Zonder de hulp van de Pararaton zou de inhoud van deze strofe 
miet te verstaan zijn, want volstrekt noodige woorden om ‘t zin- 
verband duidelijk te maken, ontbreken. Wij weten uit de Pararaton *, 
dat Hayam Waruk een zoon en een dochter had, nl. Bhre Wirn- 
bhumi en Bhre Lasém. Deze ua vinden wij bij den dichter terug, 
die A. Hoogh. van Wirabhümi 't eerste noemt, zonder te vermelden 
dat hij de zoon van een bijwijf was. De prinses heette Nagara- 
warddhani, Daarop wordt gesproken van den zoon wan een der 
jongere zusters van Hayam Wuruk, en wel van H. Hoogh. van 
Lasëm, gehuwd met den vorst van Matahun, want in de volgende 
strofe wordt van H. Hoogh. van Pajang gesproken. Deze prius, 
hier Wikramawardhana genoemd, heet korter Wikrama in Pararaton, 
135. * Dit maakt geen verschil; wel wijkt 't bericht in de kroniek 
in zooverre af, dat daarin Wikrama de zoon heet van van H, Hoozh. 
te Pajang, terwijl volgens den dichter haar zuster zijn moeder was, 
In dit geval magen wij onbepaald ‘t gezag van Prapaùca stellen 
boven dat van de Pararaton, aangezien hij een tijdgenoot was van 
de door hem genoemde personen. 

De ligging van de stad of ‘t gewest Wirablomi ie nog niet 
opgespoord. 

In de vierde strofe leest men: 

Wangsu Gri-urpati Pajang stoiwi manggw ing Pawwanawwan purl | 
mjni Cri-Surawarddhanl nwam ira wäla lwir Hajëng ning tulis | 
sakweh Cri-Yawaräja sapnJa madudwan nagarätuuggalan | 
ekasthäna ri Wilwatikta maugisapwi sang narendradhipa || 4 | 

Di. „De jongste, H. Hoogh, de vorstin van Pajang, die regeert 
in de stad Pawwanawwan, haar jonge spruit was de vorstin 
H. Hoogh. Surawardhant, die de (godin der} schoonheid op een 
schilderij geleek. Al de vorsten van Java hadden ieder een ver- 
schillende hoofdstad (met gebied), (maar) op één plaats, Majapahit, 
veegden zij de voeten van den Opperkaning.e 

De priuses Surawardhani ie dus de dochter van H. Hoogh. van 


iD i bĳ was gemachtigd van wege den Koning om te fungeeren als 
opperrechter; zie beneden VII, 4. 

a Bie. 135. 

8 Evenzoo vindt men de naamvormen Harga en Harsawardhana van den 
beroemden Koning van Kanauj die in de eerste helft der jie genw regeerde, 
toen de Chineesche pelgrim Hiuen Thsung Indië bezocht. 
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Pajaug, wier gemaal Singhawardhana van Paguhan was. Dewijl 
Pahwanahwan uitdrukkelijk als hoofdstad genoemd wordt, zal Pajang 
de naam zijn van ‘t distrikt of regentschap. Niettegenstaande de 
weidsche titels, is het duidelijk, dat die vvorstene, uitgezonderd 
den heerscher te Majapahit, geen koningen waren in den zin van 
Tat. reges, maar van eregentene. Welke stad Pawwanawwan is, 
blijft te onderzoeken. In de Pararaton komt de naam niet vaar. 


Lang VIL 


De maat hiervan is de zen. Jagaddhita. De eerste strofe luidt: 
Warpvan Cri-naranatha kastawan ira'n dinakarasama digjaya prabhu | 
bhrasta ne catra bangun tamisra sahane bhuwana rinawasan £ nare- 


Gwara | 

tustäng sajjana pangkajämam * ikanang Kkujana kumuda satya 
sätwika | 

sthity une gräma sabhümvy aweh dhana bangun jala hinaturakënya 
sakrama |L | 


Di. „Wij zullen den lof verkondigen van Z. Maj. den Konine, 
die der Zon gelijk een de wereld veroverend (en: de windstreken 
innemend) heerscher is. De vijnuden zijn ten onder gebracht als de 
duistermis en alles wat er op de wereld 15, heeft hij overmeesterd. 
Opgetogen zijn de goeden: (als t ware) de waterrozen (die bij zon- 
heht ontluiken); de boozen vertoonen hun aanzicht niet : (als ‘t ware) 
de Nymphaca's (die zich bij zonlicht sluiteu); in oprechte waarheid 
(mag men dit beweren). Trouw leveren de landgemeenten over 't 
geheele land belasting; als water wordt het door hen aangeboden 
naar behooren. r 
Liwir sang hyang Catamanyu manghudant rät hajt tumulakt duhka 
ning praja | 

wir hyang Pitrpati kadapdan ing anäryyva Baruga rm katömwau ing 
dhaan | 

wir hyang Bäyu sirïntameng sakalnloka makagarapa düta nityaca | 

lwir Prthwi rt karaksan ing pura katonan ira kadi Bhatara Can- 
dramä || 2 || 

Di. „Gelijk de god Catamanya (Indra) op de aarde regen geeft, 


weert de Vorst de armoede der onderdanen af. Gelijk de Heer der 


i Slechte apelling voor rinabhasan. 
3 Zoo leze men voor 't onmogelijke pangÂâ van den tekat, 
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Voorouders (Yama) straft hij de slechten; cen Warupa als plaats 
waar men schatten vindt! ; als god Waäryu (Wind) dringt hij in de 
geheele wereld door met steede van spionnen gebruik te maken; 
als de Aardgadin (beschermgodin des lands) beschermt hij de stad ; 
in voorkomen ie hij als de Maangod,e 

De beschrijving van 's Konings voortreflelijkheden wordt nog 
voortgezet mm de 8e strofe: 

Ring warppäkrti Kamadewa sakalänurun umulnti rämya ving puet | 

sakweh zang paraputrikädika wadhû haji kadi pawibhajyan ing Ratih | 

ndan sang Cri-Paramegwari swaduhitä nrpatt Wijayaräjnsottama | 

mukvawarpgn Susumnadewy anupameng hayu toha gawawe nare- 
owara | 3 | 

Dr. «Naar 't uiterlijk heeft hij de gedaante van Kämadewa (den 
Miunegod), in levenden lijve nedergedaald om de bekoorlijkheden 
van den hofburg te aanschouwen. Al de prinsessen, enz., vrouwen 
dee Konings, zijn als deelen van Ratt*, (de gemalin van den 
Minuegod). H. Maj. de Oppervorstin *, dochter van deu voortreffe- 
lijken vorst Wijavarüjasa, de voornaamste, gelijk aan de Dewi van 
Susumua, ouvergelijkelijk ín schoonheid, ie in waarheid den Koning 
waardig. 

Oak mt de Parnraton weten wij, dat ayam Wuruk tot Koningin 
had de dochter van Wijavaräjasa, anders getiteld 4. Hoogh, van 
Wêngker, die getrouwd was met H. Hoogh, van Daha. De titel 
Paramagori in Pararaton * is slechts een jongere vorm van Parame- 
ewari in bovenstoande strofe. Het is niet geheel duidelijk wie met 
de Dewi van Susumna (juister Susumna) bedoeld is; daar Susumua - 
0. a. zonnestraal beteekent, en Havam Warok met de Zon ver- 
geleken wordt, ie de Dewt van Susumua beschouwd ala de vrouw 
van den Zounegod. 

Het is opmerkelijk, dat de dichter niet gewaagt van 's Konings 
eerste vrouw, eeue prinses van Sunda, die hij echter door den dood 
verloor, zooals men weet uit het bericht van de kroniek, Het stil- 
zwijgen van den dichter over die eerste gemalin laat zich evenwel 
gereedelijk verklaren, omdat Prapaüca den toestand beschrijft ten 
tijde toen hij zijn gedicht schreef. Dit kwam wit in 1865. Daar 
Hayam Wuruk reede een getrouwde dochter had, kan het ge- 


| Omdat de Oceaan schatten in zijn schoot bergt. 

t Letterlijk: als 't ware plaatsen waar Rati zieh verdeold hund, 

* Di de voornaamste gemalin, in 't Skr. gewoonlijk Mahisï betiteld, 
8 Parar, blz. 145, 
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baortejaar 1334, opgegeven in den eersten Zaug, uiet juist zijn. 
In de 4% strofe maakt de dichter ons bekend met de dochter 

van 't koninklijk paar en haar huwelijk. 

Tékwan wrddhi sirän pakäünak 1 sing nrpati Kusumawarddham- 


wart 

räj 1 leen anindya siniwing purä ring Kabalan uttameng 
raras | 

sang Cri-Wikramawarddhanenden saniraktya nirn paugucap ing 
Sang earn | 


snksat dewuta dewati zira n-atëmu nhëlëm anukani twas ing 
jagat || 4 | 

D. 1, „Én zij vermeuigvuldigden zich door tot kind te hebben 
de vorstin Kusumawarddhaniewari, de onberispelijke kroonprinses, 
die heerscht in de stad Kabalan, mitermate hefelijk ; (en als schoon- 
zoon) Z. Hoogh, Wikramawardhana, aan wiens uitspraak de rechts- 
zaken van 't geheele rijk onderworpen zijn. Áls een mannelijke en 
vrouwelijke godheid zijn (deze twee) later getrouwd, tot vreugde 
van 't land.» 

Wikramawerdhana, ef zooals de Pararaton hem noemt: Haji Batu 
Wikrama, wordt als schoonzoon van Hayam Wuruk ook in de 
kroniek vermeld. Uit de bewoordingen van ‘t dichtwerk blijkt, dat 
hij als hoofd der rechtspraak was aangesteld, Men zou hem dus 
waarnemend opperrechter kunnen woemen, want valgens Indisch 
recht ie de Koning opperrechter van rechtswege. Het ambt van 
Wikramawardhaua is oogenschijnlijk te vergelijken met dat van den 
Wedáuk Djaksâ te Solo, hoewel zijn gezag zich over een veel grooter 
gebied uitstrekte. Uit de Pararaton, blz. 149, leeren wij dat hij 
na den dood van zijn schoonvader in Caka 1311 (1359 A, D.) dien 
in de regeering opvolgde: een zijdelingsch bewijs, dat de prins 
Wirabhümi een onechte zoon van Hayam Wuruk was, Anders zou 
hij, en niet de manu van de echte dochter, tat de opvolging ge- 
rechtiegd geweest zijn. 

Kabalan komt in de kroniek meermalen voor, doch alleen in de 
verbinding Bhre Kabalan. 


VII. 
In dezen Zang geeft de dichter een beschrijving van de hoofd- 
stad Mnjapahit. Deels ten gevolge van de bedorven lezingen, deels 


| Zie Register van Eigennamen, bl, 246, 
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uit andere oorzaken, levert de vertaling veel moeielijkheden op eu 

blijft er veel over wat nadere studie vereischt. Toch heb ik gemeend 

dat een vertaling, bij alle gebreken, belangstellenden welkom zal wezen. 

De eerste strofe van dezen Zang, in een soort van Abhikrtimaat, 

luidt aldus: 

Wargpan tingkah ikang paradbhuta kulanyan bata-bang umidér 
mmakaudél aruhur | 

kulwan dik purawaktra * mangharépakën lëbuh aogëng i téngah way 
edran adalëm | 

bhrahmasthäna matunggalan pathani buddhi jajar inapi kapwa sök 


caracara | 
ugka tonggwan paratanda tanpègat agauti kumëmiti karaksan inz 
purasabhä [| 1 | 


D.î. er Wij zallen * voorkomen beschrijven van al de wonderen 
(der hoofdstad): de ringmuur van rooden baksteen, dik en hoog; 
de ingang van de stad aan den Oostkant heeft vóór zich 't Plein * ; 
binnen een diep water er om heen *; Brahmasthänn-boonen, ieder 
met een Bodhi-terras aan den voet, rijen vormende die alle dicht 
en van verschillende hoogte?) zijn. Daar zijn geposteerd de be- 
ambten die onafgebroken om beurten waken voor *t policie-toezicht 
op de Pasehan.” 

Als boomnaam wordt sbrahmasthäna” verklaard als zijnde de 
Indische moerbezieboom. Ik voed eenigen twijfel of die soort boom 
hier bedoeld ie, en zon eerder meenen dat van Acwatthas (Fieus 
religiosa) sprake 18, en wel omdat bij die boomen Bodhi-terrassen, 
of zooals ze in 't Pali en Buddhistisch Sanskrit heeten : Bodhimauda's, 
zeer gewoon zijn.* Carnecara is in Zang XI, 2 en XXXIII, 1 
vallerleis ; wat hier juist bedoeld wordt, is niet duidelijk. 

De beschrijving gaat in de tweede strofe aldus voort : 

Lor ttang gopura cobhitabhinawa kontën ika wési rinüpakäparimita | 
welan sanpding ikärjja panggung aruhur patiga nika binaj ralepa maputih | 

1 Conjeetuur voor 't zinledige dhidwurä van den tekst. 


3 Met andere woorden: als men van + Oosten de stad binnenkomt, heeft 
men vóór zieh, 

3 Dit kan toeh niet slaan op het plein. De gedachtengang laat zich, dunkt 
mij, aldus anders nitdrukken: De ringmuur enz, nan welks oostalijken ingang 
binnenkomende men een plein vóór zieh ziet, is omgeven door éen diepe 
gracht.” 

* Ook is op te merken dat „brahmakgetra”, in MEh. XIV, 44, 11 op het 
zelfde mebrkomende als „brahmaathâna” synoniem ia van „Plaksa”, een bert 
naming zoowel van de Ficus infectoria, als de Fiens religiosa. 
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kaännah * lor-kkidul 1 pëkën rakët ikang yaga wekas ing apanjang 
adbhuta dahat | 

angkën Caitra pahöman ing balasamüha kidol ikä catuspathähyang 
ahalëp 1 2 | 

D.i, Ten Noorden de prachtige, wonderfraaie hoofdpoort, welker 
ijzeren deuren met tallooze figuren versierd zijn. Naast de Oostzijde 
prijkt een hooge koepel, waarvan de vloer met wit (zgn.) diamaut- 
cement belegd ie. Van Noord naar Zaid ligt het marktplein, met 
dicht aaneenstaande gebouwen, uitermate lang, zeer wonderschoon ; 
iedere maaud Caitra komt 't vergaderde heir daar raadhouden ; ten 
Zuiden (is) een mooie viersprong!” 

Ahyaug en ahalëp worden als synoniem beschouwd; daarom 
heb ik ter vertaling maar één woord gebruikt. Wigenlijk beantwoordt 
ahyang geheel aan ’t Fransche rdivins, want het is afgeleid uit 
shyang”’, godheid; evenals sdivins gaat het over in den zin van 
zeer schoon en del, 

Omtrent de groote vergadering, welke jaarlijks in (le maand 
Caitra (April) gehouden werd, zijn wij van elders niet ingelicht. 
Aan de hoven te Solo en Jogyakarta zijn er misschien overleveringen 
bekend over een samenkomst ter hoofdplaats van de gewapeude macht. 

Verder lezen wij: 

Alwaägimbar ikang wanguutur i caturddigi ® watangan ik& wilfun ri 
téngah | 

lor ttang wegma panangkilan parabhujangga Kkimuta parsmantry 
alënggih apupul | 

wetan nggwan para-Caiwa-Boddha mawiwäda mucap aji sahopakära 
weki sük | 

prävaccitia ri kala ning grabans Phalguna makaphala haywa ning 
sabhuwana || 5 || 

D. i. sRuim* is de Manguntur met aan de vier windstreken 
het toernooiveld en een overdekte koepel in ‘t midden. Ten Noorden 
de sudientiezaal, waar de geleerden en koninklijke raadslieden 
(ministers) te gader zitten. Ten Oosten is de plaats waar de Ciwaietische 
en Buddhistische geestelijken bij 't disputeeren spreken over de leer, 
mitsgaders overvloedige benoodigdheden, voor zoenaflers ten tijde 
van een eklips (terwijl de Maan) in 't sterrebeeld Phalguna (staat), 
welke t heil van 't gunsche land ten gevolge moeten hebben.r | 


L Kännah voor kaënah, doeh het juiste zal wel kärnnah zijn. 
t In den tekst: anhatur, reeds metrisch onmegelijk. 
8 Het verdachte en in alle geval onbekende woord (a)gimbar onvertaald. 
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Waarom hier juist van eeu eklips bij 't sterrebeeld Phalguna ! 
gesproken wordt, is niet duidelijk. Zulk een eklips komt toch niet 
gedurig voor, In de Brhat-Samhitz van Waraha-Mihira, V, 73, 
wordt wel opgegeven welke volken en klassen van menschen kwaad 
te duchten hebben bij een maansverduistering in de maaud Phalguna, 
maar in elke maand zijn van een eklips kade gevolgen te duchten. 

Nu de 4f* strofe : 

Kaännah wetan ikang paloman ujnjar (ligatiga ri têngah kacaiwan 
arubur | 

nEgWan sang wipra kidul padottamasusun barst i natar ikabatur 
patawuran | 

nggwan sang Sogata lor susun tiga tikang wangunan i pucak arjja 
mokirukiran | 

kapwäüjenh racananya puspa pinaran -nrpati satata yon hinoma ? 
mapupul || 4 | 

Di eIn 't Westen bevinden zich de vuurofferplaatsen in rijen 
drie aan drie; in 't midden een hooge Ciwaietische tempel. Ten 
Zuiden de verblijven der Benhmanen, alle zeer hoog van ver- 
diepingen ; ten Zuidwesten hun voorplein met de verhevenheid waar 
de ofleranden verricht worden. De verblijven der Buddhistische 
geestelijken ten Naorden, met drie verdiepingen van bouw; de 
spitsen fraai met veel beeldhouwwerk. Dat alles is met bloemen in 
menigte bestrooid wanneer de Koning daar komt, telkens bij een 
gezamenlijke offerplechtigheid 

Uit de bewoordingen van den Tantsten regel zou men geneigd 
zijn op te maken dat bij bepaalde gelegenheden Caiwa's en Sauga- 
ta's gezamenlijk een godsdienstige plechtigheid vierden, welke door 
L. Majesteit werd bijgewooud. Dit heeft bij de bekende vrieud- 
schappelijke verhouding der sekten en ’t latitudanarisme der 
heerschers niets bevreemdeuds. 

De vijfde strofe luidt als volgt: 

Ngkäneng jro kidul ing wanguntur ahèlët palawangan ikaun pase- 
wan atatú | 

wecmärjjäjsjar anghapit hawan angulwan i tëngah ika tanjung 
augjmh nsëkar | 

ndah kulwan mahëlët muwah kidul í pangguug ika bala maneka * 
medran í täpi | 


Di, als de volle maan in dat sterrebeeld staat. 
t De tekst heeft een ommogelijk hanoma 
s Conjectuur voor vaneka. 
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arddhalwa ri tEngah vatar nikana mapdapa pasetnu asangkya lot 
mawuraban | 5 | 
Di. „Daar binnen, Zuid van de Manguutur, op eenigen afstand 
(is) de galerij, de gewone plaats der audienties. * Franie gebouwen 
op een rij aan beide kanten van den weg, die naar 't Westen 
loopt; te midden daarvan overal bloeiende Mimusops. Én teu 
Westen, wederom op eenigen afstand zuidelijk, de hooge koepel 
waar veel volk (of: krijgers) aan den kant om heen zich beweegt. 
Zeer ruim, in 't midden van ‘t voorplein, is een paviljoen waarin 
ontelbare onophoudelijk luidruchtige vogels ziju. 
Nu ten slotte: 
Ri jronvekt muwah pasewan i® kidal dudug august wijil kapingrwa 
ri dalëm | 
tingkahnyeki tinumpatumpa mahëlët palawaugau ikanang sapagta 
tinika 2 | 
kapwäng weoma + subaddha watwan ika len saka balabag ueuknya 
tanpacacadan | 
stk de wing bala hajy anangkil agilie makEmit anu mapekm wära 
matutur || & || 
D. i, „Hier binnen wederom een nudientichal in 't Zuiden, die 


doorloopt tot den tweeden uitgang ten paleize, Deze * zijn Be- 


ordend, dat ze opeengehoopt (staan); al de zoo geordende groepen 
hebben een galerij in de tusscheuruimte. De gebouwen hebben 
stevige omlijstiugen en pilaren; de planken en ribben ervan zijn 
zonder gebreken. In menigte maken de dienaren des konings in ge- 
regelde afwisseling hun opwachting, de wacht houdende, in af- 
wachting van de volgende beurt.r 


IX. 


Deze Zang, in Sragdharz-maat, bevat ettelijke uitdrukkingen, 
waarbij de bestaande hulpmiddelen ous in den steek Inten. Doch al 
is niet alles duidelijk, er blijft genoeg over, waarmede wij hier 
kennis maken, De eerste strofe geeft ons t volgende te lezen: 





\ Palawangan vertaal ik zoo, naar anslogie van Fransch „portique”, In 
geen geval past de hedendanagsche beteekenis. 

3 De tekst heeft akidul. 

* Conjectuur voor 't metrisch onmogelijke tiningkah van den tekst. 

‘In den tekst kap wawwegma. 

8 Het ia niet overduidelijk waarop dit woord slaat; denkelijk op de voor- 
noemde gebouwen. 
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Nahan Iwirnyang manangkil pangalasan i ngaran kwehnya tan- 
papramäna | 

fanpalwir nyü-gnding Janggala Kadiri sëdah Pauglarang räüjadewt | 

Wat-gangka (?) wwang pateww an Krtapura sinëlie mwang javeng 
prang javägüng | 

angreyok kayw apu wwang jalndhi masuruhan simajädhi pra- 
kirgga || 1 || 

Di. „Op die t wijze maken zij hun opwachting. De zoogenoemde 
Fangalasans, wier menigte ontelbaar is, (bieden aan) * onvergelijkelijke 
ivoorkokosnoten van Djanggala en Kadiri, en betel tat privaat- 
gebruik der koningsvrouw (of: vrouwen); Panewu's, die wegens 
vroegere verdiensten in gunst staan en overwinnaars in den oorlog, 
groote helden, Cankha-schelpen (£) ; zeelieden, Kroos in de handen 
wringende (2), bieden ale hun bijdrage voortreffelijke broustige 
olifanten.” 

Met Pangalasans schijnen zekere beambten in de bozch-distrikten 
bedoeld te zijn; zij komen blijkbaar hier uit Djanggala en Kadiri 
en bieden de voortbrengselen uit hun streek aan, voortbrengselen 
welke daar, naar het schijnt, bijzonder goed zijn. 

Met wai-cangkä weet ik niet recht weg. De lange ear zal 
"wel een fout wezen. Wai is water: gangkn, d.i Skr. cangkha, 
de schelp Turbinella mapa. De samenstelling «waterschelpe ie toch 
eenigszins vreemd en men begrijpt niet waarom juist Panewu's hier- 
mede aankomen. Intusschen wordt aan deze soort schelpen groote 
waarde gehecht en maakt men er allerlei voorwerpen uit; ook wordt 
ze gebruikt als bazuin. De zeevaarders bieden olifanten aan, die zij 
uit vreemde landen, Indië of Sumatra, aanvoeren ; op Java komen, 
toonls men weet, geen olifanten in wilden staat voor. Het eigen- 
aardige van de handeling, welke met nngreyok kayw opu 
wordt aangeduid, blijft mij verborgen, ook omdat de woordenboeken 
ten opzichte der beteekenis vun ‘t werkwoord onbetrouwbaar, of 
ten minste onvoldoende zijn. 

De tweede strofe luidt als volgt: 

Nahan ® tüdhinya mungew ing watangan alunalun tanpëgat lot 
maganti | 





* Maen son eer verwachten „op deze (volgende) wijze", doch er staat bepaald 
näban, wat op 't voorafgiande wijst, niet nihan, 

t Zulk sen woord moet men in gedachte aanvullen. 

* Wederom nähan, dat wegens ‘t volgende tädhinvra,da voornaamsten, 
niet past. Doch dit kan een slordige spelling zijn van tadin Ya, de aersten, 
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tanda mwang gusti wadwä haji muwah ikang amwang tuban ring 
Yawabap | 
mukva'ng muoggw ing wijil pingkalih adhikabhayangkaryy apin- 
tapupul sûk | 
lor ning wäre dalêm nggwanya kidal ika parakgatriva mwang 
bhujangga || 2 || 
Di. #Zoo dan zijn de voornaamsten ! in de Paseban op de 
Alun-nlun zonder ophouden voortdurend afwisselend; officieren en 
aanvoerders der koninklijke troepen en die den Heer van Java 
troepsgewijs bewaken; de voornaamsten, die aan den tweeden uit- 
gang, uiterst vrees inboezemende, in menigte afzonderlijk bijeen- 
geschaard, hebben hun plaats ten Noorden van de paleispoort; ten 
Luiden de Kaatriya's en geleerden.” 
Verder leest men : 
Ngkäneng bäyabya ri paccima midër umäreng Mrtyudeca yacakweb | 
sarsök de sang sumantry amawa pinituha ring wirabhrtyän panangkil | 
anyat kannah kidal päntaran ika lawangan mapdapa mwang grhäkweb | 
sarsök de blirtya sang Cri-urpati ri Paguhan nityakala'n pasewa || 5 | 
Di. „In ‘t Noordwest ten Westen, rondgaande tot aan 't Zuiden 
zijn veel gebouwen, vol bezet door de Mantris in functie *, de 
Seniores (hoogsten in raug) onder de dienaren van den Meld (d. Îs 
de Vorst), die hun opwachting maken, Anderen hebben hun plaats 
Luid, op eenigen afstand ervan portieken (£), Péndopo's en huizen, 
in menigte, stikvol van dienaren van Z. Hoogheid den vorst van 
Paguhan, die te allen tijde hun opwachting maken.» 
Nu de laatste strofe : 
Ngkäne jro ning wijil pingkalih arëja natarnyäratalwatigobha | 
sk weema mwang witzuäbhinawa mapupulan * sang manangkil 
mareng jro | 
wetan tekang grhänopama wanganan ikäcry &ruhur sopacüra | 
nggwan Cri-Natha'n paweh sewa ring umarék umunggw ing witänü- 
prameya | 4 | 
D. í, „Binnen deu tweeden uitgang prijkt het effen, ruime, zeer 
schoone voorplein, (met) veel gebouwen en verrukkelijk mooie over- 
dekte zitplaatsen *; (hier) verzamelen zich degenen die naar binnen 





1 Of men leze ta dinya, de eersten. 

2 Deze vartolking van amawu ja slechts een gissing. 

* Foutief in den tekst papupulan. 

4 Dit moet hier bedoeld zijn; duz a. v. a. „bangsal witäna”, en niet 
verhemelte alleen. 
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hun opwachting gaan maken. Oostelijk is 't gebouw van weergn- 
laozen bouwtrant, prachtig, hoog, met sieraden, waar A, Mnj. de 
Vorst, audientie geeft, in 't onvergelijkelijke overdekte paviljoen, 
aan degenen die eerbiedig naderen.” 


Xx El 


Deze Zang bestaat erootendeels uit een opsomming van personen, 
die cen of andere waardigheid bekleeden, Verscheidene van die titels 
zijn op Java uog in gebruik of althaus bekend, zoodat ik ze nict 
door Nederlaudsche termen vervangen heb, voor welke laatste wij 
lrouwens geen gelijkwaardige uitdrakkingen"bezitten. Eenige waardig: 
heden zijn thans uiet meer bekend, en daar de woordenboeken geen 
hulp boden, heb ik mij meer dan mij lief is, met gissingen moeten 
behelpen. 

Wat de verzen aangaat, deze behooren tot de klasse Dhrti ; de 
bijzondere naam is onbekend. De maat heeft groote overeenkomst 
met het Haripapluta, in een Indisch werk over verskunst vermeld, 
maar is toch niet geheel gelijk. Ze heeft, evenals nog andere Oud- 
javaansche maten, het voorkomen wan samengesteld te zijn uit de 
eerste twaalf voeten van Cardülawikridita tot nan de caesuur, ver- 
meerderd met een verlengstuk, MHetzelfile karakter heeft de maat 
van Zang VIII, die in Oudjavaansche gedichten meermalen wordt 
aangetroffen. Doch 't verlengstuk is daar langer dan in VLLL 

De eerste strofe geeft het volgende te lezen: 

Warppan wargga ni sang manangkil irikaug witäna satata | 
mautri wrddha paräryya len parapasangguban sakaparëk | 
mwang sang patca ri Wilwatikta mapagëh dëmang kanarahau | 
tansnh rangga tuménggung uttama ui sang marëk weki pénal 1| 

Di. «Wij zullen de hoedanigheid beschrijven van hen die geregeld 
in de Baugsal Witana hun opwachting maken: de Mantri Sepuh, 
de Arya's en de Pasaugguhans t van den cersten raug; en de ver- 
trouwde Vijfmannen van Wilwatikta (Majapahit), de Démunes, 
Kanurubans; onmiddellijk daarop volgen de Raugga's, Pumëngguugs, 
(dat) zijn de hoogsten die in grooten getnle den troon naderen, 

In de tweede strofe gaat het aldus voort : 

Kweb ning weca puri kamantryau ing nmätva ring sanägara | 





1 Welke voorname waardigheidabakleaders deven titel dragen, kan ik niet 


tens raden 
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don ing bhasa parapatih paradtmung sakala n-apupul | 
anghing sang juru ning watëk pangalasan mahingin apagth | 
païica kweh uira mantry anindita rumaksa käryya ri dalem || 2 | 

Hierin is veel randselachtigs. Vooreerst stuiten we op wega puri, 
De gewouc beteekenis van weta (Skr. betere spelling: wesa) is 
vklecdij, kostuumr. Ik vermoed dat „weca puris eeu elliptische 
uitdrukking is voor iemand die met een ambt bekleed is. Voorts 12 
het zinverband zeer onduidelijk. Niet dan gissenderwijze en ouder 
alle voorbehoud, geef ik van de strofe deze vertaling : 

„De menigte van beambten van ‘t hof vau de Kamantrèus der 
koninklijke raden in de geheele stad, de Palihs en de Démungs, 
nlle die zich verzameld hebben, zijn er met doel om hun woord te 
doen *; slechts * de hoofden van de schare der Pangalasaus bewijzen 
trouw te zijn. Vijf is 't aantal der Mantri's zonder blaam, die op 
de nangelegenheden in 't paleis passen.r 

In de eerste strofe was er sprake van de Vijfmannen in de boofd- 
sind. Kwalijk zijn deze te vereenzelvigen met de vijf Mantris in 
den vierden regel. 

Démungz is als titel van een voornaam beambte in vroeger tijd 
uog op Java bekend. Vgl. Kawt-Bal, Wdb. van wv, d, Tuuk, D. 
IL, 526. 

Kanuruhan uit Oudjav. geschriften bekend; een bijvorm is 
skanduruhanr, in ‘t Maleisch overgenomeu. 

De derde strofe heeft: 

Ndan sang kgatriya len bhujangga risi wipra yapwaun umarëk | 

ngkaäne hëb ning acoka munggw i hiring ing witgua mangadig | 
dharmmadhyakga kalih Inwan sang upapatti saptädulur | 

saug tubw äryya lëkas nirän paugaran äryva vukti satirun [| 3 | 

D. í. „En de Kgatriva's en geleerden, Rais *, brahmanen, wan- 
neer zij den troon naderen, staan in de schaduw van den Acoka- 
boom naast de Bangsal Witana; de twee voorzitters der rechtbank 
en de zeven assessoren; zij, die in hun gedragingen in waar- 
heid zoo edel (ärya) zijn, dat zij te recht navolgenswaardige 
Aryans zijn.” 


it De vertaling niet geheel zeker, Don ing blast, letterlijk: doel, van 
de (heleefde) taal. 

* Bedoeld, alas ik het wel begrijp: alleen de hoofden, miet de geheele troep, 
betuigen onwankelbare trouw aan den Koning. 

8 Dit woord is hier niet in den eijgenlijken zin gebrnikt; misschien «. v. n. 
groote geleerden, of als heiligen ta verebren personen. 
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De maat van dezen Zang is van de klasse Wikrti, en bestant 
uit een verbinding vau de eerste 18 voeten van 't Cardalawikridita- 
metrum en een verlengstuk, evenals de maat van VIIL en XI, 
maar ‘t aantal der toegevoegde voeten verschilt in de drie Langen. 

De eerste strofe luidt: 

Na Iwir sang marëk ing witäua pinake dalém inapi rinangga 
cobhita | 

ring jro pürwwa sake wijil pisan adoh piningit ikane umanjinge 
dalëm | 

ndan sang Cri-urpati Singhawarddhana kidul saba yugala saputra- 
putrika | 

lor sang Cri-Krtawarddhanecwara bangun surapada tiga tang purs- 
pupal || 1 || 

Di. #Zoodauig zijn degenen die den troon naderen in de Bangsal 
Witaua, bestemd voor deu Vorst, fraai gevormd en versierd, van 
binneu. Zuidelijk van den eersten uitgang, wordt ap zekeren afstaud 
verboden 't hof binnen te gaan. t Dan in 't Zuiden is Ct verblijf 
vau) Z, Hoogh, Singhawarddhana met zijn gade, zoon en dochter: 
Noordelijk is (t verblijf van) Z. Hoogh. Krtawardhanecwars. De 
drie paleizen te zamen lijken Hemelwoningen,» 

5. Hoogh. Singhawardhana hebben wij iu Lang VI leeren kennen 
als deu gemaal van H. Hoogh. van Pajang en zelf Heer van 
Faguhan. Kriawardhanegwaru is de vader van Hayam Wuruk en de 
man van H. Hoogh. van Kahuripan, 

De tweede strofe bevat een beschrijving van de schoonheid der 
gebouwen. 

Sakweh ning grha nora tanpasaka mokirukiran apènëd winarpyana | 

mwang tekang batur acmawistaka * mirah winëtuwinëtu pinik 
rinüpaka | 

njrah tekang wijil ing kulala pinakottama ni hatëp ikang grhädhika | 

tanjung kegara campakadi nikung kusuma caracarküjrah ine natar || 2 || 

Di. „Al de huizen zijn voorzien van zuilen met beeldhouwwerk, 





‘Ds nis ik bet wel begrijp: ia ereen ruimte die onbevoegden niet mogen 
betreden om 't paleis binnen te gaan. 

* Een fout, hetzij van een afschrijver of van den dichter zelven, voor 
istaka Dit kan er oorspronkelijk evenwal niet gestaan hebben; magelijk cen 
onjuist gespeld bistaka, Skr. isgakü. 
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sierlijk geschilderd, en de Batur van rooden baksteen is — — ! 
met figuren ; overal ziet men de voortbrengselen van pottenbakkers 
dienende voor de toppen van de daken der voorname huizen. Mimusops- 
bloemen, Kecara's ®, Campaka's en andere bloemen van allerlei soort 
zijn overal verspreid op het voorplein.s 


AIF. 


Deze Zaug, in Cärdolawikridita-maat bevat een beschrijving, of 
lever een opsomming, van woningen van aanzienlijken in de stad, 
Wargpan tingkah ikang pikandel atata tot kantn ning nagarn | 
welan sang dwija Caiwa mukya sira dang hyang Brahmarajadhike | 
ngkâneng daksina Boddha mukya ng anawangsang kaka Rengkannadi | 
Kulwan ksatriya mantri puuggawa sagotra Cri-narendradhipa || 1 } 

D. í. #Wij zullen den stant beschrijven van de omgeving langs 
de zijden van de stad. Oostelijk (wanen) de Ciwnietische brahmanen, 
van wie de Hoogeerwaarde Brahmaräja * de voornaamste is; in ’t 
Zuiden de Buddhisten; de voornaamste van den Saúghn (Cougre- 
gatie) is de Sthawirn* Rngkannadi*; Westelijk de Kaatriya's, 
Mantri's, Panggawa's en verwanten van 4. Maj. den Soevereine 

In de tweede strofe gaat het aldus voort: 

Wetan (njdan mahëlët lëbuh pura narendreng Wêngker atyadbhuta | 

saksat Indra lawan Cact nrpati lawan sang narendreng Daha | 

sang nütheng Matuhan narendra ri Lasëm munggw ing dalëm tan 
kasah | 

kannah daksign tan madoh kamëgëtan sang näthn cobhahalëp || 2 || 

D.1. „Voorts ten Oosten met het Plein er tusschen is het wonder- 
schoone paleis van den vorst van Wengkêr; te vergelijken met 
Indra en (aci is defze) vorst met de vorstin van Daha. De heerscher 
van Matahun (en) de vorstin van Lasëm hebben hun plaats in 4 
onmiddellijk grenzende Hof; Zuidelijk, niet ver af, is gelegen de 
aanzienlijke huizing *, prachtig schoon, van den vorst.r 


1 De woorden windtuwêtn pinik versta ik niet, 

T Kegara in in 't Skr. benaming van verschillende bloemen: Rottleria, 
Mesua en Mimusopa Elengi. 

Ss Of, mogelijk, Brahmarájädhika, Doe van eldors is alleen een naan als 
Bralimaräja bekend, zoodat adhika, woornaumste, hier een etoplap is, Ia 
adhika een verkeerde spelling van ädika, dan Inidt de vertaling: 
„Brahmaräjn enz. de voornaamsten zijn”. 

‘Di Senor, dus eigenlijk hetzelfde als Prosbyter. 

8 Dezen zonderlingen nanm weet ik niet te verklaren, 

8 Kamögötan is „de woning van een aansienlijke, notabele", 

ie Vaolgr. IX. oi 
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De vorst van Wingkër en zijne gemalin kennen wij uit Zang IV 
en de Pararaton, als de aangetrouwde Oom en eigen Tante van 
Hayam Wuruk. De vorst van Matahun eu zijne vrouw, vorstin van 
Lasëm, zijn vermeld in Zang VL 

Nu de derde strofe : 

Ngknueng uttara lor sakeng pêkën agöng kuww ahalëp cobhita | 
sang skit ari de naregwarn ri Wêugkër gang makaww npagëh | 
salyäsih ri nareudra dhira nipupeng uity zpatih ring Daha | 
shyating rat mangaran bhatära narapaty angde halëp ning prajë | 3 || 

Dt. eIn % Noorden, noord van de Groote Markt, ia een aller- 
fraaist verblijf; hij, die als een ware jongere broeder ia van den 
vorst van Wengkër, is degene die daar vast zijn intrek neemt: 
oprecht den Vorst genegen, moedig, knap in de staatkunde, ala 
Patih van Daha, in den lande bekend onder deu naam van Bhatára 
Narapati, die 't heil des volks bevordert. 

Voor kuwu hier wist ik geen geschikte uitdrukking ter vertaling, 
In ‘t bijzondere geval van den Patih van Daha, zou men geneigd 
zijn \k woord weer te geven met wat tegenwoordig in ‘& Javaansch 
heet Pondok, want de Patih van Daha zal toch wel slechts tijdelijk 
im de rijkshoofdstad vertoefd hebben. Maar in de volgende strofe 
heet ook het verblijf van Gajah mada een kuwu. De heste ver- 
taling zal dus wel wezen 't Fransche «hôtelr. 

Over Gajah mada wordt in strofe 4 uitgeweid. 

Wetan lor kuwn saug Gajalt-mada patih ring Tiktawilwadhika | 
mantri wira wicaksapeng naya matanggwau satya bhakty aprabhu | 
wägmi wäk apadu sûrjjawopasama dhirotsäha * tan lalann | 
rijadhyaksn rumaksa ri sthiti marendrau cakrawartting jagat || 4 | 

Dt. Noordoost is het verblijf van Gajahmada, Patih van Maja- 
pabit ®: den Mantri dapper, wijs in beleid, betrouwbaar, oprecht 
onderdanig jegens den Koning, welsprekend in pleitrede, recht- 
schapen, bezadigd, standvastig, wakker, voortvarend, Rijksfiscaal, 
die zorg draagt voor (de handhaving der) verordeningen van den 
Koning als wereldbeheerscher.# 

De vijfde strophe luidt : 

Nda ngkane kidal ing puri kuwa kadharmmadhvyaksin arddhahalëp | 
wetan rakwa kagaiwan uttama kaboddhau * kulwan agry ätata | 


1 In den tekst foutief dhihotsäha, 

* Adhika, stperieur, ie in de vertaling uitgelaten, daar niet duidelijk is 
of het op den persoon slaat of een nietszeggend epitheton ia van Majapahit. 

8 In den tekst verkeerdelijk & voor an. 
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tan warpnan kuwu sang sumantry adhiika len sang parakgatríya | 
de ning kweb nira bheda ri sakuwa' kuww angde halëp ning para || 5 || 


Di, „En ten Zuiden van ’t paleis des Konings is het zeer schoone: 


verblijf van den Dharmadhvaksa *; ten Oosten daarvan is een uit- 
stekend Ciwaietisch heiligdom; ten Westen een prachtige Buddhistische 
tempel. Wij zullen niet beschrijven het verblijf van den voornaamsten 
Mantri en de Ksatriya's. De groote verscheidenheid in de ver- 
schillende verblijven is een sieraad van de sind,» 

De beschrijving van de hoofdstad wordt besloten met de volgende 
verzen : 

Lwir ceandrärupa tekanang pura ri Tikta-griphalänopama | 
tejanggeh uikanang kara sakuwukuww akweh madudwan halëp | 
lwir ttärägraha tekanaug nägara gesn nucka * mukya ne Daha | 
mwang nügäntara sarwwa mandalika + rasträngäprayakweh marëk j 6 | 

D.i. «Gelijk de Maan en de Zon is de onvergelijkelijke stad 
Tikta-criplnla *; schitterend de plaats innemende van hun (der Zon 
en Maan) stralen, zijn de vele onderscheiden verblijven, die ieder 
hun verschillend schoon hebben. Gelijk planeten zijn de vele overige 
steden met Dahr ann 't hoofd, en de andere eilanden, alle vasal- 
staten, welke in menigte steun zoekende hun onmaatdine maken. 

Hiermede is de beschrijving van Majapahit, zooals het was in den 
tijd van Hayam Wuruk, ten einde. In de twee volgende Zangen 
geeft de dichter een bene van de wingewesten in den Indischeu 
Archipel en op 't Maleische schiereiland, welke aan 't gezag van 
‘t rijk van Majapahit onderworpen waren. Vermits van die Zangen 
reeds vroeger een vertaling verschenen is, welke tot belangrijke op- 
merkiugen van den Heer Rouffaer aanleiding heeft gegeven, kan ik 
hier volstaan met naar hetgeen over die buitenbezittingen van 't 
Javaansche rijk geschreven ie, te verwijzen, 

bang AV. 

Na in de twee voorgaande Zangen de onderhoorigheden van 
Majapahit opgesomd te hebben, vermeldt de dichter de landen 

tl Zoo leze men instede van tuwu in den tekst, 

1 Di Voorzitter van 't gereohtalhnf. 

3 De verdubbeling dient om de voorgaande lettergreep lans te maken. 
Om de caesnur die achter ga valt niet in 't midden van een woord te doen 
vallen, heeft de dichter, denk ik, vermeden gesäntka te schrijven. 

& Zao leze men voor man dhalita, 


*Criphala is een der vele namen van de vracht van Aegla Marmelos, 


dus synoniem van wilwa.(bilwaj. Tikta-griphale ia ean vertaling van Muja 
palit, bittere Aegle-Marmeloavracht, 


ge Pf 


3aû ZANG V TOT XII EN XV Tur xv 


waarmede Hayam Wuruk vriendschappelijke betrekkingen onderhield. 
Deze Zang in de maat Cikharini begint in dezer voege : 

Nahan Iwir ning degäntara kacaya de Cri-narapati | 

tuhun tang Syang ngkayodhyapura kimutang Dharmmaungarí | 

Marutma mwang ring Rajspura nguniwch Singhanagart 

ri Campä Kambojanyat i Yawana mitreka satata || 1 | 

D. 1. „Dat zijn de andere landen (dan Java), die door A, Maj. 
den Opperkoning beschermd * worden. Doch Siam, waar Avodhya 
(ligt), alsook Dharmanagari, Martaban, Rajapura en Singhanagart 
(d. 1. Singapur), Campä, Kamboja eu buitendien Yawana, dit zijn 
bestendige bondgenooten.r 

De gewone Oudjavaansche vorm van Siam zal wel Sran geweest 
zijn; de ng in Syang ten gevolge van de volgende gutturaal. 
Ayodhya is welbekend nag hedeu ten dage in de verbasterde uit- 
spraak Avuthin of Yuthia. Volgens Siameesche berichten werd deze 
stad tot hoofdstad verheven door den koning Ramathibodi, anders 
genaamd Phra Utong, die in 1344 nan de regeering kwam en zijn 
rijk als veroveraar machtig uitbreidde. De ligging van Dharmanagari 
is mij onbekend. 

Marutma sluit zich aan bij Martaman, een ouderen vorm voor 
‘t gewone Martaban; in de landstaal, het Talaing, heet de stad 
volgens Hobsou—Jobson,s. v. Martaban: Mattaman. Räjapura 
is de hoofdstid van Kalingga. Omtrent Yawana verkeeren wij in 
onzekerheid. Zooals men weet, is Yawana in ouderen tijd een be- 
naming voor de Grieken, doch later na de opkomst van den 
Islam, hebben de Indiërs het woord toegepast op de Mohammedanen. 
Indien de Jaraansche dichter hetzelfde spraakgebruik volgde, moet 
hij een Mohammedaansch rijk bedoeld hebben. Nu stond Bengalen 
en een groot gedeelte van Noordelijk Indië in 't midden van de 
Ale eeuw onder een Mohammedaansch heerscher, namelijk Firuz 
Tughink, koning van Delhi, die van 1351 —1888 regeerde. Hij 
was dus een tijdgenoot van Haram Wourak, en het ie zeer wel mogelijk 
dat tusschen beide vorsten vriendschappelijke betrekkingen bestonden. 

In de tweede strofe wordt over Madura gesproken en dien- 
aangaande een zeer merkwaardige bijzonderheid medegedeeld. 

Kunang tekang bhomi Madhura tatani Iwir parapurt | 
ri denyän tunggal mwane Yawadharani rakwekana dunga | 


1 Eigenlijk: onder zijne beschermende schaduw staande, Caya is Skr, 
ehüyä, waarvan de beteekenis päölana, bescherming, ín inheemsche bran- 
nen wordt opgegeven. 
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samudräuanggung-bhomi këta Cakakalanya karéngü | 
téwëknya'n dady &päntara zasiki tatwanya tan adoh || 2 || 

D. i. #Wat aangaat het land Madurn, dit is niet te beschouwen 
als een vreemde staat, om reden het in ‘t verleden één was met 
Eland Java: naar luid der overlevering namelijk was 't Cakajaar 
dl, het. tijdstip dat het een op zichzelf staand (eiland) werd op 
eenigen, niet verren afstand.r 

De waarde van de hier medegedeelde overlevering kunnen wij 
niet beoordeelen: het ontbreekt ons daarvoor aan alle gegevens. 
Maar verrassend blijft het, dat men in den tijd des dichters kennis 
droeg of ten minste meende te dragen van een gebeurtenis ongeveer 
acht eeuwen vroeger voorgevallen. In ‘t jaarcijfer is de waarde van 
het tiental onzeker, doch ‘t eeuwcijfer 4, en dit is t voornaamste, 
staat vast. Ook weten wij met zekerheid, dat Java reeds in 't begin 
der Sie eeuw geheel onder Indischen invloed stond, zoodat er in de 
opteekening van zulk eeu belangrijke gebeurtenis als de afscheuring 
van Madura niets onwaarschijnlijks hgt. 

De 3 strofe heeft betrekking op de cijus door de onderhoorige 
eilanden aan den Soeverein. 

Huwus rabdha ng dwipantara sumiwi ri Cri-narapati | 
padaästhity awwat pähudhama(?) wijl angkên pratimasn | 
sake kotsühan sang prablhu ri sakabaywanya n-iniw | 
bhujauggn mwaug mantrnutus umahalotpatti satata | 3 || 

D. 1. sNadat de andere eilanden Z. Maj. den Vorst gehuldigd 
hadden, brachten zij stipt de op elken termijn verschijnende cijns, ! 
Wegens 't streven van den Vorst om de (algemeene) welvaart te 
bevorderen, werden Bhujaugga's en Mantri's uitgezonden om ge- 
regeld de opbrengst te innen.» 

De Bhujangga’s zijn geleerden en geestelijken; een geschikt 
equivalent in ‘t Middelnederlandsch is t woord wclerks. De Mantri's 
hier bedoeld, zijn blijkbaar ambtenaren van 't burgerlijk bestuur, 
waarschijnlijk van verschillenden rang. 


Lang AVL. 


Deze Zang bevat een voortzetting van 't onmiddellijk vooraf- 
gaande, waarbij in meer bijzonderheden getreden wordt, Het eerste 
vers, in de maat Wilasini, luidt als volgt: 





1 Dit moet da beteekenis zijn van 't onverstaanbare pâhudhama; var- 
moedelijk een bedorren lezing, waarvoor ik geen genecsmiddel kun vinden, 
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Krama nika sang bhnjangga n-umareug digantar dangú | 
hinilahilän swakäryya jagadoun tanswang nlaha | 
wènang ika yan pakon nrpati sing paräna ta kunang | 
magthakënang Ciwägama phalanya tanpanasara | 1 | 
D.í. „Het was regel voor de geleerde geestelijken (bhujaugga's), 
die eertijds naar andere landen gingen, dat het hun niet geoorloofd 
was hun eigen zaken te drijven, waardoor het belang der wereld 
ten zeerste zou lijden. Doch wel mochten zij, wanneer de vorsten 
het bevalen, overal, waar cok, heen gaan om 't Ciwnisme te be- 
vestigen, opdat het niet zou afdwalen,r 
Kunang ika sang bhujanggn Sugatabrateki karëngú | 
apitawin ajha hajy atana * sing sapärana nika * | 
hinilahila sakulwan ikanang tanah Jawa kabeh | 
taya ring usäna Boddha mara rakwa sambhawa tinüt [| 2 || 
D. 1. #Mnar de geleerde geestelijken van de Buddhistische be- 
lijdenis, van hen luidt het verhaal dat zij volgens koninklijke 
bevelen verkort * waren (in hun vrijheid) om overal heen te gaan: 
t geheele Westen van Java was voor hen verboden (gebied), omdat 
er, naar het heet, in den ouden tijd geen Buddhisten waren. 2,» 
Omtrent de feiten uit de geschiedenis, waarop de dichter *t door 
hem beweerde steunt, verkeeren wij geheel in ‘t duister. Zooveel 
is zeker, dut hij aangaande den bloeienden toestannd van 't Bud- 
dhisme, juist in t Westelijk gedeelte van Java, in vroeger eeuwen 
althans, onkundig was. Zonderling genoeg. Intusschen mag meu wel 
aannemen, dat wat hij naar ’t verleden plaatst, den feitelijken 
toestand in zijn eigen tijd weerspiegelt. 
Tuhun ikanang digantara sawetan ing Yawndharg | 
\ Gurun í Bali mukya kawënang parina nika | 
samaya uirang mahämuni Bharadha rakwa ta mapagëh | 
\nwan ika sang muniudra Kuturan praküca karëngö (| 3 || 
D. t. „Maar de andere Tanden ten Oosten van Java: Gurun, 
Bali, enz., mochten zij bezoeken. De groote Wijze Bharadha deed 
zijn gelofte getrouw gestand, en de uitmuntende Wijze Kuturan, 
zooals algemeen bekend is.» 
Over de twee hier vermelde geestelijke heeren, vindt men ook 


Met atana weet ik niets aan te vangen: ik veronderstel, dat men lezen 
most atuna. 

3 Gedrukt paranantikä, 

s De zin der woorden samkbhawa tinùt ontsnapt me; misschien: —woóver 
men kan nagaan”. 
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in andere bronnen ‘teen en ander opgeteekeud. In KBWdb. IL, 
159, leest men dat Mpu Kuturan * cen oudere broeder was van 
Mpu Bradah (Bharadha), die op Bali leefde. Omtrent Bradah weet 
de Tjnlon Arang, de titel van een tooverspreuk, waardoor men 
iets kau vernietigen en weder geheel herstellen, te vertellen, dat 
zekere heke, Tjalon Araug geheeten, die onder Er-Langga zou ge- 
leefd hebben en bij de Baliërs onder haar bijnaam Rangdèng Girah 
(Dirah of Djirah) bekend is, strijd gevoerd heeft met Mpu Bradah. ? 
Het is duidelijk, dat het vertelgel van dien strijd eerst in zwang 
kan gekomen zijn, toen DBradah reeds een legendarisch persoon ge- 
worden was, Wat Kuturan betreft, wordt door wv. d. Tuuk (l.a. p…) 
uit een Pamêntjangah getiteld geschrift, aangehaald eeu zinsnede, 
luidende: paryangan panugastana sang Mpu Kuturan 
ing uui, waar nieuw aangekomen geestelijken logeeren. Blijkbaar 
is met parhyangan, heiligdom, bedoeld het klooster, waar 
reizende mouniken tijdelijk huisvesting vonden. De uitdrukking 
nieuw aangekomen”, wabu rawub, is een vertaling van Egantu- 
ka (bhiksu, Pali bhikkhu) in tegenstelling van äwEsika, 
die in zijn eigen klooster verblijf houdt; het pangästhäna van 
Mpu Kuturan is wat men in 't Sanskrit en Palt noemt zijn Kwäen. 

De taak, die Mpu Kuturan in opdracht had te vervullen, wordt 
uitvoeriger beschreven in de Usaun Bali, Een gedeelte van hetgeen 
v. d. Tuuk (t.a.p.) daaruit aanhaalt, zij hier medegedeeld: Tädan 
sira Mpa Kuturan ring Majapahit, magawe pradecga 
ring Bali, katularsaking Majapahittingkahing deca, 
magawe gagaduhan ring pradegan sang ratu Bali, Munggah 
ring rajapurana®, ring pracasti acincian ing dege 
odalan deca, sma(f), ring caturjanma makauda kEna- 
kännne; d.i. „Mpu Kuturan kwam af uit Majapahit, stichtte 4 
dessa's op Bali, vaar t voorbeeld van de wijze waarop in Majapahit 
de desen’s ingericht ziju; hij gaf leengrouden uit in de dorpsgemeenten 
van den koning van Bali. Volgens den koninklijken giftbrief * 

t De titel Mpu, eig. Heer, is zeer gewoon bij namen Van geeatolijke heeren; 
men kan dien dus gevoegelijk vergelijken met „Dom”, bijv. in Dom Pitra, 
en ons „Domine”. 

z Zie KEWdb,. 1, 035. 

a In oudere spelling rájapürana. 

& Misschien „om te stichten", daùr in de jougere taal van 't geschrift, het 
eonjunetief-teeken verwaarlooad kan zijn. 

B Räjapuraga wordt in 't KEWdb, wel vermeld, maar niet verklaard. 


Mijne vertaling berust op de beteekenis „begiftieen", welke Skr. püravati 
meermalen heeft, 
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moesten verschillende tinsen (of: contributies) opgebracht worden, 
en wel zoo, dat de vier kasten respectievelijk daartoe verplicht 
Waren. 

Uit de hier medegedeelde gegevens, in hon onderling verband 
beschouwd, is op te maken, dat Bharadha en Kutoran wee in hoog 
Aanzien staande Budühistische monniken waren, die niet alleen in 
geloofszaken hun werkzaamheid outplooiden, maar ook belast waren 
met de inrichting op Bali van ‘t landelijk stelsel, zooals dat op 
Java bestond. Ten minste van Mpu Kuturan wordt dit getuigd. 
Als ik het wel begrijp, behelsde de koninklijke eiftbrief de aan- 
wijzing van gronden op Bali, welke ten hate der Buddhistische 
geestelijkheid werden afgestaan en waarmede dorpsgemeenten beleend 
werden tegen opbrengst van bepaalde tinsen dour alle vier klassen 
der gemeentenaren, ! 

Ter loops zij opgemerkt, dat het een tiachronisme is, wanneer 
in de bovenvermelde Talon Amug Brndah in den tijd van Er- 
Langga gesteld wordt. Het komt meer voor, dat vermaarde heerschers 
met elkander verward worden. 

Na deze uitweiding keeren wij terug tot het gedicht, waar de 
verdiensten der zendelingen in vage termen geroemd warden. 

Karapa ni sang bhujanggn tinitah lakwa rasiku | 
ikang inutus mangulwan ongawetaa akrama huwus | 
sajl saji ring lumakwakën i sijne sang narapati | 
sawiku sadä yan ängujar awel réslp ing umulat || 4 || 

D. 1. sDe werkzaamheden van de geleerde geestelijken, die im 
last hadden er op uit te gaan, uitgezonden waren naar t Westen 
en naar 'È Oosten, hebben volkomen goeden voortgang gehad, 
door de voorkomeudheid 2 dergenen, die al de bevelen des konings 
ten uitvoer brachten: als monniken, die altijd wanneer zij ‘t woord 
voeren, degenen, die hen zien, behagen inboezemen.r 

In deze regels ligt duidelijk opgesloten, dat de geestelijken op 
last des konings werden uitgezonden ter bevordering ook van poli 
tieke doeleinden, Men begreep in *t oude Majapahit, dat men 
onderworpen bevolkingen allereerst door zachtheid moet trachten te 
winnen: een navolgenswaardig voorbeeld ook nog in onzen tijd. 
Dat tegen weerspannigen met gestrengheid moet opgetreden worden, 








‘In ‘oude Java en Bali zal, ovenals in Indië, een deel der bevolking, 
het proletariunt zeker wel buiten elk knsteverband gestaan hebben en niet 
schatplichtig geweest zijn. 

* Ik ben niet zeker van de juistheid dezer vertaling. 
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dat begreep men niet minder. Dit vernemen wij uit de nu val- 
gende strofe: 
Irika tang anvabhami kahëmban ing Yawapuri | 
amatöhi säjùa sang nrpati kapwa satya ring ulah | 
pituwi sing äjnalangghana dinon wiciroya sahana | 
tëkap ikanang watëk jaladhimantery aneka suyaca |l 5 || 
Dt. „Toen voegden zich de andere landen, die onder de voogdij 
van Java's hoofdstad stonden, naar de bevelen van den vorst, 
alle trouw van gedrag. Maar alwie de bevelen overtraden, werd 
beoorloogd en geheel en al verdelgd door de zeevoogden, van wie 
verscheidene zich beroemd maakten. 
Men ziet, dat hier sprake is van weerspannige eilandbewoners 
buiten Java. Om 't gezag te handhaven in ‘t wijduitgestrekte ge- 
bied, moeten de Javanen natuurlijk een machtige vloot gehad hebben. 


Lang AVIL. 


In de versmant Jagaddhita. 
Sampun rabdha pagëh ny adég nrpati ri Yawadharnni jayeng 
digantara | 
ngkane Criphalatiktanägara sirän siniwi mulahakën jagaddhita | 
kirggekaug yaca kirtti dharmma ginawe nira'n anukani buddhi ning 
para | 
mantri wiprn bhujangga sang sama wineh wibhawa tumut akirtti 
ring jagat (| 1 | 
D.í. „De regeering van den vorst over Javaland, dat de andere 
landen veroverd had, was nu wèl bevestigd; in de stad Criphaln- 
tikta trooude hij, waar hij streefde het heil der wereld te bevorderen. 
Verbreid was zijn roem en faam, en hij betrachtte gerechtigheid, 
waardoor hij ‘t gemoed van een ieder * bevredigde. Staatsdienaren, 
priesters (of: Brahmanen), Bhujangga's, die alle rijk begiftigd 
werden, werden mede in de wereld beroemde 
Verder lezen wij: 
Göng ning wiryya wibhüti kagmha täkap nrpati tuhutohüttama 
prabhu | 
lila nora knsangenyän iran anamtami suka sakaharsa ning manah | 
kunyä sing rahajöng ri Janggala lawau ri Kadiri pinilih sasambhawn | 
ästim lang kahanang sakeng parapuräsing arëjn winawe dalëm puri || 2 | 





\ Dit schijnt bedoeld met para, hoewel dit woord eigenlijk „een ander, 
een vreemde”, of zelfs „een vijand" beteekent. 
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D, í. «Groot is de macht en pracht, die de worst bezat, in 
valle waarheid een hooge heerzcher. Gerust en onbezorgd geeft hij 
zich over aan geneugten naar hartelust; alle schoone meisjes in 
Manggnla en in Kadiri werden uitgekozen, zooveel als mogelijk ; 
en ook van de uit vreemde landen buitgemankten, werden alle die 
mooi waren, in 't vrouwentimmer van 't paleis gebrncht.r 

De dichter vervolgt aldus: 

Salwä niug Yawabhomi tulya nagari snsiki ri pangadëg naradhipa | 

mewwiwu ng jana deca tulya kuwu ning bala mangidëri kanta 
ning puri | 

salwir ming parantisa tulya nika thäniwisayn pinahasukenaris | 

lwir udyäna tikang wanädri sahananya jinajah ira tanpananggava (| 8 | 

Di, rHet land Java lijkt, over zijn geheele uitgestrekthuid, één 
enkele stad, onder de regeering van den Vorst; de bij dutzenden 
en duizenden tellende landhevolkingen lijken kampen van troepen, 
dre mich rondom de hoofdstad bewegen; al de andere eilanden 
(bustenbezittingen) lijken plattelandsgewesten, waaraan een behagelijk 
en rustig bestaan verzekerd is; als wandelparken zijn bosch en ge- 
bergte, die alle doorkruist worden zonder dat men eenig gevaar te 
duchten heeft, r 

De vierde strofe luidt aldus: 

_ Bäryyan mâsa ri sämpun ing cicirakaln sita mahasahas macangkrama | 
wwnntên thäny angaran ri Sima kidal 1 Jalagirt mangawetan ing 


pura | 
rimyäpan papunagyan ing jagak i käla ning sawuug ika mogha 
tanpêgat | 


mwaug Wewe pikatan ri Candi lima lot paraparan tra tusta lalana | 4 || 

D. 1. #Elke maand na ‘t einde van den kouden tijd, pleegt Hij 
op wandelingen rond te dwalen. Er is een dorp met name Sima, 
zuid van Dijnlagiri naar t Oosten van de hoofdstad ; levendig is het 
daar, wijl de menschen een gelofte volbrengen, ten tijde van on- 
afgehroken feestvergaderingen; en Wewe Pikntan te Candi lima (de 
Vijf Tjandi’s) bezoekt Hij gedurig blij van zin.s 

De plaatsnamen in deze strofe is het mij niet gelukt te vinden; 
ze zijn zeker wiet ver van Majapahit te zoeken. Evenmin ie mij 
recht duidelijk, welk verband er tusschen 't afleggen van geloften 
en drukke feestvergaderingen bestaat. Ik veronderstel, dat er sprake 
is van een bedevaart, waarbij eene talrijke menigte samenstroomt 
en van de gelegenheid gebruik maakt om feest te vieren. De om- 
standigheid, dat die feestvergaderingen bij den bere Djalagiri plaats 
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hadden, herinnert aan 't meermalen in Baddhistische geschriften 
voorkomende giragegasamajjo, berg-feestvergadering | 
Zeer zonderling is de plaatsnaam Wewe pikatan. Zou dit vlokeendene 
beteekenen, zoodat wewe een oudere vorm ware van bebek? 
Maar, zoover als bekend, heeft wewe gansch andere beteekenissen, 
die echter in 't geheel niet passen bij pikatan. 
Wij lezen verder: 
Yan tan mangka mareng Phalah marëk i jöng hyang Acnlapati 
bhakti smdlara | 
pantës yan panulus datëng ri Balitar mwang 1 Jimuri Cilährit 
nlëngüne | 
mukya ng Polaman ing Dahe kuwu ri lingen mara bangun ika 
lanenust | 
van ring Janggala lot saba nrpati ring Surabhaya manulus mare 
Buwuu [5 || | 
D.i. wAnders gaat hij naar Palah eerbiedig en nederig hulde 
brengende aan de voeten van den goddelijken Bergheer. * Het is 
wel te begrijpen, dat hij zijn tocht dan voortzet naar Blitar, 
Djimur, in ' liefelijke Cilahrit.* In Daha werd in de eerste plants 
Polaman, de kuwu (kampement), de Lingga — — + steeile be- 
zocht. Wauneer de Vorst in Djanegala is, houdt hij steeds hof te 
Surabaja, van waar hij de reis voortzet naar Buwun,r 
Van de hier voorkotmende plaatsnamen zijn eenige thans nog 
welbekend: Blitar en Surnbaja, Ook Polaman is bekend als eigen- 
naam van een plaats in de residentie Surabaja, zooals men zien 
kan uit KBWdb. IT, 264, waar ook vermeld stoat, dat Wukir 
Polaman de titel is van eeu gedicht, dat de belnamde Jaya Katoug 
na zijn val, kort vóór zijn dood, vervaardigde. Hetzelfde bericht 
de Pararaton, blz. 24, 2 
Loover ik heb kunnen nagaan, vindt men hier de oudste ver- 
melding van Surabaya. 
De dichter weidt nog verder uit over 's Konings reizen. 





t Vel. Hardy in Album Kern, ble. Gl, vgg. 

* Phiar Aeulapati, bergheer, synoniem is met Girindra, kan hier (äiwa be- 
doeld wezen. 

a Cilâhrit, dichtbegroeide berg, behoeft niet noodenkelijk ala eigennaam 
opgevat te worden. 

* Ik ben onzeker omtrent mara bangun ikà, ten einde die op te richten, 
maar dat past niet reeht bij het onmiddellijk volgende. 

a Vgl. de aanteekening van Brandes aldaar, blz, 104, 
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Ring Cakaksatisüryya sang prabhu mahas ri Pajang iniring ing 
sauägsra | 

ring Cakängganagüryyamäü sin mare Lasëm ahawan i tira ning 
pasir | 

n dwäradripanendu panglëngeng ireng jaladhi kidal atut wanalaris 

ugkäneng Lodaya len Tétö ri Sidéman jinnjah ira langönva yeni- 
tang [6 | 

D. í, „In “t Cakajaar 1275 * — 1853 A. D, maakte de Heerscher 
een rondreis in Panjang, vergezeld door de gansche stad; in Caka 
1276 — 1354 A.D, ging hij naar Lasm, den weg nemende langs 
t zeestrand; in 1279 * — 1854 A. D. vermeide hij zich op den 
zuidelijken Oceaan, de reis voortzettende langs de wouden; hij 
doorreisde Lodaya en Tetö en Sideman, waarvan hij de schoonheden 
opnam. 

De ligging van Pajang, Lasëm, Lodaya is bekend genoeg; van 
Tétà en Sidëman is alleen te zeggen, dat ze niet ver van Lodaya 
gezocht moeten worden. 

Door de toevoeging van jaartallen heeft de dichter, naar alle 
waarschijnlijkheid, willen doen uitkomen, dat in tegenstelling tot 
de kleinere reisjes, in de voorgaande strofen door hem vermeld, 
deze groatere tochten het karakter droegen van tochten, met de 
noodige statie — zonderling uitgedrukt door de woorden # vergezeld 
door de gansche stade —, en gewichtige stnatsgebeurtenissen waren. 
Nog duidelijker komt dit uit in de volgende strofe : 

Ndan ring Caka eacangkanägarawi Bhadrapadamasa ri tambwang 
ing walan | 

sang Cri-rija santgarin mahasnhas ri Lamajang angitung saken- 
driyan | 

sukweh Cri-Yawaräja sapriya muwab tomuti haji sabhrtya-wähaun 

mantri tapda sa Wilwatikta nguniweh wiku haji kawiräja maug- 
dulur || 7 || 

D. í. „Daarna in t Caknjaar I2S1 (—= 1859 A. D.), in de maand 
Bhädrapa (Augustus—September), bij wassende maan, maakte %. 
Maj. de Koning een rondreis naar Lamsjang, alles in deu omtrek 
opnemende; alle hooge vorsten van Java met gemalinnen waren 
mede met den Vorst, met dienaren en wagens; hoogere en lagere 





! Ti kan hier niet anders aanduiden dan 7. Hoe de lettergreep aan deze 
beteekenis komt, is mij een raadsel; elders is dit ti nog niet aangetroffen. 

: Pana, oor, heeft, gelijk elk ander woord van oor, de cijferwaarde 
van 2, 
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staalsbeambten van geheel Wilwatikta (Majapahit), alsook voorname 
monniken vu dichter-vorsten wareu in 't gevolg.» 

Lamajang, voor ‘t meer gebruikelijke Lumsjang, komt in 't ge- 
dieht nogmaals voor. 

In de nu volgende strofe, vindt de dichter gelegenheid om over 
zichzelf te spreken, aldus: 
Nekan teking maparab Prapanca tumut anglêngEng angirugt jöng 


nareGwara | 

tan len saug kawi putra sang kawi samenaka dinulur ananmateng 
mangö | 

dharmmädhyaksa kasogatan sirn tkap narapati sumilih ri sang 
vayah | 


sakweh vang wiku Boddha mangjuru padängatuturakEn ulah nireng 
dangü || 8 || 
D. î. eNu was daar cok bij de persoon * Prapaùca bijgenaamd, 
die mede met verrukking onderdauigst den Vorst vergezelde. Het 
kan miet anders of dichters en zonen van dichters zullen alle gaarne 
gevolgd worden door wie in 't dichten behagen scheppen. * Als 
superintendent van de Buddhistische gemeente aangesteld door den 
Koning, volgde hij zijn vader op, wiens handel en wandel indertijd 
al de leidende Buddhistische monniken tot voorbeeld van navolging 
HEEN, # 
De schrijver treedt nu omtrent zichzelven nog in verdere bijzonder- 
heden in de nu volgende strofe: 
Ndan tingkah rakawi'n mark ri hajt dug raray atutur asewa tan 
salah | 
plurihuye hati rakwa milwa saparä * narapati'u amalar kasanmata | 
ngbing tapwan wruh apel langö pisan ingun tëtësa maminta itn 
ring karas | 
na hetunva kawarpga® deca sakamarggängaran ika rininci tut 
hawan || 9 || 
D. í. „De dichter had de gewoonte, toen hij nog een knaap was, 


1 Het vw, iki, deze, duidt nan, dat de zchrijver over zichzelf spreekt, 
Hat is een nederige uitdrukking, waarvan 't eigenaardige verloren zou gaan, 
wanneer men bet verving door „ik'. 

3 In vrij dubbelzinnige bewoordingen geeft Prapafica mm. i, to kennen, dat 
hij uit een geslacht van dichters stmmmende, vanzelf dichterlijke aandrift 
gevoelt; hetgeen kwansuis tot verontschuldiging moet strekken, dat ook hij 
als dichter optreedt. 

SSaparä voor sapatran. 

à Verbeterd nit kamäruga, wat niets is. 


u 
4 nn. A. 
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voor den Koning te verschijnen en onderdanig zijne opwachting te 
maken, zonder missen. Het was zijn hartewensch den Vorst overal 
waar hij ging, te mogen vergezellen, hetgeen hem gelukkie werd 
toegestaan; maar hij wist nog valstrekt niet schoone tafereelen te 
bedenken, die men zorgen moet fe doen uitkomen, wanneer men 
gedichten te boek stelt, Daarom zijn de streken, zoover als ze be- 
reisd zijn, beschreven, dat wil zeggen, geregeld naar den gevolgden 
weg, afzonderlijk opgeteekend.» * 
Nu begint het relaas van de bezochte streken, 
Lambe ning kahawan winarnga ri Japan kutikuti hana caydi sak 
röbah | 
welan tang Tebu Püplawadri Daluwang Babala muwah i Kanïci 
tan madob | 
len tekang kuti Batnapangkaja muwah kuti Haji kuti Pangkaja- 
dulur | 
Panjrak-maydaln len ri Pongging i Jingan Kuwu haar i sam ip 
ning hawan || 10 || 
D, 1. „De eerste plaats van ‘t bereisde gebied, welke beschreven 
wordt, is Djapan : tal wan monnikskluizen en sommige Tjandi's ze- 
heel iu verval; ten Oosten Tehu ? ‚ Pändawadri *, Daluwang * en 
niet ver daar vandaan Kaùci.® Voorts de kluis Ratnapangkajs 
(Lotus van edelsteen), en de Kouingskluis, benevens de kluis 
Pangkajn (Lotuskluis), Panjrak-mandaln ® en Fongging, Djtugau ®, 
Kuwa haar (Nieuwkamp), dicht bij den weg. 
De lijst gaat voort als volgt: 
Prapteng dharmma ring Paùcacüra tumuluy dating i Kapulungan 
sirämëgil | 
ndän lampah rakawi'n lumäryy amëgil ing Waru ri Höêring i tiran 
tan madoh | 
angganggelnyn tëkap bhatara kuti ring Surava pagëh mara einärecnkën | 


Ï Met andere woorden : de plaatsen en merkwaardigheden ander wee warden 
in den vorm van een lijst opgesomd. 

* Onzeker of het hier een plaatsnaam ie, dan wel „snikerriet”, 

*D.t Pägdawa-berg, naar 't voorbeeld van Pändawaparwata bij 't onde 
Hajagrha in Magadha, bekend uit de Buddha-lsgende, 

$ Als appellatief schors, papier uit schors, en priestermuta. 

“Beter gespeld Käfoï; ook dit is de naam van een bekende stad in 
Zuidelijk Indië, ook Küneïpura weheeten, d.i. Conjowaram. 

6 Dt Kring der rondreizende muzikanten ùf smidskneehts ; misschien cen 
gereserveerd gebied of kampong van als Zigeuners levende lieden. 

F In de Paramton 81, 1, heet de plaats Jinggan. 
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nghing makwa'n kaselang mulih amogba matutur atisumblrameng 
mang || 11 | 

D. 1. #Hij kwam aan bij den graftempel te Pancagum *; verder 
kwam hij te Kapnlungan *, waar hij overnachtte. Daarop zette de 
dichter zijn tocht voort, overnachtte in Waru, 1m Hering, im Tira, 
niet ver van daar. * Hij ie eenigezins verwant met den heer van 
de kluis te Suraya, hetgeen bij bespreking vast werd uitgemaakt, 
En zoo kwam het, dat hij een poos verwijlde, alvoreus huiswaarts 
te keeren; doeh weldra bedacht hij zich eu ging hij met grooten 
ijver aan ‘t diehten.r 

De uitdrukking #bhafara kutis is eenigszins bevreemdend, daar 
„bha{äras een zeer hooge titel is. Het kan zijn, dat die verre ver- 
want van den dichter, om cen of andere reden een persoon van 
gewicht was, een Hoogberwaarde kluizenaar. 

Anggängëh, beter angganggëh gespeld, want het bestaat 
uit anggë — anggëh, een voorbeeld van stam-redoplicatie val- 
gens den regel, dat daarbij mm ‘t eerste lid de medeklinker van den 
uitgang vervalt; bijv. kavwan wordt bij reduplientie kaywa- 
kaywan. 

H. Keus. 


| Onjuiste spelling voor Paficasâra, de wijf hoofdbestanddeelen, onz. 

1 Deze plaats komt, tweemaal voor in de merkwaardige oorkonde van 
Krtarüjasa (ala Prins: Raden Wijayn), medegedecld door Brandes in Patara- 
ton, bla. 70, 82, 

a Wellicht is bedoold: „niet ver van 't strand. 


Nascuuirr. Het woord gimbar in Zang VIII, 3 is zeker wel 
hetzelfde als Sund. eimbar, maar in gewijzigde beteekenis, zoo 
icts als „ruime. 


H. K. 


DE INDISCHE OORSPRONG VAN DEN 
HEILIGEN REUS SINT CHRISTOPHORUS 


J.S. SPETER, 


Het volgende onderzoek naar de herkomst van eene van de meest 
bekende fguren onder de heiligen en martelaars van de Christen- 
heid moge in deze Bijdragen eene plaats vinden, omdat de 
uitkomst, waartoe schrijver dezes geraakt is, een verrassend licht 
zou kunnen werpen op den weg, waarlangs Indische, met name 
Buddhistische legenden, haar weg gevonden hebben tot de middel- 
eeuwsche Westersche wereld. Dat de Christelijke Goliath, over wien 
ik het hebben zal, uit Indië tot de Christenheid gekomen is, 
daarvan ben ik ten volle overtuigd, en ik zal trachten die over- 
tuiging bij den lezer te wekken. 

Si ulla uspiam alicujus sancti Martyris per totam qus late patet 
Feclesiam Catholicam eelebris claret memoria; talis cerle huberi 
debet hodierna 8. Christophori martyris, cultus celebritate, 
autiguitate et extensione ubique notissima.r Aldus begint de prae- 
fatie op het leven van den heilige, dat uitgegeven is in de Acta 
Sanctorum op 25 Juli, zijn datum in den kalender van de Latijnsche 
Christenheid (de Grieken hebben hem den Oden Mei toegewijd). Die 
aanhef is, zou men zeggen, stereotiep geworden. Zoowat iedereen, 
die over den vermaarden strijder voor Christus uit het Reuzenland 
wat wenscht mede te deelen, begint ongeveer met de vermelding van 
zijn hoogen rang in de rij van de heiligen. 

Inderdaad behoort, of liever behoorde, Christoffel tot de meest 
populaire schutspatronen en voorbidders bij God. Haar hoogtepunt 
bereikte zijne vereering in de Iatere middeleeuwen, inzonderheid in 
de 15° eeuw. Hij werd een van de veertien auxiliatores, de helpers 
in nood, In het volksgeloof speelde hij de rol van eene machtige 
beschermgodheid, die voor alle kwalen genezing kon geven, afweerder 
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was van pest en hongersnood, redder van de zeelieden uit storm 
en doodsgevaar. In den dom te Worms stond onder een van zijne 
afbeeldingen : Per te serena datur/morbi genus omne fagatur/ Atra 
fnmes, pestis | Christi, Christophore, testis. En niet alleen vereenigde 
hij de genezende en helpende eigenschappen van Aesculaap en de 
Dioseuren in zijn persoon; allerlei andere toovermacht werd hem 
toegeschreven. Bij Wuttke, Der Deutsche Valksaberglaube 
der Gegenwart (3%, door E.H. Mever bezorgde druk, bldz. 418), 
vind ik een Christoffelgebed vermeld, dat hier en daar in ver- 
schillende deelen van Oostenrijk en Duitschland, ook in de Pfalz 
en in de Rijnstreek, naar het schijnt, nog in gebruik mag zijn. 
In die tooverformule heet het, dat het kind Jezus Christoforus, na 
hem gedoopt te hebben, tot zijn schntmeester aanstelt en hem de 
macht geeft over alle schatten, die in de aarde verborgen zijn. 
Tot zoover de motiveering. Volgt de conclusie, en die is, dat Chris- 
toffel ne ook zorgen moct dat de bidder in deze nacht 300.000 gulden 
in goede onvervalschte munt, goede dukaten, in handen krijgt. 
Van de algemeene verbreiding der vereering van den heiligen 
Christoffel geeft het zekerste getuigenis de overvloedigheid van de 
afbeeldingen, die er van hem werden vervaardigd, en van den 
hoogen rang, dien hij in de schatting der geloovigen bekleedde, 
de eereplnats, die nan zijne beeltenissen in de kerken werd ge- 
schonken. Gaarne werd zijne reuzengestalte aan den ingang van 
kathedralen opgesteld. Koo in Wrankrijk te Amiens, te Auxerre en 
voor de Notre Dame te Parijs, waar zij in 1413 geplnatst is en 
eerst in 1784 is weggenomen. Het nanschouwen van zijn beeld 
heette te vrijwaren tegen een plotselingen dood. Daarom stond er 
ook op het voetstuk van den zooeven genoemden Parijschen kolns 
te lezen: Christofori faciem diequacunguetueris) Illa 
nempe die morte mala non morieris, een distichon, dat 
bij onze vermaarde Hoeufftiaansche commissie ter beoordeeling van 
Latijnsche prijzverzen natuurlijk niel door den beugel zon gaan, 
maar voor de blijkbaar grovere ooren van de clerici, voor wie het 
bestemd was, goed genoeg zal geweest zijn. Ken ander soortgelijk 
onderschrift luidde: Christophornm videas, postea tutus 
ens. Nog een ander: Christophore sanctel Virtutes sunt 
tibi tantaelQui te mane videt/Nocturuo tempore ridet. 
Zoo zegenrijk is zijne tegenwoordigheid, zelfs maar in afbeelding, 
Ook in ons vaderland heeft men van die vereering talrijke be- 
wijzen. De hoofdkerken te Zutfen, Gorkum, Zalt-bommel en de 
1" Volgr. IX. 2 
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Pieterskerk te Leiden bezaten fresco's, waarin tafereelen uit zijne 
legende waren afgebeeld. Vooral hebben die te Gorkum, die een 
zestig jaar geleden van onder de kalklaag, waarmede de witkwast 
uit den tijd van den hervormingsijver ze had overdekt, te voor- 
schijn kwamen, de aandacht getrokken. Deze behooren tot cene ge- 
heele zerie, hem betreffende. Slechte een gedeelte daarvan is bewaard, 
en jammer genoeg, is de afbeelding van het hoofdmament, wanneer 
de reus het Christuskind over het water draagt, verloren gegaan. 
Ook te Zalt-bommel heeft men in 1848 zulk een interessant schilder- 
werk teruggevonden. * In 1897 heeft Jan Kalff over dit onderwerp 
ecue belangrijke studie geschreven in de Juti-aflevering van het 
Tweemaandelijksch Tijdschrift. Maar de kunst-historische 
zijde van de Christophorus-legende ligt buiten mijn terrein en buiten 
mijne competentie. Voor dit onderzoek kan ik ze zonder schade 
buiten beschouwing laten. 

Dat hetgeen van Christophorus verhaald wordt elken historischen 
achtergrond mist, spreekt haast van zelf. De verhalen, die omtrent 
hem in omloop waren, zijn zoo fantastisch, dat-de hervormers van 
de zestiende eeuw en de groote spotter Erasmus hem als vanzelf 
gaarne tot mikpunt kozen, als zij hunne aanvallen richtten op het 
lichtgelvovige fetichisme van de massn’s en op de rRoomsche af- 
goderijs. Het onhistórische karakter is dan ook zóó duidelijk en het 
wondergeloof, hem aangaande, had op het einde van de vijftiende 
eeuw zulke krasse vormen aangenomen, dat ook in het tegengestelde 
Kamp hij miet dan zwak verdedigd en flauwelijk in bescherming 
genomen werd, Ook van Roomsche zijde werd hij door sommigen 
gedesnvoueerd. Leerzaam hiervoor is de polemiek in de Acta 
Sanctorum gevoerd tegen degenen, die nan de waarheid van de 
overlevering omtrent Christophorus twijfelen. Het deel van de Acta, 
waar die voorkomt, op 25 Juli, is in 1729 verschenen. 

Zoo heeft het reeds vroeg niet ontbroken nan pogingen om van 
het ontstaan der legende, in de vooronderstelling dat haar inhoud 
zuiver fabelachtig is, eene verklaring te geven. Vooreerst heeft meu 
ze allegorisch opgevat. Zoo Luther, die ergens in zijne Tisch- 
reden, in zeer schoone bewoordingen de allegorische beteekenis 
uiteenzet. * Daarna, natuurlijk zoowat eene linlve ceuw geleden, is 
men gaan zoeken naar prototypen uit den heidenschen voortijd, die 


t Zie Algemeene Konst- en Twettarbode voor 1844, blde. 244, 
2 Zie Richter, Der deutsche St. Christoph, bide. een. 
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in Christophorus honne verchristelijkte voortzetting zouden vinden. 
Germanisten vanden dat voorbeeld liefst in den Skandinaafschen god 
Thor, meer klassiek voelende menschen dachten liever aan Hercules. 
Wanneer mij die verklaringen bevredigden, zou ik geen behoefte 
gevoeld hebben aan een nieuw onderzoek. Uitvoerige uiteenzetting 
daaromtrent is te vinden in een in menig opzicht goed boek van 
Konrad Richter, Der deutsche S, Christoph, Berlijn 1896, 
en im een opstel van wijlen prof. Van der Vliet in het Twee- 
maandelijksch Tijdschrift van 1897 — verschenen ná dat 
van Jan Kalff, straks genoemd —, dat eene lezeuswaarde samen= 
vatting behelst van wat er van Christophorus verhaald wardt en van 
de meeningen omtrent den oorsprong van die verhalen. Ik noem 
dat tijdschrift-artikel ook hierom, omdat aan Ulysse Chevalier, die 
in zijn alfabetisch Répertoire des sources historiques du 
moyen âge, s. v. Christophorus, niet minder dan zeven-en-zestig 
titels vermeldt van geschriften en tijdschrift-artikels hem betreffende. 
Van der Vliet's opstel ontgaan is. 

Îk sprak van verhalen, niet van verhaal. Het is eigenlijk haast over- 
bodig voorop te stellen, dat er hij een wezen, zoo algemeen vereerd 
in de Christenheid, verscheidenheid van overlevering moet bestaan 
hebben. Waar echter bovendien op moet gewezen worten, is dit, 
Wat ons aan schriftelijke bronnen bewaard is, kau slechts een klein 
gedeelte zijn van wat er werkelijk bestnan heeft. Het grootste Ee- 
deelte van de heiligenlevens, die or bestonden, is verloren gegaan, 
en bij de beoordeeling van wat er overig is, behoort men indachtig 
te zijn, dat aan het toeval zijne hem toekomende plaats, en die is 
niet gering, moet worden ingeruimd. Vooral geldt dit getuigenissen 
uit de allereerste middeleeuwen, die uitteranrd zeer schaarsch zijn. 
Hanne waarde is natuurlijk des te grooter, vooral wanneer, zooals in ons 
geval, het er om te doen is de herkomst van de legende op te sporen. 

Na dit vooropgesteld te hebben, zal ik zoo kort mogelijk in 
herinnering brengen wat er omtrent den heilige is overgeleverd. 
Die overlevering bestaat uit twee tamelijk verschillende deelen, die in 
de klassieke Legenda Auren van Jacobus de Vomgine, blijkbaar 
aaneen zijn geklonken, Het eene behandelt de passio van deu 
heilige, het andere zijne voorgeschiedenis. Deze ontbreekt in de 
eerste groep niet geheel, maar wordt uiterst kort behandeld. Die 
eerste groep Is vertegenwoordigd door Grieksche en Latijnzche 
bronnen; van de tweede bezit men geene Grieksche getuigenissen, 
althans voorzooverre mij bekend is, 
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Het verhaal van de Passio Imidt in hoofdzaak aldus. 

Uhristophorus, die vóór zijne bekeering Reprebus (zoo de Grieken) 
of Keprobus (zoo de Latijnen) heette, was afkomstig uit het reuzen- 
land van de Cynocephali, de menschen met hondekappen en vrees- 
aanjagende moustergestalten. Een comes had hem als krijgsgevangene 
medegebracht, en hem hij ’skonings lijfwacht ingelijfd. Hij kan 
niet spreken als een mensch, maar op zijn innig gebed had een 
engel hem de gave des woords verleend. Van dat oogenblik af is 
hij ook in het bezit van het ware geloof. Hij predikt den Christus 
in de stad van den heidenschen tiran en gaat te keer tegen degenen 
die de Christenen vervolgen. Een aanhanger van Bacchus, hierover 
vertoornd, slaat hem. Reprobus zegt: eware ik niet door de leer 
van Christus gebonden en tot zachtheid gestemd, ik zou niet alleen 
u, maar den koning en zijne geheele macht het hoofd bieden; die 
zou bezwijken tegenover mijr. Deze woorden worden den tiran 
overgebracht, die aanstonds tweehonderd krijgslieden op hem afstuurt. 
Maar in plaats van hem, levend of dood, zooals hun gelast was, 
mede te brengen, laten zij zich door den vromen Reprobus be- 
keeren, en gezamenlijk trekken allen naar Antiochië, waar bisschop 
Babylas ze allen doopt. Bij die gelegenheid werd de naam van 
Keprobus veranderd in dien van Christophorus eden drager van 
Christus [in het hart nl.]e. Vervolgens keeren zij, op verzoek van 
Christophorus zelven, naar hun meester terug en brengen hem ge- 
boeid, zooals hij zelf het hun gelast had, voor den tiran. Christo- 
phiorus wordt naar de gevangenis gevoerd. Om hem van zijn geloof 
afvallig te maken, stelt de tiran hem bloot aan de verleidingen 
van twee lichtekooien, die hij tot hem in den kerker zendt met de 
last hem voor hare bekoorlijkheden en liefkoozingen te doen zwichten. 
Het komt echter anders uit. Niet de heilige beewijkt, maar de 
slechte vrouwen worden braaf en tot vrome Christinnen. En zoo snel 
gaat die bekeering dat, als de vrouwen, ua de nacht bij den heilige 
te hebben doorgebracht, tot Zijne Majesteit terugkeeren, zij van de 
verandering in haar binnenste openlijk getuigenis gaan afleggen 
door voor de oogen van den koning een paar godenbeelden kort en 
klein te slaan. De woede van den tiran stijgt daardoor ten top. De 
vrouwen laat hij onder uitgezochte martelingen ter dood brengen. 
Maar het heftigst ontlaadt zich zijn toorn op Christophorus. Voor- 
loopig zonder gevolg. Als de heilige vastgespijkerd nederligt op een 
metalen bank, onder welke een vuur brandt, heeft de vlam hoe- 
genaamd geene macht hem te deren; men werpt hem met een 
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vervaarlijken steen om den hals in een put, doch de engelen halen 
hem er uit; een gloeiende metalen kap wordt hem op het hoofd 
gezet en die doet hem geen letsel, En wanneer eindelijk de wreed- 
aard hem een ganschen dag lang door pijlen laat beschieten, kan 
geen pijl hem raken; wel treft er een het linkeroog van den koning 
zelven. Nadat Christophorus hem gezegd heeft dat hij, door na zijn 
dood tot hem te bidden, het gebruik van zijn gekwetst oog zal 
terugkrijgen, wordt hij onthoofd. het voorspelde wonder ge- 
beurt; de komug herkrijgt het gezicht van zijn gewond oog, en 
wardt nu zelf Christen. 

Ik heb nog miet vermeld den naam van den vorst, noch die van 
de plaats, waar de geschiedenis speelt. Beide worden verschillend 
opgegeven. In de Latijnsche teksten heet de Koning regelmatig 
Daguus, in de Grieksche is hij Aéxtog fPeoiderg. Natuurlijk wordt 
keizer Decius, onder de Romeinsche Keizers de typische Christen- 
vervolger, bedoeld; en het onhistorische van het verhaal valt 
iedereen op, die in den aanhef van de oudste Grieksche bron de 
woorden leest: êrovg rerworov tijs Baoudeles Aertov, Immers, de 
historische Decius regeerde miet langer dan twee jaren. Bovendien 
is Deeius niet in het Oosten geweest, en ouze geschiedenis speelt 
blijkbaar in het Oosten, en wel uiet al te ver van Syrië. Antiochië 
komt er voor als de stad, waar Keprobus gedoopt is, en de nume- 
rus Marmaritarum, eene legerafdeeling, die in het Oosten haar 
kwartieren had, wordt er in geuoemd. In een van de Grieksche 
teksten wordt de Pamphylische stad Perge genoemd. De Latijnsche 
relnzen laten Daguus koning zijn van Samos. * 

Het verhaal van de pussio zelve bevat zeer weinig individueels. 
Zooals regel is bij de verhalen van de folteringen eu den martel- 
dood der geloofsgetuigen, vloeit de passio van Christophorus over 

S Bij Samos js, half schertsend, gegist of de naam uit Samosata zon 
kunnen ontstaan zijn, wat ons weder naar Syrië zou voeren. Den legendarschen 
koning Dagnus hebben sommigen in verband gebracht met Dagon, den god 


der Philistijnen. Ook de naam Feprebus, dien de oudere teksten hebben (de 


Griaksehe nl), zon een bewijs moeten opleveren voor de lncaliseering van het 
verhaal in Srrië. Uzsener, die de oudste Grieksche passio uitgaf, vroeg 
Gilderneister, of die in den naam Reprebus eenig Syrisch woord of woord- 
stam kon herkennen; hij ontving ala bescheid, dat Syrisch rebreb „gruct' 
betsekent. Maar het lijkt mij niet waarschijnlijk dat Syriërs dat woord uit 
hunne taal van zeer ruime strekking, zooals Prof, Wildeboer mij zegt, zonden 
hebben uitgekozen om een „rons” ala zoodanig te betitelen. Daarenboven ia 
de klankovergang van de eerste b in p,‚ dien men ter verklaring. van 
Pinnsfog son moeten aannemen, volstrekt ongemotiveerd, 
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van gemeenplantsen. foo oorleelen niet alleen Onroomschen, maar 
ik kan hiee mij beroepen op het geeng van eeu zoon van de Moeder- 
kerk, den geleerden, en im deze materie bij uitstek tot oordeelen 
bevoegden Belgischen Jezuïet Delehaye. „C'est ainsi, zegt hij in 
zijn boek Les Légendes hagiographiques, que le tableau 
de Ia persécution est toujours poussé an noir : l'empereur ou le juge y 
apparmissent géuémlement comme des monstres à face humaine, 
altérés de sang, u'ayant autre souci que Ja destruction de la 
nouvelle religion et cela par toute la terre. Voilà douce un... 
thöme à lieux commuuss (p. 105). Een weinig verder heet het: 
sle thème des zuppliees du martyr est, avee les discours, celui qui 
se prète le mieux à F'amplification.r De rhetorische opsmukkers van 
de martelaarslegeuden, zoo gaat hij voort: sne votent pas autrement 
le moyen de faire valoir P'héroïsme du martyr qu'en lui faisant 
subir des tourments longe et raflinés. Ils multiplient les suppliees 
sans beaucoup se préoccuper de la limite d'endurance de Ia nature 
humaine; car on fait intervenir la puïssance divine pour empêcher 
le saint de succomber à l'exets des sonffrances et permettre à \'hagio- 
graphe d'épuiser sur lui tons les torments que son imagination ou 
le souvenir de zes lectures lut suggèrenies (p. 107). * 

Voor ons doel levert het omstandig relaas van het martelaarschap 
geene gegevens. Het verklugrt waarom hij martelaar is, niet zijne 
reuzengestalte en zijn Christophorus zijn. Die twee dingen zijn 
wel individueel. Het eerste treft ook door zijne zonderlingheid. 
Noe zonderlinger is de uitdrukkelijke vermelding dat hij oor- 
spronkelijk een menscheneter was. In het Synaxarium eccle- 
sine Constantinapolitanne Kan men van hem lezen, dat 
hij volgeus de overleverin geen hondskop had (ore svrongadertos 1) 
en dat hij kwam uit het land van de menscheneters en vroeger 
oak werkelijk menschen at, maar toen hij het ware geloof kreeg, 
tegelijk eene Eat onderging (reerennege ts), met 
andere woorden, mensch werd. Die menscheneterij moet wel een 
oude trek in het verhaal zijn en tot het ware wezen van onzen 
reus behoord hebben. Onze Grieksche bronnen, die trouwens gering 
in anntal zijn, stemmen hierin overeen, en van de Westersche, die 


$ Het ia misschien niet ondienstije hier op te merken, dat verscheidene 
van die gewone verleidingen en folteringen, waaraan de martelaren plegen 
bloot te staan, wok in de weschiedenissen van Buddhistische neceten voor 
komen. Zoo de onmacht van het vanr om hun lichaam te deren, evenzoo 
de mislukte verlokkingen van hetneren. 
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in den regel daarvan uiet gewagen, ie er althans eene die Reprobus 
eveneens uit het land van de menscheneters laat komen. * De mon- 
uik, die den tekst, ons in het Synaxarium bewaard, neerschreef, 
moest zichzelf geweld aandoen om hierin de overlevering getrouw 
te blijven. Hij kan het niet gelooven, dat die groote hailige en 
machtige schutspatroon, die vrome strijder voor Christus, een 
meuscheneter zou zijn geweest. Oùx êur dé zoöro, aëx or’, voegt 
hij er in zijne verlegenheid aan toe, rmaar dat is heelemaal, heele- 
maal oumagelijks, &dÂc Tues auròr oùrug vsteronden diet rù EHvuzor 
zal éygiov zaì gofepór, smen heeft hem maar zoo voorgesteld om 
zijn barbaarsch, woest en schrikwekkend uiterlijke. 

In de Latijusche levens van Christophorus heet hij doorgaans 
Canauneus of Chananneus, en wordt er bij verteld dat hij twaalt 
ellen (eubiti) laug was. Men neemt algemeen aan, dat dit Cananaeër- 
schap berust op cene vermenging van de overlevering, dat hij een 
hondskop (een Kyuokephalos) was, met de Oud-testamentische voor- 
stelling van de oudste bewoners van het land Kanaän als reuzen. 
De xvrongdowrog werd in de latijusche versie tot een wezen 
canina facie. Met die opvatting kan ik mij geheel verenigen. Dat 
de houdskop vau Christophorus oudtijds ook in het Westen bekend 
was, blijkt uit een brief uit het jaar 805, geschreven door Ratram- 
uus, eeu monnik van het klooster te Corvey, aan den presbyter 
Rimbert.* Deze had hem gevraagd of de Cynoceplali tot de 
menschen dan wel tot de beesten behooren gerekend te worden. 
Ratramnus zet hem ampel en met gezonde logien uiteen, dat zij wel 
degelijk als menschen moeten worden beschouwd ; uit zijn antwoord 
blijkt dat de aanleiding tot de vrnag gelegen is geweest in de ge- 
schiedenis van den heilige, die, zooals het daar ook heet, „door 
middel van eene wolk gedoopt iss. En in het Onomasticon van 
Foreelliui wordt uit een ander heiligenleven s.v, Chananaens eene 
plaats aangehaald, die a!dus luidt: terram Chananaecorum ingresst 
sumus, qui ab aliis Cynocephali dieuntur. 

Doordat de benaming Chnnanaeus in het Westen die van Cynace- 
phalas heeft verdrongen, wordt het duidelijk, waarom hij hier wel 
als reus. maar wiet als hondskop wordt afgebeeld. In het Oosten is 
dat attribuut vast gebleven. Richter (bldx. 1543) vermeldt Christophori 
met hondskop in de Grieksche Christenheid, a.n. in drie- kloosters 

5 Deze is uitgegeven door Mussafin in de Wiener Sitzungsberichte 
UXXK (1895), blde. 67E. 

& Hij staat bij Migne, Pair. lät,, dl. CMXT, 1155. 
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op den berg Athos. Als oudst bekend exemplaar van dat type 
wordt opgegeven een beeld dat zich bevond in een klooster, dat 
Justinianus op den bere Sinaï liet bouwen. 

En nu de naam Christophorus. Dikwijls wordt die naan symbolisch 
opgevat en dus oak spmbolisch verklaard. In een brief van den 
Aegyptischen bisschop Phileas worden alle martelaren zoerkng ooo 
ueprvgeg genoemd, eeu brief ons bewaard door Eusebius * en dag- 
teekenenid van vóór Constantijn. Deze beeldspraak is dus oud; uit de vele 
bewijsplaatsen ziet men dat zij algemeen gebraikt werd: wes besagte, 
zegt Kichter (bldz. 27), im Grunde dasselbe wie das noch gebräuch- 
lichere deogpdpog”. Die lezing van het Christophorus-verhaal, waarin 
hij bij den doop dien naam krijgt in de plaats van zijn ouden 
naam Reprebus slat, al wordt dit niet uitdrukkelijk gezegd, deze 
symbolische beteekenis in. En dat men ook in veel Inter tijd geneigd 
was hem in dien geest te interpreteeren, heb ik boven in de alle- 
gorie van Luther doen zien. | 

Maar naast die symbolische opvatting staat eene leiterlijke. Jacobus 
de Voragine heeft in zijne vermaarde Legenda aurea natuurlijk 
ook Christophorus behandeld. In zijne inleiding op dat leven (n*. C 
van den bundel) legt hij deu naam Christophorus uit als den heilige 
gegeven, omdat hij Christus op vierderlei mauier gedragen heeft: 
op zijn schouder bij het overdragen, met zijn lichaam door zijn 
boetedoening, met zijn geest door zijne vrome vereering en met den 
mond door zijne prediking; eene vierledige uitlegging, die ik bij 
Smith and Wace, A Dictionary af Ohristian Biography 
(LST7) niet onaardig gekarakteriseerd vind als ea rebus ou the 
saints names, 

Maar bij onzen Jacobus staat de letterlijke voorop. Inderdaad 
begint zijn leven naustonds met eene uitvoerige voorgeschiedenis 
van Christophorus, die in onze Grieksche doeumenten ontbreekt, 
en waarin de heilige werkelijk Christus draagt. Juist deze voor- 
stelling is in de Latijusche Christenheid zoo populair geworden. 
Laat ik daarom die klassieke beschrijving, met de noodige bekorting 
natuurlijk, hier Inten volgen. 

Christophorus. dan was eeu Cananneër. Zijne gestalte was reus- 
achtig; hij had eene lengte van twaalf ellen en een vreeswekkend 
gelaat. In het besef van zijn eigen kracht verlangde hij geen ander 


Historia Eoolesinstica, VIII, 10 (bids, 908, 6 der ed. van Schwegter 


van 1852). 
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te dienen dan den machtigsten vorst op aarde. Toen hij zich dus 
in dienst had begeven van dien komng, die als de allermachtigste 
algemeen erkend werd, hoorde hij eens in diens tegenwoordigheid 
een speelman een lied zingen, waarin herhaaldelijk de naam van 
den Duivel voorkwam. De koning die cen Christen was, maakte 
telkenmale bij het hooren van des Duivels naam terstond het teeken 
des kruizes, Christophorus dit ziende, verbaasde zich ten hoogste 
en vroeg hem waarom hij dit deed. Kerst js de koning ongezind 
het hem te zeggen, maar op aandringen van den reus en op dieus 
dreigemeut dat, zoo hem de reden verzwegen werd, lj dadelijk zal 
heengaan, geeft hij hem de verlangde verklaring. „Zoo dikwijls ik 
deu Duivel hoor noemen, beveilig ik mij met dat teeken, want ik 
beu baug dat hij macht over mij zal verkrijgen en mij schade doen.” 
Dat antwoord werkt evenwel juist datgene uit, wat het bedoelde te 
voorkomen. De reus, ziende dat de koning den Duivel vreest, be- 
grijpt dat die machtiger is, en dat hij om de dienstman te wezen 
van het machtigste wezen ter wereld, den koning behoort te verlaten 
en zieh in dienst te stellen van den Duivel. Zoo verlaat hij den 
koning en zoekt den Duivel op, dien hij in eene woeste streek 
aantreft, omstuwd door groote legermacht, Als deze zich hem bekend 
gemaakt heeft, wordt hij des Duivels dienstmnu. Maar zie, toen 
zij zoo samen voorttrokken, kwameu zij ergens aan den weg een 
kruis tegen, dat daar opgericht was. Nauwelijks zag de Duivel dat 
kruis, of de schrik sloeg hem om het hart, eu hij dorst niet op den 
weg te blijven. Laugs ougebaande wegen voert hij de zijnen, onder 
hen Christophorus, mede en durft niet dan een geheel eind verder 
weder op deu grooten weg te komen. Onze Cananaeër stelt nu 
natuurlijk deu Duivel dezelfde vraag als vroeger den koning, en 
onder toevoeging van dezelfde bedreiging van heen te zullen gaan 
als het hem niet gezegd werd. Zoo ontlokte hij den Duivel deze 
bekentenis: „Een zeker man, Christus genaamd, is aan het kruis 
gehecht geworden, en wanneer ik de afbeelding van dat kruis zie, 
ben ik ten hoogste verschrikt, en loop weg in mijne angste. #Zoo, 
zeide onze reus, dus is die Christus grooter en machtiger dan gij, 
dat gij dat kruisteeken zoo vreest! Ik heb mij dus te vergeefs inge- 
spannen, den machtigsten vorst ter wereld heb ik nog niet gevonden. 
En nu vaarwel, Ik wil van u van daan, ik ga Christus opzoeken. 

Lang doolde hij rond, zoekende naar Christus. Eindelijk komt 
hij bij een kluizenaar, die hem den Christus predikte en vlijtie in 
het geloof onderwees, Die Hem dienen wil, zegt hij, moet dikwijls 
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vasten. Onze reus verklaart dat hij dat niet kan. Dan moet gij ge- 
beden tot Hem opzenden. rWat dat is, weet ik niet; zulk eene 
gehoorzaamheid ben ik niet gewoon te betoonenr. Toen zeide de 
kluizenaar: „Weet gij de rivier zoo-en-zoo, waarin velen verdrinken, 
als zij die willen overgaan ?s eJar, zeide Christophorus, «Welnu, 
gij hebt eene reusachtige gestalte en gij zijt sterk. Als ge un uu eens 
bij die rivier gingt vestigen en iedereen overzetten, dan zou dit aan 
koning Christus, dien gij begeert te dienen, ten zeerste anugenaam 
zijn, en ik verwacht dat Hij zich te dier plaatse aan u opeubaren 
zals. Hiertoe gevoelt de reus zich in staat, en dit belooft hij. Hij 
bouwt zich eene woning aan de rivier en draagt een ieder die naar 
den overkant wil, met gemak daarover, terwijl hij zich bij dat 
overdragen steunt met een stok, dien hij steeds in de hand houdt. 

Eens op eene nacht gebeurde het dat hij uit den slaap werd ge- 
wekt door de stem van een kind, dat hem riep. Hanstig springt 
hij op, maar vindt niemand. Op het oogenblik dat hij zijne hut 
weder binnengaat, hoort hij dezelfde stem andermaal. Weder loopt 
hij naar buiten, en vindt weder niemaud. Nu verneemt hij zoowaar 
de stem ten derden male, gaat weder zoeken, en vindt een knaap 
aan den oever, die hem dringend smeekt hem over te degen. Zoo 
tilt Christophoras zich den knaap op de schouders, grijpt zijn stok 
en stapt in het water. En zie, het water van de rivier begon lang- 
zamerhand te rijzen, en de knaap begon den reus als lood op de 
schouders te drukken, en hoe verder hij voortschreed, des te hooger 
steeg het water, des te meer bezwaarde hem het kind, zoodat 
Christophorus in grooten nood ging verkeeren en bang begoun te 
worden voor zijn leven. Toen hij met groote moeite zijn last had 
overgedragen, zeide hij, aan den overkant gekomen : rKnanp, gij hebt 
mij in groot gevaar gebracht, en mij zoo zwaar gedrukt dat, zoo 
ik de geheele wereld op mijne schouders had getorst, ik niet grooter 
last zon te dragen hebben gehade. Tot hem sprak het kind: »Ver- 
wonder u niet, Christophorus; gij hebt niet alleen de geheele 
wereld op uwe schouders gehad, maar ook Hem die de geheele 
wereld geschapen heeftr en hij maakte zich hem bekend als Christus 
in eigen persoon, Ten bewijze van de waarheid zijner woorden ge- 
Inst hij hem, dat hij te hnis teruggekeerd zijn staf naast zijne hut 
in den grond moet steken ; ge zult zien dat hij morgen ochtend bloemen 
en vruchten drangt. Daarop verdween Christus. En Christophorus, 
te huis gekomen, stak zijn staf in den grond, zooals hem gezeed 
was, en beleefde den volgenden morgen het hem toegezegde mirnkel- 
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In deze redactie wordt wel niet met zooveel woorden gezerd dat 
Keprobus daarom Christophorus is gaan heeten, omdat hij Christus 
over het water had gedragen, maar dat is blijkbaar bedoeld, 
Frouwens onze zegsman verklaart in zijne inleiding den naam, 
zooals wij gezien hebben, onder anderen aldus. In andere middel- 
eeuwsch-Westersche teksten wordt de naamsverandering op de plaats 
in het verhaal, waar zij behoort te geschieden, uitdrukkelijk ver- 
haald. Zoo in de twee Middelhoogduitsche bewerkingen. Daar doopt 
Christus den reus, als hij zoo hulpeloos in het water staat, en maakt 
hem tie vroeger Offorus, Offer heette, tot Christoforus. 

Di sprach Jezus der suoze: „genant wastu Offorus, 

nu heiszest dû Christofforus; darumbe daz zich Christus bin 

zih ich dir mÎnen namen hin daz du gewalteelteche 

mit mir besitzest die riche,e — Zoo heet het in een (het beste) 
van de twee gedichten. 

Den naam Offorus, die elders niet voorkomt, mag men op reke- 
ning stellen van den poëet, die het eerst het oude verhaal ver- 
duitscht heeft. 

Oude verhaal, maar ts het wel zoo oud? In de drie Grieksche 
teksten, die over Christophorus handelen, komt de episode van het 
overdragen van Christus over de rivier niet voor. En niet alleen 
daar niet, In de oudere tot ons gekomen Latijnsche teksten evenmin. 

Loo ik mij goed op de hoogte heb gesteld, is de oudste ver- 
melding van den heiligen Christophorus in het Westen te vinden 
bij Beda Venernbilis; teu minste in een op diens naam gesteld 
Martyrologium wordt hij even genoemd, maar op een anderen 
datum dan dien van 25 Juli, zijn kalenderdag in de Latijnsche 
Christenheid. In latere berichten is die dag reeds vastgelegd, zoo 
in een getuigenis van Hrnbanus Maurus uit het jaar 845. In de 
tiende eeuw, en wel in het jaar 983: eum primum regno successit 
Tertius Otto, wordt de passio van Christophorus het onderwerp van 
de pennevracht van een geestelijke van de stad Speier. Van Wal- 
tharius Spireusis bezitten wij eene beschrijving daarvan in proza en 
eene in verzen, de laatste een in elegant Latijn geschreven, naar de 
eischen en met de hulpmiddelen van de ars rhetorica erg opgesmukt 
kunstgedicht. Beide zijn in slechts één handschrift, dat zich te 
München bevindt, bewaard. Ook daar bestaat in hoofdzaak over= 
eenstemming met den gang van zaken, zooals die in de Grieksche 
levens wordt medegedeeld en met de passion, zooals diein de Acta 
Sanctorum ie opgenomen. De marteldood en hetgeen dien ver- 
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oorzankte vormt den inhoud, de voorgeschiedenis bestaat alleen in 
dat weimge, wat in de Grieksche documenten van zijn wezen en 
herkomst gezegd wordt. Eerst in de dertiende, misschien reeds de 
twaalfde eeuw duikt de versie op, die ik uit het boek van Jacobus 
de Voragine heb medegedeeld. Bovendien, die het leven van Christo- 
phorus daar in de Legenda Aurea achtereen leest, moet wel 
den indrak krijgen, dat wij hier te doen hebben met twee van 
elkander onafhankelijke vertelsels, die samengeflanst zijn. Onmiddellijk 
aan het vertrek van het kind Christus sluit aan dat hij in Samos 
kwam, cene stad in Lycië, en dan volgt met eenigszins gewijzied 
begin de passio. Dit heeft Van der Vliet juist ingezien. Hij zegt 
(bldz. 203 van het meergenoemde opstel}: „De zinrijke en dichter- 
lijke voorstelling van den reus, die den machtigsten vorst der 
wereld wilde dienen en dien ten slotte in Christus vond en de niet 
minder schoone en dichterlijke legende van den Christusdeager 
zijn op onhandige wijze verbonden met het uit tamelijk vulgaire 
[ik zou liever zeggen: banale] elementen samengestelde martelaars- 
verhaal.» 

Ook Richter is, en dat terecht, ten hoogste ingenomen met de 
voorgeschiedenis. En hij vindt ze zoo mooi, dat hij ze zich uiet 
anders kan denken dan Duitsch van origine, made in Germany. 
„Wir vermeinten, zegt hij (op bldz. 148), einigen Grund zu der 
Annahme zu haben, dass der Christustrüger eine Ausgeburt deutscher 
Phantasie und deutschen Geistes war, Man kann vielleicht von all- 
gemeinerem Standpunkte sagen, dass nur deutsches religiüses Emp- 
finden den Christoph erfnden konntes. Bij die vaderlandslievende 
verheerlijking van den onbekenden Daitschen poëet, die hem de 
aanleiding was tot het schrijven van zijn boek, vergect hij geheel 
en al, dat hij het bewijs heeft te leveren dat Jacobus de Voragine, 
de Genneesche bisschop, rechtstreeks of middellijk uit die Duitsche 
bron heeft geput. In de plaats van dit te doen, maakt hij zich er 
van af met de bloote bewering dat die Italiannsche prelaat de geniale 
vinding van zijn Daitschen collega-hagiograaf, van wien het niet 
eens zeker is of hij vroeger, gelijktijdig dan wel later leefde, uit 
diens Middelhoogduitsch gedicht moet hebben overgenomen. Waar- 
toe chauvinisme een mensch niet al brengen kan! En waarom zouden 
wij dien goeden en vromen Jacobus niet gelooven, waar hij bij het 
begin van zijn leven van Christophorus betuigt, dat hij zich aan 
oude en betrouwbare overlevering gehouden heeft ? 

Verstandiger oordeelt Schünbnch, de uitgever van het bewuste 


HEILIGEN REUS SINT CHRISTOPHORTUS. 481 


gedicht. #Das vorliegende gedichte, zeet hij, wist uns auch deshalb 
wertvall, weil es die Clristophoruslegende in ihrer ültesten gestalt 
bietet, und, wie die naivetät des verfassers verbürgt, van willkür- 
lichen zutaten frei iste. Ook mij lijkt die opvatting de waar- 
schijnlijkste. Zij geldt ook voor de beoordeeling van de gelijkvormige 
redactie in de Legenda Aurea. Voor eemge jaren heeft een 
Fransch geleerde, de heer B. Mâle, in een bekroond werk L'art 
religieux du XIII® siècle en France, met tal van voorbeelden 
aangetoond, dat de speelraimte gelaten aan kunstenaars met penseel 
of beitel, als zij heilige tafereelen hadden af te beelden, niet bijster 
groot geweest Is. Wat Mâle omtrent de beeldende kunsten heeft in 
het heht gesteld, zal toch wel ook toepasselijk wezen bij voorstel- 
lingen met het woord. Waar eenig geloof diep zit, zal het individu 
niet licht bij het in herinnering brengen van heilige gebeurtenissen, 
de wezenlijke bestanddeelen der overlevering door het werk van 
zijne eigene fantazie gaan wijzigen. 

Met dat al ontbreekt het niet nan gronden om de voorgeschiedenis 
te houden voor een later toevoegsel. De passio zelve is oud. Van 
de drie Grieksche teksten, die ze behelzen, en die onderling nauw 
verwant zijn, mag de oudste volgens Usener gesteld worden op het 
einde der 5% eeuw, Die oudste, laat ik dit er even bijvoegen, is 
bewaard in twee Parijsche handschriften, waarnaar hij de passio 
uitgaf in 1886. Vier jaren te voren had Delehaye in de Analecta 
Bollandians eene andere Grieksche redactie uitgegeven, waarvan 
het eenige handschrift eigendom is van onze Leideche Universiteits- 
bibliotheek. Prof. Van der Vliet tracht het aannemelijk te maken 
dat Usener ongelijk heeft, en dat de rednetie van het Leidsche 
handschrift ouder is dan die van de Parijsche teksten, Eene door- 
loopende vergelijking van beide heeft mij de overtuiging ge- 
geven dat Usener het bij het rechte eind had. De derde tekst 
is die in 1902 door Delehave in het Synaxarium is uitge- 
geven. 

Mnar geen van die Grieksche teksten weet iets van den Christus- 
drager in letterlijken zin. En geen Latijnsch getuigenis daarvan 
is ouder dan de dertiende eeuw. Lijkt dit miet zeer verdacht? 

Hiertegenover stelle men het volgende. Behalve de letterkundige 
bewijsstukken hebben wij te rekenen met de producten van de kunst 
in beeldwerk of schilderij. En deze schijnt men hooger te kunnen 
opvoeren. Zelfs Richter geeft toe dat de kunsthistorische ontwikkeling 
van Christoffel met het Christuskind op lange traditie en op Byzan- 
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tijnsche voorbeelden wijst. Indien wij zekerheid hadden dat de 
Christophorus, die in de door Justinianus op Sinaï gebouwde kerk 
te zien was, het kind Christus droeg, dan zou de zaak beslist zijn. 
Dach de getuigenis dienaangaande is uiterst schraal, en niet eens 
boven bedenking verheven. 

Dan laat zich de afwezigheid van getuigenissen omtrent het ont- 
breken van den Christusdrager in letterlijken zin in de oudere 
redacties van zijn leven redelijkerwijze verklaren, ook zonder dat 
men behoeft aan te nemen dat die legende jonger moet zijn. Voor- 
eerst zegt het argumentum ex silentia op zich zelf niet zoo heel 
veel, zoo wij bedenken dat hoe vroeger wij in tijd ternggaan, het 
welnige wat ons bewaard is een des te kleiner percentage vertegen- 
woordigt tegenover het vele dat is te loor gegaan. Drie Grieksche 
levens zijn tot ons gekomen, hoevele honderden bestonden er, die 
wij niet meer bezitten. En wat had in die oudere middeleeuwen 
het meeste kans om niet geheel te verdwijnen? Natuurlijk dateene 
wat aan de intelleetuels van toen het meest belang inboezemde. Daar 
die intelleetuels alleen onder de clerici zijn te zoeken, is het be- 
grijpelijk dat die documenten in de eerste plants veel werden afge- 
schreven en dus de meeste levensknns hadden, waarvoor de Kerk 
zich om de een of andere reden het meest interesseerde. In de 
heiligenlevens zijn dat de relazen van den marteldood, de eigenlijk 
gezegde passiones. 

In het feit dat in onze oudere bronnen over de voorgeschiedenis 
van Christophorus los wordt heengeloopen, maar uitvoerig wordt 
stil gestaan bij de passio, ligt op zich zelf nog niet eene aan wijzing 
dat het type van den reus-Christusdrger niet van den aanvang af 
tot de legende zou behoord hebben. Dat element is vaar de vereering 
van den heilige als martelaar en auxiliator minder wezenlijk dan de 
wijze waarop hij geloofsgetuige geworden is. 

Verreweg de meesten van hen, die zich met Christophorus hebben 
bezig gehouden, misschien wel allen minus Richter, beschouwen dan 
ook den Christusdrager in letterlijken zin als een wezenlijk element 
van het oorspronkelijke verhaal. Zij onder hen, die niet in de 
symboliek maar in heidensche mythologie naar het voorbeeld hebben 
gezocht, hebben hierin misgetast, dat zij vergaten dat de reus, hij 
moge dan naar Thor of naar Hercules of naar Wasudewa zijn ver- 
ehristelijkt, ook menscheneter was. Ik herinner er aan dat die trek 
echt en oud is. 

Welnu, wat zoo allerzonderlingst lijkt in het verhaal van den 
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menscheneter met wanstaltigen hondekop, die zoo plotseling en zoo 
weinig gemotiveerd tot heiligen gelaofsapostel van Christus wordt, 
ja geheel in orde en passend, wauneer wij in de plaats van Jezus 
Christus stellen den Bodhisattwn. Inderdaad, het Hoogste Wezen 
dat eens Buddha worden zou, heeft in een vroeger leven, toen hij 
prins Sutnsoma wus, een menscheneter bekeerd van reuzengestalte, 
met dierlijk anugezicht — want hij was een Rakshas — ens wat 
nog sterker is, die reus heeft hem zelfs op zijne schouders gezet 
en is met hem aan het loopen gegaan. Deze legende, een van de 
vele jÄtaka's, die zoo populair zijn in de Buddhistische wereld, 
wordt ons in hare hoofdlijnen aldus overgeleverd. 

Sutasoma is een echte sprookjesprins, onmetelijk rijk en vlekke: 
laos deugdzaam. Zijne mildadigheid kent geene grenzen, evenmin 
zijne naastenliefde en zijne zachtaardigheid. Hoe kon het ook anders? 
Hij was dat wonderwezen, voorbestemd om eeumaal in eenige latere 
existentie de hoogste wijsheid, de nlwetendheid van een Buddha te 
verwerven. In overeenstemming met zijne vroomheid en zijne in 
daden zich betuigende liefde voor de Ware Leer, was hij een groot 
liefhebber van het aanhooren en zich eigen maken van treffende, 
puntige spreuken van godslienstig-zedelijken inhoud. Op zekeren 
dag, toen hij zich met een klein gevolg in het park bij zijn paleis 
in de lentepracht van het jonge groen en de pas ontloken bloemen 
vermeide, wordt hem bericht dat een vreemde brabmuan was aan- 
gekomen, die zulke spreuken kende en hem wilde voordragen. Hij 
is aanstonds bereid om tot hem te gaan. Daar komen eensklaps 
eenige dienaren aangehold met de schrikwekkende tijding, dat de 
vreeselijke meuscheneter in den tuin verschenen is en den prins 
zoekt. Van dien wildeman, KalmâsapÂda, den zoon van Sudfsn 
waren allerlei verhalen in omloop. Dit eene wist men, dat hij door 
eene vervloeking af zoo iets van regeerend koning tot menschen- 
verslindenden RäÀkshasa was geworden en cene gelofte had gedaan 
aan zijne beschermgoden, even bloeddorstig natuurlijk als hij zelf, 
eene hekntombe van prinsen te offeren ; negen-en-negentig had hij 
er al en Satasoma zou de honderdste moeten wezen. Pas is hem 
dat verteld, of de reus staat voor hem. In dolle angst was het ge- 
wapend gevolg van den prins witeengestoven. Sutasoma verliest zijne 
kalmte niet. Hij treedt op den meuscheneter toe, laat zich zander 
tegenweer op diens schouder zetten, en als gene ka aldus dragende 
hard wegloopt, gevoelt hij geene vrees, Herst, wanneer hij in de 
afgrijselijke woning van het monster is aangekomen, val schedels 
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en menschenbeenderen, wellen tranen op in zijne oogen. Dat gedrag 
verbaast den meuscheneter. Hij vraagt hem, waarom hij zoo in eens 
begint te schreien, of zoo een wijze en verstandige prins verlangt 
naar de weelde die hij achterliet of bedroefd is uit vrees voor den 
dood, „Neen, zegt de Bodhisattwa, niet om zulke dingen ween ik, 
maar omdat mij de gelegenheid ontnomen is de schoone spreuken 
te hooren uit den mond van den brahmaan, die nog op mij zit te 
wachten. Wanneer gij mij toestondt nog éénmaal naar mijn paleis 
terug te gaan, dan zou ik hem en mijzelven die bevrediging van 
ons beider wensch kunnen verschaffen ; nadat ik ze van hem gehoord 
heb, zal ik wederkomen tot u, dat beloof ik ue. De menscheneter, 
ten hoogste verwonderd over eeu dusdanig verzoek, weet eerst niet 
wat hij er van denken moet, maar welden bezwijkt hij voor de 
bekoring die de Bodhisattwa op een ieder uitoefent, met wien hij 
in aanraking komt. Hij staat het gevraagde hem toe, denkende: als 
hij niet terugkomt, zal ik mij wel troasten. 

Maar de Bodhisattwa komt wel terug. Als na hem Regulus en 
Hambrouck, blijft hij onverzettelijk tegenover de smeekingen van 
verwanten en vrienden, die hem willen weerhouden. De menschen- 
eter, die hem ziet terugkomen, is intusschen nieuwsgierig geworden 
naar die mooie spreuken, die de brahmaan aan Satasoma had voor- 
gedragen, De prins wil ze hem miet mededeelen. rde bent veel te 
slecht en te misdadig; alleen vromen en deugdsamen mogen ze 
vernemen.» Uit dien aanloop wordt een lang gesprek, waarin Suta- 
soma eenen algeheelen ommekeer iu den geest van Sudâsa’s zoon 
te weeg brengt. Hij bekeert zich, belooft zijn leven te beteren, 
nooit meer menschenvleesch te eten, verlost de gevangene prinsen, 
en van al zijne booze lusten en zijn reuzenaard genezen, herkrijgt 
hij zijn ouden rang Ook Sutasomn keert behouden tot de zijnen 
terug. 

Dit is in het kort de inhoud van een vermaard Buddhistisch 
jÄtaka, dat in het Elnssieke Jâtakn-boek 55 bladzijden druks beslaat. * 
Evenals zoovele andere jätaka's was het algemeen gekend en algemeen 
verbreid, ook in afbeeldingen. Zulke nan jÂtaka-verhalen ontleende 
afbeeldingen waren een gewoon versiersel van de gevels en de wanden 
van Baddhistische heiligdommen; juist als de voorstellingen van 
episoden uit de levens van de heiligen in de kerken en kapellen 
van de Christenheid. Én zooals het Buddhisme als wereld-godsdienst 
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oudere brieven heeft dan het Christendom, zoo klimt de heugenis 
van zulke tempel-illustratie daar hooger op. De vermaarde stûpa 
van Bharhut met zijn oudste ons bewaarde jÄtaka-relicfs, dagteekent 
minstens uit de tweede eeuw vóór Christus. Bij de algemeenheid 
van de gewoonte kan er niet de minste twijfel bestaan, dat de be- 
keering van den menschenetenden Saudâsa een welbekend motief 
was tot versiering van heiligdommen in de streken, waar de Baddha 
en diens Leer vele aanhangers telde. Nu nog kan meu ze aan- 
schouwen op den Boro-Boedoer. De geschiedenis van Sutasoimna staat 
daar ter behoorlijker plaatse, als een-en-dertigste nummer van eene 
serie van vier-en-dertig. De Petersburger hoagleeraar Sergei Olden- 
burg heeft indertijd aangetoond * dat daar op den Boro Boedoer 
onder meer eene groep van op elkander volgende reliefs eene samen- 
hangende en getrouwe verluchting voorstelt van de Jâtakawâlâ, dien 
vermaarden jÄtaka-bundel, welks tekst in het Sanskrit opgesteld, in 
1892 door prof. Kern is uitgegeven, en waarvan de Engelsche ver- 
taling in 1893 04 in deze Bijdragen verschenen is: Onze Sutasoma- 
geschiedenis, die in vertaling staat Bijdr. 1894, bldz. 616 vee, 
is er door vier reliefs vertegenwoordigd. Zoolang de photographische 
reproductie niet gereed is, moet ik, evenals Oldenburg, tot identie 
ficatie van hetgeen op die tafereelen. wordt voorgesteld, afgaan op 
de teekeningen, gepubliceerd in het werk van Leemans. In de 
determineering meen ik eenigszins van hem te moeten afwijken. 
Over het verminkte eerste relief, CLXV, nr. 116 bij Leemans, zou 
ik mij liefst van oordeel onthouden; het derde komt mij voor beter 
te passen als de voorstelling van Sutasoma’s standvastig afwijzen 
van de smeekingen zijner verwanten om niet naar den menscheueter 
terug te gaan. Wat het tweede en vierde betreft, daarover kan geen 
redelijke twijfel bestaan. Nr. 117 vertoont den reus als hij Suta- 
soma zich op den schouder zet, ur. 119 teekent 's prinsen preek 
tot den bekeerden menscheneter en de verloste koningszonen. Een 
merkwaardig toeval mag het wezen dat juist de houding, waarin de 
meuscheneter wordt afgebeeld, het oogenblik namelijk waarop hij 
Sutasoma op zijn schouder neemt, uitdrukkelijk beschreven wordt in 
het oudste Middelhoogd. Christoflellied ; want daar wordt gezegd: 
Otforus sich praucht anf die chnie, 
Jesum er auf den arm nam. 


8 Zie Bijdragen, Zesde Volgreeks, Derde Deel (1807), blde. 47 VEE, hat 
patel van Prof. Kern, dat over de ontdekking van Oldenburg handelt, 
T° Valgr. IX. 2ö 
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Men zou mijne bedoeling misverstaan, wanneer men uit deze 
vergelijking van Sutasoma en Snudâsa met Christus en Christophorus 
zou willen afleiden, dat ik zou beweren dat er eenig wezenlijk 
innerlijk verband bestaat tusschen die twee legenden, de Baddhis- 
tische en de Christelijke. Mijne stelling luidt anders, en wel als volgt. 

In streken waar de bevolking zoowel Christenen als Buddhisten 
in haar midden telde, is de Buddhistische nfbeelding van den reus 
die den Baodhisattwa op zijne schouders torst, door Christenen op 
hunne wijze geïnterpreteerd geworden. De vorm, waarin zij die 
legende betreffende den Heiland van de Buddhisten, overbrachten 
op hun eigen Heiland, was de groudvorm van de Christophorus- 
legende, die zieh allengs naar het Westen verbreidde, met allerlei 
variaties uatuurlijk, totdat zij in Europa haren, om zoo te zeggen, 
klassieken vorm kreeg. Er bestaat voldoende groud om dezen gang 
vau zaken waarschijnlijk, ja zelfs nannemelijk te maken. 

Vooreerst wat betreft de basie, waarop mijne stelling berust. Zij 
bestaat in tweeërlei onderstelling : 1°. dat legenden kunnen ontstaan 
zijn uit verkeerde verklaring van afbeeldingen, doordat men er wat 
anders uit las, dan wat werkelijk bedoeld was; 83°, dat eene dus- 
danige „Motivverschiebuugs — men houde mij den Duitschen term 
ten goede — heeft kunnen plaats vinden bij Baddhistische voor- 
stellingen in beeld door Christenoogen gezien en met Christelijke 
begrippen vertolkt, 

Wat punt één betreft kan ik volstaan met aan te halen wat 
Delehaye dienaangaande zegt in zijn meergemeld werk over de 
heiligenlegenden, op bldz, 51 van den tweeden druk. Hij geeft 
daar verscheidene voorbeelden van legenden en valkzoverleveringen, 
die hun aorsproug vinden in verkeerd begrepen voorstellingen in 
beeld, en verwijst naar C. Kinkel, Moesaik zur Kunstge- 
schiehte, die een geheel hoofdstuk aan dat onderwerp wijdt: 
„Sagen nous Kunstwerken entstandene. 

Ten opzichte van punt twee herinner ik ef aan, dat de Christe- 
lijke leer zich ver in het Oosten verbreid heeft en ouvermijdelijk 
in aanraking moest komen met Buddhistische cultuur en Buddhis- 
tische wereldbeschouwing. Reeds in het begin van de derde eeuw 
waren er Christenen miet alleen onder de Parthen, maar ook in 
Bactrië; wij weten het uit een getuigenis van een leerling van 
Bardesanes *“; eu dat in Bactrië Baddhisten woonden, weten Wij 


ie Het is-vermeld daar Harnock, Die Mission ond Ausbreitune dee 
Christontums* II, 121, 
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van elders. In de zesde eeuw trof Cosmas Indieopleustes in vele 
oorden van Indië Christenen aan tt, en liet blijkt genoegzaam dat 
die Christengemeenten in het Verre Oosten in enge gemeenschap 
stonden met de overige Nestoriaansche gemeenten, die haar centrum 
in het Sassanidenrijk hadden. Er moet op vele punten ruimschoots 
gelegenheid zijn geweest dat belijders van Christelijken en van Bad- 
dhistischen godsdienst met elkander in nadere aanraking kwamen. 
Deze conclusie, gegrond op oude litteraire data, is schitterend he- 
vestigd door wat de expedities naar Midden-Azië van Stein, Grün- 
wedel, von Le Coq hebben opgeleverd. Baddhistische, Christelijke, 
Manichaesche documenten zijn daar, zooals bekend is, onder het 
zand opgedolven, die blijkbaar te huis behoorden onder eene be- 
volking van verschillende religie. 

Dan herinner ik nan eene uiting van een van de meest gezig- 
hebbende geleerden in zake Indische godsdiensten, Auguste Barth. 
Tamelijk sceptisch wat betreft inwerking van het Buddhisme op de 
denkbeelden en de dogmen van het Christendom, is hij geneigd om 
dien invloed aan te nemen in het geval van rmonuments figurésr. 
lindelijk behoef ik slechts in herinnering te brengen het on- 
omstootelijke feit, dat wij in de historie van Barlaam en oasa ph 
vinden de legende van den Bodhisattwa in zijne laatste existentie 
aan de Christelijke mentaliteit aangepast. Zelf heb ik nangetoond 
dat het hert in de geschiedenissen van Eustathius en Hubertus een 
soortgelijken oorsprong moet hebben. '= 

Met dit alles voor oogen, acht ik het geen al te stoute bewering, 
dezelfde origine aan te nemen voor de geschiedenis van den van 
menscheneter tot Christen-npostel en wel door Christus zelven be- 
keerden reus. In een heiligenleven lijkt zoo iets allerdwaast, in een 
Buddhistisch jÂtaka behoort zoo iets te huis, De heilige overlevering 
daar weet van menig geval te gewagen, waarin de Buddha of de 
Bodhisattwa reuzen temt en monsters bekeert tot de Ware Leer. 
Dat ligt geheel op zijn weg, en past bij de Herenles-natuur, die 
den Zouncheld en het Wijze Lichtwezen eigen is. In eene Christe- 
lijke omgeving maakt dit alles een vreemd, ronduit gezegd, cen 
exotisch figuur, Jezus werpt wel duivelen uit bezetenen, maar reuzen 
temmen is niet het werk van den aau Israël beloofden Messias. Ts 


U Goeiteerd door Labourt, Le ahristianieme dana l'empire perso? 
rp. 64 mn. 
In eenopstelin het Theologiseh Tijdschrift van 1906, bliz. 454 VEE. 
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het wonder dat ook menig geloovig zoon der Kerk de Christophorus- 
legende noar het gebied der fabelen verwees? 

De wijze, waarop de oorspronkelijk Buddhistisch bedoelde voor- 
stelling in beeld verchristelijkt is, lant zich daarentegen gemakkelijk 
verklaren, De populaire figuur van den monsternchtigen menschen- 
eter met liet Groote Wezen op zijne schouders, behoefde voor geen 
Buddhist nadere toelichting. Het weloof in het bestaan van Râk- 
shasaa, meuschenverslindende reuzen met wanstaltige hoofden, was 
en is in Indië algemeen. Voor de Christenen, die zulke beelden 
zagen eu er bij hoorden vertellen dat de Heiland der wereld, de 
Verlosser van de schepselen uit zonde en dood, daar werd voor- 
gesteld, wedragen door een menscheneter-reus, dien hij tot de Ware 
Leer bekeerd had, lag het voor de hand om daarbij aan hun 
Heiland, bun Verlosser, hun Hoogste Wezen te denken. Aan dit 
grandbestanddeel sloot zich bij hen een aetiologisch relaas nan, dat 
zuiver Christelijk is, De van ouds symbolische beteekenis van 
zotropdgos vermengde zich met die van den menscheneter die 
Christus in werkelijkheid draagt. 

Hoe is men er verder toe gekomen zich Christus hierbij als kind 
voor te stellen? Ik vermoed dat het uitgangspunt hier te zoeken is 
in de tegenstelling tusschen drager en gedragene. Als Gulliver bij de 
Lillipuiters is, is hij de reus en zijn zij de dwergen; bij de Brod- 
bignace steekt hij zoo af, dat hij een kind lijkt, vergeleken bij hen. 
Wij mogen aannemen, dat het verschil in de proporties van de 
lichamen van reus en Bodhisattwa in die oude beeldwerken goed 
was aangeduid, zooals dat bijv, in de afbeelding op den Boro Boe- 
doer werkelijk het geval is. Door de kleine figuur gedragen door 
dien grooten kerel op te vatten als kind, verkrijgt men eene zin- 
rijke verfraaiing van de legende, die in Christelijken zin bij uitstek 
past, maar in een Buddhistisch verhaal niet op hare plaats zou ziju. 
Zij heeft er veel door gewonnen. 

Ook doordat de reus met het kind op zijn arm of schouders 
woedt voorgesteld het te dragen over eene rivier. Hier lijkt het mij, 
alsof nog wat van de oorspronkelijke Buddhistische gedachtenwereld 
is blijven hangen, De woordeu van Jacobus de Vorngine: illud 
lumen, in quo multi pereunt, zoo zij er willen overgaan, doen sterk 
denken aan eene gelijkenis die in de Baddhistische, eu in het al- 
gemeen in de Indische godslienstige wereld uiterst gewoon is, De 
bestannswereld der schepselen wordt er gaarne vergeleken met een 
stroom, Zondige neigingen en gemis van ware kennis houden de 
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schepselen ciudeloos lang in dien stroom, die gekenmerkt is door 
den ecuwigen lijdenskringloop van geboren worden en sterven. De 
ware wijze, hij die van dien kringloop het einde heeft gevonden, 
heeft zelf den anderen vever bereikt en strekt anderen tot gids om 
ze over te zetten. Dat is het beeld van den Verlosser, vaargesteld 
als veerman. Niet alleen de Buddha zelf, maar zijne discipelen, die 
heinde en verre met het woord de Ware Leer verbreiden, doen de 
schepselen naar den anderen oever gaan. #Ga, zegt de Buddha tot 
een zijner apostelen, zelf verlost, verlos anderen, zelf overgegnan, 
voer auderen over, zelf het NirwÂna bereikt hebbende, doe het ook 
anderen bereikenes, ** Ik betwijfel het, of men van Christelijke 
begrippen uitgaande dat veermanstype zoo spoedig zou benaderen. 

Doch hoe dat zij, de voorstelling van Christophorus als veerman 
moet zeer oud ziju. Daarmede hangt samen, wat, zoo ik mij niet 
bedrieg, dr. Leemans het eerst heeft opgemerkt, dat in ons land de 
plaatsen, waar men in kerken bij voorkeur afbeeldingen vau Siut 
Christoffel aantrof, alle aan de groote rivieren gelegen ziju. '* De 
prachtige miniatuur in het Leidsche manuscript van Der naturen 
bloeme illustreert het water met wat visschen. Op de fresco's in 
de genoemde kerken wordt dat water gnarne gestoffeerd met heele 
schepen met volle zeilen; zoo onder anderen te Zalt-Bommel. En 
nu kan men zoo eenigszins nagrau, hoe de menschencter-reus ten 
slotte geworden is tot eem schutspatroon van de zeelieden. Habent 
sua fata... anthropophaei ! 





8 Diryävadüna 30, 15: gacecha tram Parga mukto moenya tirgae 
taäravaägvaetu agväsaya parinievrtah parinirvâpara. 

HM Zie Verslagen en Mededeelingen der Ken, Aknd, van Wetenschappen, 
Afd, Letterkunde, IL (1857), bide. 242, 


Pin 4 


vat 
rm 


HET FAMILIELEVEN EN FAMILIERECHT DER 
DAJAKS VAN LANDAK EN TAJAN., 


voor AL C, SCHADEE, 
Cantraleur bij het Binnenlandsch Bestuur. 


A, Geboorte. 
SL. Kinderloosheid. 


Ofschoon de Dajaks het bezit van kinderen zeer op prijs stellen, 
heeft dit toch niet, als eldlers in den Indischen Archipel, er toe geleid 
de gehuwde vrouw, die kinderloos blijft, daarom te verachten of 
te bespotten. 

Slechts doet het verlangen naar kinderen, of van een zoon, waar 
alleen dochters geboren werden, of van eene dochter, waar alleen 
zoons ter wereld kwamen, hen alle mogelijke hulpmiddelen te baat 
nemen, om toch in het bezit daarvan te geraken. 

Waar deze middelen echter vruchteloos blijken, is het kinderloos 
blijven toch slechts zelden een reden voor een der echtgenooten tot 
verstooting af scheiding; gewoonlijk zullen zij in het gebrek aan 
eigen kinderen eene vergoeding zoeken door vreemde te adapteeren. 

De pogingen, door kinderlooze onders aangewend, om zich nage- 
slacht te verschaffen, bestaan in het doen van gelofte (baniat) 
aan de Dewata's, om ingeval hun wensch vervuld macht worden, hen 
daarvoor met een offer te beloonen. Ofschoon de Dewata's overnl 
tegenwoordig geacht worden, af liever, naar elk oord opgeroepen 
kunnen worden, zijn toch bepaalde plaatsen als daarvoor bijzonder 
geschikt aangewezen. 


S2. Vragen om kinderen nan de Dewata's. 
Vooral de Batoe Balang bij den geweldigen waterval van Soewal 
in de Manjoeké-rivier en de Batoe Kidjang bij den Rinm Poelau 


(Landak-rivier beneden Sepanja) zijn daartoe bij de Landak-Dajnks 
zeer geliefd, 
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In het hoofdstuk, handelende over het parmia, zagen wij hoe 
ingeval de gelofte te Soewal of Poelau niets uitgewerkt heeft, men 
de bemiddeling van den balian inroept, om de gelofte te herhalen 
en welke middelen de Dajakeche therapie aan de hand doet, om het 
gebrek der Einderlooze moeder te verhelpen (Zie $ 102). 


SS. Zwangerschap. 





De eerste teekenen van zwangerschap worden natuurlijk steeds 
met blijdschap begroet; voor hen, die eene gelofte deden, is het 
eene reden, om onmiddelijk tot het voldoen daaraan over te gaan. 

In gewone omstandigheden vindt de Dajak er echter geene nan- 
leiding in, om deze gebeurtenis door een ofler of een feest te vieren. 

Wel echter de Maleiers. Zij geven een Îeestmaal, het zoogennamde 
spöntawar boeutiungs tot het paralvseeren der kwade koetikas. 

Ook het brengen van oflers bij zwangerschap aan kwelgeesten 
is bij de Landak en Tajan-Dajaks een onbekend iets, Wel brengt 
deze toestand andere zonderlinge gebruiken mede, welke echter met 
geestenverdering in geen verband staan. 

Loo moeten zoowel man als vrouw zich voor verschillende zaken 
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in acht nemen, ter vermijding der kwade gevolgen, welke het kind ek: 
van die handelingen zou ondervinden, ook om te voorkomen, dat l 
de bevalling minder voorspoedig zou afloopen. pa 
Zij gelden echter slechts gedurende de laatste maand der zwangerschap. j 5: 

d 

$ 4. Diütetische voorschriften. d 

Deze pantang-voorschriften, welke men vaak met den naam van " 
diëtetiek (gezondheidsleer) bestempelt, zijn voornamelijk de 4 
volgende: ï 
Het is voor de ouders verboden, ergens spijkers in te slaan af & 
losse deelen bij elkaar te binden uit vrees, de verlossing te be- P 
moeielijken. 4 
Om dezelfde reden mag de vrouw geen naaiwerk verrichten en je 


de man geen water door dammen afsluiten. 
Deze bijgeloovigheden zijn gedeeltelijk ook bij de Maleiers de 
rigueur. Van hen vernamen wij ook nog, dat het pantang is 
voor de zwangere vrouw, om een kussen te vullen, omdat dan het 
kind met een helm zou geboren worden, 
De Dajaksche vrouw mag verder niet in de deur gaan staan of 
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zitten, uit vrees, dat het kind bij den partus halverwege zou blijven 
steken. 

De vrouw mag niet met apen spelen of stoeien, uit vrees, dat 
het kind zich Inter als een aap zal aanstellen. 

Man eu vrouw magen niet onder water duiken, het kind zon 
anders in het lijf der moeder stikken. 

Lij magen geen dier den buik openen, uit vrees voor raptura bij 
den partus. 

lij mogen geen dier slaan af den kop klooven, het kind zou 
verwond of met een hazenlip geboren worden. 

lij mogen geen oemboet klapa (kruin van deu kokospalm) 
uitsnijden, Ten eerste is die oemboet macht en week, het kind 
zou ook zwak en hangerig worden. Ten tweede ontdoet men 
de oemboet van haar schors — het kind zou de neiging ver- 
toonen, om zijne of hare kleertjes altijd te willen uitgooien, om 
naakt te loopen, Deze voorschriften komen dus teu deele het kind 
ten goede en dienen ten deele om eene voorspoedige bevalling te 
bevorderen. 

Volgens sommige Dajaks kau men het kwade effect van al deze 
handelingen voorkomen door gedurende het bedrijven voortdurend 
aan de moeder en het kind te denken. 

Het is wel onnoodig, hier nog bij op te merken, dat aan deze 
gebruiken het geloof aan bezwering door sym puthie ten grondslag ligt, 


$ 5. Bevalling. 


Loodra de zwangere vrouw het gewichtige oogenblik voelt naderen, 
wordt de vroedvrouw (toekang bidan) geroepen. Ts de parturiens 
iemaud can voorname afkomst — snorang katoeroenan (Mal) — 
dan wordt eene enkele vroedvrouw niet voldoende geacht, maar 
worden er vier geroepen, om de verschijning van den nieuwen 
koppensneller of rijststampster te vergemakkelijken. 


$ 6. Maatregelen tegen de kwelgeesten der 
barende vrouwen. 


Gaan wij thans over tot de kennisname van de maatregelen, welke 
gedurende den partus genomen worden tegen de bekende kwelgeesten 
van barende vrouwen, de Pontiana®s en Polongs. 

Om deze geesten op een afstand te houden, neemt men zijn toe- 
vlucht tot de volgende middelen : 
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Boven de parturiens hangt men een soort pop, aangekleed als hij 
ous de vagelverschrikkers. Een klapperdop (tampoeroeng) vormt 
het hoofd, een zwart baadje dieut tot vorming van het bovenlijf. 
Op den klapperdop worden sterk riekende äntawa-bladeren gebonden, 
die de haren voorstellen. Aan den hals bindt men een van dorens 
voorzien takje van den limoenboom (djëroe) en cenige uien (bawang 
merah-allinm cepa). 

Het hangen van een klapperdop boven de barende vrouw komt 
blijkens eene mededeeling van Dr. Snouck Hurgronje ook in Atjeh 
voor. Zou ook daar in vroeger tijden de klapperdop miet het hoofd 
gevormd hebben van een boeroug-verschrikker. De boerong is 
de Atjehsche kwelgeest voor zwangere vrouwen. 

Oak voor de deur van het woonvertrek, waarin de bevalling 
plaats heeft, hangt de Laundak- Dajak een bundel äntawa- en säboeroe- 
bladeren en een bosje arèn=touw (idjaoe’). 

Verder is het gewoonte, onder het huis damar (hars) te branden 
— dit geschiedt nog drie nachten ua de bevalling, koendaer-vruchten 
— een soort kalebas — een oepih, bladscheede van een arcen- 
palm (pinang), een bundel djëroe en únta wa-bladeren, rotau- 
dodo’ takken en een ananas, nog miet ontdaan van de stekelige 
kroon, neder te leggen. 

In alle richtingen wordt dan verder met een lila of een geweer 
geschoten. 

Al wat hier medegedeeld is geldt in het bijzonder van de Ajoeh- 
Dajaks, ook van de aan hen verwante Béhé, Dait- en Djamboe-Dajaks 
en grootendeels ook van de Maleiers. 

Deze voegen aan de voorwerpen, onder het huis neergelegd, nog 
toe een stuk ijzer, gewoonlijk een bältoeng, waarop met kalk of 
krijt een kruis is aangebracht, als pangkras soemangat der 
kraamvrouw, 


$ 7. Werkzaamheden der vroedvrouwen. 


Tot de bepaalde werkzaamheden van de vroedvrouwen behoort 
het verder nog, de barende in te wrijven met klapperolie, die ook 
alweder, om het gevoelige reukorgaan van den Pontiana’ te kwetsen, 
met sterk rickende kruiden en stoffen gemengd worden. Deze zelfde 
materiae worden ook onder het ligmatje der parturiens gelegd. 

Men neemt daarvoor fijngemalen : 
djinten hitam-zaden der nigella sativa. 
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bawang mérah-allinm cepa-uien. 

inggoe-asa foetida- wijnruit. 

marérang-zwavel, 

snhang poetih-bereide peper. 

djarangau Mal, Daj., djaringao Soend., dringo Jav.-acorus 
terrestris-knlmus-lieswortel. 
De Maleiers mengen deze stoffen niet met alie, maar met limven- 

water of sirihspog en wrijven er dan den buik der kmamvrouw mede in. 


$ 8. Polong pênangealan. 


Ten slotte hangt men boven haar ligplaats een vischnet op. Dit 
geschiedt bepanldelijk, om de Poloug pënanggalan te verjagen. 

Dit is eeu geest, die zich zelve des nachts het hoofd van den 
romp zijt (tangegal=— loslaten), waarna de afgescheurde kop met 
de daaraan hangende ingewanden vrij rondvliegt. 

De kop moet echter zorgen, voor het aanbreken van deu dag 
weer terug te zijn, want wordt het licht, voordat de kop het 
lichaam weer opgezoeht heeft, dan moet hij tot den volgenden 
uacht wachten, alvorens hij er zich weer mede kan vereenigen, 
maar middelerwijl is het lichaam reeds begonnen, tat ontbinding 
over te gaan, zoodat de -polong dan ook sterven mact (Zie Perelner 
Ethnagraphische beschrijving der Dajaks, p. 28). Deze geest wordt 
met een vischnet verjaagd. Eens werd hij namelijk bespied, toen hij 
op eene nachtelijke excursie was. Zijn bespieder spande toen in het 
vertrek, waar het lichaam was achtergebleven, cen vischnet voor 
de opening, waardoor de kop naar buiten was gevlogen. Tegen den 
morgen wilde deze langs denzelfden weg terug, maar de mazen 
van het net niet ziende, vloog hij er in als een gemakkelijke buit 
tijner vervolgers. Bedert dien tijd is de polong bang geworden 
voor een vischnet; het gezicht er van jaagt hem reeds op de vlucht. 

Alle genoemde maatregelen moeten steeds genomen worden, ook 
waar de bevalling voorspoedig verloopt. Waar dit echter niet het 
geval is, komt er nog een massa andere hocus-pocus bij te pas. 


$ 9. Maatregelen bij moeielijke bevalling. 
In de eerste plants moeten alle kisten, luiken, deuren, manden, 


zelfs aarden potten en flesschen geopend worden, wijl de voorstelling 
bestaat, dat gesloten voorwerpen de verlossing bemocielijken. 
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Wij zagen dit ook reeds aan het verbod, voor man en vrouw 
geldie, om gedurende de zwangerschap niets met een spijker te 
mögen vastslaan of met rotan te binden. 

Het is echter mogelijk, dat zij dit toch gedachteloos gedaan 
hebben, en om dit nu te verhelpen, moet de mau iets, dat gespijkerd 
is, ontspijkeren en iets, dat gebonden is, ontbinden. 

Ook aan overschrijding der andere pantang-voorschriften kan de 
tegenspoed bij de bevalling toegeschreven worden. 

Men moet dus de kwade gevolgen daarvan zooveel mogelijk 
weguomen en dit geschiedt door de methode van het smangaroes.s 
Dit doet een der vroedvrouwen. Zij stampt dnartoe stukjes wortel 
van de aroes— en vande tangkrapoesstruik — fijn, kauwt deze 
poeder in een sirihpruimpje en bespuwt daar den buik der parturiens mede. 

Dit geschiedt ouder het opdreunen van daarbij behoorende formu- 
lieren, aldus beginneude: rAroes tangkrapoes, djangan badi, 
djangan hidap, djaugan badi, taroes bärdjalan, aroes 
bärsosor, (bärsosor — bärdjalan, hidap=badi=siël). 

Het sirih-spuw wordt dan met de hand witgewreven. Ook spuwt 
men het voor de deur van het vertrek op den grond, opdat reder 
binnenkomende het betreden zal en de goede werking van het aroes 
ondergaan. 

Fen ander middel is het volgende, Men maakt de haren van de 
kraamvrouw las en neemt die als cen bundel in de hand samen, 
houdt het einde in de gesloten hand en blaast daar krachtig in. 

Verkiest na de toepassing van dit experiment de jonge Dajak 
nog niet, zijn eerste woonplaats te verlaten, dan neemt men zijn toe- 
vlocht tot aje" toedjoe: tooverwater. Tot bereiding hiervan moet 
de echtgenoot zijn hulp verleenen; hij moet namelijk zijn pudendum 
even in een kommetje met water steken — de geheime kracht hgt 
in het insteken, het maken van eene opening — waardoor dit ge- 
neeskrachtie wordt. Hij brengt dit daarna aan een der vroedvrouwen, 
die onder het plechtig tellen van één tot zeven en het opdreunen 
van verschillende formules zevenmaal de kruin van het hoofd der 
barende ermede bevochtigt. Daarna geeft men haar dit water te 
drinken. De vroedvrouwen wachten zich wel, haar de waarheid 
omtrent dit drankje mede te deelen; een leugentje om bestwil ts 
met het oog op de onfeilbaarheid van het middel dan ook wel te 
verdedigen. 

Verder kan de man de komst van zijn kind bespoedigen door 
zevenmaal over den buik der moeder heen te stappen. Dit dient ook, 
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om de kwade invloeden, die het mochten bedreigen (den toestand 
van badi of hidap) van het kind weg te nemen. Na nfloop zegt 
hij dan ook luidop tegen het ongeboren wezentje vnu is alle bad: 
en hidap van je weggenomen, wees nu maar niet langer bevreesd 
om te voorschijn te komen.» 

Is de echtgenoot hij de bevalling niet tegeuwoordig, dan kunnen 
deze pruktijken niet uitgevoerd worden; een ander kan hem niet 
vervangen. 

$ 10, Houding der barende. 


De houding der harende is een zittende op de knieën, zoodat de 
vroedvrouwen het kind van achteren in outvangst nemen. Met hare 
handen houdt zij zich vast aan eene nederhangende lange strook 
boomschors, met haar kin steunende in een lus aan het einde ervan. 
Daarbij moeten de vroedvrouwen er op letten, dat haar lichaam 
tijdens den partus zich in de richting der vloerlatten bevindt, Ook 
dit is bezwering door sympathie; de Intten wijzen het kind de 
richting aau, waarin het zich moet bewegen, om ter wereld te komen. 


$ 11, Vruchtwater en placenta. 


Eindelijk springt dan de vrachtblaas (pitjah Kntoban) en 
loopt het vruchtwater (aje äntabau)af. Ook bij de Dajaks heerscht 
de voorstelling, dat dit de oudere broeder of zuster van het kind is, 
broeder, wanneer het een jongetje, zuster als het een meisje is. 

Het kind zelve Inat ook niet lang meer op zich wachten. 

ordt de geboorte spoedig gevolgd door het verschijnen van de 
placenta (Mal. tEemboené, Daj. saré. Verzelijk het Maleische 
saroeng), dan gaat men niet tot het nfsnijden van de navelstreng 
over, waar wacht daarmede tot alles naar buiten is gekomen. 

Stelt echter de plucenta het geduld der vroedvrouwen op de proef 
en Is zij na een halven dag wachten nog uiet verschenen, dan 
draalt men er niet langer mede. 


$ 12. Doorsnijden van den navel. 


Met geschiedt met een mesje van bamboe (sámbiloe) — een 
reminiscens uit den tijd, dat nog geen ijzeren snijwerktuigen in ge- 
bruik waren * — met cen plaatje goud of zilver als onderlaag. 


tZie Pleyte, Plechtigheden en webruiken uit den eyolus van het familie 
leven der volken van den Ind. Archipel. Bijdr. Volgreeks V, deel 7, p. 606 
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Onder deze wmawipulatie heeft de naamgeving (bartaua Sengah- 
Dajaksch) plaats. Het uiteinde van den funiculus wordt met een 
koord dichtgebonden; aan het einde van het koord bevestigt men 
cen bälioeng. De sümbiloe wordt later zorgvuldig bewaard. 

Verder moet de patiente weder een andere medicijn drinken, om 
de komst der placenta te bespoedigen, bestaande uit een aftreksel 
vin fijngemalen boengëlei (dav. bänelé. Zingiber cassumunar 
Raxb.) en mosterdzaad. 

Andere geneeswijzen zijn wan Maleiers noch Dajaks bekend; waar 
dus wergroeiïug van de nageboorte heeft plaats gehad — hetgeen 
gelukkig echter niet dikwijls voorkomt — gant de moeder een 
onherroepelijken dood te gemoet. 

Laat ons nu eerst nagaan, welke zorgen het jong geboren wicht 
te beurt vallen. 


$ 13. Weguemen van de baadt ptuang. 


In de eerste plants wordt het, uog met de placenta vereenigd — 
in het geval, dat die niet afgesneden is, anders zonder — neergeleed 
op de bladscheede van een areka-palm (pinang) met de bedoeling 
de badi pinang weg te nemen. 

Het geschiedt onder het opwerpen van gele rijst en onder het 
afleggen van eene gelofte. 

Aan deze gelofte wordt voldaan op de plechtige aanra king 
van de aarde en het water, welke het kind op den vier en veer- 
tigsten dag ua de geboorte ondergaat en bestaat gewoonlijk in het 
offeren van een hoen of een varken. 


$ 14, Het inwikkelen van het kind. 


Daarua wordt het kind gewasschen en onmiddelijk weer veront- 
reinigd door het te bespuwen en iu le wrijven met sirihspog, als 
vroeger gemengd met aroes en tangkrapoes. Daarna wordt het 
gebakerd, waartoe het tot aan de schouders gewikkeld wordt in 
macht geklopte boomschors, de armpjes langs het lichaam gebonden, 

Bij de Maleiers worden in plaats van boomschors zwachtels van 
wit katoen gebruikt en wordt ook zelfs het hoofd in het verband 
gesloten, slechts het gezicht blijft onbedekt. Het inwikkelen heet 
bëdoeng. 
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$ 15. Vruchtwater, placenta ete. oudere en jougere 
broeder of wuster. 


Loouls wij zagen, bestaat ook bij de Dajaks de voorstelling van 
het vruchtwater als oudere broeder of zuster van den jonggeborene. 
Ook de nageboorte en het bloedstremsel, dat na de geboorte volgt 
(oeré) worden als zijne jongere broeders of zusters beschouwd !. 


$ 16. Behandeling dier deelen. 


Omtrent hetgeen met de nageboorte en het naveltje geschiedt 
bestaat weinig overeenstemming. 

Vaak begraaft men ze, om te voorkomen, dat ze een prooi van 
varkens of honden worden (Manjoeké). Meestal plant men op dezelfde 
plaats een kokospalm (pohan klapa)*. 

De vrees voor het verslinden door dieren berust op het geloof, 
dat het kind daarvan weldra de nadeelige gevolgen zon ondervinden, 
en spoedig met wonden overdekt zijn. Op denzelfden grond haugt 
men ze vaak in het bosch aan een boom op, na ze eerst goed in- 
gewikkeld te hebben. 

De Ajoeh-Dajnks conserveeren de placenta goed ingezouten in 
een’ aarden pot, welke toegedekt wordt en boven den haard opge- 
hangen, om het uitdrogen te bespoedigen. 

De zich verzamelende vochten vinden een uitweg in een gaatje 
in den bodem van den pot. Op het deksel leet men een spijker, 
een pitis (koperen munt met vierkant gaatje}, een këmiri-noot 
(aleurites triloba-boewah këminting Mal), een handvol rijst, 
een betelpruimpje eu een sigaret. De spijker dient als pangkras 
van de ziel der tamboené, de pitis als oog en de andere zaken 
als voedsel of genotmiddel. 

‘Zie over dik geloof: „Handleiding voor de vergelijkende volkenkunde ” 
door Dr, G. A. Wilken, p. 205, Da Atjehera, daor Dr, €, Snonck Hurgronje, 
DL I p‚, 412. Sohotsen uit hat volksleven in Ned, Oost-Indië, door R.van Eek, 
Maknasaren en Boegineezen, Ind. Gids ISSS, DL Tp. 66, De feitelijke toestand 
in het Gouvernementagebied van Celabes en Ünderhoorigheden, door P. J. 
Kooreman, Ind, Gids 1883 T p. 185. Bijdrage tot de Ethnolasie van Zuid- 
Celebes, door Matthes, aanteekening ne 93 en voeral Annteekeningen omtrent 
de godsdienstige begrippen der Karo- Bataks, Bijdragen T. L. Vk. van Ned. 
Indië. Volgreeks V, deel 7, p. 229. 

* Zooals de Sulansezen ven gaga-boom. Hiedol ‚de Bulansesen. Bijdr. 
T. L.en Vk. v. N, EL Heeks IV, dl, 10, rp. 40Û. 
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Bij een tweede of Intere geboorte legt men de nieuwe placenta 
weer in denzelfden pot, 

Eerst wanneer reeds eenige jaren geen kindertjes meer geboren 
ziju, wordt de pot begraven en plant men er een kokospalm boven. 

De Maleiers daarentegen bergen de opvolgende placenta telkens 
in een anderen pot, Het geloof, dat de placenta weer naar hare 
oude plaats in den moederschoot terugkeert, en bij elke nieuwe 
geboorte weer de oude placenta te voorschijn komt, is in Landak 
niet bekend. 

Van meer belang is bij de Ajoeh-Dajnks het naveltje. 

Loodra de navelstreng afgesneden is, wordt het uiteinde met een 
doekje omwonden, Om het afvalleu te bespoedigen, besmeert meu 
het naveltje met sirihspog, gemengd met fijne aroes en met asch 
van verbrande doerian-schillen. Na drie dagen valt het dan gewoon- 
lijk af, waarop men in den navel wat peper strooit of, indien de 
vader tot de meer gegoeden behoort, wat goud poeder. 

Hoe bij die gelegenheul een offermaal gehouden warlt en de 
plechtigheid van het rhantar ka Dewatar plaats heeft zullen 
we later zien. 

Het afzevallen naveltje wordt in een kist of doos bewaard. Des- 
kundigen kunnen er aan zien, hoeveel malen de kraamvrouw in haar 
leven bevallen zal, Zij letten daarbij op het aantal geledingen. 

Wanneer aan de Dewatas cen oflermaal bereid wordt, waarbij een 
varken geslacht wordt, zet men de doos met het naveltje open voor 
de sangkaban-buitendeur der woning, opdat het ook zijn deel 


van het beest moge genieten ul. den geur ervan. Ook bestrijkt 


men het met wat bloed van het geofferde dier. 

Ingeval van ziekte van het jonge kind word, het naveltje te 
voorschijn gehaald. Het wordt bewierookt en om hulp aangeroepen. 
vKomaan naveltje! zorg voor je ouderen broeder Réma lr spreekt 
het toc. 

De Maleiers nemen alleen toevlucht tot het naveltje ingeval van 
oogziekte van het oudere broertje. Het wordt eenigen tijd in water 
gelegd en dit water dient tot oogdrappels! 


$ 17. Tweelingen. 
Thans blijven nog ter behandeling over verschillende omstandig- 


heden, die zich bij de geboorte kunnen voordoen: het krijgen van 
tweelingen, het geboren worden met den helm of met de voeten 
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naar voren. De eerste omstandigheid is slechts merkwaardig, wanneer 
de tweelingen van verschillend geslacht zijn. 

De Ajaeh-Dajaks eu ook de Maleiers noemen dit saembang 
dt. Ewetsend voor het gevoel, onzedelijk. Het gevolg ervan is dan 
ook, dat de ouders naar iemand uitzien, die ceu der tweelingen als 
kind wil aannemen, om de reeds in den moederschoot bloedschendigen 
van elkaar te scheiden ! 

De Dajaks gaan dus niet zoover als de Balineezen in vroeger 
tijden, die het samenzijn in den moederschoot beschouwden als een 
„mariage cousommés en de tweelingen met elkaar deden trouwen. 
(Lie Wilken, Plechtigheden en gebruiken ete, Bijdragen T. L. en 
Vk. NL. volgreeks V, deel I, blz, 151). 


$ 18, Geboren worden met den helm of met de 
voeten naar voren. 


Het met den helm geboren worden, wordt evenals het ter wereld 
komen met de voeten naar voren — toeroen di kaki — terecht 
komen op de voeten of toeroen tangga — de trap afkomen — 
nls een gelukkig teeken beschouwd, 

Vaar beide zijn de ouders bevreesd, want de partus wordt er te ze- 
vaarlijker door. * Is echter de bevalling achter den rug en geniet de 
kleine eene goede gezondheid, dan is het slechte een reden tot blijd- 
schap, want een dergelijk kind voorspelt men in al zijne onder- 
nemingen geluk, 

De helm (boengkoes) wordt met een bamboemesje opengesneden. 
Het vlies worlt gereinigd, in een aarden pot ingezouten en 
gedroogd. Wanneer het kind den leeftijd bereikt heeft, dat het 
rijst kan eten, dan wordt het vlies in veertie stukjes verdeeld eu 
hem elken dag een stukje gemengd in zijne rijstepap te eten gegeven. 
Door dit middel wordt de huid sterk en geldt het kind eenmaal 
tot man geworden voor onkwetsbaar. (kabàl Mal). 


$ 19, Behandeling der kraamvrouw. 


Komen wij thans op de kraamvrouw terug. 
Na haar gereiuigd te hebben, bindt men een doek, gedrenkt in 





‘De helm is de vruchtblaas, Zij omgeeft nog van vruchtwater voorzien 
het hoofd van het kind en knapt sums door de persing van het hoefd 
rondom af. De vruchthblaas omgeeft dan het hoofd van het pasgoboren kind 
pla een muts, dit noemt men helin, ook wanneer de vrachtblaas in het geheel 
niet apringt en zoo wtgedreven wordt. 
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een bloedstelpend middel, eeu afkooksel van schors van deu sang- 
koewaug-boom en van sXugkodo*- en sirihbladeren £ tusschen 
de beenen door en bevestigt dien van voren en van achteren nan 
een katoenen buikgordel. 

De eerste drie nachten moet bij haar gewaakt worden en wordt 
onder het huis een vuurtje onderhouden. 

Bij verscheidene volken van den Iudischen Archipel is het ge- 
woonte, dat kraamvrouw en kind, met den rug naar een vlammend 
vuur op een rustbank geleed worden en aan hevige roostering 
onderworpen. (Vergelijk de Handleiding van Wilken). 

Dit gebruik komt in Landak voor bij de Boekit-Dajaks (Maujoeké- 
Sengah-Temilah). De kraamvrouw ligt er op matten op deu groud 
met de voeten naar den haard, waarin gedurende zeven dagen een 
goed vlammend vuur onderhouden wordt. 

Bij de Batang-larang-Dajaks moet de kraamvrouw gedurende de 
eerste dagen op een zakje (van geklopt boomschors genaaid) zitten 
gevuld met heete asch of heet zand. Zoodra dit afgekoeld is, wordt 
het door een ander vervangen. 

Bij de Ajoeh-Dajaks kent men deze gewoonten niet, maar onderhoudt 
men wel in de nabijheid der kraamvrouw een smeuleud vuurtje 
— rabaen genoemd — waarvan de bedoeling alleen schijnt te 
zijn, de kwelgeesten te verjagen, Trouwens de Batang-Tarnug Dajaks 
gebruiken de raboen ook. 

Zij branden er in zwavel, djintën hitam (zaden der nigella 
sativa), schillen van uien (allium cepa), bladeren van een tot 
de lanrineae behoorenden boom, de boenga a je, door Malciers 
médang prawas genoemd en bladeren van den kalmus of lies- 
wortel (acorus terrestris, Jav. dringo, Daj, djurangau 
of garangau). 

De Ajoeh-Dajaks en Maleiers branden in de rabaen andere sterk 
riekende bladeren, voornamelijk van den änfawa-boom, van den 
säboeroe-struik, schillen van uien en sam bou (soort gras)-bladeren. 

De raboen wordt zoowel bij de Batang-Tarang Dajaks als bij 
de Ajoeh-Dajaks een maand lang onderhouden. Wel blijft de kraam- 
vrouw niet zoolang aan het kraambed geklonken — dit duurt toch 
niet langer dan een paar dagen — maar zoodra zij in huis is, 
zet zij zich bij de raboen neder en ook liet het kindje steeds met 
de voetjes naar de raboen gewend, 

‘ Sängkoewang volgens wdbk. een boom, waarvan de vruchten rauw 


als toespijs gegeten worden. Sangkodof niet in wdbk. 
ï* Volgr. IX. as 
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Als drank bezigt de kraamvrouw het volgend recept: 

Men maalt of stampt fijn koenjit (curcuma longa) 20 
gnntang, tjëkoer Mal, tjakoer Daj., kntjoer Jav., tji- 
koer Soend. — kaemferia galanga — 3 gantaung, halia 
Mal., laja Daj., zingiber offteinale of gemberwortel 2 gan- 
tang, ROengA Mal. en Daj., bänglé Jav. Zingiber cassu- 
muanar Koxb. 2 gantang, antämoe (—=tömoe lawak Jar. 
rhisoom, brtek ma longa Lj) ê gantang — de verhouding 
wordt ook vaak anders opgegeven — en perst deze drogerijen uit. Het uit- 
vloeiende sap wordt in gekookt water gemengd. De drogerijen zelf worden 
niet weggeworpen, maar dienen om de kraamvrouw mede in te wrijven. 

S 20. Middelen tegen kwelgeesten. 

Bij kraamvrouw en kind appliceert men bovendien nog eemige 
teekens op het lichaam, om kwaadwillende geesten, in het bijzonder 
den Pontiana’, te verdrijven. 

Men suijdt daartoe een limoen doormidden en bestroat het vrachten- 
vleesch met djintän hitam hinggoe, zwavel en peper en eenige 
stukjes tm. De limoen wordt dan in gloeiend heete asch gelegd, 
waarna meu er met den vinger overheen strijkt en de aanklevende 
stoffen bij de kraamvrouw onder de borsten en bij haar kind op 
het voorhoofd appliceert, bij de eerste als een enkele streep, bij het 
laatste in den vorm van een kruis of van drie uitstaande tanden af 
takken. Deze teekens heeten pangkah. 

Gelijktijdig spreekt men de woorden 
sAntae’ angka-angka 

kau toendoe” 

Angka mälangkahr. 

De beteekenis dezer spreuk is raangestoolen door deze teekene, 
bukt gij, gaat het teeken over u heenr. 

Krijgt het kind niettegenstaande deze voorzorgsmaatregelen toch 
nog buikziekte, dan bespawt (disämboer) men het buikje metde 
volgende in den mond goed gekauwde (dikoenjah Mal) ingre- 
dienten: prawas bladeren (zie boven), lamboekoet(®), koenjit 
(eureuma longa), dat in vochtig zand bewaard is geworden (dibënuam 
Mal), gewone uien, tjakoer (zie boven) en katoembar (Mal, = 
koriander-zaad). 


$ 21.-Pantang-voorschriften na de geboorte. 
Ten slotte hebben wij te wijzen op pantang-voorschriften, die 
van kracht zijn na de geboorte. 
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Ook deze gelden ten deele den man alleen, ten deele de vrouw 
alleen en soms ook beiden. 

In Djering (Manjoeké) teekenden wij op, dat het voor aan- 
zienlijke Dajaks gedurende 7 en voor den gowoneu man gedurende 
8 dagen: 

voor beide ouders pantang is, geweven goed of katoen te ge- 
bruiken — alleen pantong-goed is veroorloofd — betel te kauwen, 
toespijs, kip of varkensvleesch hij de rijst te eten; zelfs het nemen 
van een bad is hun niet toegestaan. 

Verder mogen zij niet uit een aarden bord of kom eten, maar 
doen dit uit een blad of klapperdop. Koperen betelschaaltjes magen 
zij niet aanraken, evenmin witte voorwerpen, het lantste uit vrees, 
dat het kind witte vlekken op de huid zal krijgen. 

Omtrent de Bêtoeng-Dajaks noteerden wij, dat het voor den vader 
alleen verboden is pakasam te eten, terwijl audere verbods- 
bepalingen alleen de moeder betreffen. 

Bij de Batang-Tarang-Dajaks is het gedurende drie dugen woor 
de ouders verboden, iets anders te eten dan rijst en zout, gedurende 
23 mogen zij geen tampoeja’ eten en zich niet blootshoofds in 
de open lucht vertoonen. Zelfs bij het baden zagen wij een Dajak, 
wien pas een zoon geboren was, met de eene hand het gietemmeetje 
hanteeren en met de andere hand eeu hoofddoek boven het hoofd 
houden, 

Gedurende vier maanden is het verboden kokosnoten te eten. 

Wij zien dus, dat sommige voorschriften voor langeren, andere 
vaor korten tijd gelden. 

Bij de Djamboe-Dajake moeten de ouders zich zeven dagen na 
de geboorte onthouden van het eten van kleine vischaoorten en 
mogen gedurende dien tijd evenmin de woning verlaten; de moeder 
moet zelfs 40 dagen in huis blijven, Gedurende dien tijd is het 
voor beide ouders ook verboden, toespijs bij de rijst of groote visch- 
soorten te eten en gedurende een jaar acht men het gevaarlijk, 
dieren te dooden, of zelfs te slaan. 

Bij de Ajoeh-Dajaks is het gedurende 7 of 3 dagen, respectievelijk 
voor de aanzienlijken en voor den Kleinen mau, verboden te spreken, 
toespijs bij de rijst te gebruiken, herten- en dwerghertenvleesch te 
nuttigen. 

Gedarende een jaar gelden de volgende pantangs: 

Ikan doeri (stekelvisch) mag niet gegeten worden uit vrees, 
dat het kind ziek zal warden, 
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Ikan téngada (vischsoort) is pantang voor de imoeder als 
veroorzakende wederinstorting na herstel (kamboh — zie wikk 
van de Wall). 

Visch verkregen door bedwelming met toeb a-wartelsap mogen de 
ouders niet eten, omdat het kind dan weldra bloeddiarrhee zou krijgen. 

Eet de moeder päkasam, dan wordt het kind doof (lèlè Daj.). 

Kribang — een soort aarlvrucht — en eieren zijn verboden 
uit vrees voor tara, eene ziekte, waarbij de geslachtsdeelen opzwellen, 
vooral de clitoris. 

Bij de Béhé-Dajake mag de kraamvrouw in de verste maand niet 
naar den waterkant gaau, om daar eeu bad te nemen. Zij moet dit 
doen in huis of op het bordes. 

De Meliau-Dajaks hebben verschillende namen om het verboden 
zijn gedurende langen of korten tijd uit te drukken. 

Wat nagelaten moet worden gedurende 8 of 7 dagen — naar 
gelang van den stand — heet djoeroh, bijv. zich ver van de 
woning verwijderen, hetgeen voor beide ouders geldt. 

Wat verboden is gedurende 33 dagen heet boelan, als het 
Klimmen in een boom, het bestijgen van een berg, het dooden van 
dieren, het wandelen in oer-bosch, het overvaren van de Meliau-rivier. 
Oak deze pantangs betreffen beide ouders. 

Ook bij de Maleiers van Landak zijn vele verbodsbepalingen in 
gebraik, evenwel alleen aan de kraamvrouw voorgeschreven, niet 
aan haren man, 


$ 22 Loon van de vroedvrouw. 


Wanneer de vroedvrouw naar huis gezonden wordt, ontvangt zij 
haar loon, bij de Dajaks bestaande in een pinggan dawn (soort 
aarden bord). 


$ 23. Naamgeving. 


Boven merkten wij op, dat bij het doorsnijden van den faniculus 
de naamgeving van het kind plaats heeft. 

Bij dezen naam worden de kinderen echter pas op later leeftijd 
genoemd, vaak pas un de besnijdenis of de oordoorboring. 

Voorloopig worden de jongens aangeroepen en aangesproken met 
het woord oedang — garnaal, en de meisjes met dara — meisje 
of sokei — pudendum muliebre. De laatste benaming dient niet op- 
gevat le worden als trivinliteit, maar wordt bij wijze van liefkoozing 
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gezegd. De Dajaks noemen het een enama kasihe (unma — 
naam, kasih — liefde). Zoo hoort men bij ons de vrouw van den 
minderen stand haren mannelijken zuigeling wel eens toespreken met 
het woord vpieleker. 

In Sara Burgerhart worden de zuigelingen aangeduid met het 
woord rpieskausjesr; ons tegenwoordig skleutertjer heette vroeger 
„kleutergatr. 

De Tajan-Dajaks (Batang-Tarang) roepen hunne kinderen, wanneer 
het nog kleine dreumesen zijn, aan met het woord waegar, dat 
Is wnankter, 

Over de gewoonte van het gannemen van namen met triviale 
beteekenis, zie men Wilken's Handleiding, pag. 213. 


$24. Het zich noemen der ouders naar de kinderen. 


De ouders nemen bij de geboorte van het oudste kind den naam 
van dat kind pan onder toevoeging van de woorden vader van of 
moeder van. Áoo is Ma mantèng (Setonah-Manjoeké), Ma Oedang 
(bahasa Lamps) — Vader van Manteng, vader van Oedang, Pa 
Dajoe (bahasa Boekit) — Vader van Dajoe, Indoe Doekoel — 
Moeder van Doekoel, Jongensuamen zijn: Ngamping, Lida, ‘Tahar, 
Moei, Oejn, Réma, Bijang ; meisjesnamen: Ngabei, Djawa, Djogok, 
Awei, Panda, Toh, Lawei, 


$ 25. Naamgeving bij de Maleiers. 


Oak bij de Maleiers heeft de naamgeving plaats bij het door- 
suijden der navelstreng. Behter slechts in naam, want de werkelijke 
naamgeving heeft op lateren leeftijd plaats, Steeds noemt men bij 
bedoelde ceremonie het kind, als het een jongen ie, Ali (naar den 
beroemden kalifah) en als het een meisje is, Patimah (naar Mohammad’s 
dochter). 

De vader fluistert het kind zoo zacht mogelijk in de ooren „Uw 
naam is Alis. Nooit zal hij echter zijn zuigeling zoo noemen of 
aanspreken, 

Het schijnt meer te dienen, om het kind direkt te doen gevoelen, 
dat het Mohamedaan is. Hij laat er dan ook de adsân op volgen, 
als het een meisje is de igÂmat. Kleine jongens spreekt de 
Maleier aan als kai, kleine meisjes als nai. Vele ouders vergeten 
echter hun kind te herdoopeu, vandaar het groot aantal mannen in 
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landak, die Kai en vrouwen, die Nai heeten. Ook in Tajan 
roept men kleine meisjes met dit woord aan: zooden zij echter reeds 
een kleedje (kain) dragen, bezigt men het woord «da jangr. 

Maleische vrouwen spreekt men in Tandak nan met ema*r, in 
Tajan met #&m bor, 


B. Verdere gebruiken en ceremoniën ten aanzien van 
het kind als zuigeling. 


$ 26. Het kind als zuigeling. 


Wij zijn thans geunderd tot de beschrijving van de verdere 
ceremoniën, die het kind ondergaat, opgroeiende van zuigeling tat 
man of vrouw, 

Wij leerden deze reeds gedeeltelijk kennen bij het parmia, en 
zagen daar, welke maatregelen door gegoede Dajaks genomen worden, 
om hunne kinderen steeds in de goede zorgen der Dewata's aan 
te bevelen, en hen voor kwade invloeden te vrijwaren. 


$27. Voorstellen van het kind nan de Dewata's. 


Is reeds voor de geboorte de gelafte tot cen parmia gedaan, 
dan gaat men daartoe gewoonlijk over, zoodra het naveltje is af- 
gevallen. Men noemt dit het waanbieden of voorstellen van het kind 
aan de Dewnta'ss — shantar aun* ka Dewatar. Dit geschiedt 
onder het offeren van een hoen; wat bloed wan dit dier wordt met 
een ijzeren voorwerp op het hoofd van het kind dangebracht. ‘Tevens 
heeft de wijding van een nieuw offerhoen en afferswijn plaats, zoo- 
als boven beschreven; de zegen der De wata*s wordt over den jong- 
geborene ufgervepen. 

Ook de Maleiers houden op den dag van het Tanggal poesat 
(afvallen van het naveltje) een oflermaal, waartoe ook de buren ge- 
noodigd worden. De bloedverwauten van het jeugdig wicht worden 
getëpong-inward, rijstemeel met cureuma geel gekleurd, wordt met 
een blad van een Klapperboom op verschillende plekken van het 
lichaam geappliceerd, voorhoofd, wangen, borst, op eu ander elk 
gewricht van de ledematen, op den binnen- en buitenkant van 


de hand. 
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Na afloop hiervan laat men eenige korrels gele rijst op het hoofd 
van dezelfde personen vallen, om huu soemanugnt te ver- 
sterken. 

Met het shantar ana’ ka Dewatas houden de pantang- 
voorschriften, welke voor de eerste dagen na de geboorte gebruikelijk 
zijn, op. 

Den zevenden dag hebben nog andere plechtigheden plaats. Bij 
de Ajoeh-Dajaks is het den eersten dag, dat de moeder weer gaat 
baden aan den waterkant. Op zeven plaatsen op het lichaam wordt 
zij daarna onder de ritueele telling tot zeven besmeerd met pa- 
moelang en ondergaat zij weer het mangaroes. 


$ 28, Te proeven geven, 


Tevens heeft op dien dag het £iúmpara (Ajoch-Dajaksch) plaats, 
Dit is voor het eerst te proeven geven van eenige spijzen aan 
het pasgeboren kind. Deze spijzen bestaan in gekookte rijst, kippeu- 
lever (hati ajam, Mal), geroosterde kip, het lichaam met een 
dwarshoutje opeugespalkt (babang ajam, Mal.) geroosterde kippen- 
darmen (përoet ajnm, Mal.) en kippenlong en -hart (isi ajam, 
Mal). Van alles natuurlijk slechts een atoompje, door de vroedvrouw 
mn den mond van het kind gelegd. 


$ 20. Werste aanraking met de aarde en het water. 


Den vier en veertigsten dag heeft de plechtige eerste uan- 
raking met de aarde en het water plaats, 

Dit heet bij de Ajoeh-Dajnke emarapoes di tanahe, mara- 
poes di aje, in het Maleisch stoeroen di tanahr en stoe- 
roen mandir, Wij zagen boven reeds, dat bij het nederleggen 
van het kind onmiddellijk ua de geboorte op de bladscheede van 
een arecn-palm (pinaug) aan de Dewata's voor dit feest een hoen 
werd toegezegd. 

Omtrent de eerste plechtigheid, in het Maleisch ook stidja® 


tanals =— #sbetreden der aarder -genoemd, vergelijke men Dr. C, 


Snouck Hurgronje, rAtjeherse, DL, 1. p. 428, 

Over het eerste bad zie men Wilken's «Handleiding» pag. 221 
en zijne verhandeling Weber das Haaropfer und einige andere 
Trauergebräüuche bei den Vülkern Indonesiens, Revue Caloniale 
Internationale, V, p. 246, 251253, 
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Als beteekenis van het baden in het algemeen wordt veelnl 
opgegeven ethe method of barring the ghost by waters. Zie Fraser, 
Burinl eustoms, p- 70 en 77 

Het eerste bad plants hebbende na de eerste aanraking met de 
aarde komt ons echter voor niet in beteekenis met deze ceremonie 
te verschillen. Ook de eerste aanraking met het water moct op 
plechtige wijze plaats hebben, waarbij aan de Dewata's een offer 
tiet onthouden mag worden. 


$ 30, Bij de Ajoeh-Dajaks. 


Bij de Ajoeh-Dajaks hebben deze ceremoniën op de volgende 
manier plaats. 

Leven verschillende schotels worden klaar gemaakt en op het 
bordes voor het huis gereed gezet. Zij bevatten: 

PP daodol, een soort van meelkoek en palmsuiker met geraspte 
Kokosnoot of andere vrucht: 

2e wadji’, een soort van lekkernij, bereid uit kleefrijst, gekookt 
met suiker en kokosmelk; 

39 tompi Daj., tjoetjoer Mal, een gebak van rijstemeel, gebakken 
in têngkawangolie; 

4° poelaet of kleefrijst; 

5" panggang ajam, gerooste kip; 

6° Andjalei, soort gierst; 

7° een schoteltje met aarde, dat van te voren bewierookt is. 

Het kind, dat, het behoeft nauwelijks vermeld te worden, eerst 
het pipis ajam en alle ceremoniën van het barimah heeft 
ondergaan, wordt opgenomen, naar buiten gedragen en met de 
voetjes in nanraking gebracht met de spijzen der zeven schotels 
éen voor éen, waaronder het bord met de aarde, vervolgens even 
met le vloerlatten van het bordes, daarna de trap afgedragen, om 
ook moeder aarde even te betreden en ten slotte vaar het nabij- 
gelegen beekje gebracht en daar met wat water overgoten. 

Dit geschiedt onder het opdreunen van gebeden aan de Dewata's, 
in stutigen optocht, waarbij de geheele familie, vrienden en buren 
zich aansluiten, de pamang-man voor, overl taboer njawa 
strooiende uit een kopje, dat hij in de hand houdt. Onder het 
afdragen van de trap worden de zeven verschillende spijzen den 
Dewata's toegeworpen, ook de Hantoe's krijgen hun deel, echter 
als losprijs onder aanzegging het kind verder ongemoeid te Inten. 


DER DAJAKS VAN LANDAK EN TAJAN. 400 


Van al die spijzen wordt ook een beetje in het water geworpen als 
een offer aan den Geest van het water. 

Ten slotte ondergaat het kind, het huis, het bordes en daarna 
de aarde het mêngaroes en het bestrijken met pamoelang, 
om alle ziekten en rampen daarvan te verwijderen. 

Merkwaardig is het, deze gebruiken te vergelijken met die, welke 
hetzelfde beoogen bij de Koeteineezen en de Oloh-Ngadjoes, van 
het Oosten en Aurdoosten van Borneo. 

De eerste aardebetreding in Koetei wordt beschreven door den 
heer 8. W. Tromp in zijne Salasila van Koetei iu de Bijdragen 
tot de T. L. en Volkenkunde van N. TI. Volgreeks V, deel 3, p. 41, 
68, 72 en 85. 

Over het ekinderbadenr der Oloh-Ngadjoes vergelijke men 
Hardeland's Woordenboek onder andai: pandoi== Baden; mam- 
pandoî anak — kinderbaden. 


$ Bl, Berstgeborenen. 


De plechtigheid van de eerste nanraking met de aarde en het 
water ondergaan gewoonlijk alleen de eerstgeborenen, zoowel zoons 
als dochters van de aanzienlijke families; niet echter alle Landak- 
Dajaks kennen deze ceremonies. In onze notities vinden wij aan- 
geteekend, dat zij niet voorkomen bij de Béhé- en de Djamboe- 
Dajaks, wel echter in de Daitstreek. 


Sa. Ceremoniën met zuigelingen bij de Batang- 
Faraug-Dajaks. 


In Tajan hebben zij plaats bij de Batang Tarang-Dajake., Drie 
dagen na de bevalling wordt aldnar een klein feest aangericht, 
skërdja ninuugre geheeten. Moeder en kind ondergaan de 
ceremonie met het hoen (bêrkébo); het hoen wordt geslacht en 
het bloed gemengd met zeven stuks enrcuma (koenjit toedjoeh 
iras), zeven korrels rijst, zeven druppels olie en sirih-spog (sékali 
sEmboer —een keer gespuwd) boven de wenkbrauwen en in den 
nek gesmeerd (bêrtjòli’) van kind en moeder. Daarna worden beiden 
uit het huis naar beneden gebracht en naar den waterkant en heeft 
de eerste aanraking met aarde cn water plaats, 

Na vier maanden heeft eene plechtigheid plants, welke „mu g- 
aroesrs heet. De maeder moet dan een betelpruimpje tot zich 
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nemen, waarin afschrapsel van aroes-wortel gemengd is. Zij lant 
bovendien haar lichaam bestrijken met een soort lang gras, dat 
semporé badi heet. 


C. Maarsnijding, oordoorboring en besnijdenis. 
$dd, Feesten na den rijstoogst, 


Thans gaan wij over tot de beschrijving van eenige gebruiken, 
welke in elke kampong eens in het jaar, of soms eens in de 
twee jaar plaats hebben na afloop van den rijstoagst, voordat nog 
met de nieuwe ontginning van rijstvelden een aanvang is gemaakt. 

In den tijd van lediggang dus, waarin voor de Dajaks de aarde 
een paradijs gelijkt, den eenigen tijd van het jaar, dat rijstschaarschte 
en rijstgebrek nergens de gewone ellende teweeg brengt. 

Deze ceremoniën zijn: 

de haarsnijding voor jongens én meisjes, welke zoo groot zijn, 
dat zij zonder hulp van anderen een bad kunnen nemen (vierde of 
vijfde levensjaar), dikwijls alleen toegepast ten nanzien van cerst- 

geborenen (Manjoeké) 
de besnijdenis voor jongens en het doorsteken der aor- 
lellen bij meisjes en vaak ook bij jongens, beide wanneer zij 
ongeveer acht tot tien jaren oud zijn. Besnijdenis der meisjes is 
oubekend. 


$ 34, Ken feest in kampong Anik. 


In Kampong Anik (Manjoeké- Djatah- Rantau- Boekit-Dajaks) 
woonde ik zulk een feest bij. 

De kinderen, die tot die plechtigheden waren aangewezen, ouder- 
gingen des morgens eerst het pipis ajam en namen daarna allen 
een bad in het nabijgelegen riviertje. Volgens de Dajaks diende dit, 
evenals het pipis ajam, tot het onschadelijk maken van kwade 
invloeden (boewang rasi). 

De jongens, die besneden moesten worden, bleven een paar uur 
in het water, om’ bij de besnijdenis zoo weinig mogelijk hloed- 
verlies te hebben; ook de oorlellen der meisjes werden bevochtigd 
en geknepen, om het bloed zooveel mogelijk te doen wegvloeien. 

Gedurende den morgen stroomde het steeds gnsten toe; de be- 
woners der naburige kampongs namen allen aan het feest deel en 
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brachten geschenken mede voor dengeen, die de kosten van het 
feest droeg; deze geschenken bestonden in varkens, kippen, rijst, 
kleefrijst, kokosnoten, tengkawanug-vet, eieren en toewak, 
Gewoonlijk gaat zalk een feest toch slechts nit van het kampong- 
hoofd af een aanzienlijk Dajak, wiens oogst het afgeloopen jaar 


gunstig uitviel; de overige ouders, wier kinderen ook een der 


plechtigheden moeten ondergaan, mogen rvmêënoempangs (Mal), 
d.i. smeedoenr, daarbij echter ook eene bijdrage tot de algemeene 
kasten leverende. 

Men ging intusschen over tot het sinchten van de sajam piptse 
en varkens, welke tot een groot bartmah moesten dienen, en 
maakte twee toestellen klaar in den vorm van een schuit, waarop 
alle offerspijzen neergezet werden. * 

De voor- en achtersteven werden gevormd door geroosterde 
varkens; verder zagen wij een reeds gedoode Elampiou (of waou- 
wou, hylobates concolor) een gerooste kalong (Galeopi- 
thecus volans) en een kraai, eenige hoenders en teun menigte 
van bladeren gemaakte pakjes met gekookte rijst. 

Daarna- werd aan den waterkant een groote optocht gevormd; 
de uit het water gekomen kinderen werden in het midden genomen; 
daarachter de schuitvormige toestellen met offerspijzen, en verder 
mannen én vrouwen, allen in kleurige kleeding gestoken, met talrijke 
versierselen behangen, de meisjes in zijden saroengs, het bovenlijf 
met roode sluierdoeken (slendang) bedekt, alles iu mavolging van 
Maleiers, sommige zelfs voorzien van zonneschermen van Chineesch 
of Europeesch maaksel, voorop cen man met een vlag — eeu Neder- 
landsche vlag, de banen echter verkeerd aan den stok gebonden | -— 
tusschen de menigte pamang-kenners, luid op gebeden dreunende 
en taboer njnwa over de menigte, vooral over de kinderen wit- 
strooieunde, zich langzanm voortbewegende ouder het afschieten van 
geweren en het ruischend klinken van bekken en tromslag, de trap 
der Dajaksche woning op, stilhoudende op het bordes voor de 
woning van het hoofd. Het geheel had een schilderachtig, een 
vroolijk en feestelijk aanzien, 

Een oogenblik Inter hadden de gewichtige plechtigheden met de 
kinderen plaats. 

Bij een jongetje de haarsnijding, bij vier knapen de beemjdenis, 
bij vier meisjes de oordoorboring. 


1 Weder twee schuiten, man denke aan de twee sehepen van Tempon Telon! 
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$ 35, Haarsnijding en besnijdenis. 


De haarsnijding (bagoentjir Daj) bestaat in het wegscheren 
van het haar langs de slapen; het haar op de kruin blijft staan. 

De besnijdenis heel in Laudak meestal batoré of batoeri 
bahasa Lampa, bahasa Boekit, Ajoeh, Sarita”. 

Bij de Setonah-Dajaks en de met hen verwante stammen Belentian- 
Foho-Noord Bemajah heet zij babalah. 

De Dajaks van Boven-Landak nl de Djamboe, benevens de 
Bébé, vermoedelijk ook de Dait-Dajaks noemen haar echter sbasajatr 
en de rk Tarnug Dajaks sbêrsepits. 

Balah — Mal. b&lah, splijten, klooven; toeri of toré, ver- 
gelijk toli en toeli Bisnjazch en Tagalasch en pagtoeri in de 
taal der Bikollers. Zie een Spaansch Schrijver over den Godadienst 
der Heidensche Bikollers daor H. Kern, Bijdragen T. L. en Volken- 
kunde v. N, IL. Beeks VI, DL. 3, p. 229; over sbasajatr later 
meer. Bêrsëpit — afklemmen. 

Het besnijden geschiedt in Manjoeké met een scherp mesje; de 
pamang-man trekt het praepatium naar voren en splijt het; het 
is dus eene insnijding of incisie. Zijn loon daarvoor is een hoen en 
een varken, 


$ df. Doorboriug der oorlellen. 


De doorboring der oorlellen (batindi® talinga Landak en Tajau) 
geschiedt bij de Manjoek(-Dajaks met een naald, en wel door de 
broeders of zusters van den vader en van de moeder, die van den 
vader het rechteroor, die van de moeder het linkeroor. Zijn geen 
broeders of zusters van den vader of de moeder aanwezig, dan mag 
de plechtigheid ook niet plaats hebben. 

Het mutileeren, om groote oorlellen te krijgen, komt in Landak 
en Tajan niet voor. De door de meisjes gedragen oorknoppen zijn 
betrekkelijk klein. Het grootste zag ik ze nog te Perboewah onder Tau. 


$47., Ben omgekeerd offer. 


Het mit de wondjes vloeiende bloed bij meisjes en jongens wordt 
opgevangen in twee Klapperdoppen en gemengd met bloed der ge- 
offerde varkens en hoenders, De klapperdoppen worden buiten de 
kampong ergens aan den kant van den weg neergezet. Een zonderling 
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gebruik heeft daarbij plaats. Allerlei jonge vruchtboompjes worden 
met wortel en al uit den grond getrokken, van takken ontdaan en 
afgesneden op een hoogte van ongeveer anderhalve Meter. Daarna 
worden zij omgekeerd, en met de wortels naar boven in den grond 
geplant. Ik zag er zoo een twintigtal bij elkaar staan; het was eene 
vreemde vertooning. De Dajaks noemden mij de soorten der vracht- 
boomen, welke daarvoor gebruikt werden; het waren langsat sibau, 
pälaentän, doertan en tjampäda* (Soenger Anik). Verklaren 
kon men mij dit gebruik niet; het diende weer tot boewang siòl 
van de kinderen, die de haarsnijding, de besnijdenis en de oor- 
doorboring ondergaan hadden. 

Het komt ons voor, dat het omgekeerd in den grond plaatsen 
der boompjes op te vatten is als een wijding tot boomen vau het 
zielenland. 

Men herinnere zich, dat in het zielenland de zielen dezelfde taal 
spreken ale op aarde, maar dat elk woord voor zich juist het 
tegenovergestelde voorstelt, bijv. zoet wordt daar bitter en bitter 
heet daar zoet, staan heet daar liggen en liggen staan, Zie Grabowsky, 
Der Tad, das Begrübniss, das Tiwah oder Todtenfest, Int, Archiv 
für Ethn. Bd, II, p. 187, en dat de trap van het geestenhuisje, 
daor Kühr beschreven, omgekeerd is opgesteld met het boveneinde 
naar beneden (geesten- of schimmentrap). Mededeeling omtrent geesten- 
huisjes in West-Borneo, Int, Archiv £. Ethn., Bd, II, p, 163. 

Na afloop der verschillende plechtigheden ging de menigte het 
huis binnen; de meisjes en jongens moesten zieh in de soerambi 
nederzetten op eenige in een rij geplaatste gongs met djampa's tot 
rugsteun en ondergingen de ceremoniën van het barimah. 


$ 38, Maskerade door bedekking met doeken. 


Des middags werden de feestelijkheden voortgezet. Door het 
drinken van groote hoeveelheden toewak was de stemming zeer 
vroolijk geworden, De jongens hadden bij wijze van masker — hét 
drugen van maskers is in kampong Anik pantang — hunne hoofd- 
doeken voor het gezicht gebonden — hbäaboengkoes, d. î. win- 
gepakts noemt meu dit — en zieh aldus onkenbaar gemaakt, ! 





1 Het dragen van maskers hij besnijdenisfeesten komt voor in Marjoekà 
Setonah en Hetoeng. Éen paar maskers der Manjaeké-Dajake zechonken wij 
aan het Hiks Etn. Museum te Leiden, n° 1 en 2 van serie 804, waarvan 
de beschrijving is ale volgt: 
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Nu en dan vormde men een schermdans (müntjä-mäntja, 
Daj.) op de manier zooals Maleiers dit doen. Er werd ook muziek 
gemaakt, een onwelluidend samenspel van gong, tawak-tawak, 
gandang en een paar schel klinkende Chineesche bekkens van dun 
geel koper, brèngbrèng en auglo (== eigenlijk komfoor, vol- 
gens Wdbk. Pynappel). 

Het trof ons, wat ons later ook op andere feesten van de 
Manjoeké-Dajake opviel, dat de meisjes weinig op den voorgrond 
traden, slechte druk in de weer om voor den maaltijd der gasten 
te zorgen. 


$ 39, Gezang in een kring gezeten rondom 
het offerdier. 


Des avonds wereenigden de gasten zich in de soerambi, een 
groote gepekelde visch, een kaloi (Daj., goerami Mal), welke 


No. 1. Toepông boeta (boeta == raksasa), maaker in den vorm 
van eenen monsterkop van hout gesneden; met eens afgeknot kogelvarmige 
verhevenheid midden op het voorhoofd, groote rechtopstaande ronde ooren, 
groote oogen met bolvormige oogappels, grooten neus, eene bolvormige ver- 
hevenheid op iedere wang ter voorstelling van de jukbeenderen en wijd 
geoponden mond met groote, in de bovenkaak om dan anderen zwart of wit 
gekleurde tanden en een grooten witten slagtand nabij de hoaken van boven- 
en onderkaak. 

In de kin zijn drie bosjes arbnvezels, een kort in het midden en een lanny 
op eenigen afstand aan weerskanten, en in iedere wang onder de jukbeen- 
deren een laneo boe van dezelfde vezels bevestigd : eveneens zijn de wank- 
brauwen door bosjes korte arbnvezels voorgesteld. Het geheele masker ie 
donkerbruin gekleurd met een witten streep over het voorhoofd langs den 
bovenkant der oogholten; insgelijks zijn het midden der oogappels en de 
neusrug wit gekleurd. 

Lans 27.5, hoog aan het achtersinde gemeten 23, breedte idem 1d eM, 

Mänjoekei, landschap Landak, res, Weasterafd, van Horneo. 

Gedragen bij gelegenheid van sommige feesten (besnijdenis, het doorhoren 
van de ooren bij kinderen, huwelijk) en vervaardigd van pälei-hout. Wardt 
mat een, van idjoek gedraaid touw voor het gelnat bevestigd. 

Na. 2, Tapene kKtjil, masker van dezelfde houtsoort ala No. Ì ge. 
sneden, de halvemsanvormige omtrek wan bet oom opengesneden, groote 
spitse neus en Kleine gesloten, rood gekleurde mond. Aan het voorhoofd 
langs den bovenrand eon breede zwarte streep, wenkbrauwen, oogappels, 
neusgaten on een klein gebogen streepje aan den neushoek zijn door awarte 
verf voorgesteld, 

Liang 145, breed 18 cM. 

Menjoekei, jandschap Landak, res. Weaterafd. van Borneo. 

Daar kinderen gedraven. 
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wel vervangen wordt door een bëlida, of een paar groote vecht- 
hanen (saboeng, Mal), werd in het midden opgehangen, naast 
een speer versierd met rood haar, dat mij afkomstig scheen van 
een orang oetan (Daj. onté, simin satyrus). 

Daaromheen ging men op matten in een grooten kring zitten en 
hief een eentonig gezang aan. Deze plechtigheid heette bagang- 
kong. 

Het was ons echter onmogelijk langer in “dit gezelschap der 
Dajaks te blijven, daar onze reukorganen te zeer werden aangedaan 
bij het openen van een pot met pakasam (verzuurd varkensvleesch), 
waarop de talrijke gasten onthaald werden. 

Door het voortdurend drinken van toewa” ontaardde de vroolijk- 
heid gedurende den nacht in eene woeste, dierlijke dronkemans- 
partij, van tijd tot tijd hoorden wij hevig rumoer en gevecht; 
degenen, die al te lastig waren in hun dronkenschap, werden door 
het kamponghoofd wit de soerambi verwijderd. 

Een feest als het bovenbeschrevene duurt steeds twee dagen. 

Zooals wij zagen, waren er geen jongens, die zich de oorlellen 
doorboren lieten; tocht komt dit bij de Manjoeké-Dajakz ook voor, 
althans notities, die wij in een andere kampong maakten, wijzen 
dit uit. 

Bij verscheidenheid van oorsprong van de Sëtonah-Lampa en 
Pakoewn of Boekit-Dajaks, kan verschil van adat ook geene ver- 
wondering baren ; wel schijnt dit langzamerhand opgeheven te worden 
door voortdurende onderlinge vermaagschapping door huwelijk. 


$40, Dezelfde plechtigheden bij de Ajoeh-Dajaks, 


Ook bij de Ajoch-Dajaks worden de ritueele haarsnijding, be- 
suijdenis en oordoorboring op feestelijke je gevierd ; merk waardige 
gebruiken hebben daarbij plants. 

De haarsnijding komt bij ‘deze Dajaks zoowel hij jongens als 
meisjes voor, gewoonlijk echter uitsluitend ten aanzien van de eerst- 
geborenen, d.w.z. van den oudsten zoon en de oudste dochter. De 
leeftijd is als die bij de Manjoeké-Dajaks, zoodrn de kinderen, 
zonder hulp van anderen, een bad kunnen nemen. 

Ann de plechtigheid gaat het bestrijken met den vleugel van een 
hoen vooraf, Aan de haarlokken van het voorhoofd, welke afgesneden 
moeten worden, worden eenige vingerringetjes en andere sieraden 
vastgeknoopt; daarna worden deze lokken geknipt, en valt het haar 
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en de sieraden in een daaronder gehonden koperen kom. Na afloop 
van deze ceremonie heeft eeu groot barimah plaats, waarbij een 
varken het offerdier uitmaakt, 

Na het verstrijken van den pantang-tijd na het feest (sam pana) 
krijgen de bloedverwanten van den knaap, die bij de plechtigheid 
geassisteerd hebben, de ringen en de sieraden ten geschenke, en 
zijn daardoor uls het ware tot peet gewijd. Zij zijn nu toch verplicht 
voortaan het kind, ook wanneer het opgegroeid ie tot jongeling en 
man, in alle levensomstandigheden bij te staan. Wordt hij beleedigd 
af verongelijkt, dan moeten ze voor zijne rechten opkomen; heeft 
hij zelf misdreven, en wordt hij tot eene boete veroordeeld, dan 
nemen ook zij de betaling van een gedeelte der boete op zich. 

De afgesneden haarlok wordt in het hoofdkussen van het kind 
bewaard. 

De besuijdenis bij jongens geschiedt op ongeveer 10-jarigen leeftijd. 
Ook hier ondergaat de knaap eerst een langdurig koud bad, daarna 
het pipis ajam. 

Een bloedverwant van den vader verricht de operutie met een 
mes, een bloedverwant van de moeder houdt den knaap vast. Het 
bloed wordt opgevangen in een klapperdop en als een offer aan de 
Dewata's aangeboden. 


$ 41, Latsboomen. 


Het is dan tevens gebruikelijk voor het kind een vruchtboom te 
planten, waarmede het lot van het kind, naar het volksgeloof, innig 
samenhangt. Leeft de boom voorspoedig op, dan gant het ook den 
kuaap wel; heeft hij een treurig bestaan, dan zal slechts tegenspoed 
diens wedervaren zijn. 

Het doorboren van oorlellen komt bij de Ajoeh-Dujaks alleen bij 
meisjes voor. 


$42, Feest der Sarito-Dajaks bij deze ceremouiën. 


Vermelding verdient verder de feestelijke wijze, waarop de drie 
bovengenoemde ceremoniën gevierd worden bij de Sarito* Dajaks. 

Groote feesten hebben dnarbij plaats, waarop men overgaat tot 
het bärkaoel en bërdoedei, het elkaar toezingen van mannen 
en vrouwen, jongens en meisjes. Niet echter met eigen kampong- 
genooten, het gaat dus gepaard met ngarang — het op bezoek 
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gaan — in statigen optocht — van eén andere kampong, waarbij 
muziek gemaakt wordt, 

Allen, met uitzondering alleen van ouden en gebrekkigen worden 
daartoe uitgenoodigd. Het nearang geschiedt steeds wederzijds; 
dit jaar noodigt kampong A kampong B, een der volgende jaren 
kampong B kampong Á. 


$ 43, Phallisch karakter van dit feest, 


Deze feesten zijn zeer luidruchtig, groote hoeveelheden toewak 
worden verzwolgen. De mannen zijn gemaskerd, en verder worden 
vrijheden toegestaan, welke anders niet veroorloofd zijn, ledere man 
en iedere vrouw kiest zich een deelgenoot voor het feest, dit mag 
echter niet de eigen echtgenoot of eiwen verloofde zijn. De vrouwen 
gaan op den schoot der mannen. zitten en laten hen uit hunne bekers 
toewak drinken. Geen echtgenoote, geen verloofde heeft het recht 
zich naijverig te toonen over gunsten aan anderen verleend, wanrap 
zij in gewone tijden alleen voor zich zelve aanspraak kunnen maken. 

Volgens de berichten der Dajaksche hoofden heeft thans op die 
feesten lang niet die ongebondenheil plaats, als wel vroeger het 
geval was, toen zij bepaaldelijk een phallisch karakter moeten 
gehad hebben. 

Vergelijk over dergelijke feesten Wilken. Animisme, Ind. Gids 
1854, DL II, p. 95 of pag. 149 eq. van den overdruk en C. J. 
Merkens’ „Losse Aanteekeningen» daarop in lud. Gids 1897, pag. 
562 en 582, 

De ritueele haarsnijding en de oordoorhoring, zoowel bij jongens 
als meisjes, komen ook bij de Batang-Tarang-Dajaks voor, maar 
hebben plaats zonder eenig ceremonieel en geven geen nanleiding 
tat het nanleggen van cen feest, 

Wel geschiedt dit bij de Karangan-Dajaka. 

Op een feest aldaar sujogite genoemd, waarop men zich aan- 
genaam bezighoudt met menariën, hebben de besnijdenis der jongens, 
de oordoorboriug der meisjes en verschillende huwelijken plaats, 


S 44, Dezelfde gebruiken bij nudere Dajaks. 


De oordoorboring bij meisjes komt bij alle Landak- en Tajan- 
Dajaks voor. De besnijdenis bij jougens eveneens met uitzondering 
van de Böntiang, Tengon, Sémpatong, Poelau, Danau, Entoeroek, 

7 Volgr. IX. 27 
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Ampading- Songkong- en Riboen-Dajaks, welke allen tot den stam 
Koembah behooren. 

De Djamboe-, Béhé-, Dait-, Beneden Padé-, Tandi-, Padang- en 
Soeti-Dujaks kennen de besnijdenis wel; het gebruik geeft er echter 
evenmin als de oordoorboring bij meisjes aanleiding tot cenig cere- 
monieel vertoon of feestelijkheid. De besnijdenis geschiedt er door 
afbinding van een gedeelte van het praepatium tot het van zelf 
afvalt, leder jongeling weet zich daarbij zelf te helpen en doet het 
in het verborgen in het bosch. 

De besnijdenis heet dau aok hij hen bêrsajat, volgens het 
woordenboek van Pijnappel — behuedznam afstroopeu, zooals den 
hast van een boom, de huid van een beest. 

Bij de Batang-Tarang-Dajaks heet de besnijdenis bärsëpit d. 1. 
afklemmen. De bovenkant van het prneputium wordt tusschen twee 
bamboestaafjes geklemd, welke stevie samengebonden worden. Na 
een drietal dagen splitst het praeputium zich dan van zelf. Het is 
dus een incisie. Ook hier weet ieder jongeling zichzelf te helpen en 
geschiedt het zonder eenig ceremonieel. 


Ss do, Beteekenis van de besnijdenis, 


De besnijdenis heeft dus bij deze Dajaks een ander karakter dan 
bij de Manjoeké-Dajaks. Bij de eerste is zij waarschijnlijk een uit- 
vloeisel van het begrip, dat zij guustig was voor de seksueele functiën 
vau den manu. Bij de Manjoeké-Dajaks zal dit oorspronkelijk ook 
het geval geweest zijn, maar ceremonie-lievend als deze stam is, 
heeft men er tevens eene offerhandeling van gemaakt. Vergelijk 
Wilken, De besnijdenis bij de volken van den Indischen Archipel, 
Bijdragen tot de T. L. en Volkenkunde van Ned. Indië, Valgreeks 
IV, deel 10. 

Van de Djamboe- Béhé- en Dait-Dajaks noteerden wij nog, dat 
de ritueele haarsnijding aan hen onbekend is, en van de Dait- en 
Sangah-Dajaks, dat ook bij jongens de oorlellen geperforeerd worden. 


D. Tandenvijling. 
s 46. Verspreiding van het gebruik. 


Lnaals ook elders in den Indischen Archipel, komt in Landak en 
Tajan de gewoonte voor, de tanden af te vijlen. Het geschiedt in 
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den regel, wanneer de periode der puberteit is ingetreden, zoowel 


bij jongens als meisjes, Gewoonlijk gaat het tandenvijlen niet met 


feestelijkheden gepaard; soms echter gebeurt het gelijktijdig met de 
ritueele haarsnijding, de besnijdenis eu de oordoorboring (Manjoeké). 
Het is echter niet zoo algemeen als deze gebruiken. Alleen de tanden 
der bovenkaak ondergaan de vijling, welke in den regel alleen be- 
staat in het gelijk maken der oneffenheden. Iu de onderkaak is het 
tandenvijlen alleen veroorloofd, wanneer de ouders dood zijn. Dit 
verbod komt meer voor in den Tudischen Archipel. Volgens de ver- 
klaring van Wilken had de wijling der onderkaakstanden vrocger 
niet ouwaarschijulijk juist plants als offer bij deu dood van den 
vader of de moeder, en is daaruit later het verbod ontstaan van 
de vijling dier tanden vóór den dood der ouders. Zie „Iets over de 
mutilatie der tanden bij de volken van den Iudischen Archipel.e 
Bijdragen tot de Taal- Laud- en Volkenkunde van N. L Volgreeks 
V, Deel 3, p. 481. [ 

De Padé-Dajaks kennen boven bedoelde voorwaarde niet; bij hen 
is het vijlen der onderkaakstanden altijd verboden. Evenzoo bij de 
Batang-Tarang-Dajaks en de Maleiers van Tajau, bij wie het vijlen 
der onderkaakstanden volstrekt verboden heet (pautang bësar). 

Bij de Béhé-Dajaks komt het gebruik der tandenmutilatie in het 
geheel niet voor. 

Bij de Enkaugin-Tau en Soran-Dajaks zagen wij jongens, wier 
tanden over hunne geheele lengte aan beide zijden naar beneden 
schuins afgevijld waren in den vorm van een driehoek (spitsvijling). 

Bij de Ajoch-Dajaks worden ook alleen de tanden der bovenkaak 
gevijld. Bij meisjes geschiedt het op den dag vóor het huwelijk, 
bij jongens òf op dien dag ùf kort te voren. 


E. Gebruik van opsluiting van huwbare dochters. 
$ 4. Verspreiding van het gebruik. 


Vervolgen wij de beschrijving der plechtigheden ecn gebruiken in 
den evelus van het familieleven. 

Jongens en meisjes ziju intusschen huwbaar geworden. 

Uit de #Schetsenr van EK. L. M. Kühr in de Bijdragen tot de 
T. Len V, kunde van NL, Volgreeks VL, DI, 2, paz. 63, weten 
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wij, dat bij verschillende door hem genoemde Dajaksche stammen ' 
uit het gebied van de Boven-Kapoeas en de Melawie de huwbare 
dochters van ben, die afstammen van Déwa’s, eene reinigingsceremonie 
(bEroembaeng) moeten ondergaan, waarvan apslaiting en afschei- 
ding van het stamgemeeuschap het criterium is. 

Ook op Nieuw Guinea is dit gebruik bekend. Zie het Insossi-feest 
beschreven in #Uit het leven der bevolking van Windesie daor J. L. D. 
van der Roest in Tijdschrift vaar Ind. T. L. en V. kunde. Deel XL, 
pag. 1ö5. 

De Landik- en Tajan-Dajnks kennen deze gewoonte niek; zij 
komt echter voor bij de familieleden van de Maleische vorsten 
der beide landschappen, waar zij bekend is onder den naam van 
maso lamin (= het binnengaan van het huis) en hestiat in 
opsluiting gedurende twee maal zeven dagen in een donker vertrek. 

Bij het uittreden der lamin hebben groote feesten plaats, waarbij 
het nemen van een ceremonieel bad gebruikelijk is op de hoogste 
verdieping van eene zelfde pyramidale stellage als door Kühr be- 
schreven (pag. 70), bestaande uit zeven, vijf of drie door trappen 
met elkaar verbonden verdiepingen. 

In Ngabang moet zulk eene stellage in éen dag gebouwd zijn 
— am de booze geesten te verrassen? — waartoe een groot aantal 
Dajaks in heerendienst wordt opgeroepen. 


1 Kühr heeft in de opsomming dezer stammen niet de Slam boeroeng 
Dajaks van Embau genoemd, waar het bäroem boeng toeh ouk bekend is. 
Wij merken hier op, dat men ander Sälam boerse Dajaks die Dajaks 
verstaat, welke den Talim hebben aangenomen, maar nog verdacht warden 
van praktijken, geheel mat den Talâm in strijd, o.a. het eten van varkens- 
vlaaaah, 

Wij maakten omtrent bet böroemboeng bij de Embau Dajuks noe de 
volgende aanteskeningen. 

Na zeven dagen in de oemboeng verbleven te hebben, mag het meisje 
anders om gaan liggen, d.w.z, haar hoofd op de plaals, waar eerst het 
voeteneinde was. 

Dit heet mali* djoerae (mali* — Mal. bali — omkesren; djooros = 
Mal. pêndjoeroe — hoek van een ruimte) Hierbij wordt een feestmaal 
wehouden. 

Wanneer bet meisje des avonds buiten de oembeeng verblijft, moet zij 
zich neerleggen op een in het vertrek geplaaiste rustbank: kadaw ei. 

Op het feestmaal bij het verlaten der oemboeng plaatst men in het 
midden der fenstvierenden ven blansrver, rustende op een kokosnoot, omweeld 
met gekleurd katoen, tot senen imitstieboom gevormd daar takken van oen 
waringinboom en verder versierd met klapperbladen. Gedurende den avond 
wordt bij dezen boom gezongen (bêdjelli of bamei). 
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Verder heeft zij nog het eigenaardige, dat telkens, wanneer men 
eene verdieping hooger is gekomen, meu door eene afsluiting in de 
gaauderij gedwougen is, deze geheel rondenande gaauderij om te 
loopen, om de trap te vinden, welke naar de volgende verdieping 
voert, en dit telkens in andere richting, blijkbaar met de bedoeling, 
om de booze geesten in dit doolhof het spoor bijster te doen worden. 


$ 48, Beteekenis. 


De beteekenis van het bêroemboeng komt mij voor te zijn: 
het zieh verborgen houden voor de booze geesten, welke op het 
tijdstip, dat de meisjes voor het eerst op het altaar der liefde offeren 
— het kaloewar lamin of treden uit de lamin wordt toch 
gevolgd door het huwelijk — bijzondere reden tot naijver hebben. 

Eeue vermomming van het geheele lichaam dus, gelijk het zwart 
maken der tanden en het opgestoken of opgebonden dragen van 
het hoofdhaar eene vermomming is van deze lichaamadeelen. 

Vergelijk Wilken, elets over mutilatie der tanden bij de volken 
van den Ind. Archipels, Bijdragen tot de T, L. en V. kunde van NL. 
Volgreeks V. DI. 3, p. 497. 


F. Huwelijk, 
$ 48. Leeftijd der huwelijkscandidaten. 


Wij gaan thans over tot de beschrijving der huwelijkzaanvrag, 
verloving en bruiloft. 

De leeftijd, waarop bij de Landak- en Tajan-Dajaks meisjes en 
jongelingen in den echt treden, moet vrij houg gesteld worden. 
Kinderhuwelijken komen slechts bij hooge uitzondering voor; wij 
zullen hieronder zieu onder welke omstandigheden. Kerst wanneer 
ten volle de puberteit bereikt is, wordt aan een huwelijk gedacht. Bij 
voorname hoofden wordt het dikwijls uitgesteld tot zich eene partij 
voordoet, welke hunne doehter in goede afkomst evenaart. Zoo zagen 
wij meisjes, welke op twintigjarigen leeftijd nog niet gehuwd waren. 

Een eigenlijk verschil ín standen vindt men onder de Landak- 
en Tnjan-Dajaks niet. Kehter zijn die families, welke hunne afkomst 
van vroegere legendarische hoofden aftetden, meer in aanzien dan 
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andere. Uit deze families worden nog steeds de hoofden gekozen, 
en zij trachten hun aanzien op te houden door zooveel mogelijk 
huwelijken onder elkaar te sluiten. Toch zijn huwelijken van deze 
soort adel met personen van den minderen stand niet verboden. 
Opmerkelijk is het, dat ten opzichte van dezen adel in vele gevallen 
naar een anderen maatstaf wordt rechtgesproken dan bij den ge- 
wonen man. 


$ 50, Vrije omgaug van jonge lieden van beiderlei 
kunne. 


Ofschoon vooral bij de Manjoeké-Dajaks uiet die scksuecle onge- 
bondenheid onder jonge lieden van beiderlei kunne heerscht, als 
wel elders onder de Dajaks voorkomt, om slechts de Meliau-Dajaks 
te noemen, waar jonge mannen en meisjes leven in een raes van 
wellust en samenkomsten in volkomen afzondering van weinig 
onschuldigen aard zelfs door de adat gereglementeerd zijn [Zie 
Bijdrage tot de kennis van de Ethnagraphie der Westerafdeeling 
van Borneo in Tut, Archiv für Ethnographie, B. IX, p. 50] met het 
gevolg, dat jongelieden dit ongetrouwde leven miet prijs geven, 
voor zij dnartoe door de omstandigheden gedwongen worden, zoo 
moet ook van de Landak- en eigenlijke Tajan-Dajaks gezegd worden, 
dat bij hen ook aan meisjes in hun omgang met jonge lieden zeer 
veel vrijheid geweven wordt. 


$al. Huwelijksaanvraag der oudste dochter, ana’ 
pangkalan. Matriarchaal huwelijk. 


De huwelijksaanvraag gaat merkwaardig genoeg bij de Manjoeké- 
Dajuks in den regel van het meisje uit, Steeds is dit het geval als 
het meisje de oudste dochter is, Zij heet dan ana' panugkalan 
(pangkal —= het voorste einde van iets, dat wat het dichtst bij 
den oorsprong is); de ana’ pangkalan blijft steeds in het huis 
harer ouders wonen; zoodra zij trouwt, treedt zij ook als hoofd van 
het huisgezin op. 


$ 52, Oudste zoon, patriarchaal huwelijk. 


De oudste zoon blijft ook dikwijls in de kampong zijner 
onders, vooral wanneer de vader kampong-hoofd is, en hij bestemd, 
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om hem te vervangen. Zijn vader bouwt dan eene mieuwe woning 
voor hem aan de radang bij (pangkalan laki®). 

Het is onder dit stelzel van broeder eu zuster, samenwonende iu 
dezelfde radang, begrijpelijk, dat de broeder zich nauw verwant 
gevoelt aan de kinderen van zijne zuster, Ook de kinderen van 
broeder en zuster zullen elkaar als broeder en zuster verwant gevoelen. 


$ 58, Berstgeboorterecht van de ana* pangkalan. 


De, oudste dochter, naast wie de oudste zoon in de kampong 
blijft wonen, is erfgenaam van 3 van de bezittingen der ouders, 
de oudste zoon van de rest; waar de oudste zoon niet in de kam- 
pong blijft, erft de oudste dochter nlles, Zij heeft dus in den 
regel eeu eerstgeboorterecht. Indien de overige kinderen iets mede 
krijgen, dan zijn dit giften van haar of van den oudsten zoon, 
nls die ook als ana” pangkalan optreedt. 


$ 5d, Overige Kinderen. 


De ana” pangkalan treden reeds als erfgenaam op, zoodra zij 
in het huwelijk treden. Voor de overige kinderen is het onver- 
schillig, waar zij trouwen. De meisjes blijven echter toch zooveel 
mogelijk in de kampong, jongelieden van elders trouwende eu 
gezamenlijk in haar kampoug eeu nieuw huis aan de radang 
bijbouwende. Het huwen van meisjes buiten de kampong heet 
pantjar.! 

Sommige kinderen zullen ook aangezocht worden tot huwelijken 
met eerstgeborenen in andere families, want het is duidelijk , dat eerst- 
geborenen van verschillende families nimmer met elkaar trouwen. 


$ 55, Hawelijksaanzoek van de vrouw uitgaande. 


Waar de oudste dochter in het huwelijk treedt, gant dus het aan- 
zoek van hare ouders uit. Dat wil zeggen voor den vorm, want 
wel degelijk kiest zij zelve. Het is juist uit vrees der ouders, dat 
deze keuze dan wel eens strijdig met hunne eigene zou kunnen zijn, 
dat zij soms de ana’ pangkalau reeds als kind doen trouwen. 


! Bij de Batang-Parangdajaks in Tajan komt het huwelijk , waarbij de vrouw 
den man volgt, meer dan eldera voor, Een der hoefden vertelde mij, dat het 
er eVon gebruikelijk waa ala het matriarchale huwelijk, - 














404 HET VAMILIELEVEN EN FAMILIEKECHT 


De echtgenoot slaapt dan in de soerambi, tot zij den leeftijd der 
puberteit bereikt heeft; dan heeft de cohabitntie plaats zouder 
verdere plechtigheden. 

Het gebruik, dat het meisje zelf of haar fnmilie het buwelijks- 
aanzoek doet, komt aak bij andere volken voor, en wel bij die, 
waar het matriarchaat bestaat (Minangkabausche Maleiers der Pa- 
daugsche Bovenlanden) of waar het familieleven eeu meer matriar- 
chaal dan patriarchaal karakter heeft, zooals ook bij de Mamnjoekí. 
Dajake het geval is, o.a. bij de Olo ngudjoe van de-Zuider- en 
Ooster Afdeeling van Borneo, [lie Wilken. Plechtigheden en gebruiken 
bij huwelijken enz. Bijdragen tot de Tual- Land en Volkenkunde 
van N.L Vi Valgreeks, 1* deel, pag. 20P E10). Grabowsky spreekt 
dit echter tegen en zegt on, vdie Jungfrau bei den Olo Ngadju 
wird nicht um ihre Neigung bei der Heirat gefragt (Ausland, 1884, n° 24). 


$ 58. In Europa bij de Basken. 


Iu Europa bestond de gewoonte nog betrekkelijk kort geleden 
ook bij de Basken, wanneer de eerstgeborene eene dochter was. De 
herinnering aan het recht der zelfkeure van een echtgenoote is 
bewaard gebleven in de volgende regelen : 

uCelles de Bardes 

En dépit de leurs parents 

Choisissnient leurs époux 

O quel doux privilège.s Zie Wilken o. c., pag. 210, 

Keeren wij thans tot de Manjoeké-Dujaks terug. 


$ 51. Officieel aanzoek, 


Heeft in gewone omstandigheden de ana pangkalan eene 
keuze gedanu, dan deelt zij deze aan hare ouders mede, welke dau 
vier of twee koppelaars * (pa* toen €, Manj.: poetjara, Sépatah) 
naar de kampong, waar de uitverkorene woont, uitzenden om de 
nauvraag officieel te doen. Zij onderzoeken eerst, of de jongeling 
wellicht reeds verloofd macht zijn in dat geval keeren zij Oii- 
verrichter zake terug, in het andere geval begeven zij zich naar 
zijne ouders en vragen hem voor haar ten huwelijk. Het is ge- 
woonte, dat zij daarbij een geschenk aanbieden, dat bij voorname 





Aan het woord koppelaar hier geen ongunstige beteekenia te hechten, 
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families bestaat in een beteldoos (kota*, Mal. en Day), bij minder 
aanzienlijke in een pak van een aantal strengen glazen kralen 
(langkéh satoekal, Mal, en Daj.) en bij den gewonen man in 
een reep strengen kraaltjes (maui sapapan, Mal. en Daj.). 
Langkéh-kralen zijn ongeveer zoo groot als de pit van een hazel. 
noot, mani’ is een soort fijne kraaltjes. 

Stellen wij uu het geval, dat de jongelmg zelf wel tot het huwelijk 
genegen is, maar de ouders bezwaar hebben, dan betaalt de jongeling 
met behulp van het meisje aan zijne ouders eene boete van 4 tot 
3 tahil, maar gelang van de mindere of meerdere voornaamheid 
zijner familie. Na outvaugst dezer boete zijn de ouders verplicht 
hunne toestemming te geven. 


Ss 08, Aanzoek afgeslagen. 


Veronderstellen wij thans, dat de jongeling door het aanzoek 
verrast is, hij zich nog te jong gevoelt, om te trouwen en liever 
nog wat bij zijne ouders blijft inwonen. Hij te dan verplicht aan 
het meisje eene boete te betalen — panoela® genaamd — van 
een tahil. 

De pa’ toené's keeren terug, de panoela’, in de kota” ge- 
plaatst, medenemende. 


$ 50, Dwang van het meisje. 


Blijft echter het meisje op haar stuk staan, dan lat zij zich 
daarmede nog niet afschepen, maar laat zij de koppelnars het nan- 
zoek nogmaals herhalen, als dwangmiddel een siam (Dajaksche 
verglaasd aarden pat), een stuk lijfsternad van goud en een kleeding- 
stuk van waarde medenemende, welke kostbare stakken den jongeling 
aangeboden moeten worden. Weigert de jongeling nog, dan betaalt 
hij een panoela” van drie en een halve tahil, waarvan het 
hoofdvoorwerp (kapala) cen siam en het daarop in waarde volgende 
voorwerp (panardjoen van tardjoen — vaar beneden springen, 
ook — lager zijn dau iets auders daarnaast) een pahar, waaraan 
verder nog een varken moet toegevoegd worden. 

Het gebeurt echter, dat toch het meisje zich niet van haar stuk 
Taat brengen, zich het leven niet verder mogelijk achtende zonder 
het bezit van het door haar geliefde wezen en alles op haren cn 
snaren get, om haar hartewensch vervuld te krijgen. 
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Al wat er voor schatten en kostbare zaken in huis bijén te 
brengen is, wordt dan door de koppelaars verzameld en naar het 
huis van den jongeling overgebracht. De adat wil, dat deze zich 
dan niet langer tegen den op hem uitgeoefenden dwang verzet; 
hij neemt het aanzoek aan en Inat de aangebrachte goederen door 
tien zijner kamponggenooten aan het meisje terugbrengen, waardoor 
de verloving een voldongen feit geacht wordt, 

Niet altijd echter volgt het meisje dezen officieelen weg, om haar 
zin te krijgen. Vaak gaat het meer spelender wijze en haalt zij, 
nadat de eerste maal har aanzoek is afgesligen, op slimme manier 
een hem toebehooreud voorwerp, bijvoorbeeld zijn slipang (tabak- 
zak), iets dat hij moeilijk missen kan, weg. Meldt hij zich dan aan 
hare woning aan, om zijn eigendom terug te krijgen, dan weet zij 
hem wel in den val te lakken en zoo sterk is de jongeling miet, of 
hij laat zich hare omarming welgevallen en weldra kan zij hem 
den hare noemen. 

Wijlen Pangeran Mangkae Boemi, waarnemend Panëmbahan van 
Landak, deelde mij de volgende geschiedenis van een onwillieen jon- 
geling mede uit de Béhé-streek, waarin hij zelf een actief aandeel had. 

Voor hij nog aan het bestuur was, zond zijn broeder, de toen- 
malige Pangeran Adipati, hem elk jaar de Béhé-streek in, om de 
Dajaks aan te zetten, hun hacil te betalen, ! 

_ Eens werd hem dan op zulk een reis een weerbarstig jongeling 
ätngewezen, wiens steenen hart zich niet door de liefdevolle blikken 
van een hem genegen meisje wilde laten vermurwen. 


$ 60. Werkelijke dwang. 


Een jaar Inter kwam hij in dezelfde kampong terug en vond dat 
de toestand nog onveranderd was. De Paugeran geraakte hierover 
in toorn, gelastte den jongeling te grijpen, deed hem naast het 
meisje plaats nemen, riep fluks een pa maung-kundige erbij, welke 
hij gelastte hen samen het pipis ajam te doen ondergaan (het 
eriterium van de huwelijksceremonie} en weldra waren de jongeling 
en het meisje een getrouwd paar. 





YT De vorstentelgen reizen dun met graat gevolg van Maleiers, dat dan 
eenige dagen in de onwillige kampong verblijf houdt. De Dajaka, welke 
‚ de wetten der gastvrijheid zeer hoog houden ‚ moeten dan gedoronde dien 
tijd in hun onderhoud voorzien, wat hun weldra zoo zwaar wordt, dat zij 
dan maar liever de hagil opbrengen, daar unders de geheele rijstachuur 
spoedig leeg zou zijn. 
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Hij kon thans niet meer van haar af òf moest de vrij hooge 
boete betalen, welke op verstooting zonder wettige aanleiding van 
den kant der vrouw staat, zag hiertegen op en hiet zich dus de 
huwelijksklmsters maar welgevallen. 

Gemakshalve deelen wij hier reeds mede, dat de boete, door de 
familie van den jongeling wegens afwijzing van een huwelijksaanzoek 
betaald, teruggegeven wordt, wanneer de echtelijke vereeniging door 
de geboorte van een kind is gevolgd. 

Het recht tot het uitoefenen van dwang bij de huwelijksaan vraag 
hebben ook de meisjes der Olo Neadjaes, bij wie, zooals wij reeds 
zagen, ook het huwelijksaanzoek van den kant der vrouw uitgaat. 
Het uitoefenen van dwang heet bij hen matep en bestaat daarin, 
dat men den man in de woning van het meisje lokt. Zoodra hij 
de deur is binnengetreden, sluit men deze, behangt de wanden met 
verschillende stoffen eu andere versierselen, draagt het eten op, en 
maakt hem vervolgens met den wensch der jonge dochter bekend, 
om met hem te trouwen. Weigert de man zijne toestemming, dan 
moet hij de waarde der opgehangen stoffen en goederen betalen. [Zie 
Wilken: Plechtighbeden en gebruiken bij huwelijken enz. Bijdragen 
tot de T. Li. en V. kunde van N. I. Volgreeks V, deel L.] 

Men merke hier dus de groote gelijkenis op met de hoven be- 
schreven gebruiken der Manjoeké-Dajaks. 

Ook in de Onderafdeeling Klein-Mandailing Oeloe en Pahantan 
zijn volgens Controleur Ris nan de meisjes eenige rechten voorbe- 
houden, om een huwelijk te eischen nl, van die mannen, met wie 
zij reeds in smartandangr geweest 15, 

Onder smartandaugr verstaat men veroorloofde samenkomst 
van jongens en meisjes, te vergelijken met het Oud-Hollandsche 
nkweestenr. [Zie Bijdragen, Volgreeks VI, deel 3, p. 517. Over 
skweestens zie men Wilken, Plechtigheden en gebruiken enz. Bij- 
dragen, volgreeks V, deel 1, p. 205. 

Wij zijn thans met de beschrijving van het huwelijk bij de 
Manjoeké-Dajaks zoover gevorderd, dat partijen het eens zijn ge- 
worden. De koppelaars geven hiervan onmiddelijk keunis aan de 
ouders van het meisje, waarop den volgenden dag een samenkomst 
der families plaats heeft, en de dag van het huwelijk wordt vastgesteld. 


$ 61. Aanzoek van den jongeling uitgaande. 


Gaat het aanzoek van den jongeling uit, dan hebben dezelfde gebruiken 
plaats, maar van het uitoefenen van dwang is hoegenaamd geen sprake. 
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Weigert het meisje, dan nemen de kappelaars de kota* weder 
mede, maar zonder panoecla* erin. De zaak is dan daarmede af- 
gedaan, 

De verloving is dus tot stand gekomen. 


S 62, Verbreking der trouwbelofte. 


Gaat een der partijen tot verbreken der trouwbelofte over, dan 
legt de andere partij haar eene boete op van anderhalf tot drie en 
een halve tahil, De grootte hangt af van de voornnamheid der 
familie en de reden der verbreking. Geschiedt het, omdat de jonge- 
ling of het meisje met een ander wil trouwen, dan wordt de haagste 
boete betaald, De verlovingsgescheuken moeten teruggegeven worden, 
ingeval de begiftigde de verbreker of verbreekster is, 

Komt niets tusschen beide — ongunstige draomen eu voorteekenen 
zijn dikwijls, voo zij de huwelijksplannen niet geheel en al in de 
war sturen, een reden tot uitstel, dat some zelfs zeer langdurig zijn 
kan — dan heeft op den vastgestelden dag de bruiloft plaats. 


$ 63 Gunstige periode voor het huwelijk. 


Reeds vroeger zagen wij, dat boelan lima een bijzondere 
gunstige periode geacht wordt, om een huwelijk te voltrekken. 


sd, Bruiloftsceremoniën. 


Bij de ceremoniën wordt zooveel mogelijk in het oor gehouden, 
dat in het huwelijk man en vrouw gelijke rechten hebben. Men 
verwachte daarom geeuszius plechtigheden, welke doelen op eene 
onderwerping vau de vrouw aan den man, bijv. op den voet treden, 
het leggen van het rechterbeen van den bruidegom ap het linkerbeen 
van de bruil, het wasschen van de woeten van den bruidegom door 
de bruid, het over den drempel dragen der bruid — de deductio 
iu domum der onde Romeinen, dat o. a. voorkomt bij de Zee- 
Dajaks vau Sarawak, waar de broid, na voor de eerste maal 
uit geweest te zijn, thuiskomende door hare schoonmoeder over den 
drempel gedragen wordt, zie Ling Roth, Natives of Sarawak, Vol. 
LE, psg. 1Ië —, maar alles wat de vrouw voor den man doct, 


doet hij ook voor haar. 
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Ook gebruiken, welke wijzen op den afkeer, welke de brnid 
voor den bruidegom behoort te hebben, komen evenmin voor. (Zie 
Wilken. Plechtigheden en gebruiken, enz. Bijdragen tot de T., L. 
en V.kunde. Volgreeks V, DI, 1, pag. 190). 

Een huwelijk, waarvan het aanzoek is uitgegaan van het meisje, 
heeft natuurlijk inwoning van den man in de ouderlijke woning 
der vrouw ten gevolge, Het is daarom begrijpelijk, dat de eerste 
bruiloftsplechtigheden in het huis van den jongeling plaats hebben. 

De bruid wordt daartoe in feestelijken optocht naar de wouing 
van den bruidegom overgebracht. De stoet wordt door muziek ver- 
gezeld; de familieleden en kampong-genooten van de bruid begeleiden 
haar, allerlet geschenken voor de ouders van den bruidegom mede- 
dragende, bestaande uit rijst, kleefrijst, varkens, kippen, potten 
met pakasam en verdere benoodigheden tot een groot barimah. 

Dicht bij de woning van den bruidegom wordt de stoet door 
diens verwanten en kampong-genooten opgewacht en ingehaald. Alles 
gant dan in blijde verwachting van het feest van deu dag de 
kampong-woning binnen, waar de bruid onmiddellijk door de moeder 
en de zusters van den bruidegom in haar woonvertrek (bili®) wordt 
toegelaten. De bruidegom wordt voorloopig in een ander kamertje 
verborgen gehouden. 

‘s Avonds om zeven uur hebben de eerste ceremoniën plaats, 

De bruidegom, het kamponghoofd en de familieleden houden een 
fakkel-optocht tot voor het kemertje, waar zijne bruid hem wacht 
(mangautar pintoe, Mal). De fakkels bestaan uit toortsen, van 
tamiang-bambae gemaakt; ook een beteldoos (kota) wordt 
medegedragen met brandende stoffen erop; de bruidegom zelf heeft 
ook een beteldooe bij zich, rijkelijk van betelpruimpjes voorzien. 


$ 65, Gebraik aan de schaking herinnerende. 


Bij het naderen van den stoet werdt de deur spoedig goed ver- 
grendeld. De bruidegom klopt met zijn haud tegen de deur, am 
binnengelaten te worden; pas wanneer hij zevenmaal geklopt heeft, 
geschiedt dit * en treden nllen naar binnen. De bruidegom zet zich 

‘Dit gebruik kom! ook voor bij de Papoewn's van de Geelvinksbaai, waar 
dan de deur pas geopend wordt na vertoon en overgave van den bruidschat. 

Het moet naar analogie van dergelijke gebruiken, welke in den Tite 
Archipel zeer weelvaldig voorkomen. beschouwd worden ala sen overbtijfzel 
eener voormalige schaking. (Zie Wilken, Plechtieheden en gebruiken bij 
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naast de bruid neer en schuift haar zijn beteldoos toe; gelijktijdige 
biedt zij hem de hare aan en nemen beulen een praimpje tot zieh, * 


$ 66. Andere ceremoniën. 


Heeft ek naar genoegen gesmaakt, dan vereenigen zich alle 


Ermiken onz. Bijdragen tot de T. Len Vkkande van N, LL Valgreeks V, 
deel 1, p. 181) Wel zonderling ie het, het hier te vinden, waar bet huwelijk 
zulk éen matriarthinal karakter heeft en de bruidschat zelfs geheel ontbreekt. 

Schaking is op Berneo niet geheel onbekend. Ling Roth vermeldt haar van 
de Sarawnk-Dajnks, van welken stam is niet recht duidelijk. Nutives of 
Sarawak, vol. IT, p. 118, 

De ontwikkeling van het hawelijk der Manjoeké-Dajaks stellen wij ona 
aldus voor: Oorspronkelijk was het een geheel matriarchale instelling, in zoover 
dat bet huwelijksaanzoek alleen van de vrouw kon witgaan, de man ateeda 
bij haar kwam inwonen, met eerstgeboorterecht van de oudste dochter met 
uitsluiting van alle andere kinderen én met optreden van haar als hoofd van 

Huwelijken werden voornamelijk in naburige kampongs gesloten; de 
kampongs waren toen grooter dan tegenwoordig, daar de onveiligheid tot 
samenwoning van groote groepen verplichtte. 

Verzet tegen dezen toestand kwam er van zonen van hoofden, die hun 
vader in hunne waardigheid wilden opvolgen en van vaders, die hunne zonen 
als hunne opvolgers wilden erkend zien, waarvoor het noodig waa, dat zij 
een aandeel in de nalatenschap kregen en zij in de eigen kampong bleven 
wonen of, zoo zij reeds naar eldera verhuisd waren, weder terugkwamen. 
Vandaar gewelddadige ontvoering van éigen vrouw oe schaking van het 
meisje, waarop men zijne keuze had Ïaten vallen. In den aanvang zal dit 
aanleiding gegeven hebben tot openlijke vijandschap, maar bevriende kam- 
pongs van denzelfden stam zullen zich als hemiddelanrs hebben opgeworpen, 
en daar schaking vaak over en weer zal hebben plaatse wehad, kon men 
gereedelijk tot verzoening overgaan. 

Langzamerhand zal men de noodenkelijkhoid van het nieuwe gebraik — 
den overgang van de vrouw tot de familie van den man in bepaalde 
omstandigheden — hebben ingezien en wich in het kwaad geschikt hebben. 

De ontvoerde of geschaakte vrouw was aanvankelijk geheel in manu 
mariti;, na gemeen overleg bieten beide partijen wat van hunne rechten 
vallen en kwam men tot een compromis, zooals de huwelijksinstellingen zich 
thans man ons voordoen. 

Om deze voor de mannen minder stuitend to maken, — aan de vrouw 
blaven tooh over het algemeen meerdere rechten voorbehouden — werd in 
de trouwplechtigheid zooveel mogelijk gelijkheid betracht; een toegift voor 
hen was de opname daarin van een gebruik, dat aan de zchaking herinnerde. 

t Het wederzijdsch aanbieden van betel als huwelijksceremonie komt voor 
bij de bewoners van de Palembangsche Baovenlanden, speciaal de Moezi- 
streken, enkele van de orang Bencewa's van Malaka, de Dajnke van Koesan, 
de Mandaja's van Mindanao, de Halineezen, de Endehneezen en sommige 
Papoea's van de Geelvinksbaai, Zie Wilken, Plechtigheden en gebruiken bij 
huwelijken enz. Bijdragen tot de T. L. en Vkkande, Volgreeks V‚ deeld, p. 405. 
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maunen tot een groot feestmaal — echter geen oflermaal — in de 


soerambi, waaraan ook de bruidegom deelneemt. Hij moet dien 
vacht wakende doorbrengen, zoo ook zijne bruid bij de vrouwen 
binnen 1u het kamertje. Tegen het aanbreken van den morgen 
worden de oflerspijzen gereed gezet en wanneer het dag geworden 
is, hebben de verdere ceremoniën plaats. | 

Bruid eu bruidegom, beiden zoo sierlijk mogelijk uitgedost, zaan 
naast elkaar op eeu daartoe gereedstaande gong zitten, met een 
tampajau tot rugsteun; cen Kostbare slendang of sluierdoek 
wordt hen over het bovenlijf geworpeu, zoodat dit kleedingstuk 
hen beiden insluit en samen verbindt !; daarna treden twee gebeden- 
kuudigen (toekang pamaug) op hen toe; de een duwt de bruid, 
de andere den bruidegom een balletje kleefrijst in de palm van de 
hand; de handen worden in elkaar gelegd e en met kracht gedrukt 
en eedsid, zoodat de balletjes éen worden. * 

De offerspijzen staan voor bruid en bruidegom gereed; het 
varkentje, dat voor hen geofferd moet worden, haugt boven hunne 
hoofden in een rotanmand met wijde mazen, een gebeden-kenner 
(loekang pamanug) neemt het woord en deelt de Déwata’s mede, 
dat hier de jonge man en de jonge vrouw, wier namen hij woemt, 
te samen wederzitten, om in den echt vereenigd te worden; hij roept 
huu zegeu over hen af, strooit gele rijst over hen uit, en wuift 
met den vleugel van het offerhoen zevenmaal over huune hoofden, 
daarbij laugzaam tot zeven tellende. 

Daarna worden de offerdieren geslacht en bereid en de offerspijzen 
verder klaargemaakt, waarna bruid en bruidegom weder op de 
goug plaats nemen en de verdere plechtigheden van het barimah 
ondergaan, waartoe, zooals men zich herinneren zal, aak het be- 
smeeren met bloed behoort. 





Lt Dit gebruik behoort tot de huwelijkaplechtieheden van de Maknaasaren en 
Boegineezen, de bewoners van Tahiti, de Hoewa's van Madagaskar, de 
Orang Hoekit van de 4. O. Afdeeling vaû Borneo, de Noord-Niaasers en de 
Toba-Bataks. Zie Wilken, Pleechtighaden en gebruiken enz. Bijdragen, 
Valsreeka V, deel 4. 

* Dezelfde huwelijksceremonie deelt von de Wall mede als gebruikelijk in 
de Koesansche landen van Berneo's Oostkust. Bruid en bruidegom moeten 
dan van die rijst iets nuttigen. 

Wij weten niet of dit bij de Manjoeké-Dajaks ook gebruikelijk is, 

Het samenvoegen der handen alleen herinnert aan de dextrarum janctio 
der oude Romeinen. Zie Wilken, Plechtigheden onm Bijdragen, Volgreeka V‚ 
deel 4, p. 407 en 408. 
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Daarna wordt nogmaals gegeten en gedronken en ontvangen de 
koppelaars hun loon, bestande in een dijstuk en een onderkaak 
van een varken, benevens eenige kippen, een pot pakasam, eene 
schaal gewone rijst eu eene schaal kleefrijst. 

Man en vrouw zijn nu in het huwelijk verbonden en den avond 
daarop slapen zij samen. Deze nacht gaat zonder ceremoniën voorbij; 
het waken tegen jaloersche geesten wordt miet noodig geacht. 

Op het al of niet aanwezig zijn van het hymen wordt niet gelet; 
geen man waagt de veronderstelling, dat hij eene virgo intacta zou huwen. 


$ 67. Onganstige droomen. 


Het is te hopen, dat de jonggehuwden in dezen en den daarop 
volgenden pacht miet door onguustige draomen verontrust worden, 
waardoor verschillende maatregelen noodig zouden worden, om de 
kwade koetikn's teu goede te doen keeren, ja die soms aanleiding 
kunnen worden, dat de man de vrouw, of de vrouw den tau reeds 
onmiddelijk verstoot. Ling Roth meldt ditzelfde van de Zee-Dajaks, 
Natives of Sarawak, o.e. Val. [, p. 187. 

Den vierden deg verlaat de jonggehuwde vrouw de ouderlijke 
woning van haar man. Dit heet gaeling bidi d.i, ehet oprollen 
der matten.e 


$ 68, Herhaling derzelfde plechtigheden in het 
huis der bruid. 


Daarbij wordt wederom een varken geslacht en als offer aan de 
Dewata s aangeboden, waarna zij naar haar eigen huis teruggaat. 
Hier hebben nogmaals dezelfde formaliteiten plaats, als vroeger in 
de woning van den bruidegom. 

Het ís thans de bruidegom, die in optocht naar de woning der 
bruid gebracht wordt, en hare familieleden, die hem tegemuet 
gaan en met groot gejuich inhalen. Alle genoodigden tot het feest 
brengen weer de gebruikelijke geschenken mede, echter in grooter 
hoeveelheden, daar ze thans dienen als proviand (pabakalan) van 
het jonge paar; ieder brengt zelfs een klein biezen zakje (sli pi) 
met rijst mede; verder geeft de familie van den bruidegom een 
reeds geslacht varken, tien kippen, pakasam, gerookte visch 
(ikan salat) en kribanes (nardvruchten). ‘ 

Ook de verdere ceremoniën zijn precies hetzelfde; men ziet dus, 
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tot hoever gelijkheid vau rechten bij beide echtgenooten gedurende 
de bruiloft wordt doorgedreven. | 
Deze driedaugsche bezoeken en feesten over en weer zijn eveneens 
in gebruik bij de Batang-Tarang-Dajaks eu worden ook gemeld van 
de Zee-Dajaks. (Ling Roth, Natives of Sarawak, Val. [, p. 113). 


Wij zagen boven, dat het huwelijksaanzoek in den regel uitgaat 
van het meisje (ambil laki). Gaat het van den jongeling (n m bil 
bini), dan gaat het meisje in zijne kampong over en komt hij 
hem inwonen. Aangezien meisjes er moeilijker toe te krijgen ziju 
dan jongelieden, om vau woonplaats te veranderen, zal de jonge 
man, die zieh in eigen kampong een huis wil vesten meer in 
zijue onmiddelijke omgeving eene huisvrouw moeten zoeken. 

De huwelijksplechtigheden zijn bij ambil bini en bij ambil 
laki hetzelfde. Het spreekt wel vanzelf, dat de volgorde der be- 
zoeken anders wordt; bij het eambil binie vertoeft de bruidegom 
natuurlijk eerst drie dagen in de woning der bruid, waarna de 
bruid voor vast bij de ouders van haren echtgeuoot komt inwonen. 


$ 69. Pantaugdagen ua het huwelijk. 


Zijn de feesten (bij ambil bini en ambil laki) geheel af- 
geloopen, dan treedt vaar de jong gehuwden een pantaug-periode in. 
Zij mogen de aarde miet betreden, geen toespijs bij rijst gebruiken, 
geen herte- of dwerghertevleesch nuttigen. 

Een woord voor huwelijk keunen de Dujake niet anders dan dat 
‘t welk overeenkomt met de zuiver Maleische uitdrukkingen «am bil 
lakie — wambil binis — shbärlaki-biuis. 

De huwelijksgebruiken, als hoven omschreven, gelden voor de zonen 
en dochters uit aanzienlijke families (orang katoeroenau); bij 
de armen zijn zij minder omslachtig en kostbaar. 

Vooral het uitzenden van koppelaars en het houden van optochten 
komt bij den gewonen roan uiet voor; zijn de jongelieden het eens, 
dan gaan zij tot een barimah met een eukel hoen over en zijn 
getrouwd. Het komt voor, dat meisjes soms eenklaps met een jongeling, 
met wien zij in het bosch of elders kennis mankten, vaar hare 
outlers verschijnen, hem als haren man presenteeren en uog denzelfden 
avond het rpërpipisr ondergaan, 

In hoofdzaak komen de ceremoniën, welke bij de Maujoeké- Dujaks 
in gebruik zijn, ook bij de andere stammen van Landak en Fajan voor, 
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Het huwelijk bij de minder ceremomeele Koemba-Dajaks zal in 
eene reisbeschrijving nfzonderlijk behandeld worden. 


$ 70. Huwelijksceremoniën bij de Padé-Dajaks. 


Vau de Padé-Dajaks teekenden wij nog op, dat de geschenken, 
door de koppelaars medegenomen als teeken van huwelijksaanzoek, 
aldaar bestaan in een zilveren ring, een riti papan en een =li- 
pang met berelschaaltjes. 

Zoowel meisjes als jongelingen magen bij de Padé-Dajaks tot een 
huwelijk dwingen; de boete bij het afwijzen van een aanzoek bestaat 
de eerste maal in een pinggan dawn. Het meisje of de jongeling 
guat na eene afwijzing zelf haar of zijn zaak bepleiten; blijft de 
tegenpartij bij de weigering, dan wordt de boete een tampajan 
mando”. 

Bij de huwelijksplechtigheid gebruikt men in de Padé-streek geen 
kleefrijst als symbool der vereeniging, maar giet men een weinig 
bloed van de offerdieren in de hand van het meisje, welke nlsdan 
door de hand van den jongeling gedrukt wordt. Spreidt het bloed 
zich dan bijzonder uit, dan is dat een slecht voorteeken: blijft het 
echter een ronde Gguur zonder uitloopers, dan wordt het als een 
gunstig omen beschouwd. 

Verbreking van trouwbeloften wordt bij de Padé-Dajaks met vijf 
reaal en een siam beboet. 


$ 71. Bij de Témilah- of Sépatah-Dajaks. 


Bij de Témilah- of Sépatah-Dajake is het uitoefenen van dwang 
bij huwelijksaanzoek aan geen der partijen toegestaan. 

De ceremonie van de wederzijdsche betel-aanbieding wordt bij 
hen gevolgd door een te samen eten; de bruidegom reikt aan de 
bruid daartoe een bord rijst aan, de bruid ook aan den bruidegom; 
dit laatste bord is echter grooter dan het eerste. 

Het ruilen van schotels als huwelijksceremonie komt meer in den 
Indischen Archipel voor, o.a. bij de heidensche Sulnneezen. Zie 
Riedel, Bijdragen T. L, en V.kande van N.I, Volgreeks IV, 
deel 10, blz, 398, 

Omtrent het schenden der trouwbelofte heerscht bij de Sëpatah- 
Dajaks de volgende regel: 

Maka sasawatoe jang ada mönaroh toenangan tiba® itoe laki? 
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bërbiui loin, maka di timbang prangkat anam tabil sapoeloeh amas 
dan djika prampoewan bërlaki lain didalam bêrtoenangan dî timbang 
praugkat tiga tahil, snpoeloeh amas zerta kéna hoekoeman dan pönga- 
koewan kapada toewanja hoekoeman saboewah siam sackor babi dan 
pengakoewan saboewah sinm sackor babi. 

Heu ieder, welke verloofd is en met eene andere vrouw huwt, be- 
taalt boete als prangkat zes tahil en tien amas, en indien een 
meisje, dat verloofd is, met een ander trouwt, dan bedraagt de 
boete voor haar wegeus prangkat drie tahil en tien amas. 
Bovendien moet ook weer de hoekaeman ende pöngakoewnu 
aan het hoofd opgebracht worden, de eerste een siam en een varken, 
de tweede evenzoo, 

Prangkat van brangkat, heengaan, is schaking of liever 
gezamenlijke vlucht; gewoonlijk worlt het alleen gezegd van ge- 
huwden. Schaakt een getrouwd manu cen ongehuwd imeisje, dan heet 
dit ook prangkat. 

De boete, genaamd hoekoeman, vervalt niet aan de beleedigde 
partij, maar aan het hoofd, welke daarvoor een offermaaltijd aan- 
richt (barimah) tot herstel der gestoorde wereldorde en vaa den 


verbroken wereldvrede (dus tot boewang rasi jang djzhat).” 


De spöngakoewans is ecu straf voor de overtreding van de 
geboden van het gevestigd gezag. De aanbieding der pêngakoewan 
aan het kamponghoofd houdt de bekentenis vau schuld in aan ge- 
noemd hoofd als vertegenwoordiger van dat gezag. 


$ Ta Bij de Sarito -Dajaks. 


Bij de Sarito’-Dajaks mag evenmin dwang bij huwelijksaanzoek 
uitweoefend warden. Als teeken van afwijzing geeft men aan de 
kappelaars een pinggan (aurdeun bord) mede. Het eescheuk, dat 
tot teeken van huwelijksaanzoek dient, is een zilveren FINE, 


$ 73. Bij de Batang-Tarang-Dajaks. 


Schending van trouwbelofte heet bij de Batang-Taraung-Dajaks 
spêmongkirs. De boete op pèmongkir bedraagt slechts een 
gulden, wanneer tusschen de verloofden noe geen seksneele omgang 
heeft plaats gehad ; is dit wel het geval, zonder dat het evenwel 
aan de ouders bekend ts, bijv. indien hij steeds °s morgens reeds 
vertrokken was, voordat de ouders ontwaakten, dan bedraagt de 
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boete één renal; had hij zich evenwel gedurende dien nachtelijken 
omgang verlaat, en vonden de ouders den jongeling nog bij hunne 
dochter, dan wordt de schending van trouwbelofte met twee reaal 
beboet. De reaal is bij de Batang-Tarang Dajake gelijk aan één 
Mexicaansche dollar. | 

Dwang mag bij huwelijksaanzoek met uitgeoefend worden, zoolang 
geen seksueele omgang heeft plaats gehad. 

Verloving komt wel voor — als teeken daarvan dient wisseling 
van vingerringen en armbanden — is echter niet gebruikelijk. 

De driedaagsche bezoeken van de bruid ten huize van den bruide- 
gom en vau den bruidegom ten huize van de bruid hebben bij de 
Batang-Tarang Dajaks miet ua, maar vóór de eigenlijke huwelijks- 
plechtigheid plaats. 

Heeft gedurende die zes eerste huwelijksunchten geen der partijen 
een slechten droom gehad of heeft zich gedurende dien tijd geen 
auder slecht voorteeken voorgedaan, dan gaat men den zevenden 
dag tot de huwelijkssluiting over. 

De huwelijksplechtigheid heet rbérpipiss; ook het varken, dat 
soms als offer geslacht wordt — in den regel doet men het met 
het slachten van een hoen af —, heet eveneens s«émme pipisr. 

Het geven van eeu feest is daarbij miet gebuikelijk. Het bêrpipis 
heeft slechts eenmaal plaats, niet tweemaal als bij de Manjoeké- 
Dajaks bij de wererzijdsche bezoeken. Bruid en bruidegom ondergaan 
eerst de ceremonie met het hoen (bErpipis), daarun wordt het 
bloed van het hoen of het varken bij beiden boven de wenkbrauwen 
en In den nek geappliceerd. 


sT4, Bj andere stammen. 


Bij de Dait-Béhé en Djamboe-Dajaks gaat het huwelijk met 
groote feesten gepaard, waarvan ons echter geene bijzonderheden 
bekend zijn. 

Bij de Manjoeké-Dajake wordt de ritueele haarsnijding, de be- 
suijdenis en de oordoorboring veel pompcuser en omslachtiger dan 
het huwelijk gevierd, De Dait-Dajaks daarentegen kennen geen feest 
bij de besnijdenis, maar maken zeer veel werk en ophef van een 
bruiloft. 

Het geven van een feest, gewoonlijk bagawé — Mal. bäkërdja 
— eigenlijk — werk hebben, wat te doen hebben, heet in het dialect 
der Bémajah-Dajaks cbärtaningr. 
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$ 15. Naamsverandering. 


Ten slotte dient nog vermeld te worden, dat de besnijdems, de 
oordoorboring en het huwelijk soms gepaard gaat met nanmsver- 
andering. | 

Het geschiedt alleen, wanneer de jongeling of het meisje bij voort- 
during erg ongelukkig in al zijn of haar ondernemen is geweest; 
de beteekems is duidelijk, mer hoopt dat de nieuwe naam de booze 
geesten in de war zal brengen en hunne vervolgingen zal doen 
ophouden. 


$ 176. Huwelijksverbod. 


Wij gaan thans over tot de mededeeling van eenige regelen, die 
het familie-recht beheerschen en beginnen met de beautwoording der 
vraag, hoever het huwelijksverbod zich bij de Tuandak en Tajan- 
Dajaks uitstrekt, 


STZ. In en buiten den stam. 


In de eerste plaats dient vermeld te worden, dat geen gebod of 
verbod bestaat omtrent een huwen in of buiten den stam. 

Dit belet echter niet, dat in Manjveké toch de meeste huwelijken 
plaats hebben in dezelfde paudjanangan; gewoonlijk zijn par- 
tijen echter, zooals wij zagen, uit verschillende kampongs. Toch 
treft men Manjoeké-mannen door geheel Landak aan, overal gehuwd 
met meisjes van verschillende stammen, bij welke zij overgaan. 
Dit is voorpamelijk toe te schrijven aau de sterke vermeerdering 
dier Dajaks eu het bestaande gebrek aan ladang-gronden. 

Ook hij de andere stammen is het huwelijk in den stam, maar 
buiten de migen kampong, het meest voorkomende. 


$ 78. In de Familie, 


Verder dient nagegaan te worden, in hoeverre het huwelijkeverbad 
zich uitstrekt in de eigen fnmilie. 

Vaar familie gebruikt men in Manjoeké het woord djaedjae. 

In Landak, Tajan en Melian is valstrekt verboden en geheel 
onmagelijk het huwelijk tusschen : 

broeders en zusters, 
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ouders eu kinderen, 

oom of tante met nicht of neef, (nièce of neven). 

Ten aanzien van het Inatste verbod teekenen wij nau, dat de 
Dajaks een dergelijk huwelijk gelijk zouden beschouwen als een 
huwelijk tusschen ouders en kinderen. 

Broeders of zusters der ouders worden ook steeds met hetzelfde 
woord als de eigen vader of moeder aangesproken; de toevoeging 
van moeda af toewa — joug of oud naar gelang het een jon- 
gere of oudere broeder of zuster van een der ouders is — wordt 
weggelaten, tenzij men bepaaldelijk wil mededeelen, dat de persoon 
in kwestie niet de eigenlijke vader of moeder is. * 

Luo ook bij de Maleiers. * Het gebeurde ons eens, dat een onzer 
oppassers ons achtereenvolgens drie personen voorstelde als zijn «ba par 
(— vader). 

Bij de tweede voorstelling keken wij reeds verwonderd ap, hoeveel 
te meer dus bij de derde. Bij onderzoek bleek ons, dat allen zijne 
ooms waren en dat zijn eigenlijke vader reeds lang dood was. 

Omgekeerd noemen ooms hunne neven (broeders- of zusterskin- 
deren) ook ana (— kind), 

Maodang, een bekend Dajak uit kampong Setolo (Manjoeké) wordt 
de schoonzoon van het groote hoofd dier pandjanangan Raksagati 
genoemd. Hij is echter getrouwd met eene broeders- of zustersdaochter 
(ana kamanakan, Mal) van hem. 

Op bloedschande tusschen deze familiebetrekkingen staat de dond- 
straf; geen Dajak uit Landak of Tujan herinnert zich echter, dat 
het misdrijf ooit voorkwam. 

Volstrekt verboden is in Landak en Twjan verder het huwelijk 
tusschen broederskindereu, tusschen zusterskinderen en tusschen 
broeders- of zusterskinderen, met andere woorden tusschen vollen 
neef en nicht. 

Fehter is bij de Segelam, Tjempedi en Bekat-Dajaks in Tajan 
zulk een huwelijk toegestaan na het betalen eener boete. 

Bij de Meliau-Dajaks bestaat op een dergelijk huwelijk volstrekt 
‚geen verbod, 

In Laudak en Tajan zijn verder volstrekt verbaden huwelijken 
tusschen iemands zoon of dochter en zijn broeders of zusters klein- 
dochter of kleinzoon, met audere woorden tusschen neef en achternicht. 





1 Bj de Melinu-Dajaks heet com bapa marina en tante ma* marina, 
* Vergelijk hiermede hetgeen Kruyt zegt over dergelijke gebruiken bij de 
Torndju's. Tijdschrift v. Ind. T, TL. en Vkkunde. Deel XLI, p. 87. 
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In Melinau is een dergelijk huwelijk veroorloofd na het betalen 
eener boete, bestaande in een geit, welke tot offermaal moet dienen 
tot het afwenden van booze invloeden van de kampong, daar door 
zulk een huwelijk de wereldorde beschouwd wordt verstoord te zijn. 

Het huwelijksverbod strekt zich, zooals wij zagen, ver in de zijlinie 
uit. Nog strenger is het verbod, waar nevens verwautschap in de 
zijlinie nog verschil van spangkatr bestaat, 


$ 179, Verschil van pangkat. 


Onder pangkat(— rang} verstaat men den gmad, waarin men 
in de nedergaande linie van een zelfden stamvader of stammoeder 
staat; kind, kleinkind en achterkleinkind nemen dus verschillende 
pangkat in, volle neef eu nicht zijn echter van een pangkat. 

Bestnat een persoon den stamvader een graad nader dan den 
ander, dan zegt men, dat hij tegenover dezen een pangkat toewa 
inneemt, bijv. oom tot neef of nicht: pangkat bapa dênean 
ana verhouding van vader tot zoon. 

Waar nu bij de verwantschap in de zijlinie nog verschil in 
pangkat komt, de man tot een ouder of jonger geslacht dan de 
vrouw behoorende, heeft de crimen incestus cen veel ernstiger 
karnkter, hetgeen zijn oorzaak vindt in den grooten eerbied, dien 
de Dnjak gevoelt voor den onderen rang, voor de hoogere plaatsing 
op de treden van de genealogische ladder. 

Het mengen van pangkat ana en pangkat bapa, heet het, 
is streng pantaneg, 

Wij merken hierbij op, dat de Dajak zijn vollen neef zoowel 
als zijn broeder aanspreekt met een woord, dat equivalent ie aan 
het Maleische vsoedarar, eu zijn oom met sbapas, en hij 
daarom een vollen neef van zijn vader ook bapa noemt, Hieruit 
blijkt wel, dat het begrip van het onmogelijke van eene verbintenis 
van neef en achtermecht voor hem zeer natuurlijk is. 

Verboden is ten slotte in Landak en Tajan het huwelijk tusschen 
broederskleinkinderen, tusschen zusterskleinkinderen en tusschen 
zusters. en broederskleinkiuderen, met andere woorden tusschen 
achterneef en nicht; na betaling eener boete wordt zulk een huwelijk 
echter toegestaan. 

Kenstemmigheid over de mogelijkheid van een dergelijk huwelijk 
bestaat er bij de verschillende stammen met; onder onze bericht- 
gevers uit de Manjockéstreek waren er, die zulk een huwelijk nog 
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volstrekt verboden achten, en eerst een huwelijk van personen op 
een nog Îageren trap van wkatoervenans van eenzelfden stam- 
vader of stammoeder mogelijk achten, na betalen eener boete. 


$ 50, Bij de Padé-Dajaks. 


Loo ook bij de Padé-Dajaks; bedoelde boete bedrnagt aldaar voor 
lieden van goede familie vijf reaal, bij minderen drie reaal. 


$ Sl. Bij de Sépatah-Dajake, 


In de meergenoemde codificatie van adat-voorschriften van de 
Sépatuh of TEmilah-Dajaks leest men omtrent dit punt: 

„Djika ada snorng dari pada toewanja atau gapit pasirahuja 
alau ana” boewah kampong bérbinikan poepoe doewn kalinja mëlain- 
kan kena hoekoem nmpat beewah siam dan lima Ekor babi, maka 
djika sapoepoe tiga kalinja boleh djoega tëtapi ditimbang djoewa 
daewa boewah siam tign ekor babi serta sabilah parang dan satoe 
mando®, tEtapi djiknlnu déngan kamoefakatan dahoetoe, eoedah 
memang sama sama soeka, habislah dEngan saboewah siam za 
Ekor babi, + 

Indien een kamponghoofd of een minder hoofd of aak wel een 
gewoon kampongman met eene achternicht huwt, dan moet eene 
boete betaald worden van vier siams en vijf varkens; met eene 
nchter-achternicht is het huwelijk wel veroorloofd, maar moeten 
twee siams, drie varkens, cen kapmes en een tampajan mando* 
als boete opgebracht worden, maar indien gemeen overleg voornf- 
gegaan is en het naar wederzijdsch genoegen is, kan volstaan 
worden met een sinm en een varken. 

De beteekenis van de laatste zinsnede is windien het huwelijk 
niet noodzakelijk is door zwangerschap van het meisjes. Alleen toch 
in dat geval kan gemeen overleg plaats nebben. 

Een der siams vervalt nan het kamponghoofd, de andere aan de 
familie der vrouw; bij gemeen overleg vervalt de laatste. De varkens 
worden alle ‘geslacht en op een gemeenschappelijken offermaaltijd, 
(barimah) genuttigd, tot onschadelijk-making van verderfelijke 
invloeden. 

In Manjoeké is het daarbij gebruikelijk, dat alle kumpong- 
genaoten zich al etende een oogenblik nederzetten in een Innge rij 
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voor het huis onder den drup van het dak, hetzij het regent of niet. * 
Fen oude van dagen stelt dan aan de etenden daarbij de vraag: 


„Wat eet gij daars. Antwoord: «Wij eten pantoela'r (== tete 


dat dient om af te weren). «Wiens pantoela’ eet gij?s Autwoord : 
„De pantoela” van N.N. (naam van den bruideeom)s. Vraag: 
„Wie is het, die toelakt?# Antwoord: » Varkens, kippeu en honden 
zijn het, die toelakkenr. 

Het bovenstaande wordt duidelijker, wanneer men ook de andere 
beteekenis van het woord toela® weet, te vinden in Hardeland's 
woordenboek onder tulah — hloedschande. 

Dergelijke gebruiken komen ook voor bij de Zee-Dajaks. Ling 
Roth, Natives of Sarawak, Vol. IL, p. 123. 


$ 82, Verhouding tot schoonvader of schoonmoeder. 


Bij vele volken, vooral bij die, waarbij de patriarchale huwelijks- 


vorm overheerschende is, bestaat eene eigenaardige verhouding tusschen 
schoonzoon en schoonouders, of schoondochter en schoonouders. (Zie 
o, a. HRiehard Andree, Bihnographische Paralellen uud Vergleiche, 
Hoofdstuk „Schwiegermuttere). 

Hiervan hebbeu wij bij de Landak en Tajan-Dujaks noot iets 
vernomen. Wij herinneren ons echter miet daaromtrent ooit bepaalde 
vragen aan de Dajaksche hoofden gericht te hebben. 

Bij de Sibuyau's mag de schoonzoon den naam van den vader 
zijner vrouw niet uitspreken en zelfs miet vaar hem heen wandelen. 
(Ling Roth, Natives of Sarawak, Vol L, p. 125, 126). 


$ 53. Bigamie. 


Wij gaan thans over tot de beschrijving der regelen, welke heer- 
schen omtrent bigamie. 





1 Hoet zitten onder dan drup van het dak is gen zeer vernederend iets. 

Men zie hierover de merkwaardige studie van S. W. Tromp „Naar aan- 
leiding van het begraven onder den drup”. Verslagen en mededeelingen 
der Kon, Akademie van Wetenschappen, Afdeeling Letterkunde, 8** rocks, 
deel VIT, waarin de schrijver wijst op het feit, dat zulks tegenwoordig nog 
plâats heeft bij de Bahan-Pring-Dajaks van vrouwen, die im het kraambed 
gestorven zijn en kort geleden cok nog plaats had in Friesland, woar zelf- 
moordenaars begraven werden op het kerkhof onder den drup van het dak 
der kerk. s 

Het doel ervan zou wijn, het zich beveiligen tegen den boozen geest dezer 
afgeatorvenen door hen onder den drup te begraven. Het water toch richt 
een scheidesmuur op tegen den invloed der booze geesten. 
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Polygamie en polyandrie komen niet voor, en gevallen van 
bigamie Kwamen mij, toen ik Controleur van Landak was, slechts 
een zestal ter oore, waarvan een bij de Sarita -Dajaks, een bij de 
Najs-Dajaks, cen bij de S&patah-Dajaks, een bij de Padé-Dajaks 
en twee hij de Manjoeké-Dujnks, 

Bij de Sarito’-Dnjaks teekenden wij aan, dat de man, die eene 
tweede vrouw neemt, aan de eerste vrouw tene boete moet betalen 
van vier reaal, en vier reaal aan het kamponghoofd. Indien een 
kamponghonfd zelf een tweede vrouw neemt, betaalt hij alleen vier 
reanl aan de eerste vrouw. 

Minder eenvoudig zijn de regelen, welke omtrent zulk een 
huwelijk heerscheu bij de Sëèpntah-Dajaks. 

In de meergendemde codificatie lezen wij: 

„Djika ada snsawatoe jang bërbini doewa, toewanja atau ana’ 
boewahnja, maka itoe si lakilaki mémbri timbangan kapada itoe 
bini doewa-doewa saboewah siam, saëkor babi dan bint jaug moeda 
kloëwar sawatoe boewat kapada bini jang toewa dan itoe zi Inkilnki 
kloewar satoe babi boewat mEngoempoelkan itoe bint jang doewa 
möndjadi sawatoer, 

„Indien iemand, hetzij hoofd of mindere, nog eene tweede vrouw 
trouwt, dan geeft hij aau de twee vrouwen ieder eeu zinm cù 
een varken en de jonge vrouw geeft aan de oude cen sboewatrs, 
terwijl de man aan de vrouwen bovendien nog een varken scheukt, 
am ze met elkaar te verzoenen.» 

Als rboewats wordt gegeven een tampajan siton, in dit 
geval panjoeroe’ madoe genoemd. 

Fanjoeroe —=oepah, loon, madoe— medevrouw, mede- 
minnares, ook overspel. Panjoeroe*madoe— afkoopsom voor 
overspel, of van de medevrouw. 

De siams, welke de man aan zijne vrouwen geeft, heeten siam 
pangambar — tweeling-siam. 

Klaarblijkelijk is de bigamie geene oorspronkelijke instelling, maar 
eene vinding van Inter tijd, daar de tweede vrouw het recht, am 
ook den man te huwen, van de eerste moet koopen, terwijl de 
man aan beide vrouwen eene schadeloosstelling moet geven. 

Dat het ook thans nog in strijd met de adat gencht wordt, 
blijkt ook uit het volgende netikel der codificatie: 

vMaka djikalau toewauja bêrbini doewa, mëlsïnkan gepit pasi- 
rahnja mèêngoekoem saboewah ziam saëkor babi, dan djika enpit 
pasirahnja bërbini doewa toewanja poen mingoekoem djoega saboewah 
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siam saëkor babi, maka djika ana boewah kampong poen démikian 
djoegn, tEtapt djiknlau soedah dEngan kamoeapekatan dahoeloenja 
tiada kéna hoekoeman sawatoc apa-apas. 

„Indien een. kamponghoofd twee vrouwen trouwt, dan wordt hij 
door de mindere hoofden tot eene boete van een siam en een 
varken veroordeeld en indien de mindere hoofden dit doen, dan 
moeten zij aan het kamponghoofd eene gelijke boete betalen, zoo 
ook de onderhoorigen, maar indien gemeen overleg van deze par- 
tijen vaornfgaat, zoo vervalt deze boete. 


$ 84, Huwelijksverbod gedurende den rouwtijd der 
weduwe of van deu weduwnaar. 


Vergelijk over dit onderwerp Wilkeu's: „Das Verbot der Wieder- 
verheirathung der Wittwe während der Trauerzeit und die eonfusio 
saunguinise. Hevue coloniale internationale, 1885, tome IL, en Ling 
Rath, The Native of Sarawak, Vol. 1, p. 130. 

Hij overlijden van een der echtgenooten mag de overblijvende 
een nieuw huwelijk aangaan; geschiedt dit echter binnen een he- 
paalden tijd (rouwtijd), dan moet eene boete betaald worden aan de 
familie van den of de overledene; indien er kinderen zijn, zoo 
outvangen deze de boete (Manjoeké). 

De rouw (ngawang) duurt bij de Manjocké-Dajaks een jaar, 
volgens eene andere aanteekening ongeveer vier maanden. 

Meu noemt de boete, die bij huwelijk binnen dien tijd betaald 
wordt, madoe arang (overspel ten opzichte van de of den over- 
ledene). * 

Deze boete bedraagt anderhalf tahil en moet zelfs ook betaald 
worden, wanneer iemand met de zuster van zijne overledene vrouw 
trouwt, 

Bij de Padé-Dajake bedraagt bovenbedoelde termijn een maand 
en de boete, aldaar madoe hantoe genoemd, vijf renal. 

Hertrouwt echter bij deze Dajnks eene weduwe met den broeder 
van haren overleden mau, dan blijft de boete ook ua afloop van den 
rouwlijd bestaan. 

Oak bij de Bantawan-Dujaks onderzochten wij de regelen, die 
omtrent dit punt heerschende zijn. 


l Arang = asch; deze nitdrukking dateert uit den tijd, toen de Man joek 
Dajalka hunne lijken verbrandden. 
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De overledene nog wonende in het huis van den of de gestorvene, 
betaalt hertrouwende eene boete — prangkat, eigenlijk boete op 
seliaking — van twaalf tot zestien tahil, 

ls hij of zij reeds nanr eigen familie terug, dan bedraaet de boete 
in het eerste jaar acht reaal, in het tweede jaar vier renal, in het 
derde jaar een reaal en vervalt in het vierde jaar. 

Ook hier ontvangen de kinderen van den of de overledene, zoo 
die er zijn, de boete, anders de familie van den of ‘de overledene. 


$ 55. Overspel en echtscheiding. 


Wij komen thans op cen onverkwikkelijk onderwerp, namelijk dat 
van overspel en echtscheiding. 

Niet minder dan twaalf van de zes en dertig artikelen van de 
meergemelde Cadificatie van het gewoonterecht der SEpatah of Temilah 
Dajaks handelen hierover, zoodat in herinnering aan de woorden van 
Montesquieu sla multiplicité des lois une preuve de la corruption 
du peuples door dit strafwetboek cen treurig heht geworpen wordt 
op het seksueele leven van dit volk. Menig Dajaksch hoofd verklaarde 
aus dan ook, dat vooral overspelzaken schering en inslag van zijne 
werkzaamheden als scheidsrechter waren. 

Wij nemen deze artikelen als leiddraad bij de behandeling van 
dit onderwerp. 


Art. 1. „Maka djikalau ada sawntoe ornng dari pada ana* boewah 
kampong bërboewat kasalahan dëngau bini toewanja ätawa ana’ 
atawa djanda, maka soedah dapat din poeuja kanjataän dari pada 
fandanja atawa saksinja jang tëraug kapada orang benja* maka di- 
timbang prangkat doewa bälas tnhil sapoeloch nmas, kapalanja gong 
wajang, katördjoenannja djampa, serta soeroengannja lila, dan 
hoekoeman saboewah siam saekor babi dan pêngakoewan kapada 
toewanja saboewah siam saëkor babi, | 

„Indien een onderhoorige in schuldige verhouding staat tot de 
vrouw of de dochter of de weduwe van een kamponghaafd en dit 
feit is bewezen, hetzij door aanwijzingen, hetzij door getuigen, vaar 
cen ieder duidelijk, dan wordt (in geval van schaking) eene boete 
wegens schakine opgelegd van twaalf tnhil en tien amas, waar- 
onder als voornaamste artikel moet voorkomen een gong wajang, 
en als tweede artikel een djampa, en verder moet betaald worden 
de wsoeroengans, een lila, de haekoeman, een siam en 
een varken en de pängakoewau aan het hoofd een siam en 
een varken.r 


In dit artikel wordt verondersteld, dat de overspelige vrouw 
haren medeschuldige gevolgd is. Prangkat komt van brangkat of 
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bêrangkat — heengaan, wertrekken. Prangkat is de boete op 
het samen vertrekken van den man met de vrouw van cen ander, 
van eeue vrouw of een meisje met een gehuwd man. 

Voor we tot verdere verklaring van het wetsartikel overgaan, 
dienen eenige nanteekeningen vooraf te gaan over de Dajaksche 
rechtspraak in het algemeen. 


$ 56. Rechtspraak. Boeten. 


Hoeten worden steeds betaald in goederen, als koperen bekkens 
(gong, dau), koperen vaatwerk (pahar, talam, bokor, sëm- 
bërip), potten of martavanen (djampa, siam, mando*, sitou), 
hila's, geweren eu andere zaken, 

Elk lezer voorwerpen heeft zijn vastgestelde waarde, waarbij 
door sommige stammen, ou. de Manjoekf-Dajakes, de tahil als 
waarde-eenbeid is aangenomen, door andere de reaal, bijv. door de 
Dait-Dajaks, door nog andere de kati o.a. door de Snugeam- 
Dajaks, terwijl ook vaak tahil en reaal dooréen gebruikt worden. 
(Sépatah). 

Een goug wajang (een groot soort gong) wordt in Sëépatah 
gerekend op vier tahil, een djampa op drie tahil, een siam 
op anderhalf tahil, een pahar, een geweer, een sëmbêërip 
(Mal.)- of sambarip (Daj.) — klein soort palhar), een talam, 
een pauding mas (gouden voorhoofdsplaat) een paar soem bang 
mata hari (gouden mutsversieringen) hebben alle voor zich de 
waarde van éen tahil, 

Een tampajan tëngah, eeu siton, een tampajan boedoe’ 
een tampajan mando’ worden elk op een half tahil gerekend. 

Vier pinggan (aarden borden) en vier mangko® (aarden kopjes) 
vormen samen een tahil. 

Fien mamas wordt voldaau door een siton, een pinggan en een 
mangko', 

Bij elke boete worden steeds twee der voorwerpen, waaruit zij 
bestaan moet, bepaaldelijk aaugewezen. Het hoofdvoorwerp heet 
kapala (— hoofd), het tweede katadjoeunn (tadjoen — tërdj oen 
Mal, — lager zijn dan iets, dat er nevens geplaatst is). Het restant 
der boete mag in onbeduidende voorwerpen, vau weinig retele 
waarde, voldaan worden, bijv. in aitons; het is dus geen vereischte, 
dat elke tnhil daarbij uit één stuk bestaat (tahil boelat — afge- 
rond tahil), hetgeen wel vau de kapala en de katadjoenan 
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voorgeschreven is. Wordt als kapala opgegeven een djam pa, 
dau moet ook eeu djampa opgebracht worden, of een gong, die 
ook op drie tahil geschat wordt. 

In bovenaangehaald artikel worden vier boeten genoemd: de 
prangkat, de soeroengan, de hoekoeman en de pauga- 
koewan. 

De prangkat, boete op schaking, wordt alleen uitsekeerd aan 
de beleedigde partij, de hoekoeman en de pangakoewan be- 
spraken wij ook reeds met een enkel woord (zie $ 71), blijft nog 
de soeroeugan. Dit woord komt van soeroeng of sorone — 
toeschuiven, soeroengan — geld dat men iemand toeschuift om 
wat gedaan te krijgen (Zie Woordenboek Pijnappel), 

Deze vervalt aan den persoon, die als bemiddelaar of scheils- 
rechter in de zaak optreedt en de zank tot eeu goed eiud brengt. 
Dit is geen gemakkelijk werk, want hoewel ontkenning van schuld 
door den werkelijk schuldige bijna niet voorkomt, moet gewoonlijk 
tot in het oneindige gedelibereerd worden, voordat men het over 
het vonnis eens is. Vaak slaagt de eerste bemiddelaar er niet in en 
gaat de zaak maar eeu hoogeren rechter. Meestentijds ziju het de 
hoofden, die als rechter optreden, maar ieder, die daartac aange- 
zocht wordt, kan als seheidsrechter fungeeren. 

Verder is het gewoonte, dat wanneer de zaak geheel afgedaan is, 
en de boete uitgekeerd, de partij welke die boete ontvangt, aak 
de tien umas — welke tot de prangkat behoort — aan den 
scheidsrechter uitkeert. Deze tien amas heeten daarom pamogoh 
== teeken, dat de zaak uit is, 

Heeft de eischer bij de behandeling der zaak nog de diensten 
aangenomen van een pleitbezorger, #oo moet ook deze beloond worden. 

Het is gewoonte, dat van elke tahil boete, dieu men ontvangt, 
een siton, en van elke reaal een soekoe (vierde) aan hem uit- 
gekeerd wordt. Dit loon heet lantaug, 


$ 87. Prangkat (schaking) van de vrouw vaneen hoofd. 


Thans dienen wij nog even op de vprangkate terug te komen. 
In het geciteerde artikel wordt verondersteld, dat cen onderhoorige 
met de vrouw, dochter of weduwe van een hoofd wegloopt. Ver- 
moedelijk wordt bedoeld eene getrouwde dochter eu eene weduwe it 
den rouwtijd, daar in andere omstandigheden het geïnerimineerde 
feit niet strafbaar is, Gewelddadige schaking wordt niet bedoeld, want 
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deze is geheel onbekend. De Dojaksche vrouw is te veel mans dau 
dat zij zich tegen haar zin zou lateu medevoeren. 

Verder wordt òf verondersteld, dat de schuldige ongehuwd is, 
òf het feit alleen beschouwd ten aanzien van de eene belecdigde 
partij n.l. het hoofd en uiet van de andere u.l. de vrouw van den 
schuldige. 

De twaalf tabil, als prangkat genoemd, vervalt dus aan het 
beleedigde kamponghoofd. 

Art. 2. Een volgend artikel luidt aldus: 


„Djika toewanja atau ana‘nja bërhoewat kasalahan dêogan biui 
aug” boewahuja kampong, mêlaïnkan ann” boewah pon mêngoekoem 
démikian djoega saboewah siam sackor babi dan mêmbri pêngakoewan 
kapada ana” boewshnja saboewah siam sackor babi, maka sapërti 
prangkatnja poen sabagaimana ijn mêngënai ana° boewahnja, démi- 
klan djoealah ijn mEmbajar kapada ana boewahuja,» 

„ludieu een kamponghoofd of zijn zoon in schuldige verhouding 
staat lot de vrouw van een zijner minderen, dan zal deze hem ook 
als hoekoeman eene boete van een siam en éen varken opleggen 
en moet hij als pêngakoewan nan zijne minderen een siam en 
een varken betalen, Wat de boete wegens schaking aangaat, zooveel 
als hij daarvoor aan zijne minderen oplegt, zooveel betaalt hij ook 
zelf aan zijne minderens. 


Ook dit artikel heeft schaking op het oog, en behoeft verder 
geene toelichting. 


$ 88. Madoe (overspel) met de vrouw van een hoofd. 


Art. 3. »Dan djikn bertimbang madoe kapada ana* bint toewanja 
bajar delapan tahil eupoeloeh amas, kapalanja poen gong wajang 
djaega, dan katardjoenannja djampa, makna hoekoemanuja saboewah 
siam sackor babi dan pöängakoewan kapada toewanja poen deimikiau 
djoegar. 

„Indien veroordeeling wegens overspel met de dochter of de vrouw 
van een kamponghoofd plaats heeft, wordt betaald acht tahil en 
lien nmas, waarvan het voornaamste artikel ook eeu gon g wajang 
is en het tweede eeu djampa, terwijl de hoekoeman een sinm 
en een varken bedraagt eu de pöugskoewan aan het kampoug- 
hoofd evenveele. 

Dit hoofdstuk ziet op overspel, niet gevolgd daor schaking. 

Ook hier is òf verondersteld, dat de schuldige man ougehuwd 
is, òf wordt het feit alleen beschouwd ten aanzien wan het be- 
leedigde hoofd, en niet ten aanzien van de vrouw van den over- 
speligen man. 
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$ 89, Schaking bij lieden van gelijken rang, 


Art, 4, # Dan djtka ana” boewah kampong samanja ana° boewah kam- 
pong berboewat kasalahan, maka ditimbane prangkat sapoeloeh tahil 
snpoeloeh amas jang laki laki dan jang prampoewan avam tahil sapoeloeh 
amas berkapalakan pahar atau tEmpajan kroekoet, Stars 
talam atau sawatoe bidji boewat, Maka hoekaeman saboewah siam sa 
Ekor babi dan pêngakoewan kapada toewanja poen dömikian djoegar. 

Indien een onderhoorige in schuldige verhouding staat tot eene 
onderhoorige, dan bedraagt de boete wegens schaking tien tahil 
en hen amas voor den man en voor de vrouw zes tahil en tien 
amas, waarvan het voornnamste voorwerp eeu pahar of eeu 
tEmpajan kKroekoet en hettweedeeen talam of een tEmpajan 
boewat, terwijl de hoekoeman een ginm en een varken be- 
draagt en de pengakoewan aan het hoofd evenveel.r 

Een tEmpajan Kroekoet is eeu martavaan met groote ooren, 
die de gedaante van een menschenhoofd hebben. 

Dit geval veronderstelt, dat beide schuldigen gehuwd ziju. 

De boete wordt betaald door den schuldigen man aan den be- 
leedigden man en door de schuldige vrouw aan de beleedigde 
vrouw. De eerste boete bedraagt tien tahil en tien amas, de 
tweede zes Labil en tien amas, Ingeval de schaker ongehuwd ie, 
vervalt de tweede boete. Is hij echter gehuwd eu wil zijne vrouw 
niets van een tweede huwelijk van haar man weten, dan betaalt hij 
aan haar ook nog eens zes tahil en tien amas. (Vergelijk art. 11). 

Bij de Manjoeké-Dajaks bedraagt de eerste boete twaalf tnhil, 
als Enpala een siam tungkai soeman (tangkai — oor van 
een tampajan soeman, vier stuks pinggan dawn 
(aarden borden) en eeu varken, katärdjoenan, een pahar; 
bovendien betaalt de man palangkah (— boete wegens over- 
treding) aan het hoofd drie en een half tahil, waaronder een 
pahar, alsmede een varken. Dit in het geval als de schaker on- 
gehuwd is. 

Ts hij gehuwd en wil zijne vrouw niets van een tweede huwelijk 
van haar manu weten, dan betaalt ook de vrouw, die zich Het 
schaken, aan de beleedigde vrouw zes en een halve tahil kapaln 
en katërdjoenan als boven. Haar weggeloopen man betaalt haar 
bovendien drie en een halve tabil, waaronder een pahar en een 
varken als pamboewangan (boete op verstooting). 


ë 
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$ 90, Overspel bij lieden van gelijken rang. 


Art. 5. sMaka djiknlau bErtimbang madoe ana* boewah kampong 
san nun” boewah kampong, jang laki-laki lima tahil snpoeloeh 
amas dan jang prampoewan tien tahil sapoeloeh amas. Maka haoe- 
koeman saboewah siam saëkor babi dan péngakoewau kapada toe- 
wauja poen demikian djoega,r 

Indien veroordeeling wegens overspel tusschen onderhoorigen 
onderling plaats heeft, bedraagt de boete voor den man vijf tahil 
en tien amas en voor de vrouw drie tahil en tien amas, terwijl 
de hoekoeman een siam en cen varken bedraagt en de pênga- 
koewan aan het kamponghoofd evenveel,» 

Ook hier is verondersteld, dat beide schuldigen gehuwd zijn. 
Vijf tabil en tien amas betaalt de schuldige man aan den bedragen 
echtgenoot, drie tahil en tien amas de schuldige vrouw aan de 
bedrogene vrouw. 

lugeval een getrouwd man overspel pleegt met een ongehuwd 
meisje (orang prampoewan boedjang Mal), dan beboet de 
vrouw van den eerste het ongehuwde meisje met drie tahil en 
tien amas; de man zelf wordt echter door de familie van het 
meisje ook beboet met drie tahil en tien amas. Het is dus een 
over en weer beboeten, behalve de boete aan het hoofd, welke de 
man draagt, 

Bij overspel van een ongetrouwd man (orang laki-laki 
boedjang) met eene getrouwde vrouw beboet alleen de getrouwde 
man deu ongetrouwde met vijf tahilen tien amas. De schuldige 
vrouw loopt vrij van boete, Men zie echter sub $ 97 over pan ékèn. 

Bij de Manjoeké-Dajnks zijn de boeten als volgt geregeld. Zijn 
beiden gehuwd, dan betaalt de schaldige man aan den bedrogen 
echtgenoot als madue (overspel) zes en een half tahil, voornsamste 
voorwerp een sinm, daarnaast eeu pahar, benevens een varken 
en als panoela' (afweermiddel van kwade rasi’s) anderhalf tahil 
en een varken en de schuldige vrouw aan de bedrogen vrouw vier 
en een half tahil, hoofdvoorwerp een pahar alsmede een varken. 
De man betaalt bovendien aan zijne eigene vrouw, om zich met 
haar te verzoenen en om de baore rasi's te neutraliseeren, een 
pahar en een varken. 


SBI. De poengoet basi, 
Art. 9, Djikn sawatoe orang mêngakoe dari pada mêmbajar knan- 


lahan dari pada bêrboewat djnhat dêngan aua* bini oraug, mölainkan 
ï* Voler, IX. oe 
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samautara laet beachtiar timbangan, mustilah lébih dahoeloe mêm- 
bajar poengoet bèst: tampajan tEngahe, 

„Indien iemand aangenomen heeft, de boete te betalen wegens 
overspel met iemands vrouw, dan moet hij, terwijl de boete bij- 
elkaar gebracht wordt, vooraf betalen de poengoet bêsi nl. een 
tampajan maudo” of een tampajau têngahe. 

De wpoengoet hbêsie of epamoengoet bassie (Daj), d.i. 
hetgeen dient om tedoen poeugoet bêsi, nl. het doen oprapen of 
opbergen van het staal (== het zwaard). 

Oorspronkelijk heeft bij de Dajaks ook het wraakrecht geheerscht, 
waarvan wij hieronder nog meerdere sporen zullen vinden. Later 
hield het recht van eigen richting echter op, zoodr de beleediger 
zijn schuld bekende; dit geschiedde door de aanbieding van een 
témpajan, waardoor de gelaedeerde dus verplicht was van eigen 
wraakneming af te zien, zijn wapen dus weer op te nemen (pae- 
ngoet bezi). 

De nanbiedig van de témpajan is het teeken van schuldbe- 
kentenis, maar ook tevens het begin van betaling der zoengave of 
schadeloosstelling voor het gepleegde onrecht. Eigenlijk treedt zij 
tijdelijk in de plaats van de geheele boete. Naar de volksmeening 
moet deze toch zoo gauw mogelijk voldaan worden, om de werking 
der booze invloeden te keeren, om de wereldorde als het ware te 
herstellen, 


S 92, Overspel met de vrouw van zijn broeder. 


Art. 7. „Djikn ara sawatoe orang jang bërsoedara sa-ma* (atau) 
snbapa, maka ada saorang jang ada bêrbini, maka diambilnja bint 
soedaranja itoe, mêlainkan kënn saboewah siam saëkor babi, dan 
orang jang mEmpoenjai bini itoe möngoekoem djoega saboewah siam 
snëkor babi, atau prampoewan jang mêngambil laki soedaranja poen 
bagitoe djoega atau sapoepoe sakalinjae. 

„Indien temand de vrouw van zijn vollen of halven broeder 
schaakt, betaalt hij (aan het kamponghoofd) een sinm en een 
varken, en wordt tevens beboet door den (voormaligen) bezitter der 
vrouw met een siam eu een varken. Despelijks ook de vrouw, 
welke den mau van hare zuster volgt. Wat van den broeder gezegd 
is, geldt ook van den vollen neef. j 


Deze strafbepaling wordt uiet alleen toegepast bij valledige 
schaking, maar ook bij overspel. 

Het spreekt van zelf, dat zij niet in de plaats komt van de 
boete, op deze misdrijven gesteld, maar neg buitendien opselegd 
wordt, 


DER DAJAES VAN LANDAK EN TAJAN, 4al 
5 03. Zwangerschap bij ongehuwde vrouwen. 


Art. 8, „Dan djika ana* boewah samanja ana’ hoewah hêrboewat 
Kasalahan dan sampò bërboenting, maka tiada djadi dinmbiluja bini 
maka ditimbang ampat tahil sapoeloeh amas, tétapt diambilnja bini, 
tiadalah kêna sawatoe apa-apar, | 

„Indien een onderhoorige verboden omgang heeft gehad met eene 
onderhoorige, eu het meisje wordt zwanger eu de man wil haar 
uiet trouwen, dan wordt hij beboet met vier tahil en tien amns, 
maar indien hij haar tot vrouw neemt, dan wordt hij niet gestrufie. 

Dit artikel ziet op het geval, dat een meisje of eene ongetrouwde 
vrouw twanger wordt. 

lij moet dan haar minnaar aanwijzen, welke, indien hij weigert 
haar te trouwen, beboet wordt. - | 

Ontkent hij schuld, dan moet een gaodsoordeel plaats hebben, 
waarna de verliezer eeue boete aan den overwinnaar betaalt. * 


S Dt, Gadszoordeelen. 


Dit godsoordeel bestond vroeger in gen duikerproef, waarbij men 
zich onder water aan een stok vasthield. Wie het eerst bovenkwam, 
de beschuldigde of de persoon, deor het meisje aangewezen, om 
haar te vervangen, verloor, Deze methode is in Manjoeké in onbruik 
geraakt. * 

Thans wordt het godsoordeel veelal op de volgende wijze ge- 
houden, Twee evengroote stukjes touw van geklopt boomschors, 
dat gedrenkt moet zijn in het bloed van een gesnelden kop, legt 
meu in een bak met water. De partij, wiens koord het eerst maar 
den bodem zinkt, verliest. Het geschiedt onder het nanroepen der 
De watn's. 

Eene andere methode is de volgende, Men maakt eenige bamboe- 
pijltjes, waarvan men de helft aan de uiteinden voorziet van punten 
met weerhaken als bij werpspietsen. Men legt de pijltjes naast elkaar 

1 Godsoordeelen zijn in dit geval zoer gebruikelijk. (Zie Wilken, Plechtie- 
heden en gebruiken bij huwelijken ete. Bijdragen tot de T.L. en V.kunde 
van N, LL Volgreeks V, deel 4, pag, MZ veg) o.a. bij de Olo-ngadjoe, op 
Timor Linoet, en op Nine. 

* De duikerpreef js ook op de Noord-Westkust van Nieuw-Guinea bekend. 
Zie van Hasselt, Eenige aanteekeningen aangaande de bewoners der N,W.- 
kust van Mieuw-Cuimen. Tijdschrift voor Ind. T. L. en V‚kunde di. XXXII, 
p. MG, en ie algemeen verspreid. Zie Ling Kath, Natives of Sarawak and 
Brit. N. Borneo. Ï, p. 187. Trlor, Primitive Culture, T, p, 1d — 141. (JTuyaboll. 
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en bedekt de uiteinden met een doek. Ouder het aanroepen der 
Dewatas, onder het strooien van rijst, gemengd met stukjes fijuge- 
sneden pauduu en terongbladen wordt door een vertegenwoordiger 
van het zwangere meisje een pijltje getrokken; trekt hij er een met 
eeu weerhaak, dan heeft hij gewonnen. De verliezer betaalt dezelfde 
boete, als de jongeling verschuldigd is, die wel schuld bekent 
echter toch weigert het swangere meisje te huwen. Bij de Manjoeké-' 
Dajuks van drie en een half tot zes en eeu half tahil, naar het 
aanzien, dat de familie van het meisje geniet, bij zwangerschap 
van de dochter van eeu kampoughoofd dus de hoogste boete. 

Is de boete zes en een half tahil, dan is de kapala een 
slam, de këtërdjoenan een pahar; verder wordt nog betaald 
een varken en eene boete aan het hoofd van eeu siam eu een varken, 

ls de boete drie en een half tahil, dan is de kapaln een 
pahar eu wordt verder nog betaald een varken. De boete aan het 
hoofd blijft dezelfde, 

Bij de Batang-Tarang-Dajaks betaalt de jongeling, die omgaug 
met een meisje gehad heeft, teugevalge waarvan zij zwanger ge- 
worden is, wanneer hij bekeut, maar weigert haar te huwen, eene 
boete van vier reaal aan het meisje en acht reaal aan het kampong- 
hoofd (dëmonug), en het meisje ook acht reaal aan het kampong- 
hoofd. Wil hij haar echter trouwen, dan vervallen voor hem alle 
boeten; de boete van het zwangere meisje ann het kamponghoofd 
van acht reaal blijft echter bestaan. Bovendien moet zij in ieder 
geval, wegens haar zwangerschap buiten huwelijk, ten behoeve der 
gemeenschap een varken slachten, om de kwade invloeden van 
booze geesten te neutraliseeren. Dit varken heet wEmmèt ókór. 
Met het bloed van dit varken mag geen bertjèli® plaats hebben. 


$ 05, Ongehuwden op copulatie betrapt. 


Art. 9. „Maka djikalau bärboewnt salnh déngan orang jang lag 
dara atau orang djanda, makna ditimbang tiga tahil sapoeloeh nmas, 
djikalau din ambilnja bini tiadalah këna apa-apu.r 

„ludien iemand gemeenschap heeft gehad met een ongehuwd 
meisje of weluwe, dan wordt hij beboet met drie tahil en tien 
amas; indien hij haar echter tot vrouw neemt, dan wordt hij 
niet behoet.r 


Volgens eene mondelinge uitlegging van den steller van het 
handschrift wordt hier het geval bedoeld van ontdekking, zonder 
dat men nog weet, of er gevolgen zijn. 
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Worden bij de Mamjoeké-Dajake ongehuwden op copulatie betrapt, 
dan betaalt de jongeling eene boete, palangkah genaamd, bestaande 
uit een pahar en een varken aan het hoofd van de kampong. De 
schuldigen moeten dan echter tevens trouwen. Weigert het meisje 
hiertoe over te gaan, dan betaalt zij eene boete van anderhalf 
tnhil (waaronder een pahar) en een varken aan de ouders van 
den jongeling; weigert de jongeling, dan betaalt hij drie en een 
half tahil (waaronder een pahar) aan de ouders van het meisje. 
De weigering kan zijn oorzaak hebben in ouwil van den jongeling, 
om in de kampoug van het meisje te komeu inwonen, of van het 
meisje, om in zijn kampong over te gaan. 


$ 06. Verstooting. 


Art. 10. Djika kanègätan artinju laki-laki mémboewang bini, 
atau bininja mömboewang lakidaki jung tiada dëngan shab kasa- 
lahannja jang patoet di boewang, mnka di boewangnja, mêlainkan 
këna timbang anam tahil sapoeloeh amas: djikalau karëna këna 
pénjakit jang besar, ditimbang tiga tahil enpoeloeh nmas, tëtapi 
djtka kombali laet sëbab karena dipoelangkan oleh toewanja sërta 
dengau kasoekaüu hatinja sëndiri sakndar mémboenoeh njam sahadja 
atau memboenoeh babi djika besar perkalaheiauuja.r 

Ingeval van kandgätan, d.w‚s. wanneer de man zijne vrouw 
verstoot, of de vrouw haren man, zonder dat daartoe een gegronde 
reden bestaat, dan is de boete zes tabil en tien amas: indien het 
is om reden van ziekte, drie tahil en tien nmas: maar indien 
de vrouw naar haren manu terugkeert, omdat zij weer daor het 
kamponghoofd teruggebracht wordt eu in vrede aangenomen, dan 
slacht men maar een kip of een varken, indien de twist zeer hoog 
geloopen was,» 


Dit laatste namelijk, ingeval de boete nog niet betaald was. 

Ziekten, welke eene vermindering der boete op verstonting tot 
drie tahil en tien amas tengevolge hebben, zijn bijv. melnatsch- 
heid , schurft enz. 


$ 07. Behtscheiding. 


Echtscheiding (basara” Daj.) kan plaats hebben bij onderling 
goedvinden, dan wordt natuurlijk geene boete betaald, stechta 
stuurt men bij wijze van kenuisgave eeu aarden bord (ping Zan) aan 
het kamponghoofd en aan de koppelaars, die vroeger het huwelijk 
tot stand brachten, 
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Echtscheiding of verstooting heeft slechts zelden plaats, vooral 
niet wanneer er Kinderen zijn. Overspel is bijnn nimmer eene aan- 
leiding ertoe, tenzij de schuldige zelf wegloopt, Het geval van 
verstooting van de vrouw, die zich schuldig heeft gemaakt aan 
overspel, door haar man, wordt bij de Sëpatah-Dajaks als volgt 
behandeld: Wil de vrouw haren man nog volgen, dan betaalt zij 
aan hem eene boete panékèn (— kasoekaün — toegenegenheid) 
benevens de boete op madoe (= overspel). Wil de man de pa- 
nékèn miet ontvangen, dan wordt hij beboet met een siam en 
een varken; de vrouw krijgt dan de madoe-boete terug, betnalt 
de prangkat-boete en is dan verstooten. 

Hij de Manjoeké-Dajaks betaalt de man, die zijn vrouw verstoot, 
aan haar eene boete(pamboewangan) van drie en een half tahil, 
met een pahar als kapala, en een varken; omgekeerd de vrouw 
haren man verstootende, hetzelfde. 

In het geval, door het volgende artikel verondersteld, namelijk 
wanneer de verstooting dient, om met een ander te kunnen trouwen, 
dan wordt de boete zes en een half tahil — als kapala een 
siam — en een varken, 

Aan het hoofd wordt in deze gevallen niets betaald. 

Degenen, die bij het huwelijksnanzoek als koppelaars hebben ge- 
diend, treden ook weer op bij verbreking der trouwbeloften en 
echtscheiding of verstooting tot regeling der zaak, 

Hij de Padé-Dajnks bedraagt de pamboewangan voor den man, 
die zijne vrouw verstoot, zes reaal, voor de vrouw, die haren man 
verstoot, vijf reaal. 

Bij de Sarito -Dajaks bedraagt de pamboewangan twee renal 
wanneer het huwelijk nog kinderloos was; zijn er kinderen, dan wordt 
zij vier reaal, 


$ 98. Echtscheiding gevolgd door hertrouwen. 


Art Il. eDjika ada sawntoe orang ada bêrbini, make diboewangnja 
bint ttoe, maka didalam sabëlomnja lambat, makan ia bërbini baharoe, 
mêlainkan di timbang pravekat kapadn bini jang diboewangnja itoe 
anam tahil snpoeloeh nmas berkapalakan pnhar atau kroekvet, katèr- 
djoenannja tnlam atan sawatoe bidji boewat, maka tiba-tiba diboe- 
wanguja bini baharoenja itoe kombali lagt kapada bininja jang 
lnmbat, makan di timbang praugkat lagi kapada bint baharoe itoe 
dêmikinu djoen, dan dihoekoem lagi, sêrta pêngakoewan kapada 
ge satahil tEnenh, sadkor babir. | 

„Indien iemand zijne vrouw heeft verstooten en hij hertrouwt in 


DER DAJAKS VAN LANDAK EN TATAN, 455 


met te langen tijd daarna, dan moet hij aan de verstoaten vrouw 
eene boete wegens prangkat uitkeeren, namelijk zes tanhil en 
tien amas met een pahbar of tampajan kroekoet als hoofd- 
voorwerp Eu een talum of een tampajan boewat als tweede 
voorwerp; Wanneer de man die tweede vrouw weer verstoot en weer 
tot de eersle terugkeert, dan wordt aan de tweede vrouw ook weer 
de boete wegens prangkat uitgekeerd, geheel op dezelfde wijze 
en moet ook weer de hoekoeman en de pEngakoewan aan 
het hoofd opgebracht worden, elk anderhalf tahil (of een sin m) 
en een varkens. 


Waar dus vermoed kan worden, dat iemand zijne vrouw verstoot, 
om met eene andere te kunnen trouwen, wordt de zaak eenvoudig 
opgevat alsof eprangkats had plaatse gehad. 


$ 99, Handtastelijkheden tegenover eene vrouw, 


Art. 12. Djika ada sawatoe omng lakt-laki mênangkap sawatoe 
prampoewan karoemah tangga atawa kadjalan tëpiannja, atawa kadjalan 
hoema bai kadalam hoetan, maka itoe prampoewan tinda soeka 
sampe iloe prampoewan börlari-lari lantas mêngadoe Kkapada anaf 
lakinja atau kapada toewaujs, makan itoe orang dihoekoeim satahil 
satängah dan apabila dia tiada mau mêmbajar atau börzangkal déngan 
kakwatan têtapt ada dia poenja sakzi jang terang maka ditambah 
lagi oleh toewanja hoekoemannja saboewah siam sadkor babie. 

„Indien een man handtastelijkheden begaat tegenover eene vrouw, 
hnar beetpakt in huis of opweg naar den waterkant of ladaug of 
ook in het bosch, en de vrouw is er miet van gediend, zoodat zij 
hard wegloopt en zich bij haren zoon of man of kamponghoofd be- 
klaagt, dan wordt die man behoet met anderhalf tahil en indien 
hij niet wil betalen of met kracht blijft ontkennen, maar er zijn val- 
doende getuigen, dan komt er nog eene boete bij voor het kampong- 
hoofd van een siam en eeu varkene. 

Bij de Manjoeké-Wajaks bedragen deze boeten respectievelijk twee 
en een half tahil en een varken en drie en een half tahil en 
eeu varken, In het eerste geval is de kapala een geweer, de 
katërdjaenan een snmbarip, in het tweede geval isde kapala 
een pahar. 


$ 100, Verhouding der echtgenooten. 


De huwelijksceremomiën bij de Manjoeké-Dajaks hebben, zooals 
wij boven zagen, duulelijk de strekking, op gelijkheid van rechten 
van man en vrouw te wijzen, 

Bij de behandeling der overtredingen op seksueel gebied merkten 
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wij echter op, dat de man over hét geheel deswege strenger ge- 
straft wordt dan de vrouw. 

Overigens wordt de gelijkheid van rechten in het voortgezette 
huwelijk zooveel mogelijk betracht, man en vrouw zijn zoowel in 
het huwelijk pangkalan prampoewau als pangkalan laki- 
laki nagenoeg gelijk. 

Loo er geen gasten zijn, eten man en vrouw samen. 

De vrouw bemoeit zich over het geheel niet met politiek (pakara 
nagri), doet zieh daarentegen in huishoudelijke zaken duchtig gelden. 

De man zal niets van de door gemeenschappelijken arbeid ver- 
kregen goederen als rijst, bEngkawang, varkens, kippen, verkoopen 
zonder hare toestemming; zij zal dit echter evenmin doen buiten 
zijn medeweten. 

Een logisch gevolg der gelijkheid van rechten is, dat afstamming 
in de vrouwelijke linie volkomen gelijk gesteld wordt met afstam- 
ming in de mannelijke. 

Waar Dajaksche hoofden huu afkomst aautoonen van oude legen- 
darische Dajaksche vorsten, vindt men in de lijst der voorouders, 
zooals wij zagen, mannen en vrouwen onder elkaar gepluatst, zonder 
dat er aan gedicht wordt, dat de afstamming langs de vrouwelijke 
lijn van minder waarde zou kunnen zijn. 

De mededeeling van het uitsterven van een geslacht wegens het 
outbreken van mannelijke deseendenten, terwijl er nog eene vrouwe- 
lijke is, zon cen Fandak-Dajnk als orakel-taal in de ooren klinken. 

Vergelijk hiermede wat Wilken zegt in zijne „Oostersche en 
Westersche rechtsbegrippen.» Bijdr. tot de T.-, T- en Ve-kande v. 
NL, volgreeks V, deel 3. 


$ 101 De ana* pangkalau eu haar man. 


Daar de oudste dochter na haar huwelijk als hoofd des huisgezins 
optreedt en zij dus ook de meesteres ie over hare ongetrouwde, nog 
in de ouderlijke woning aanwezige broeders en ansters, zal haar 
man ook veel gezag over deze krijgen. Gewoonlijk echter geeft hij 
geene bevelen aan de broeders en zusters zijner vrouw, maar Inat 
dit aan haar over. Is zijne vrouw echter gestorven, dan laat hij dit 
gezag wel degelijk gelden, en treedt hij ook officieel als hoofd van 
het huisgezin op. 

Ís een der broeders of zusters der ann“ pangkalau in een 
zaak van wisdrijf of overtreding betrokken en wordt ter zike be- 
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boet, dan is zij als bezitster der familie-erfstukken en der zaken 
van waarde în het Dajaksche huishouden de persoon, die het 
leeuwenaandeel van de boete betaalt. 

Deze verplichting houdt niet op, wanneer deze broeders of zusters 
reeds een eigen huis hebben. 

Vandnar dat de ana pangkalan in de familie een persoon van 
gewicht blijft; meu kan er ook op aan, dat zij het broertje of het 
zusje, dat zij aldus heeft moeten bijspringen, geducht den mautel 
zal uitvegen. 

Is echter broertje of zusje beleedigde partij en als overwinnaar 
uit den strijd getreden, dan moet hij of zij natuurlijkerwijze de 
kostbaarste stukken uit de boeten, welke hem of haar ten deel 
vallen, aan de ana” pangekalan afstaan. 

Broeders en zusters blijven in nauw aaneengesloten familieverband 
voortleven. Vandaar dat ook hunne kinderen zich als broeders en 
zusters blijven beschouwen. 

Indien de echtgenoot zelf beboet wordt, zal zijne eigene vrouw 
hem helpen; bezit die niet genoeg, dan zal hij ook de hulp zijner 
eigen oudste zuster en verdere broeders en zusters inroepen. Heeft 
hij tegen zijne eigen vrouw misdreven, dan kan hij natuurlijk 
alleen bij zijne eigen familie terecht, 

De ana’ pangkalan is de hoeksteen van het Dajaksche huis- 
houden, Als in eene familie geene dochters geboren worden, dan 
zullen zij, oek al zijn er zonen, er toe overgaan, eeno andermans- 
dochter, liefst van een broeder of zuster, als de hunne te adopteeren. 
Dit geschiedt vooral met het oog op de zorg voor den ouden dag, 
daar de ana pangkalan de verplichting heeft tot onderhoud 
van hare ouders, 

Het aangenomen kind treedt geheel in de rechten van het eigen 
kind, en treedt geheel uit het familieverband, waarin het eerst stand 
(eapitis deminutio), Mocht de vudste dochter gebrekkig of 
ziekelijk en niet in staat zijn, als hoofd des gezins op te treden, 
dan wordt de tweede ana” pangkalan. 


$ 102. Huwelijksgoederen-recht. 


Bruidschat of koopprijs is, zooals wij zagen, onder de Landak- en 
Fajan-Dajaks onbekend, 

De M&liau-Dnjaks en de stammen hooger op aan de Kapoens en 
de Mölaw: wonende, kennen den bruidschat wel. 
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Macht de man bij het huwelijk di pangkalan prampoewan 
eenig goed bezitten, helzij dat hij geschenken bekomen heeft van 
zijne oudste zuster of broeder, hetzij dat hij als daglaoner bij 
Maleiers of Europeanen in dienst is geweest en eenige spaarpenningen 
heeft overgelegd, dan zal hij deze bezittingen eerst in zijn ouderlijk 
huis laten, en ze naar eigen woning overbreugen, zoodra zijne 
vrouw zwanger is. Zoo ook omgekeerd de vrouw in het huwelijk 
di pangkalan laki-laki. 

Wij deelden vroeger reeds mede, dat in Manjoeké de ana* 
pangkalau bij haar huwelijk in het bezit treedt der bezittingen 
of der nalatenschap van hare onders. ! 

Treedt gelijktijdig of Inter de oudste zoon ook als ana’ pang- 
Kulan op, dan moet zij een derde dezer bezittingen of nalatenschap 
aan hem nfstaan (bangkong taloe, Manj. Daj. — bagei tiga, 
Mal. — een derde deel). 

Haar bezit over deze eigendommen is in den regel niet voor den 
vorm, maar zeer effectief, Willen hare ouders iets koopen of ver- 
koopen, dan zullen zij eerst nan de ana’ pangkalan verguuning 
vragen of althans er eerst met deze over beruadslagen en er niet 
toe overgaan, voor zij het cens geworden zijn. Men houde bij de 
beschouwing van de verhouding der ann’ pangkalan tot hare 
ouders vooral in het oog, dat zij tegenover len de verplichting tot 
onderhoud heeft. | 


$ 103, De eigendommen. 


De eigendommen, waarvan de ana’ paugkalan in het bezit 
komt, zijn : 

de poesaka, erfstukken in het huis aanwezig, gongs, djampa's 
gouden versterselen ete. : 

de oesaha, de onroerende goederen, dat zijn de tambawaug’s 


t Eene verklaring van het Primogenituurstelsel vindt me bij Wilken, 
„Over het huwelijks- an erfrecht bij de volken van Zuid-Sumatra” in de 
Bijdragen tot de T‚, IL. en V‚kunde van N. 1. Valgreeke V, deel &, p. 200, 

Het eerstgeboorterecht van den oudsten zoon vindt men bij verschillende 
volken van Zuid-Sumatra. 

Voorbeelden van eerstgoboorterecht van de oudste dochter bij da valkan 
van den Indisechen Archipel noemt Wilken niet, wel van daarbuiten. Bij da 
Basken im het Zuid-Westen van Frankrijk werd tat voor korten tijd de aerat- 
geborene zonder onderscheid van geslacht tot de nalatenschap geroepen. 
ie ook Wilken, „Oostersche en Waatersche rechtsbegrippen”, Bijdragen, 
Valgreeks V, deel 4, pag, 1E en „Plechtigheden an gebruiken bij huwelijken" 
enz. Bijdragen, Volgreeks V, deel 1, pag. 209, 
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en de djaramers (verlaten rijstvelden, welke binnen eenige jaren 
weer bewerkt warden) en 

de barang pantjaharian, de goederen door gemeenschap- 
pelijken arbeid van ouders en kinderen verkregen, rijst, têne- 
kawang, vee, pakasam, toewa’ ete, Ook vaten en borden 
van weinig waarde (pinggan, mangko') worden gewoonlijk tot 
de barang pantjaharian gerekend. 

Op de poesaka en de oesnha krijgt de echtgenoot der ana’ 
pangkalan noot eemg recht. In de barang pantjaharian 
krijgt hij langzenmerhaud een aandeel, 

De djaramei's staat deana’ pangkalan elk jaar voor een deel 
aan hare broeders en zusters iu bruikleen af ter bewerking; vaak worden 
zij echter collectief bewerkt en krijgt ieder zijn aandeel in de winst. 

Ook de vruchten uit de tambawang’s(vooral tanegkawang en 
doerian) deelt de ana° pangkalan met hare broeders en zusters. 
De oogst is gewoonlijk collectief, zij behoeft dan nooit meer dau 
$ aan de broeders en zusters af te staan. 

De pangurang (oerbosch) kan miet het individueel bezit van 
een persoon uitmaken, maar behoort aan de kampong. De grenzen 
der kampongs zijn, ook al loopen zij door oerbosch, in Landak en 
Tajan overal aan de Dajaks dier kampong bekend. 

In Manjoeké komt geen paugarang meer voor. 


$ 104. Erfrecht van weduwnaarof weduwe. 


Sterft de ana” pangkalan met achterlating van kinderen, dan 
blijft de weduwnaar gewoonlijk in de kampong wonen. In geen 
geval mag hij de kinderen naar eigen kampong overbrengen. 

Nog jong zijnde hertrouwt hij, onverschillig of er kinderen zijn 
of niet, gewoonlijk met eene jongere zuster van haar, of wanneer 
er geene jongere zuster ie met eene volle nicht (ana” kamanakan) 
zijner schoonouders, ja kan zelfs eene vreemde vrouw daar in huis 
brengen, De ana’ kamanakau of het vreemde meisje wordt, als 
er geen kinderen zijn uit het vorig huwelijk, daar de schoonouders 
als kind geadopteerd en treedt dan in plaats van de overledene als 
ana” panekalan op. 

Geeft de weduwnaar er echter de voorkeur aan, naar zijn eigen 
kampong terug te keeren, dan heeft hij het recht, de helft 
der barang pantjaharian mede te nemen. Zijn er kinderen, 
dan laat hij alles woor hen achter. 


ds 
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Sterft in het huwelijk pangkatan prampoewan de man, 
dau hertrouwt de vrouw nog jong zijnde met wien zij wil. Zij kan 
dit doen met een broeder van den overledene, maar regel is het 
niet. De kinderen blijven natuurlijk bij de moeder. 

Bij echtscheiding worden dezelfde regels gevolgd. 

In het huwelijk pangkalan laki-laki heerschen de volgende 
gewoonten. 

Sterft de man, dan blijft de vrouw, indien er kinderen zijn, 
toch in hetzelfde huis wonen. Zij mag niet naar haar eigen kam- 
pong terug, maar mag hertrouwen met wien zij wil. Zelden komt 
het voor, dat zij den broeder van den overledene zal huwen. 

Lijn er geene kinderen, dan gaat zij in deu regel naar haar eigen 
kampong terug, tenzij zij als kind wordt aangenomen, hetgeen 
bijv. vaak zal gebeuren, als hare schoonouders geene dochter rijk 
waren, af er in het geheel geene kinderen zijn, die voor hen op 
hun ouden dag kunnen zorg dragen. 

De weduwe zonder kinderen naar haar eigen kampong terug- 
gaande, kan de helft der barang pantjaharian medenemen. 

Bij echtscheiding gelden dezelfde regelen. Zijn er kinderen, die 
nog de hulp der moeder behoeven, dan volgen zij eerst de moeder, 
maar keeren later toch in de kampong van den vader terug. 

Bij huwelijken tusschen twee ana* moeda (jougere kinderen — 
geen ana” pangkalan) wordt bij overlijden van een der echt- 
genooten of bij echtscheiding een familie-raad gehouden, om over 
het lot der kinderen te beslissen en de verdeeling der erfenis af 
der bezittingen te regelen. 

Indien de overlevende in cen andere kampong thuis behoort, 
kan hij terugkeerende in zijn eigen kampong zijne kinderen 
medenemen, tenzij de familie-raad hem daarvan afhoudt. 

Bij echtscheiding blijven de kinderen, als zij de hulp der moeder 
nog noodig hebben, eerst bij haar, later kunnen zij zelve kiezen, 
Omtrent andere omstandigheden bestaan geene bepaalde voorschriften. 
Zoo bijvoorbeeld in het geval, dat de beide ouders (beiden aua* 
moeda) overlijden, nog onmondige kinderen achterlatende. In die 
gevallen beslist een familie-rnad wat geschieden moet. 

Hiermede zijn de hoofdregelen van het erfrecht aangegeven. Over 
de kwestie van de verdeeling der poesaka en oesaba heerscht 
echter niet overal, zelfs onder de Manjoeké-Dajaks, volkomen over- 
eenstemming. Te verwonderen valt het niet, daar de Dajaks deze 
geschillen vaak aanbrengen bij Maleische hoofden (pambakal) 
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en apauage-honders, en deze dan tenchten, de Maleische regels boven 
de Dajaksche te stellen, zoodat dan aan het cerstgeboarterecht der 
oudste dochter wel eens wordt te kort gedaan. 

In hoeverre het erfrecht, zooals het bij de Manjoeké-Dajaks 
bestaat, ook bij de andere Landak- en Tajan-Dajaks voorkomt, 
weten wij niet met zekerheid te zeggen. 

Alleen van de Padé-Dajaks bezitten wij op dit gebied nog een 
paar aanteekeuingen. 

Wanneer bij deze Dajaks bij den dood van een der echtgenooten 
de overlevende de kinderen naar eigen kampong terug voert, 
dan wordt hij of zij beboet, welke boete deu naam vau tanoug 
draagt en bestaat uit een tampajan mando*, een pinggau 
dawn, een varken, een kip en een stuk ijzer. 

Bij echtscheiding worden evenveel kinderen nan den vader als 
aan de moeder toegewezen, bij oneven getal krijgt de moeder er 
En MCEF, 

Ook in dit geval betaalt degeen, die de kinderen naar eigen 
kampong brengt, de evengemelde bocte. 

Huwelijken pangkalan laki-laki komen niet veel voor. 


$ 105. Adoptie in de Padé-streek. 


Bij het aannemen van kinderen betalen degenen, die het kind 
aaunemen Ì° aan de kamponggenooten een varken, dat voor een 
oflermaal geslacht wordt, waarop zij met het feit in kennis gesteld 
worden; het kind ondergaat op dit maal de ceremonie met het hoen 
en de andere plechtigheden van het barimah; 2° aan de ouders 
een kleed, een lendegordel en een hoofddoek. 

Hoogstwaarschijnlijk zal bij de Manjoeké-Dajaks het aannemen 
van een kind met dergelijke gebruiken vergezeld gaan. 


$ 106. Huwelijksgoederen-recht bij bigamie. 


In de codificatie der ndatvoorschriften van Sépatah worden nog 
vermeld de regels te volgen, wanneer een man, met twee vrouwen 
gehuwd zijnde, een van haar verstoot. Zulk een huwelijk kan alleen 
plaats hebben als pangkalan laki-laki. 

Makn djika sawatoe orang bërbini doewa, maka tiba-tiba bërtjarei 
déngan bini moedanja, mêlninkan barang dibagei tign, djika soedah 
dapat ana mêlninkan di poelangkan kapada ann’ ujt sërta siam 
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pangambarnja, dan djika bertjarei dêngan bini toewanja barang di- 
bagei tign djoega, têtapi panjoeroe® madoe poelang kapada bim 
toewanja dan djika soedah dapat ana itoe bini toewa dipoelangkan 
toe barang jang dibagei tiga itoe kapada ana’ nja sërin siam pa- 
ugambarnjas. 

Indien iemaud, welke met twee vrouwen gehawidl is, zich scheidt 
van zijne jongste vrouw, dan worden de goederen in drieën verdeeld; 
heeft zij reeds kinderen, dan krijgen deze haar deel, als ook de 
siam pangambar, en indien de man zich scheidt van zijne 
eerste vrouw, dan worden de goederen ook in drie deelen verdeeld, 
maar de panjoeroe’” madoe blijft in zijn geheel aan haar en 
indien zij reeds kinderen gekregen heeft, dan krijgen deze haar deel 
alsmede de sinm pangambars. 

De barang pautjaharian wordt dus in drieën verdeeld; de 
vrouw, die verstooten wordt, krijgt een derde. Heeft zij echter kinderen, 
dan vervalt haar aandeel aan de kinderen. Zoo ook de siam pa- 
ngambar, welke zij bij afwezigheid van kinderen kan medenemen. 
De panjoeroe® madoe blijft echter onder alle omstandigheden 
het eigendom der eerste vrouw, welke zij dan ook naar hare kam- 
pong kan terugbrengen. 


G. Het verleenen van een titel anu een kamponghoofd. 
$ 107. Installatie-plechtigheden. 


Waar wij in de vorige bladzijden vooral de ceremoniën en ge- 
bruiken beschreven ten aanzien van de kinderen der hoofden, kan 
zouder bezwaar hier overgegaan worden tot de behandeling van de 
plechtigheden, welke in gebruik zijn ten aanzien van jonge kampoug- 
hoofden, wanneer zij van den radja (npanage-houder) een titel 
krijgen. 

De radja roept het jonge hoofd met zijne mindere hoofden naar 
zijne woning op, deelt hem daar het gewichtige nieuws mede, 
uoemt den titel en overhandigt hem zijn rpasalinr, een geschenk 
van den radja als teeken zijner waardigheid, bestaande uit een 
mooi baadje en eene mooie hoofdbedekking met klein zilveren 
galon, benevens een speer. Deze speer mag vooral uiet ontbreken, 
het staal van het lemmet is cen pangkaras voor de soemangat 
van den bezitter. 

Het Dajaksche hoofd keert daarop naar huis, waar mannen, 
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vrouwen en kinderen hem op feestelijke wijze inhalen, onder ge- 
schiet en gandaug-slag, pamang=-gedreun en rijst-gestrooi. In 
het huis moet hij mederzitten op een gong met djampa tot rug- 
neemt een steun, vie à vis al zijne onderhoorigen. Een der gebeden- 
kundigen boen en pipist hem en de pasalin, 

Na deze eerbewijzen is het drie dagen pantang voor het hoof 
iu zijn eigen woonvertrek binnen te gaan. Benige onderhaorigen 
houden hem daarom in de soerambi gezelschap. 

Daarua vereenigen zich zijne ondergeschikte hoofden weer in zijne 
woning en ondergaan hij de pasalin eu de onderhoorige hoofden 
(gapit-pasirah) de ceremoniën van het barimsh, waarna het 
hoofd, dat den titel heeft gekregen, aan zijn gapit en pasirah 
gescheuken geeft, bestaande uit stukken varkensvleesch en pakn- 
sam van vleesch en visch benevens een mando®. 

Deze geschenken worden door de gapits en de pasirals gerc- 
ciproceerd door de aanbieding van een siam en een pahar ten 
bewijze, dat zij hem in zijn nieuwen rang als hoofd erkennen 
(pangatoewau). 

Vaak komt de apanage-houder ook op dit feest in de Dajaksche 
kampong; het hoofd vraagt dan vergunning, over te mogen gaan 
tot de ceremonie van het basoeh kaki (wasschen der voeten). 

Het Dajaksche hoofd gaat dan gehurkt voor den Maleier zitten, 
in de hand houdende een koperen kom (bokor), gevuld met klapper- 
water, waarin drie dollars liggen, en wascht dan de voeten van 
zijn radja door deze met wat klapperwater te besprenkelen. Laatst- 
genoemde neemt daarna de drie dollars uit het water en steekt deze 
bij zich, daar hij verplicht is, ze als een geschenk mede te nemen. 

In enkele kampongs der Manjoeké-Dajaks is het gewoonte, dat het 
hoofd ook aan den Controleur vergunning vraagt tat het basoeh 
Kuki, wanneer deze zijn kampoug bezoekt. Het passeerde mij 
o.a. te Bandong, waar ik voor de plechtigheid kousen en schoenen 
moest uittrekken. 


H. Dood, Begrafenis, Doodenfeest ete. 
$ 108. Plnats waar men sterft. 


In den evclus van het familieleven blijft ons nog een lantste 
punt ter bespreking over: het einde, de dood en alles wat er 
mede samenhangt. 
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Het is voor den Landak-Dajak lang niet onverschillig, waar hij 
sterft, Liefst in zijn eigen huis. Sterft iemand in het huis van een 
vreemde, dan moet zijne familie eene vrij hooge boete aan de be- 
woners van dat huis betalen; als wij ons goed herinneren, bedraagt 
deze boete bij de Témilah-Dajaks een siam en een varken. 

Loodra de dood is ingetreden, wordt dit den volke verkondigd 
door het lossen van een los schot met een lela of geweer. 


$ 109. Wassching en begrafenis. 


Het stoffelijk overschot wordt in de soera mbit — voorgalerij — 
gebracht en ondergaat daar een soort wasschiug, daarin bestaande, 
dat eenige bamboekakers water over het lichaam gestort worden. 
Na het in ongebleekt katoen en eenige matten, soms ook stukken 
boomschors gewikkeld te hebben, wordt het lijk naar een plek in 
het bosch gedragen en daar begraven. Welgestelde Dajaks begraven 
huune dooden in den tegenwoordigen tijd ook in kisten. 

Vóór het bedekken van het graf legt men den doode een grooter 
of kleiner zilverstuk in den mond. 

De houding in het graf is achterover liggend, als van een 
slapende, ! 

Op den gang naar de laatste rustplaats wordt zooveel mogelijk 
leven gemaakt. Voortdurend worden geweerschoten gelost en koperen 
bekkens en trommen geslagen. Bij den terugtocht wordt echter de 
grootst mogelijke stilte in acht genomen. 

Ook bij andere volken zijn deze gebruiken in zwang. Volgens 
de verklaring van Wilken dient de luidrochtige uitvaart, om den 
geest van den afgestorvene op de vlucht te jagen. De teruggang 
geschiedt zwijgende, om deu geest het spoor bijster te doen worden. 
(Zie Wilkeu, Ueber das Haaropfer, Deel L) 

Bij het graf — niet direkt er hoven — maar op ongeveer cen 
Meter afstand — wordt een afdakje gemaakt — dangau genaamd — 
van atap, waaronder een tampajan mando’, een pinggan 
(aarden bord) en een mangko’ (aarden kopje) van den overledene 
geplaatst worden, uiet echter dan un deze voorwerpen stuk geslagen 


te hebben. 


Lt Wij deelen dit hier mede, omdat het elders in den Archipel ook gebrui- 
kelijk ie, de afgestorvenen in zittende houding, vooral met opgetrokkan knieën 
te begraven, Zie Wilken, Iets over de Papoex's der Geelvinkshaai, Bijdragen 
tat da Taal, Land- en Volkenkunde van N. L Valgreeks V, dl 2, p. 617, 
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Verder zet men onder het afdakje eenige spijzen gereed benevens 
betel en tabak voor den geest van den overledene. 

Dit is het eenige offer, dat vroeger of later aan het graf gebracht 
wordt. De Dajak waagt zich verder niet in de nabijheid van die 
plek uit vrees voor den geest van den afgestorvene. Den algemeen 
kerkhof of liever eene algemeene begraafplaats kennen de Landak- 
Dajnks dan ook niet. Telkens stoppen zij de dooden in het een of 
ander afgelegen plekje van het bosch weg — om nooit weer op 
die plek terug te komen. 

In navolging van Maleiers — vooral de Sëpatah-Dajaks doen 
dit — worden tegenwoordig soms boven het graf ter anndmding 
van hoofd- en voeteneinde paaltjes (tn mba’) in den grond geplaatst. 

In huis ie tijdens de begrafenis de vrouw, moeder af dochter 
van den overledene achtergebleven. Aan wanhoop ten prooi, zich 
de haren uit het hoofd trekkende, zagen wij ! eene jonge moeder 
zich verzetten tegen de mannen, die haar pas koud geworden wicht 
grafwaarts droegen. Met geweld hield men haar terug, waarop zij, 
luid den naam van haar verloren schat uitgillende, zich in haar 
onmacht op den grond wierp en daar in krampachtige bewegingen 
geruimen tijd bleef liggen. 

In de Dait-streek kwamen wij in een Dajaksche kampong 
aan tijdens de begrafenis van een hoofd, een man van goede ge- 
boorte, die den vorigen dae gestorven was. 

Wij zagen de weduwe, reeds eene oude vrouw, in stomme smart 
neergezeten, pantoens opzeggend ín zangerig dreunend geprevel. 
Diepe droefheid klonk ons uit den toon dier liederen tegen. 


$ 110. Het te pronk leggen van de bezittingen 
van den overledene. 


Lijn de mannen van de begrafenis terug, dan brengen zij de 
bezittingen van den overledene — slechts een paar voorwerpen van 
weinig waarde zijn, zooals wij zagen, op het graf geplaatst en stuk 
geslagen — in de soerambi voor het kamertje van den overledene, 
om ge op matten ten toon te spreiden. Témpajan's, gongs, lila's, 
daru's worden daar op orde bijeengesteld. 

Bezat de overledene volstrekt niets van waarde, dan worden 
matten en vaatwerk tot dat doel van de buren geleend. Vooraf 





1 Ter gelegenheid van de verzoening dar Sôpatah- on Sanekins-Dnjnke: 
1 Volgr. IX, zi 
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krijgen deze dau echter ieder een stuk ijzer als versterking van hun 
levensgeest (pangkaras soemangat) van de familie van den 
overledene; dit stuk ijzer wordt daartoe bij ontvangst in den mond 
genomen. ! 

Dit rin staatsie liggene duurt drie dagen en drie nachten, ge- 
durende welken tijd de nabestaanden daarbij waken. 


8 111. Doodenmaal en doodenoffer. 


Op den daarop volgenden morgen wordt een varken geslacht en 
heeft een gemeenschappelijke maaltijd plaats, waaraan door de jon- 
geren niet mag worden deelgenomen, zoo de overledene iemand op 
jaren was. Was de overledene een kuaap, zoo zitten alleen knapen 
aan dien disch aan. 

Dit doodenmaal heet gawò hantoe, d.i, het zorgen voor of 
verzorgen van den overledene. 

Overal zagen wij, dat het slachten van een varkeu steeds met 
sbarimalies gepaard ging. Dit is nu echter niet het geval. De Dajaks 
deelen daarbij uitdrukkelijk mede, dat het is om esbërtoela’ 
soemangat orang mati, bértjëreikan soemaungat orang 
hidoep dan orang matin. * 

Dit antwoord werd ons niet eens, maar herhaaldelijk gegeven, 
door verschillende hoofden, op verschillende tijden. 

Dit offer heeft maewaug. ® 

Omtreut de soemaugat van den oveledene heet het, dat die 
daardoor overgaat in de Sibujan, het zieleulnnd. 


$ 118, Het zielenland Sibajan. 


Waar de Sibajan ligt is onbekend. De Landak- en Tujan-Dajaks 
wijzen niet een bepanlden bere als verblijfplaats van de zielen der 
overledenen aan, zooals dit volgeus verschillende schrijvers bij andere 
Dajaks gebruikelijk is. 

t Dit leenen van voorwerpen geschiedt valgens Grabowsky ook bj de 
stammen der Olo-Ngadju en Ot Danom en zou daar dienen om (tegenover 
de geesten) den schijn te bewaren, dat men rijk gestorven is. In Landak 
zal de beweegreden wal dezelfde zijn. Zie Grabowsky, Der Tod, das Begräbnus, 
das Tiwah oder Todtonfest. Int. Archiv für Ethnographie, Bd. IT, p. 177. 

t Tot het afstooten van de goemangat van den overledene, om de 
soemangat van de levenden van die van de dooden te scheiden, Soc 
mangat — ziel, geest, levensaether. 

s Wellicht van boewang? Het wegwerpen van de koemangat? 
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Voor de Dajnks van Centraal-Borneo en Zuid-Oost Borneo noemt 
Tromp als zoodanig de Tohong-Pilang, een berg in het centrum 
van Borneo, verder de Goenoeng Loemoet (een berg aan den aor- 
sproug van de Njoewntan, affinent der Pahoe-rivier (woor de zuide- 
lijke stammen). * 

Grabowsky noemt de Alau-Alau, een bergtop in het Mératns- 
gebergte, dicht bij den berg Kilai, den zielenberg der Orang-Bukit 
(Ausland, 1835, p. 784: Die Orang Bukit oder Bergmeuschen van 
Mindat in S. O. Borneo). 

De Dajaks, welke langs de Kajan- en de Tébidak-rivier wanen, 
erkennen de Boekit Saran als laatste etappe der zielen op aarde. 
In den laatsten tijd hebben de Tébidah-Dajake de Boekit Pêtoeran 
als verblijfplaats der zielen hunner afgestorvenen beschouwd. (Kuhr, 
Schetsen uit de Westerfdeeling van Borneo). 

De Toelak-Dajaks van Soekadaua meenen, dat de Sibajan ligt 
in het Sésoeroehan-gebergte. (Barth, Overzicht der afdeeling Soeka- 
dana, p. 140). 

Het zielenland der Doesoen-Dajaks ligt naar hunne opvatting 
volgens Ling Roth (Natives of Sarawak, vol L, p. 151) op de Kinibaln. 

Wel worden door de omwonende Dajaks in de Wester afdeeling 
van Borneo als voornaamste woonplaats der Dewnta's aangewezen de 
Goenoeng Bawang (nabij Bêugkajang,) de Tijong kandan (grens 
Landak Tajan) eu de Boekit Rajn (grens Melinu- en Stkadau), maar 
op de vraag, waar de Sibajan gelegen was, verwees men ons nimmer 
naar een dezer bergen, maar verklaarde men steeds de ligplaats er 
van wiet te weten. 


S 113. Vrees voor den geest van den doode. 


Na het doodenmaal is de vrees voor deu geest van den overledene 
echter, nog volstrekt niet geweken, In het gebied der Dait-Dajaks 
kwamen wij in een Dajaksch huis, waar in de lange snernmhi 
het gedeelte voor het kamertje, waarvan de bewoner gestorven was, 
aan beide kanten door een sterigen wand van ata p-bladeren was 
afgesloten. Men deelde ous uitdrukkelijk mede, dat de bedoeling 
was, den geest (hautoe) van den overledene op die manier het 
binnentreden te beletten. 


$ 114, Gebruiken bij verschillende stammen. 
Bij, de Djamboe-Dajaks mogen na een sterfgeval in de ka m- 
pong de getrouwde lieden veerlig dagen lang geen varkensvleesch 
k Salasila van Kootei, Bijdragen T.L. en Volkenkunde, Volgreeks V, deel #, 


p. 65. Bij Grabowsky heet de Inatstgenoemde berg Lamot. Zie „Der Tod ete. 
Int. Arch, f, Ethn. Band IT, a 187. 
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eten en op den eersten, tweeden en zevenden dag is het pantung 
(verboden) in de ladang (rijstveld) te werken. 

Bij de Padé-Dajaks duurt de tijd, dat bij de ein staatse 
liggendes kostbaarheden gewaakt wordt, zeven dagen. In de zoe- 
rambi worden gedurende dien tijd elken dag mieuwe spijzen voor 
den geest van den overledene klaar gezet. ! 

Oak bij de begrafenis wordt een varken geslacht — dit varken 
heet radja“ — en worden deelen ervan bij het graf neergezet. 

Na zeven dagen wordt nog een varken geslacht — dit draagt 
den naam van nau. De bedoeling van dit varken ie, evenals bij de 
Manjoeké-Dajaks shet scheiden van den doode van de levendenr. 

Bij de Batang-Tarang-Dajaks wordt na een sterfgeval een pan- 
tang ingesteld van zeven dagen, gedurende welke de huisgenaoten 
van den overledene niet naar de ladang mogen gaan en geen 
ijzer mogen smeden. 

Bij de begrafenis legt men in den moud van den doode een stuk 
geld, ook een gouden voorwerp; eenige tampajans van weinig 
waarde worden mede begraven, nadat er eerst de bodem uit- 
geslngen was. 

Bij het graf maakt men een afdakje (dangau), waaronder men 
rijst en betel gereed zet. 

Gedurende de zeven pantang-dagen legt men de kleedingstukken, 
slaapmatten, klamboe ete, van den overledene in de voorgalerij te 
prank, Men zet er elken dag versch eten bij klaar en versche betel 
en 'snachts brandt men er licht bij. Zijn de zeven dagen om, dan 
wordt hetgeen wat te pronk lag verbrand, op den 
grond in de nabijheid van het huis. Tot het houden van 
het doodenmaal slacht men dan een varken, hetwelk Emmeè’ aboe 
genoemd wordt. Men voegde er bij, dat het aldus heet (ëmmò’ — 
varken, aboe — asch) van wege het verbranden tot asch der te 
pronk gelegde zaken. 

Ook bij de Rantawan-Dajaks wordt eerst zeven dagen na de be- 
grafenis het varken voor den doode geslacht. Gedurende die zeven 
dagen worden de kostbaarheden van den ed pronk gelegd, 
en zet men er rijst, sirih en tabak bij klaar. 

Bij de begenfenis krijgt de overledene een stuk geld in den. mond 
en worden stukgeslagen tampajans mede begraven. 

Bij de Karangan-Dajaks krijgt de doode voon de begrafenis cen 
1 Het is ons niet bekend of dit in Manjoeké ook geschiedt. Onze aantee- 
keningen Inten ons daaromtrent in het onzekere. 
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stuk geld in den mond. In het graf neemt de doode verder niets 
mede, Onder een afdakje op het graf plaatst men een bord, en 
verder wat rijst, tabak en sirih voor den geest van den overledene. 
Op de vraag, of het bord miet eerst stuk geslagen moest worden, 
antwoordde men ontkennend. Het bord diende echter niet, om er de 
spijzen en de tabak op te leggen. 

Overal waar de adat voorschreef, een stuk geld in den mond 
van den overledene te leggen, onderzochten wij, of dit soms diende 
tot een belooning voor den geest, die de soemangat naar de 
Sibajan overvoerde; nergens wist men daar echter iets van, Wat 
echter de bedoeling was, wist men ons evenmin uit te leggen. 

Omtrent de gewoonten der Soeti- en Béntinng-Dajaks bij de lijk- 
bezorging, ate meu de reisrupporten. 


$ 115. Gebruiken bij het overlijden van lieden 
van geboorte. 


Thaus gaan wij over tot de vermelding van bijzondere ceremoniën, 
welke plaats hebben, wanneer de overledene een hoofd ie af iemand 
van bijzonder goede geboorte, 

Ten aanzien der vrouwen uit de hoofden-families valt niets bij- 
zonders te vermelden. Een eukel geval is ons echter bekend, dat 
een hoofd een gedenkteeken oprichtte voor zijne overleden vrouw. 


$ 118. Bij het sterven van aanzienlijke vrouwen. 

De Nömang van Djering had als eene herinnering nan zijne ge- 
storven vrouw in de nabijheid van kampong Djering — echter niet 
op het grf — een ijzerhouten paal, welke hij van snijwerk had 
laten voorzien, in den grond gezet. Hij noemde die paal ook 
tampa. 

Wat de mannen aangaat het volgende. 

Is een voornaam hoofd of een aanzienlijke gestorven, dan 
tijgen eeuige mannen, na afloop van de begrafenis, op de plaats, 
waar het lijk gewasschen is, aan het werk, om uit een blok ijzerhout 
een beeld van den overlede te maken. Dit wordt opgedragen aan 
personen, die als bekwame houtsuijders bekend staan. 


$ 117. Panta’, beeld van den overledene. 


Deze beelden heeten epauta’e; wij maakten er reeds vroeger 
kennis mede (Bijdr. T. 1 Vk. 7" volgr. VI, p. 108, $ 142) zoodat 
eene nadere beschrijving onnoodig is, 
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De beelden zijn eenigszins verschillend naar gelang de overledene 
een legeraanvoerder- of kampoughoofd, hoeloebalang (Daj. pn n- 
tjalaug), een voorvechter, panglima (Daj. pangalrugo) of 
een toewa bidi was, Toewa — oud, de oude, bidi — mat, 
toewa bidi — het hoofd van de matten, de ouderling die op 
een mat zit, niet meer iu staat aan den veldtocht deel te nemen, 
die echter door zijn raad den hoeloebalaung tot voorlichting is. 
Hij is de persoon, door wien men de goede en kwade koetika's 
van den strijd te weten komt, Geen sneltocht wordt ondernomen, 
voordat men deu toewa bidi daarover geraadpleegd heeft. Deze 
maakt tot het raadplegen der goede en kwade kansen gebruik van 
een orakel, dat bestaat uit een zevental touwtjes, die ap ver- 
schillende manieren samengebonden den afloop van de onderneming 
voorspellen. ! 

Pantaks van een pantjalang en een pangalango ziju in 
het Rijks Ethn. Museum te Leiden aanwezig. Serie 894, n° 12 en 
13. De beschrevene zijn van pelei-hout, Behalve deze beelden 
schonken wij later dezelfde beelden aan het Museum iu ijzerhout, 
dat beter den tand des tijds zal weerstaan. 

Voor deze beelden kuu dezelfde beschrijving dienen, De panta* 
van een toewa bidi stelt deze voor al menariëude (dansende), 
de armen zijwaaris uitgestrekt. De Dajak stelt zich den toewa 
bidi toch het liefst in deze houding voor, daar de toewa bidi 
alleen danst op het oogenblik, dat een gesnelde kop in de ka m- 
pong wordt aangebracht. De toewa bidi of ziju pauta’ is 
natuurlijk steeds ongewapend. 


$ 118. Overdracht van de ziel van den overledene 
in het beeld. 


Is het beeld van den overledene gereed, voorzien van schild, 
werpspies en houwer, of van een koker mel orakel-touwtjes — als 
hij toewa bidt was — dan wordt altijd nog in de soerambi 
de ziel van den overledene opgeroepen, om in het beeld over te 





' Een koker met dergelijke orakeltouwtjes, tali panarit of tali tanong 
is in het Rijks Ethn. Museùm te vinden. De wijst van raadpleging werd 
reeds beschreven in het Int. Archiv für Ethnographie, Bd. IX, p. éd. 

Wichelen met koorden kennen ook de Bataks. De wijze, waarop dit geschiedt, 
vindt men beschreven bĳ Burian en Ward: Verslag van eene reis in het 
Innd der Bataks. Bijdragen tot da Taal-, Land: an Volkenkunde van Ned. 
Indië, Nieuwe Volgreaka, dl, IT, p. 204204, 
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gaan. De wijze, waarop dit geschiedt, is ons niet nauwkeurig bekend ; 
tot de ceremoniën behoort echter het recht overeind houden van 
het beeld, het bestrooien met rijst, het geven van eten aan het 
beeld als aan een hulpeloos kind, door het kleine hapjes aan den 
mond te brengen. 

Veronderstelt men, dat de ziel of geest van den doode voldoende 
in het beeld ie overgebracht, dan wordt het onder graot spektakel 
in optocht uit het huis naar buiten gebracht en ergens in de 
nabijheid van het kamponggebouw in den grond geplaatst. 

Nimmer plaatst men het beeld op het graf van den gestorvene, 
om de bekende reden. Boven het beeld wordt een sierlijk afdakje 
gemaakt in den vorm van eeu tweezijdig dak, op vier palen rustende. 

Het plaatsen van deu panta” geschiedt bij de Padé-Dajaks op 
deu zevenden dag na het overlijden. 


$ 119. Deukhbeelden omtrent de zielen. 


Welk deel der ziel of van den geest, of welke ziel of geest van 
den overledene in de pauta” overgaat, is den Dajak niet recht 
duidelijk. De denkbeelden daaromtrent zijn eenigszins vaag. 

Over het algemeen onderscheidt men de ziel in de njawa of het 
meer stoffelijk levensheginzel en de soemangat, de levensaether, 
die ook met den daad niet vernietigd is, De njawa bestaat slechts 
zoolang er leven is; slechts levende, zich bewegende wezens, hebben 
een njawa, alleen dus menschen en dieren. Ken zoemangat 
komt echter zelfs in levenlooze voorwerpen voor. 

De rijst, het zilver, het goud, de tampajans hebben allen een 
socmangat. Bij ziekte, bij droomen, bij schrik verlaat de zoemn- 
ngat tijdelijk het lichaam. Na den dood gaat de soemangat van 
den gewonen mensch naar de Sibajan. De soemangat van hoofden 
en voorname personen wordt dan echter overgebracht in de panta’ 

Behalve deze ziel gaat echter nag een andere in de panta’ over. 
Deze ziel of dit beginsel noemen de Dujnks rpamar, een woord, 
dat zij in het Maleisch vertalen met sbêrkatr d.i. ezegene. 
Pama is volgens de Dajaks een gelnknanbrengende kracht, die aan 
bijzondere personen en voorwerpen eigen zou zijn. 


$ 120. Pama. 


Pama heeft de Panambahan en elk hoogeplaatst persoon, pama 
heeft vooral al wat oud is als de djampa's, de hila's, de tEmbawaug s, 
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verder de speer, die de hoofden bij hanne aanstelling als pasa lin 
van den Radja ontvingen, het huis, de trap, de spanribben, het 
dak, de vloermatten, de steiger, het erf, de boomen, het water, 
het land, de zon, de maan, de sterren. De pama van al deze 
personen en voorwerpen worden door den pamang-bidder aan- 
geroepen, als hij zijn gebed opdrennt en hun zegen over zijn huis, 
over deu rijstbouw afsmeekt. 

Fama hebben vooral vorsten en hoofden, ook personen, aan wie 
nu hun leven een bijzonder gelak is te beurt gevallen bijv. zij, die 
een kop snelden. Gewone nederige arme menschen hebben geen 
pama, Pama komt ons dus voor rde eigenschap van goddelijkheide 
te zijn, voortvloeiende uit de opvatting, dat de vorsten of hoofden 
en leden van den adel nader aan de godheid verwant zijn dan de 
gewoue mensch, Zij beschouwen zich als afstammelingen van de 
godheid, en toonen han goddelijke ufkomst door geslachtsboomen aan. 

Deze goddelijkheid is een uitstralende eigenschap; steeds vloeit 
zegen of geluk van vorstelijke en adelijke personen op andere 
menschen, die zich in hunne nabijheid bevinden over. 

Het is dus deze rpamar van het overleden hoofd, die in zijn 
panuta” overgaat. ” 

Het woord rpamar is, naar wij vermoeden, oorspronkelijk 
oepama geweest, het Sanskrit upamâ — gelijkenis. De panta” 
toch ie de gelijkenis, de afbeelding van den overledene. Deze be- 
teekenis zou dan verloren zijn gegaan; langzamerhand heeft men 
het woord synoniem gehouden met de Arabische woorden börkat, 
kramat en duulat. 

De pauta” blijft intusschen in zijn eenzaam verblijf, totdat de 
familieleden hem over kuunen brengen naar de padagei, de al- 
gemeene verzamelplaats der panta’s, de plaats, waar de Kamaug Trio, 


de patroon der koppensnellers, aan wien men daar offert, bij voor- 
keur vertoeft. 


$ 12l, Overbrengen der panta* naar de padagei. 


Dit overbrengen is een zaak van het grootste gewicht. 
Het is het levensdoel van elk rechtgeaard Dajak, welke in het 


\ Vergelijk Wilken, Eene nieuwe theorie over den oorsprong der offers. 
Gids, September 1891, p. 540, 
Wellicht is het juister „pama" niet ap te vatten als oen afzonderlijke ziel, 


im uwanzienlijke personen nanwezig, maar als een bijzondere eigenschap van 
hun scemangat. 
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bezit is van een panta” van zijn vader of een zijner voorouders, voor 
wien men nog niet die overtocht heeft kunnen bewerkstelligen, Dit 
is echter geen gemakkelijke zaak, want daartoe is de kop van een 
verslagen vijand noodig. 


$ 182. Het koppensnellen. 


Oudtijds ging men daartoe uit snellen (mangajau — snellen: 
dikajau — gesneld). Thans echter, na de Radja's en het Gouver- 
nement het snellen verboden hebben, volstant men met van de 
Koemba-Dujaks, waar het snellen nog al eens voorkomt, eeu stuk 


van een gesnelden kop, die echter nog niet eafgetotongde is, af 


te- koopen. 

Wat men onder dit stotonge te verstaan heeft, zal later blijken. 

Is dus een der nakomelingen van den overledene, te wier eere een 
panta* opgericht werd, een kop machtig geworden — al zij dit 
ook maar eeu droge schedel of een stuk schedelbeen door aankoop 
verkregen — dan wordt de panta’ uit den grond eetrokken en 
tegen het vallen van den avond, onder den weerschijn van de 
in rooden gloed ondergaande zon — het levensoogenblik van den 
kamang Trio — naar de padagei, het vorstelijk verblijf van dezen 
geest, overgebracht. 

Het geschiedt in optocht, al menariënde. De zoon, de held van 
den dag, houdt onder het dansen den kop in de hand. Geweren 
worden afgeschoten. 


$ 123, Krijgsgeschreeuw der koppensnellers. 


Een dreunend gegalm weerklinkt, eerst in diep langgerekten toon, 
Inngtaam overgaande in een schel hoog gelnid en eindigende in 
scherpe, woeste gillen, die de lncht doorsnijden, als de houwer 
van den Dajak het ongelukkige slachtoffer. Deze dierlijke kreten 
zijn de hoogste uiting van eeu opgnan in, zich-één-gevoelen met 
den kamang Trio, tot wiens aanroeping zij dienen moeten. Ie het 
wonder, dat de Maleier voor dien onbeschaafden krijgszang op de 
vlucht gaat, als zat de Trio zelf hem reeds op de hielen. * 





t Bij de Kajans heet de krijgszang der koppensnellers sprajuu", Dit 
woord hebben wij in Landak nimmér gehoord. Men neemt het daar basnera? 
— het gewone Malerische woord vaar „schreenwen”, Zie Tromp, Een Dajakseh 
feest, Bijdragen tot de T, L en V‚kunde van Ned-Indië, G* valgreeks 
5e deel, ble. 85. 
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$ 124 Ceremoniën op de padagei. 


Bij aankomst op de padagei graaft men in de nabijheid van 
de panta's der voorvaderen, die dikwijls reeds gedeeltelijk vergaan 
zijn, een gat in den grond, waarin de nieuwe panta” zal komen 
te staan, Oudtijds, toen meu uog over versche koppen beschikte, 
werden de hersenen uit den kop in dit gat overgegoten. Thans 
houdt men den drogen schedel of het stokje schedelbeen boven het 
gat en schrapt er met een mes wat been af, zoodat dit afschrapsel 
in het gat terecht komt. Daarna plaatst men het beeld er boven ap, 
werpt de kuil verder dicht met aarde en stampt die om het beeld 
heen flink aan. 

Vervolgens legt meu den kop — schedel af schedelbeen — op 
eeu Koperen schenkbord (pahar), en plaatst dit voor de voeten 
van den pantau’, 

Mannen, vrouwen, jongens en meisjes meuariën dan om het beeld 
heen en de vreugde is grooter dan aoit bij eenig oogst- of familie- 
feest. Varkens, honden en kippen worden gedood, het bloed dezer 
dieren, met toewa” gemeugd, wordt met de vingers in de hoogte 
geworpen als libatie aan den kamang Trio, Ook de nieuwe panta' 
wordt er mede besprenkeld, daarna de oude, terwijl ook de 
paujoegoe-steenen en blokken hont een bloedbesproeitng ondergaan. 

De menigte keert daaroa weer huiswaarts, waar een groot feest 
wordt aangericht. Zulk een feest woonden wij eens bij ouder de 
Sepatah-Wajaks, waarvan wij later eene afzonderlijke beschrijving 
zullen geven. 

Het behoeft wel geen betoog, dat het ontzag van Dnjaks en 
Maleiers voor de padagei, de woonplaats vnn den kamang Trio, 
zeer groot is. 

De pauta” op zich zelf ie ook een voorwerp van groote vrees. 

Is iemand ziek, dan luidt gewoonlijk de vraag els hij door een 
panta” uf een kamang getroffen (këna — eigenlijk geraakt)e? 

Talrijke verhalen zijn in omloop van personen, die een pauta’ 
der padagei aauraakten en daarop plotseling ziek werden of plot- 
seling stierven. 

Panta's komen niet overal in Landak voor. 

In Dait werd oudtijds na den dood van eeu hoofd of nuder 
aanzienlijk Dajak niet direkt een honten beeld gemaakt, maar werd 
alleen de lengte van het lijk gemeten, lotdat na eenigen tijd een 
kop gesneld werd en meu tot het maken van een pauta kon 
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overgaan, Deze panta’ werd dau levensgroot gemaakt en onmid- 
delijk bij de padagei geplantst. 


$ 125. Overgang van de ziel van een gestorven 
hoofd in den Kamang Frio. 


Op onze vragen aan de Dajaksche hoofden, wat eigenlijk gebeurde 
met de ziel van het gestorven hoofd, wieus panta* naar de pa- 
dagei wordt overgebracht, luidde het antwoord: #Soemangatnja 
mendjadi Frio, tinggal dimana adr padagers. Dat is: #Zijn ziel 
wordt Prio en blijft op of bij de padageir. 

Volgens den letterlijken zin dezer woorden zou dus de ziel van 
het overleden hoofd door deze handeling opgaan in den Kamang 
Trio zelven. | 

Wanneer wij de Dajaksche begrippen omtrent het lot van de 
meuschelijke ziel na den dood in uadere overweging nemen, treft 
ous een zeker logisch verband. 

De gewone mensch heeft geen vpamar, geen verwautschap met 
de godheid, Zijn soemaugat gaat naar de Sibajan en blijft daar. 

Het kamponghoofd heeft rpama , is aan de godheid verwant. 
Vroeger * zageu wij zelfs, dat de hoofden van een deel der Manjoek(- 
Dajaks hun afkomst van de Kamang's afleiden. Het komt ous voor, 
dat de Kamang's oorspronkelijk voor de Dajaks de hoogst vereerde 
geesten geweest zijn en dat het geloof nan het bestaan van nog 
machtiger goddelijke wezens (de Dewuta's) hen van elders is 
bijgebracht (Hindae-Maleische of Javaansche invloed), in teder geval 
later ontstaan is, Voor deze stelling pleit de anthropomorphische 
voorstelling, die de Dajaks van de Kamang’s hebben. 

De soemangat en de pama van een gestorven hoofd gaat in 
zijn spanta'r over. Wordt de panta* naarde padagei gebracht, 
dan goat hierdoor de soemangat in den kamang Trio op. De 
oorspronkelijk goddelijke keert dus weer tot zijn oorsprong terug, 

Bij de moeielijkheid, om eenigszins afdoende resultaten te krijgen bij 
een onderzoek naar de opvattingen van een onontwikkeld valk als 
de Dajaks omtrent hunne denkbeelden van het hiernamaals, was het 
ons eene groote voldoening, plotseling te ontdekken, dat zulk een 
onderzoek bij een stam, welke de Landak-Dajaks zeer verwant is, 
tot een grootendeeis daarmede overeenkomenden uitslag had geleid. 


t Hijdr. T. h. Vk. 7" valjr. II, p. &40. 
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$ 126, Dezelfde begrippen in Sarawak. 


In Ling Koths Natives of Samwak, (vol [, p. 186) lazen wij 
toch omtrent de Laud-Dajaks: After death, the spirits of very brave 
men are supposed to be admitted in the honorable society of 
komauge, 

De overeenkomst in denkbeelden is groot, vooral wanneer men 
bedenkt, dat oudtijds naar de voorstelling der Dajaks de panta's 
alleen gemaakt werden van hoeloebalangs (legeraanvoerders), pangli- 
ma's (voorvechters) en toewa bidi (oorlogsraadslieden), alle lieden, 
die hun gemg aan deu krijg ontleenen, waarvoor bij een ordelijken 
stand van zaken de kamponghoofden in de plaats traden, en dat, 
waar van zielen of geesten, onstoffelijke wezens sprake is, er weinig 
essentieel verschil bestaat tusschen shet toegelaten warden in de 
hooge tegenwoordigheid vans en shet opgaan ins den hoogeren geest, 
hier den kamang Trio, 

Dat met den skomangr geen andere geest dan de kamang Trio 
der Landak-Dajaks bedoeld wordt, is aan geen twijfel onderhevig. 

Vergelijk hetgeen door den eerwaarden heer William Chalmers 
omtrent de geesten der Land-Dajaks van Sarawak wordt medegedeeld 
(Lang Rath Le}. 

Wat intusschen de rol is, die de gesnelde kop, de voorwaarde 
van het opgaan van de soemangat van den overledene in den 
kamang Trio, vervalt, is nog volstrekt niet gebleken. 

Wij stellen de behandeling van dit vraagstuk tot later uit. 


$ 127, Het zelfde onderwerp in Veth's 
„Borneo's Westerafdeelings. 


Op het bovenstaande onderwerp Veth's Borneo's Wester-afdeeling 
nalezende, bemerkten wij, dat de door dien beroemden schrijver 
verzamelde gegevens in enkele opzichten onze aanteekeningen aan- 
vallen, eu in enkele opzichten weerspreken. 

Vergelijk pagina 27 van Deel IL. 

Wij moeten erkennen, niet onderzocht te hebben, of de gewoonte, 
om hoofden of nanztenlijken na huu overlijden in krijgscostuum te 
kleeden en- vin staatsie te leggen» in Landak bestaat of bestaan 
heeft. 

Wij weten wel, dat het stoffelijk overschot vau een gewoon man 
zoo spoedig mogelijk aau de aarde wordt toevertrouwd. 
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Het kleeden van de panta’ in de kleederen van den overledene, 
om diens ziel of geest in dat beeld te doen overgaan, is geheel 
passend in den Dajakschen gedachtenkring. 

Door het drengen van het kleed, door de voortdurende aau- 
making is er zoowel jets van de soemangat als van de pama 
van den drager op het kleed overgegaan. Door het beeld nu weder 
in die kleederen te steken, wordt deze levensfluide, dit zegen-aan- 
brengend beginsel daarin overgebracht. 

Dat het beeld zeven dagen op het graf geplaatst zou worden, 
zoolang als het lijkfeest duurt, komt ons onwaarschijnlijk voor, tn 
verband met de groote vrees voor een graf, voor den shantoer 
(geest) van den overledene. 

Wat nu eigenlijk de shantoer 1s, wit welk bestanddeel van 
den mensch nf de wmeuschelijke ziel de rhantoer ontstnat, of 
hantoe en soemangat van een overledene identiek zijn, ziedaar 
vragen, waarop geen enkel Dajak ons wast te antwoorden. 

De voorstelling, dat de schimmen van de gesnelde personen den 
overledene in het andere leven zouden volgen en daar dienen, moge 
bestaan bij andere Dajaksche stammen, bij de Landak-Dajaks ten 
stelligste niet, 

Op dit onderwerp hopen wij ook naderhand terog te komen. 

Verder wordt in Veth vermeld, dat de panta’s gewapend en met 
lendegordel bekleed, in een grooten kring zouden staan. 

Ook dit gaat voor de Manjoeké-Dnjaks miet op; op de padager, 
die wij bezochten, zagen alle beelden eenzelfde richting uit. 

Verder spreekt Veth hoogstwaarschijnlijk over bovenbedoelde beel- 
den op bladzijde 245. 

Bij de beelden der Landak-Dajaks laat de evenredigheid tusschen 
het hoofd, den hals en de ledematen weinig te wenschen over, Ook 
het bericht, dat de beelden op de graven geplaatst zijn, moeten wij 
ten aanzien der Landak-Dajaks bepaaldelijk tegenspreken. 


$ 128, Padageis van stammen, die niet meer snellen, 
of geen panta’s maken. 


Op de padageis van die stammen, waar de gewoonte van het 
snellen reeds lang verdwenen is, bijvoorbeeld hij de Karangau- 
Dnjaks, vindt men geen panta's. Evenmin bij die Dajaks, waar het 
geen gewoonte is, om panta's van hoofden eu aangienlijken te 
maken, ook al komt het snellen er nog dikwijls voor (Koemba-Dajaks). 


| 
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In het westen en noorden van Landak staat de gewoonte, om 
beelden van afgestorvenen te maken, steeds in verband met de 
padagei en het koppensnellen. 

In het zuid-oosten van Landak en in Tajan is dit echter anders. 

Te Kampoug Kasih (Rantuwan-Dajaks) zagen wij een houten 
beeld, dat het kampoughoofd Soern opgericht had voor zijn over- 
leden vader Singa. Het eenige doel van dit beeld was, om den geest 
van den afgestorvene van tijd tot tijd offerandeu te kunnen brengen, 
waarvoor deze dan zijn zegen (bérkat) in de plaats stelde, 

Ook bij de Prèugoewan-Dajaks in Tajan zagen wij beelden van 
gestorven hoofden of aanzienlijken, Over deze beelden spraken wij 
reeds vroeger (B. T. L, Vk. 7* volgr. VI, p. 113, $ 151). 


$ 129. Een snelfeest bij de Sépatah-Dajnks. 


Den 25" Mei 1801 waren wij op tournée in het gebied der 
Stparé-Dajnks, de streek ten westen van Nenbane, toen wij ver- 
namen, dat er op dat oogenblik een suelfeest gegeven werd in 
kampong Tangar op een uur afstand van Bangsal, de hoofdplaats 
van de Sepatah-streek. Nieuwsgierig wat dit bericht te beteekenen 
had, besloten wij onmiddelijk er heen te gaan. 

Wel verzekerden de mij vergezellende Maleiers, dat de Sépatah- 
Dajaks zieh miet hadden schuldig gemaakt aan schending van het 
zoo streng door Kadja en Gouvernement gehandhaafd verbod op het 
koppensnellen en dat het feest niet anders was dan eten eu drinken 
en dansen (menariën) met een in vroegere jaren door de Songkangs 
gesnelden kop, dien de Sépatah-Dajaks van hen gekocht hadden; wij 
vonden de gelegenheid, in deze zoo dun bevolkte streken eene groote 
menschen-menigte bij elkaar te zien en tevens onze weetgierigheid 
te bevredigen, te schoon, om haar ongebruikt te laten voorbijgaan. 

Na een geforeeerden marsch kwamen wij den volgenden namiddag 
te kampong Tangar aan, Kene groote menigte Maleiers, een vijftal 
Chineezen en een massn Dajake troffen wij er aan. 

Toch was het grootste gedeelte’ der feestvierenden niet aanwezig, 
daar zij zich op dat oogenblik, onder het medenemen van den ge- 
snelden kop in optocht begeven hadden naar de padagei op den 
naburigen berg Telaga. 

Kampoug Taugar is slechts een paar lawangs (eigenlijk deuren, 
figuurlijk voor shuizenr) groot, evenals alle woningen in Témilah, 
echter geer roim en met eene breede soerambi. Bij de woning 
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stonden eenige rijstschuren en tijdelijk waren er eenige loodsen op- 
geslagen. 

In het midden van het bordes (hier panté genoemd) voor de 
woning was een groote tampajaán tadjau tusschen drie in den 
grond staande en’ vorksgewijze samengebonden bamboestaken opgericht, 
in de hoogte gehouden tusschen de drie uiteinden. De tampajan 
was gedekt met een gronten narden schotel; boven den schotel was 
de nabootsing van den vogel alan (rhinoceros-vogel) aangebracht met 
een In hout mitgesneden kop. 

Het geheele toestel diende tot klangkang, de aarden schotel 
tot het deponeeren van offerspijzen. 

Verder waren de kanten van het bordes met groen versierd en 
stond er een op de zijde liggende kist, waarin een olielampje stond 
benevens eenige van rijst bereide lekkernijen met betel en straatjes 
(sigaretten). 

Het feest werd gegeven door den bewoner van het huis Pa 
Djaewan, welke vroeger door Ja Dimboel, apanage-houder der 
Sepatah-streek, met den galaran (eeretitel) van Orang kaja (— Rijke 
man) begiftigd was en dien naam ook wel scheen te verdienen, te 
oordeelen naar de royale wijze, waarop hij zijne gasten onthaalde, 
Onder deze laatsten behoorden evengenoemde Ja Dimboel zelf en 
het hoofd der Chineezen van Sëtaik, die kort na onze aankomst 
hunne opwachting bij ons maakten. 

Ja Dimboel is apanage-houder in de S&patah-streek, echter als 
vertegenwoordiger van alle kinderen van wijlen Pangeran Soeta, 
waartoe hij zelf ook behoort. 

Hij doet het bestuorswerk en verzamelt de hacil, waarvan teder 
dezer kinderen zijn deel krijgt. 

In den avond kwam de optocht van den Talaga-berg terug. 

Men deelde ons mede, dat men de panta’ van den grootvader of 
vader — dit is ons ontschoten — naar de padagei had overgebracht. 

Het speet ons ten zeerste, niet een dag eerder te Tangar te ziju 
gekomen, maar er was nú eenmaal niets man te doen, De voor- 
naamste ceremonie van het feest wareu wij blijkbaar misgeloopen. 

De overige plechtigheden zouden niet veel om het lijf hebben. 

Kensklaps hoorden wij eenige geweerschoten. Het was cen teeken, 
dat de gesnelde kop en de sneller met zijne volgelingen in aantocht 
waren, De sneller — als zoodanig fungeerde de zoon van Pa 
Djsewan — werd bij de trap van het bordes in de hoogte geheven 
en maar boven gedragen, den kop in de hand houdende. Op het 
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bordes neergezet, begint hij onmiddelijk te menariën, om de tam- 
pajan heen op de muziek van het orchest, dat binnenshuis spelende 
is, Andere mannen volgen den sneller al meuariënde na, De kop 
wordt steeds naar de tampajan toegehouden, soms door twee 
mannen aangevat, die dan als het ware om hem schijnen te worstelen. 

Wat de Maleiers mij medegedeeld hadden van den gesnolden 
kop bleek waarheid te zijn. Het was niet een bloederige masen, 
maar een eeuvoudige schedel, waaruit zelfs de tanden verwijderd 
waren. Pa Djoewan deelde mij mede, dat hij al wel tien jaren ge- 
leden door de Sémpatoeng-Dajnks gesneld was, van welke Dajaks 
hij hem gekocht had. 

Het feest, door Pa Djoewan gegeven, noemen de Maleiers totong 
kapala; kapala — hoofd, kop; totong is een muziek-instrument, 
dat alleen bij snelfeesten bespeeld mag worden, ‘maar dat in Sépatah 
en zelfs in Manjoeké reeds uit de mode 1s geraakt — wij zagen er 
slechts een te Mujoeun — evenwel nog te vindeu bij de Dait- en 
Djamboe-Dajnks en in geen enkele kampoug ontbreekt in het 
gebied der Koemba-Dajaks. 


$ 130, De uitdrukking vtotang kapala.r 


„“lotong kapalar is dus eigenlijk het vieren van deu kop, 
het met den kop ronddansen, waarbij de totong zich doet hooren, 

De zoon van den sneller vervulde, zooals wij zagen, den rol van 
sneller en werd als zoodanig geëerd. 

Deze vereering ging echter niet zoover als oudtijds deu wezen- 
lijken sneller te beurt viel, aan wien alle vaders hunne dochters 
am strijd ten huwelijk boden in de hoop, dat deze hun een kleinkind 
zou schenken uit het bloed van den moedigen sneller. Al was zulk 
een huwelijk dan ook slechts van korten duur, de vreugde over 
de kans op het bezit van zulk een edapperen telgs ' was daarvoor 
vene ruime vergoeding. 

Met het menariën ging men nog geruimen tijd door. 

Van tijd tot tijd hield men pauze. De kop werd dan in de 
bovengenoemde kist neergelegd, om van de daar neergelegde spijzen 
te kunnen genieten. Ook stak men het lampje aan, opdat de geest 
van den kop een strootje (sigarette) zou kunnen opsteken! 

t Ook de Dajaksche hoofden bezigen deze uitdrukking in het Maleisch 
stampang braui”. Tumpang == loot, spruit, tampang kälapa — uit- 
geloopen kokosnoot, dienende om uit te planten. 
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Voor ons was intusschen een plaatsje in de soerambi (voor- 
galerij) ingeruimd eu een rustbank van versch hout gereed gemaakt. 
Fa Djoewan kwam met de gebruikelijke geschenken nandragen, 
koperen schotels mel rijst, waarin in het midden een ei waa neder- 
gelegd, benevens een paar kippen. 

Deze geschenken werden gereciproceerd met tabak en zout. * 

Het feest duurde den geheelen nacht en den daarop volgenden 
dag voort, 


$ 181. Maskerade, 


Ongeveer vijf honderd Dajnks, Maleiers eu Chineezen waren er 
bijeen. Alle Dajaks behalve de meer bejaarden en de mannen van 
positie en rang waren van maskers voorzien, die alle verschillend 
gekleurd waren en de kluchtigste gezichten voorstelden. Vrouwen 
en meisjes waren uiet bijzonder schuw; zoodra zij zich slechts aan 
de deuren vertoonden, waren zij omringd door maskers, nan de 
hofmakerijen der jeugd scheen geen einde te komen. 

Men sprak elkaar vok met het waard stopèugs, dat is =muskers 
aan, tout comme chez nous. 

De kleeding der mannen en vrouwen, die aan het menariën 
medededen, beschreven wij reeds vroeger. 

De muziek deed zich voortdurend hooren; het menariën werd 
alleen afgewisseld door groote smulpartijen. 

Maleiers en Chincezen kregen droge rijst en taespijzen, waarmede 
zij zelve hunnen maaltijd moesten bereiden; Ja Dimboel en het hoofd 
der Chineezen van Setaih kregen ook kippen. De Dajaks, althans 
de mannen, zitten allen in de soerambi aan een gemeenschappe- 
lijken disch, zooals steeds het geval is, wanneer er Dujaksche 
gasten zijn. De maskers kregen echter ieder eene hoeveelheid ge- 
kookte rijst, in pisangbladereu gewikkeld (toeugkoes nasi) en 
werden daarmede naar den waterkant gezonden, om hun maaltijd 
daar te genieten. 

Dit geschiedde, om controle op hen te kunnen uitoefenen, welke 
anders geheel onmogelijk zou zijn. 





| Wanneer de Controleur van Landak op tournée gaat, dient hij zieh eerst 
te vergewissen, wat voor soort tabak de Dajaks gebruiken, die hij bezoeken 
wil. Sommige bijv. de Manjoeke-Dajake prefereeren Chinseanhe tabak „fo- 
nin”, hetgeen in Dajaksch-Maleischen tongval „poe-njiën” wordt Andere 
stammen geven de voorkernr aan Javaansche tabak van Grissee (f &m ba ko 
Koeling) of van Djoewana (tômbako kranjang). 
7* Volgr, IS. 31 
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Toch werd reeds over deze topòngs geklaagd, die van hunne on- 
kenbaarheid gebruik makende, zich steeds om rijst aanmeldden, 
voorgevende nog geen portie gekregen te hebben. 

Ja Dimboel is door de Dwjake geroepen, om door zijne tegen- 
woordigheid luister aan het feest bij te zetten, echter vok tot af- 
doening hunner talrijke vpakara'se (kwesties), waartoe zulk een 
feest eene geschikte gelegenheid biedt. 

Het zijn bijna alle vrouwen-pakara's. Wigenlijk zijn ze daor de 
hoofden reeds uitgemaakt; thaus wordt echter de beslissing nogmaals 
aan beklaagde medegedeeld, Ja Dimboel dient dus als getuige, 
zijne tegenwoordigheid verleent aan de uitspraak de vereischte 
wettigheid, 

Daarna ging meu over tot de betaling der opgelegde boeten en 
het houden der offermalen. 

Aldus hielden hoofden en ouderlingen zich bezig in een gedeelte 
van het voorhuis, terwijl in het andere gedeelte de jeugd zich 
vermetde in scherts en dans. 

Men ziet uit deze beschrijving, dat het op een feest bij de 
Sépatah-Dajake reeds vrij beschaafd toegaat. Deze Dajaks wonen dan 
gak het dichtst bij Pontianak; de civiliseerende invloed van het 
Europeesche gezag, de meerdere omgang met Maleiers en Chineezen 
doen reede hunne werking duchtig bij hen voelen. 

De krijgszang der knoppeusnellers tot aanroeping van den kamang 
Trio werd, zoolang wij in de kampong vertoefden, niet ver- 
nomen; van bloedige offers nan dieu geest, was in tegen woordigheid 
der Maleiers geen sprake. ' 


$ 138. Pantang-dagen. 


Na afloop van het snelfeest werd gedurende drie dagen een vasten 
(balala} ingesteld, welke de volgende zaken verboden maakte: het 
in- en uit de kampong gaan, het hakken van hout, het stampen 
van rijst, het dooden van dieren, het brengen van voorwerpen van 
buiten in de kampoug, het zoeken van groenten als toespijzen, etc. 

Rij de intrede van het balala werd de tampajan-tadjau 
van het hooge bordes naar beneden gebracht eu tusschen bamboe- 
stokken opgesteld aan den ingaug van het kampoug-erf. Aan de 





Lt Hieronder zullen wij in de gelegenheid zijn, te zien, hoeveel ruwer het 
op een dergelijk feest bij de hoogerop wonende Dujnke toegaat. 
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ooren ervan hing meu kippenveeren. Bovendien stak men op de 


voetpaden, die toegang tot de kampong verleenden, stokken in 


den grond, waarvan de boveneinden gedeeltelijk tot houtfranjes 


waren versneden (pabajoe), op de wijze van de klangkaug’s van 
bambae-stokken. 

Na afloop van het balala werd de tampajan in het huis 
teruggebracht, hetgeen geschiedde onder een offer aan de dewata's 
en een barimah ten behoeve van dit voorwerp. 

De tampajau, uldus gebruikt, werd door de S@patah-Dajaks 
veandongrs genoemd. Men voegde er bij, dat de tampajnn 
sandong alleen gebruikt werd tot het nanragpen van den ka- 
mang Trio, 


$ 133. Ken snelfeest in Veth s „Borneo's Wester 
afdeeling: beschreven. 


Ter vergelijking met het snelfeest der Sëpatah-Dajaks verwijzen 
wij naar eene medededeeling van Veth (Dl. IL, p. 293), waaruit 
blijkt, dat zulk een feest vroeger wel ruwer, maar overigens op 
ongeveer gelijke wijze gevierd werd. 

Veth voegt hieraan toe in een noot, dat deze plechtigheid door 
Ritter wordt vermeld, helnas niet met opgave van plaats waar. Ook 
door Hartmann, volgens wien zij in Salembouw wordt in acht genomen. 

De heer Ritter (+ 1843) heeft veel in Landak gereisd; wij 
hoorden zijn naam noemen door Kaksagati, het stamhoofd der 
Manjoeké-Dajaks. Deze noemde hem #Pettor Lettors, — Pettor = 
Assistent-Hesident, het Portug. feitor; Lettor, verbastering van Ritter, 

Het woord tjandong bij Veth is natuurlijk hetzelfde als san- 
dong, hierboven genoemd. 


$ 134, Ananteekeningen, De woorden tanong en tano, 


De lezer herinnere zich, dat het hoen, dat dient om den 
balian uit zijne ectase in het werkelijke leven terug te roepen, 
mano’ tanoug heet, 

Ook het oflervarken van den ana’ tanong heet babi tnnong. 

Ofschoon ons dit nooit medegedeeld is door de Dajaks, maken 
wij hieruit op, dat de mano’ tanonug de nja wa-genoot van den 
baliam is; vreest meu, dat de ujawa van den balian hij 
nuwte geheel ontvlieden zal, dan offert men zelf de mano” 
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tanong op, om den in dat dier nanwezigen levensgeest geheel in 
den balian te kunnen overgieten. De balian dronk daarbij het 
warme bloed van het hoen! Ook worden er- geoliede rijstkorrels op 
zijn hoofd gelegd. 

Het woord tanong zouden wij willen vertalen met adivinntier. 
Volgens het woordenboek is tEenong — waarzeggen; Hardeland 
vertaalt het met wetwas wodurch man die Götter fragte. 

Hoe uu het offervarken babi tanong heet, ie duidelijk : door 
het ziele-wverband, dat tusschen dier en mensch bestaat, is het dier 
een divinatie-middel voor den mensch. 

Is het varken gezond, dan belooft dit een goede toekomst voor 
den mensch. 

Verder ontmoeten wij het woord bij de Padé-Dujake als boete 
tot het neutraliseeren der kwade rasi's, $ 104) en als synoniem van 
päntawar, afweermiddel van dreigende onheilen. 

Deze overgang van beteekenis is verklaarbaar, eene verwisseling 
van oorzaak en gevolg. De tanong-boete dient, om het divinatie- 
middel (tauong), wijzende op tegenspoed, tot voorspoed te stemmen. 
Fanong is dus hier een ongeluk voorspellend divinatie-middel, 
evenals rasi vaak gebruikt wordt vaor rasi djahat — booze 
rasi — ongeluksoorzaak. 

Tano == tanong. Kongkong tano is waarschijnlijk oorspron- 
kelijk eeu halssieraad, gedragen door den ana’ tanoug, Niet 
onmogelijk is het echter, dat deze doukerblauwe kraaltjes op de een 
of oudere manier als divinatie gebruikt worden. 


8 135. Wat geschiedt met lijken van gesnelde personen? 
Waar blijft hun soemangat? 


Het lijk van een gesueld persoon wordt nimmer begraven, deze 
gewoonte bestaat in geheel Landak. Veelal Taat men het onaange- 
raerd liggen, ook al is de familie van den overledene in staat, het 
weg te halen. In de Manjoeké-streek wordt het op een ongeveer 
twee meter hooge stellage in het bosch neergelegd (dipangoe) en 
met een ztúk wit katoen overdekt. Als reden, dat men het hijk 
onaangeroerd laat liggen of, ook al legt men het op een stellage, 
niet begmaft, gaf men ous steeds op, dat dan de weerwraak 
spoediger zou volgen. 

De soemangat tou zich tegen het begraven verzetten, zoolang 
aau het lichaam de bloedprijs niet voldaau is. Men vergelijke dit 
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met het geloof, dat spoedige wrnak voorspelt, als de gesnelde kop 
lane blijft bloeden. 

Ook in Sarawak Inat men de lijken van in deu strijd gevallenen 
onaangeroerd. (Ling Rath, Natives of Sarawak, Vol T, p. 140). 

Den gesnelden kop nemen de familieleden alleen gaarne terug 
wanneer hij nog miet „getotongde is. Anders niet, Toen de Ma- 
njoeké-Dujak Poendjoeng Poeran door de Lara-Dajaks gesneld was en 
de Lara's bij de verzoening te Prigi, op instigatie van het bestuur 
den reeds getotongden kop aan den Manjoeké's wilden teruggeven, 
besloten de Manjoeké's den kop maar iu het bezit te laten van de 
Lara's, opdat deze hem zouden kunnen blijven wonderhoudenr 
(pälihara). 

Op onze vraag aan Manjoeké-Dajaks, waar blijft de soemangat 
van een gesnelde, kregen wij verschillend antwoord. 

Sommigen meenden: Diens soemangat leidt een leven van 
geluk en vreugde. Aan eten, betel en tabak heeft hij nimmer 
gebrek en van tijd tot tijd worden feesten gegeven ter zijner eere, 
waarop hij mededanst en volop van de beste spijzen geniet. 

Fen ander door ons opgeteekend antwoord, dat wij in ver- 
schillende kampongs der Manjoeké-Dajaks te hooren kregen, was: 
De soemangat gaat niet naar de Sibajan, maar naar boven en 
blijft zweven tusschen hemel en aarde. 

Opmerkelijk is het, dat ook de Papoea's van de Geelvinksbaar van 
meening zijn, dat de geest, die door een gewelddadigen dood het 
liehaam verlaat, miet van zelf naar het zielenland gaat, maar in de 
lueht blijft zweven. ! 

| Zie „Inte over het Doodenfoest bij de Papoea's van de Geelvinksbnai’!, 
Vijdachrift voor Ind, PT, Lb. en Volkenkunde, DL XXXL, ble, GEA, zangehaald 
doar Wilken „Iuts over de Papoea's der Geelvinksbaai. Bijdragen T.L, en 
Volkenkunde van N. L volgreeks V, daal 2, p. GIS. 
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INHOUDSOPGAVE, 


A. Grsoorrts. 


„ Kinderloosheid. 

‚ Vragen om Kinderen aan de Dewata’s. 
‚Zwangerschap. 

„ Diätetische voorschriften, 

‚ Bevalling. 


Maatregelen tegen de kwelgeesten der barende vrouwen. 


‚ Werkzanmheden der vroedvrouwen, 

‚ Polong pënanggalan. 

‚ Maatregelen bij moeielijke bevalling. 

‚ Houding der barende, 

‚ Vruchtwater en placenta. 

‚ Doorsnijden van den navel. 

‚ Wegnemen van de badi pinaug. 

‚ Het inwikkelen van het kind, 

‚ Vruchtwater, placenta ete. oudere eu jongere broeder uf zuster. 
‚ Behandeling dier deelen. 

‚ Tweelingen. 

‚ Gebaren worden met den helm of met de voeten naar voren. 
5 19. 
‚ Middelen tegen kwelgeesten. 

‚ Pantang-voorschriften na de geboorte. 

‚ Loon van de vroedvrouw. 

‚ Naamgeving. 

‚ Het zieh noemen der ouders nanr de kinderen. 
…. Naamgeving bij de Malciers. 


Behandeling der kraamvrouw. 


B. VERDERE GERRUIKEN EN CEREMONIËN TEN AANZIEN VAN 


HET KIND ALS ZUIGELING, 


‚ Het kind als zuigeling. 

„ Voorstellen van het kind aan de Dewata’s. 

‚Te proeven geven, 

, Eerste nanrnking met de aarde en het water. 

‚Bij de Ajoeh-Dajaks. 

‚ Eerstgebarenen. 

. Ceremoniën met zuigelingen bij de Batung-Tarang-Dajake. 
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ESHOUDSOPGAVE. 


C. HaarsNIJDING, OORDOOLGOLING EN BESNIJDENIS. 


‚ Feesten na den rijstoogst. 

‚ Hen feest in kampong Aunik. 

‚ Haarsnijding en besnijdenis. 

‚ Doorboring der oorlellen. 

‚ Een omgekeerd otter. 

‚ Maskerade door bedekking met doeken. 

‚ Gezang in een kring gezeten rondom het afferdier. 
‚ Dezelfde plechtigheden bij de Ajoeh-Dajaks. 

‚ Latsboomen. 


Feest der Sarito'-Dajaks bij deze ceremoniën. 
Phallisch karakter van dit feest, 

Dezelfde gebruiken bij andere Dajaks. 
Beteekenis van de besnijdenis. 


DD. TaxneNvLING. 


‚Verspreiding van het gebruik. 


E. GEBKUIK VAN OPSLUEIING VAN HUWBAKE MEISJES. 


. Verspreiding van het gebruik. 
 Beteekenis. 


EF. Huwruak. 


‚Leeftijd der huwelijkscaudidaten, 
. Vrije omgaug van jonge lieden van beiderlei kuune. 
‚ Huwelijksnanvraag der oudste dochter, aun pangkalan, matriar- 


chaal huwelijk. 


‚ Oadste zoon, patriarchaal huwelijk. 

. Eerstgeboorterecht van de ana’ paugkalan. 
4d, Overige kinderen. 

‚ Huwelijksaanzoek vau de vrouw uitgaande, 
‚In Enropa bij de Basken. 

‚ Officieel aanzoek. 

‚ Aanzoek afgeslagen. 

‚ Dwang van het meisje. 

‚ Werkelijke dwang. 

‚ Aanzoek van den jongeling uitgaande. 

‚ Verbreking der trouwbelofte. 

‚ Gunstige periode voor het huwelijk, 


487 


EP 


8 AT 


Sl TA Ben 


485 


= 
we 


in 
65. 
ùo, 
öï. 
üs. 
68. 
10. 
TL, 
TB. 
13. 
14. 
15. 
1ö. 
ii. 
18. 
78. 
50. 
sl. 
82, 
sd. 
5d, 


ISHOUDSOPGA TE. 


Bruiloftsceremaniën. 

Gebruik aan de schaking herinnerende. 

Andere ceremoniën. 

Ongunstige droomen. 

Herhaling derzelfde plechtigheden in het huis der bruid. 

Pantangdagen na het huwelijk. 

Huwelijksceremoniën bij de Padé-Dajaks. 

Hij de Témilah- of Sépatah-Dajaks. 

Bij de Sarito’- Dajnks. 

Bij de Batang-Tarang-Dajaks. 

Bij andere stammen. 

Naamsverandering. 

Huwelijksverbad. 

In en buiten den stam, 

In de familie. 

Verschil van spangkats, 

Bij de Padé-Dajaks, 

Bij de SEpatah-Dajaks, 

Verhouding tot schoonvader of schooumoeder. 

Bigamie. 

Huwelijksverbod gedurende den rouwtijd der weduwe ol 
van den weduwnaar. 


‚ Overspel en echtscheiding. 

. Rechtspraak, Boeten. 

. Prangkat (schaking) van de vrouw van cen hoofd. 
. Madoe (overspel) met de vrouw van een hoofd. 
‚ Schaking bij lieden van gelijken rang. 

. Overspel bij lieden van gelijken Fang, 

‚ De poengoet bas. 

‚ Overspel met de vrouw van zijn broeder. 

‚ Lwangerschap bij ongehuwde vrouwen. 

‚ Godsoordeelen. 

‚ Ongehuwden op copulatie betrapt. 

‚ Verstootiug. 

‚ Echtscheiding. 

‚ Eehtscheiding gevolgd daor hertrouwen. 

|, Handtastelijkheden tegenover eene vrouw. 

. Verhouding der echtgenooten. 


De ann’ pangkalan en haar man. 
Hu welijksgoederen-recht. 
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De eigendommen. 

Erfrecht van weduwnaar of weduwe. 

Adoptie in de Padé-streek. 

Huwelijkseoederen-recht bij bigamie. 
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Installatie-plechtigheden. 


MH. Doon, Breenarrsis, Doonesrersr ero, 


Plaats waar men sterft. 

Wassching en begrafenis. 

Het te pronk leggen van de bezittingen van den overledene. 

Doodeumaal en doodenaffer. 

Het mielenland #Sibnjanr. 

Vrees voor den geest van den doode, 

Gebruiken bij verschillende stammen. 

Gebruiken bij het overlijden van lieden van geboorte. 

Bij het sterven van aanzienlijke vrouwen, 

Panta*, beeld van den overledene. 

Overdracht van de ziel van den overledene in het beeld. 

Denkbeelden omtrent de zielen. 

Pama. 

Overbrengen der panta’” naar de padagei. 

Het koppensnellen. 

Krijgsgeschreeuw der koppensnellers. 

Ceremoniën op de pudagei, 

Overgang van de ziel van eeu gestorven hoofd in den 
Kamang Trio. 

Dezelfde begrippen in Sarawak. 

Hetzelfde onderwerp in Veth's „Borneo's Westerafdeelings. 

Padageis van stammen, die miet meer snellen, of geen 
pantaks makeu, 

Ken suelfeest bij de S&patah-Dajaks. 

De uitdrukking vtotong kapalar. 

Maskerade. 

Pantang-dagen. 

Een snelfeest in Veth's #Borneo's Westernfdeeling” beschreven. 

Annteekeningen. De woorden tanong en tano. 

Wat geschiedt met lijken van gesnelde personen? Waar 
blijft hun soemaugat? 


MEDEDEELINGEN BETREFFENDE 
DE NEGRIËN SOENGEIL KOENIT EN TALAO 
(MIDDEN-SUMATRA). * 


Soengei Koenit. 


Aan het hoofd van de negeri Soengei Koemt staat een radja met 
den erfelijken galar Tan Toenh Radja Sailan. 

Hij wordt in het bestuur ter zijde gestaan door den Sandi orang 
gadang Datoek Bandharo Kajo, die als tusscheupersoon fungeert 
tusschen den radjn en de panghoeloes en den radja bij afwezigheid 
of ontstentenis vervangt. 

Het negeri-bestuur wordt gevormd door den Datoek nan Sapoeloch ; 
(van een dezer is het geslacht mtgestorven) onder wie de wornng 
gadang nan barampate de hoogsten in rang zijn en als adatsoekoc- 
hoofden beschouwd kunnen worden, met uitzondering van een hunner, 
Datoek Panghoeloe Radja van het geslacht Malnjoe Soengei Bajeh. 
die Gadang Minangkabau is, d.i, erfelijk hoofd van de in soengei 
Koenit aanwezige Menangkabansche vreemdelingen (orang dagaug). 
De Malajoe Saenget Bajeh staan onder twee panghoeloc's kampong, 
nl, Orang Kajo Basar en Radja Mangkoeto en is gesplitst in 4 
roemahs, in elk van deze is erfelijk eu van de 4 waardigheden 
van radja, sandi en panghoeloe kampong. 

Aan de roemah van den sandi is bovendien de erfelijke waardig- 
heid van Gadang Minangkabau verbonden. 

Evenals in de aangrenzende XII kota, zijn de adat-waardigheden 
van manti en doebalang in onbruik geraakt. 

In de plaats van de malims heeft meu de kali nan berampat, 
die aak panghoeloe sara geheeten worden, en die de functies van 
de malims in andere streken der Bovenlanden en in de Siatstreek 
vereenigt met die der panghoeloe's sara in Soengei Pagoe. 


Ter publieeering door het Departement van Koloniën afgestaan, ule ver- 
volg der Nota over Kata-Hasar, ene, uitgegeven in lit Tijdschr, Bat. Gen, 
dl. 40 (1807), bl 281 veg. 
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De waardigheid van kali is erfelijk in de kampong van de orang 
gadang nan berampat; die van de Malajoe Soengei ie erfelijk in 
de roemahe van de twee panghoeloes kampong van dat geslacht. 

Fen masdjid bezit Soengei Koenit niet, doch deze is in aanbouw: 
de vrijdagdienst wordt verricht in een soerau. Imam, Chatib en 
Bilni worden door den sandt en de Datoek nan 10 verkozen. 

De verheffing tot radja geschiedt zonder eenige feestelijkheid : ge- 
zeten aan de voeten van het lijk van den overleden radja, wordt 
diens opvolger tot Radja Sailan uitgeroepen (gadang basalin di 
tem paehan). 

Radja Sailan is volgens de adat Tiang Pau djang sabatang, 
m.a.w. hij ís aan niemand onderhorig. Verder is hij Tjamin zoo- 
wel van de Pajoeng nan 8 kaki van de Djoedjoehan (nl. Dipati 
Pamoeutjak van Poelau Batoe, Tan Toeah Radja Hitam van Batoe 
Kangkoeug en Tan Toeah Radja Satin Alam van Índamar), als van 
de Radja man 3 selo in de XII Kota (Datoek Radja Tabih van 
Sampoe, Badja Siangit van Abat en Toeankoe Pajoeng Poetih van 
Loeboek Oelang Aling), d.w.z. bij overtreding vau de adat hunner 
zijds had bij hun den spiegel (tjamin), waarin de ndat weerkaatst 
wordt, voor te houden. Het radja-geslacht van Soengei Koenit stierf 
twee geslachten geleden uit, waarop door de bevolking een lid van 
het geslacht Malajoe Soenget Hajeh van Kota Hasar tot mdja ver- 
heven werd, waardoor Soengei Koenit in een min of meer afhankelijke 
positie ten opzichte van Toeaukoe Kota Bazar geraakt is. 

Toen in 1845 na het optreden van Kolonel Van Swieten de be- 
volking der XII kota zich aan ons gezag onderwierp, bevond zich 
de toenmalige radja van Soenget Koemitt onder de hoofden, die 
hunne onderwerping aanboden, Aanrakingen werden echter met dat 
landschap miet ouderhouden. In 1893 deed de voorganger van «den 
tegenwoordigen mmdja, naar aanleiding van een greusgeschil met de 
negeri Loeboek Malaka, een gewapeuden inval op Gouvernements- 
gebied; bij de nadering van een kleine troepenmacht, haastte hij 
zich ons gebied te ontruimen en aan zijn lot overgelaten door 
Toeankoe Kota Basar, onderwierp hij zich opnieuw aan ons gezag. 
Op 19 Augustus 1893 verklaarden hij en zijne ondergeschikte 
haofden plechtig de Koningin der Nederlanden als hunne wettige 
souvereine te erkennen en werden de grenzen tusscheu zijn gebied 
en de XII kota bij proces-verbaal vastgesteld. In September 1804 
ondernam de Controleur van Moeara Laboeh een commissie-reis naar 
Soeugei Koenit en werd er door de hoofden en bevolking naar he- 
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hooren ontvangen. Een inlijving van dat landschap bij ons gebied 
is echter uitgebleven, daar de Regeering geen zekerheid kon ver- 
krijgen of de hoofden eigenmachtig over hun land konden beschikken 
zonder Toeankoe Kota Basar er in te kennen. Toen tegen het einde 
van 1902, in verband met de dwangmaatregelen tegen Korintji 
genomen en de actie in Djambi, te Loeboek Gadang (laras Pasimpui) 
tijdelijk een detachement troepen gelegerd werd, met het doel 
vijandelijkheden van hoofden en bevolking der aangrenzende, nog 
niet onder geregeld bestuar gebrachte landschappen tegen te gaan 
(besluit van 5 November 1902, N° 22), werd met goedkeuring 
van TPoeankoe Kota Basar en in overleg met de hoofden wan het 
Djambische landschap Tebo, daar de bevolking van de Djoedjoehan 
en de Batang Asam te Poelan Kintjoeng op gebied van Soengei 
Koenit cen versterking opgericht, om cen eventueel oprukken van 
onze troepen over Soengei Koenit en Indamar naar de Djoedjoehan 
en Teba te verhinderen. 

De nabij de grens gelegen negeri Loeboek Batoeng werd daarop 
door een Klein detachement van onze troepen tijdelijk bezet, een 
maatregel, die spoedig opgeheven kon worden, nadat de versterking 
te Poelau Kintjoeug door hare bezetting weder verlaten was. In 
Februari 1903 kwam een zendeling van Toeankoe Koto Basar ver- 
gezeld o.a, door de hoofden van Soengei Kaenit en Talao te 
Loeboek Batoeng aan den Controleur de verzekering van hunnie 
goede gezindheid geven en hunne verontschaldiging aanbieden voor 
de oprichting van de versterking te Poelau Kintjoeng. In Februari 
van 1904 bood Soengei Koenit, tegelijk met Kota Basar en de 
andere de suprematie van den Jang di Pertoëan van Kota Basar 
erkennende landschappen, voor de derde maal zijne onderwerping 
aan ons gezag aan. In Augustus van 1905 werd een groote bende 
van vijandige Djambiers door een patrouille van Palnjang (Teho) op 
grondgebied van Soengei Koenit bij Boekit Soengei Lajang aan- 
getroffen en verdreven. Daar de mogelijkheid bestond dat die bende 
zich nog in de bosschen van Soengei Koenit zou schuil houden, 
begaf in September Ll, de Controleur van Moeara Laboeh vergezeld 
van 2 brigades marechaussee zich daarheen eu werd de mannelijke 
bevolking van Soengei Koenit en Talao geregistreerd, terwijl eenige 
verdachte Djnmbiers verwijderd werden. Hoofden en bevolking 
gaven blijken van de beste gezindheid en beijverden zich de ge- 
geven bevelen op te volgen. 

Valgeus de grensomschrijviug in 1893 loopt de West-grens van 
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Soengei Koenit na van den Kraterrand van den Goenoeng Toedjoeh 
afgedaald te zijn tot aan de Boekit Oeloe Batang Tandar, langs de 
Batang Tandat tot aan hare monding in de Batang Ehoer, van hier 
langs de heuveleurij aan den rechteroever van die rivier tot nan de 
Soengei Tabat, vervolgens over de aangrenzende heuvels Boekit 
Gobah en Boekit Gadaug naar Loeboek Pakoe Adji en vandaar in 
eene rechte lijn naar den top van den Goenoeng Boenkoe, verder 
naar de Air Frtihan Oerat en eindelijk naar den oorsprong van de 
Batang Madi. 

Vaag als deze omschrijving luidt, is de grens niet met juistheid 
uit te zetten op de Topografische kaart, het beloop van de grens 
op deze kaart komt ook niet overeen met bedoelde omschrijving. 
De oelnjat- (heerlijkheids)jgrens van Soengei Koenit valt niet samen 
met de vastgestelde gebiedsgrens, zij loopt westelijker nl. van Loe- 
boek Pakoe Adji naar de Boekit Tjamin tot aan de Soeugei Tjoepa, 
van hier naar de Batang Si Aoer, dan maar Tjoebadak, Titihan 
Oerat, en den oorsprong van de Batang Madi, zoodat de radja van 
Soengei Koemt oelnjat-recht uitoefent over een gedeelte van het 
Gouvernementsgebied. 

Wat de grenzen van dat landschap Noord-Oost- en Zuidwaarts 
betreft, deze wordt opgegeven te loopen van de Boekit Katjaur 
Taura (nabij den oorsprong van de Batang Madi (langs de water- 
scheiding tusschen de Batang Taloenau (stroomgebied van de Batang 
Pangean, linkerzijrivier van de Batang Djoedjoehan) en de Batang 
Salikihan (stroomgebied van de Batang Siat), daarna de Batang 
Paugean, snijdende naar Batoe Angit, gelegen op den rechteroever 
van de Batang Djoedjoeban, vervolgens over Laboeng Toedjoeh, 
een plek aan de Batang Masi (een linkerzijtakje van de Batang 
Soejir), waar vroeger goudmijnen zouden geweest zijn, naar de 
Vimboeloen Soengei Saloeang, een waterval in de monding van 
de Soeugei Saloeang (rechterzijtakje van de Batang Soejir), en verder 
nnar Boekit Toenggar, vervolgens naar de Boekit Oedjan en over 
de Pamatang Soejir, de waterscheiding tusschen de Batang Saejir 
en de Batang Asam en haar zijtak Soengei Manggoen, naar den 
kraterrand van den Goenoeng Toedjoeh. 

Soengei Koenit telt volgens opgaven van de hoofden 126 mannen, 
07 vrouwen en 88 kinderen, te zamen 311 zielen, onder de mannen 
zijn er 29 Bovenlanders, die zich te Soengei Koenit gevestigd 
hebben. De veestapel is onbeduidend en telt 7 karbouwen en pl. m. 
20 geiten. 
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De bevolking is arm, rijstschaarzchte is er bijna chronisch. 

De rijst wordt uitsluitend geteeld op ladange; de laatste oogst 
leverde een gering beschot op, zoodat een goed deel van de 
bevolking zich thans voeden moet met maïs, oebi en gadoeng 
(jams). 

Behalve de landbouw zijn de voornaamste middelen van bestaan 
de wischvangst en de inzameling van boschpraducten, De rivieren 
zijn zeer vischrijk; in kleine hoeveelheden wordt gedroogde visch 
naar het aangrenzend Gouvernementsgebied uitgevoerd. Audere 
uitvoerprodueten zijn gedroogde gambirbladeren (die van een wilde 
gambir afkomstig zijn), getah en vooral rotan. De uit- en invoer 
heeft uitsluitend plnats over de XII kota; de bevolking gaat te 
Bedar Alam (laras Pasimpai) ter markt. De huizen vertoonen het 
kenmerk van de geringe welvaart die er heerscht: zonder uitzondering 
zijn zij van onbewerkt hout en boomschors-omwanding; als dek- 
materiaal worden sydang-bladeren (een soort waaiterpalm) gebezigd. 
Behalve in de kota Soengei Koenit met 15 huizen, en de tarataks 
Soeugel Soengkai met S en Tandjoeng Lolo met 3 huizen, woont 
de bevolking verspreid op de talangs (of ladangcomplexen) Loeboek 
Bajoer, Soengei Talang, Loeboek Goetji, Parhantian Lawas, Galagah 
FPaladjar en Loeboek Tamaloen. Het streven is merkbaar bij de be- 
volking om zich meer te concentreeren en niet langer permauent 
op de Jadangs te verblijven; de meeste huizen in de kota en in 
Soengen Soengkai zijn dan ook eerst zeer kort geleden opgericht. 
Dat dit streven sterk moet in de hand gewerkt wurden, behoeft 
geen betoog. 

Voetpaden leiden 1" van Soengei Koenit over Boekit Soengei 
Vajang naar Todamar ; 

2° van Soengei Koemt over Loeboek Basar naar Limboer (Boven 
Teho) en naar Batoe Kangkoeng ; 

d° van Soenget Koenit over Soengel Soengkai naar Bedar Alam 
(dit pad is thans over een flinke breedte opeugekapt en begaanbaar 
voor ruiters}, van Parhantinn Simpang gaat een pad af naar Loe- 
boek Batoeug en Lioeboek Malnka ; 

4° van Soengel Soengkai naar Tnlao (ook dit pad ie thans voor 
ruiters begaanbaar), ook is een pad opengekapt van Soenger Soengkai 
over Galagah Paladjar naar de Oeloe Sinanboean, dat uitkomt op 
het pad van Abai naar de Siatstreek, zoodat thans ook een directe 
communicutie verkregen is met Kota Bazar. 
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Talao. 


De negeri of zooals het vaak genoemd wordt doesoen Talao staat 
onter het gezag van een radja met den gnlar Radja Gagah eu 
& panghoeloes: de omne nun berampat. In zaken den eodedienst 
rakende, treedt als hoofd op de Toeankoe sara of Toeankoe Gagah, 
met den galar Toeankoe Imam, Deze waardieheid is erfelijk in een 
roemah van de kampoeng van den radja (malajoe kampong Tangah). 
De Toeankoe sara stelt het maedjid-personeel (Imam, Chatib en 
Bilar) aan, en treedt als wali van walilooze vrouwen op. De Kali 
nan berampat worden ook aangetroffen, voor elke kampong een. 

De doesoen werd gesticht met vergunning van Soenget Koenit 
op oelajatgebied van dit landschap, door de voorouders van Radja 
Gagah, die van Loeboek Malaka (XII kota) afkomstig waren; 
volgens de overlevering zou het gebied van Palao zich niet verder 
uitstrekken dan over den afstand, waarop zich het geluid van een 
eandang (soort van trom) nog hooren laat. Als erkenning van het 
oelnjatrecht van Tan Toenh Radja Sailan en ter vervanging van de 
hem verschuldigde boenga amping en boenga kujoe (cijns op de be- 
bouwde en op de onbebouwde gronden), werd genoemd hoofd in 
vroeger jaren eens in de drie jaar plechtig van Soenget Koenit af- 
gehaald en naar Talao geleid, waar hij feestelijk onthaald werd. 
Sedert heeft hij zich echter een tak van de Malajoe Soengei Bajeh 
van Soengei Koenit, dus van het geslacht van Radja Sailan, te 
Talao gevestigd en werd het niet passend meer geoordeeld dat ge- 
bruik te handhaven, zoodat de bevolking van Talao thans vrijelijk 
over het geheele zuidelijke deel van Soengei Koenits gebied ladangs 
kan nanleggen en boschproducten kan inzamelen zonder eenige 
erkenning hoegensamd van de oelnjatrechten van Radja Sailan. In 
politieken zin is het ook geheel onafhankelijk van Soengei Koemit. 
Wel behoorde het volgens sommigen met Batoe Angit, Batoe Kang- 
koeug Koto Oebi, Koto llalsng, Tarantang, Koto Tabakar eu 
Taratak Tandjoeng Sinh tot het gebied dat volgens de over- 
levering eertijds door den vorst van Pagarroejoeng als «rantauw 
geschonken is aan Jang Pitoean Madjo Bongsoe wan Doerian 
Taroeng (Pasimpai). 

De laatstgenoemde stond, in dat gebied vertoevende, als t ware 
boven de wet (londja tidn tasoenda, malenggang tida de aanb en 
wat hij er eischte, behoorde men hem te geven, hij had het recht 
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er wang djadjah of toekoep boeboeng teu bedrage van 5 koepang 
per gezin (saboenh dapoer) te heffen, maar eigenlijk gezag had hij 
er niet, Van de bovengenoemde plaatsen bestaan nog alleen Talao 
enn Batoe Kangkoeng; de andere, nl. Batoe Angit (vroegere ligging 
onzeker), Koto Oebi (aan de Batang Asam bovenstrooms van Moeara 
Soengei Mangoen), Koto Ilalang (aan de Batang Koemnaro een 
zijlak van de Batang Tobo Gadoeng), Tarantang (aan de Batang 
Tebo Gadang), Koto Tabada (idem), Taratak Tandjoeng sirih (aan 
de Batang Ganai), boven de koto Soengei Koeuit, zijn sedert jaren 
verlaten. Dat die sdatbetrekking tot Jang Pitoean Madja Bongsue 
alleen nog maar hij overlevering bestemd is, en geen practisch be- 
lang heeft, behoeft nauwelijks gezegd. Volgens sommigen tou Talao 
niet tot die rantau behoord hebben. 

Voor zoover bekend, hebben wij timmer nnnrakingen gehad met 
Talao voor 1803, toen Radjo Gagah, te zamen met Radja Sailan 
te Loeboek Batoeng zijn opwachting bij den Controleur van Moeurn 
Laboeh maakte (zie boven). 

In Febroari 1904 hood hij tegelijk met de andere hoofden der 
landschappen ten Oosten van deze onderafdeeling zijne ander- 
werping aan. 

Tulao telt volgens opgave der hoofden 180 mannen, 154 vrouwen 
en 200 kinderen, te zamen dus 544 zielen. 

De veestapel bestaat uit dl karbouwen en pl. m. 50 geiten. De 
doesoen is zeer fraai op een 10 à 15 Meter hoogen heuvelvoorsprong 
gelegen, die aan drie zijden omgeven wordt door de Batang Djoe- 
djochan. Zij ie versterkt en door haar gunstige ligging gemakkelijk 
tegen eeu inlandschen vijand te verdedigen. Het aanzien ie vrij 
welvarend ; een 24-tal huizen en een masdjid wordeu aangetroffen, 
waarvan de meeste van bekapt hout en planken vervaardigd en 
vele met snijwerk versierd zijn. Tal van groote, goed gebouwde 
rijstschuren verrijzen in groepen voor de huizen. 

De talangs zijn Tnlang Soengei Tanoe, Soengei Karoeh, Soengel 
Napar, Bangko, Soengei Koto Rahah, Sawah, Soenger ‘Pitihan 
Fatah, Soengei Kangkam, Soengei Tubat, Soengei Tabaloen, 
Soengei Garingging, Soengei Paoedang, Soengei Roekam en Tulaug 
Tinggi. Permanente huizen worden er niet aangetroffen. Van Tulao 
leiden paden 1* naar Loeboek Basar aan de Batang Asam, 2 
naar Soengei Soengkai (zie boven) en naar Loeboek Malaka (laras 
Pasimpai). 

De middelen van bestaan zijn dezelfde als in Soengei Koeuit. 
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De rijstbouw wordt uitsluitend gedreven op ladangs en met zulk 
een goeden uitslag, dat de bevolking in den regel overvloed van 
rijst heeft en deze nu en dan zelfs naar het Gouvernementsgebied 
kan uitvoeren. Goede rotanmatten worden in Talao vervaardigd. De 
weefkunst, in vroeger jaren veel beoefend, is geheel verloren gegaan. 

Getah eu rotan worden ingezameld en over de XII kota af- 
gevoerd. De bevolking gant te Bedar Alam ter markt, Evenals die 
van Soenget Koenit, heeft zij veel aanrakingen met de bevolking 
van de XII kota (de larassen Pasimpai en Abai); de adatinstellingen 
komen dan ook nagenoeg overeen. 


Moeara Laboek, den 12%" October 1905. 
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ERFELIJKE GALARS VAN DE HOOFDEN VAN 
SOENGEL KOENIT EN TALAO, 


Soengei Koenit. 


Tan 'Poeah Radja Satlan, soekoe Malnjoe Soengei Bajeh, mmdin. 
Datoek Bandharo Kajo, eoekoe Malsjoe Soengei Bajeh, zand. 
Datoek nan X: 


1. Datoek Radja Palembang, gockoe Koetianjir. \ et 

2. # _ Panghoeloe Moedo, # _Panni. | 5 3 

3. _# __Manti Panghoeloe, # _ Malnjoe Si Gintir. B 5 

4, _e _ Panghoeloe Radja, « »__ Soengei Bajch, | En 
Gadang Minangkabau. ar? 


#____Panghoeloe sati, soekoe T'janiago. 

“__ _Sampouo Maradjo, # _Malnjoe. 

Radja Kalabihan, # Pilinng. 

„___ Panghoeloe Maroehoem, zoekoe Sikoembang. 

„___ Radja Bangoem, soekoe Malajoe Rantan Salak. 

Orang Kajo Basar, soekoe Malmjoe Soengei Bajeh, 
panghoeloe kampong. 

Hndja Mangkoeto, soekoe Malnjoe Soengei Bajeh, 
paughoeloe kampong. 


z 


Talao. 


Kndjn Gagah, zoekoe Malajoe Kampoeng Tanguh, radjo. 
Datoek nan IV: 
|, Datoek Kadjo Mangkoeto, soekoe Malnjoe Soengei Bajch. 
2, _# __Padoeko Radja, 7 #___ Rantau Salnk. 
3, Ow Bandharo Radja, » » limau Loenggo. 
d. Bandbinro, „ „kampong Tengah. 


MEDEDEELINGEN BETREFFENDE DE ZES 
KARO-LANDSCHAPPEN: 


„ Lingga en Onderhaorigheden; 

Baroe Djahé en Onderhoorigheden: 
Soeka en Onderhoorigheden: 
Sartnembah en Onderhoaorigheden: 

‚ Koeta Boelaech en Onuderhoorigheden: 
‚Si Lima Koeta. (V Koeta), 


eer 


En Cn 


A. ORRNZEK ; GROOTTE EN BEVOLKING (GonspIENsT EN _BTUNO- 
GLAFISCHE BIJZONDERHEDEN) VAN DE LANDSCHAPPEN, 


L Grenzen. De Karo-landschappen worden begreusd ten Zuiden 
door de residentie Tapanoeli; teu Westen door de Alaslanden (Atjeh), 
ten Noorden door Langkat, ten Noordoosten door Deli en Serdang 
en ten Oosten door de Batak-rijkjes Dolok (Silan) en Poerbn. 

Omtrent het juiste beloop der grenzen ie nog geen algeheele 
overeenstemming met enkele der omringende landschappen verkregen ; 
evenmin zijn de grenzen der landschappen onderling reeds geheel 
vastgesteld, 

Met een en ander zijn de ambtenaren nog bezig; zoodra alles 
vaststaat, zullen de grenzen onmiddellijk worden in kaart gebracht, 
ten einde voor immer grens-quacsties te voorkomen. 


IL. Grootte. Omtrent de grootte kunnen uit gemis aan be- 
trouwbare kaarten geen juiste cijfers worden gegeven. 


HI. Bevolking, De Karo-landschappéen worden bewoond daor 
een nfsonderhjken Batakstam, nl. de Karo's: alleen in Si Fitoec 
Koets Tengging hestaat de bevolking voor ongeveer } uit lieden 


\ Ter publiceering afgestaan door het Departement van Koloniën. Rep, 
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van Tobasche afkomst (hun taal ie meer een Tobasch dialect), terwijl 
in het landschap Si Lina Koeta in ongeveer gelijken getale Karo- 
en Simeloengoen Mataks en daarnaast in het Zuiden ook vrij veel 
Tobaneezen worden aangetroffen. 

De Karo heeft een eigen taal, gansch verschillend van het 
Timoersch (Simeloengoensch) en het Tobasch. 

Leer sporadisch worden Chineezen en Javanen en enkele Gajoe's 
en Alassers aangetroffen ; vooral de eerstgenoemden vermengen zich 
gemakkelijk met de Karo's en uemen hun taal on kleeding over. 

De bevolking der zes landschappen bestaat uit eirea 70.000 zielen, 
die meest in groote dorpen (Koeta) bijcenwonen; de dorpen tellen 
soms tot zestig groote huizen met per huie 8 à 10 gezinnen. 


Huizenbouw De huizen zijn tonder uitzondering hecht en 
sterk gebouwd met veelal zeer honge en steile, met karbouwenhoorus 
gekroonde idjoekdaken. Daartusschen staan tal van rijstschuren, over- 
dekte rijststampplaatsen, enz., alles van denzelfden solieden bouw. 

Wijl al het vee in den koeta losloopt of onder de huizen wordt 
gekraald, laat de reinheid zeer veel te wenschen over. Ook binnen 
de huizen ie het onzindelijk. 


Karakter. De Karobatak ie tamelijk oprecht en eerlijk, en 
heeft veel gevoel van eigenwaarde; hij is steeds gereed op te komen 
voor hetgeen hij meent dat zijn recht is; geen volk houdt meer 
van procedeeren dan het zijne. 

Minder goede eigenschappen zijn dobbelzucht en lafheid, terwijl 
ziju werklast — in tegenstelling met die der Kurovrouw — te 
weuschen overlaat. 

Hoewel nog zeer onwetend, is hij vrij intelligent aangelegd en 
voor ontwikkeling wel vatbaar. 

Ondanks de vele onderlinge veeten, zijn tach wellicht van alle 
Hataksche stammen de Karo's de eenigen, wien een zekere nationale 
trots en vasthoudendheid eigen zijn, zoomede solidariteitsgevoel 
tegenover vreemdelingen en vijanden. 


Godsdienst, Aan deze Inatste eigenschappen is het ook voor- 
namelijk te danken, dat zij tot nu tee vrij zijn gebleven van 
Maleische en andere Mohammedaansche invloeden. 

De geheele bevolking is nog heidensch. In de eerste plats ver- 
eeren zij de geesten (begoe) der voorouders; eerst in de tweede 
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plaats de godheid, den Debata, hoogstwnarschijnlijk het Hindoesche 
element van hun godsdienst, bestaande uit een soort drieëenheid 
van een bovenaardschen, aardschen en onderaardschen god. 

Als heidenen levert het Karovolk een geschikt object op voor de 
Christelijke zending ; een drietal zendelingen zijn-thans op de Hoog- 
vlakte werkzaam, een van wie aan het hoofd staat van de leprozen- 
kolonie te Laoe Simomo (nabij Kaban Djahé), waar thans reeds 
circa 130 lijders warden verpleegd. 

Bij tactvol optreden van de zendelingen — en hiervan kan slechts 
met lof worden gewaagd — kan de zending een goede toekomst 
tegemoet gaan, mits het binneudringen van Maleiers en Mandai- 
fingers, op wier komst de bevolking absoluut niet is gesteld, ook 
worde tegengegaan. 

Een eigenlijke priesterstand bestaat in de Karo-landen niet: bij 
de oproeping der geesten wordt weliswaar van een goeroe (een 
medium, tevens wichelaar en medicijnmeester) gebruik gemaakt, 
maar op de openbare aangelegenheden oefenen die goeroe's bijna 
geen invloed uit. 


Huwelijk. De adat im de Karo-landen is in hoofdzaak gegrond 
op het patriarchant. 

De bevolking is werdeeld in vijf stammen (marga), tw, Karo- 
Karo, Taringen, Ginring, Perangin-angin en Sembiring, die elk 
weer in tallooze ondermarga’s zijn verdeeld. 

Iu de 4 eerstgenoemde marga’s heerscht exogamie (man en vrouw 
moeten tat verschillende stammen behooren), in de marga Sembiring 
niet, waarom men meent, dat deze van vreemde, overzeesche, 
waarschijnlijk Hindoesche afkomst is. Immers in de overige marga's 
is het huwelijk met iemand van denzelfden stam zóó streng ver- 
boden, dat het een der zeer weinige adat-overtredingen is, waarop 
de doodstraf staat (al bleef deze ook afkoopbaar). 

Al is oak het geslachtelijk verkeer tusschen jougelieden zoo goed 
als geheel vrij — op ongereptheid van de vrouw vóór het huwelijk 
wordt geen prijs gesteld —, streng wordt gewankt tegen intiemen 
omgang tusschen personen, die miet met elkaar mogen huwen, 
waarvan, naar het volksgeloof, allerlei rampen als misgewas, ziekten 
enz, het gevolg kunnen zijn. 

De stam, waartoe de moeder behoort, noemt men eherei-hereie 
terwijl nu het huwelijk van een vrouw met een manu, wiens maArgá 
dezelfde is als de berei-berei der vrouw, verboden is, is het huwelijk 
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tusschen een man en een vrouw, wier marga dezelfde is als de 
berei-berei van den man, geoorloofd. Zeer gewenscht wordt zelfs 
geacht een verbintenis van een man met zijn vimpalw, d.i. de 
dochter van zijn moeders broeder. 

le meest voorkomende huwelijksvrorm is het „snoengkoenr. 

Heeft een jongeling zijn keuze gevestigd, dan laat hij aanzoek 
doen bij de ouders van het meisje; zoodrm men het over den bruid- 
schat eens is geworden — deze bedraagt f 50 à f 120 —, wordt 
door zijne vrouwelijke bloedverwanten een deel daarvan, pl.m.f 10, 
de zoogenaamde vpenadengen», aan de ouders aangeboden, waarna 
het meisje naar de woning harer aanstaande ouders wordt over- 
gebracht; hier blijft zij eenige dagen, soms ook wel tot het huwelijk. 

De jougelieden worden thans als verloofden beschouwd. 

Zoodma un de goeroe den gunstigen dag voor de huwelijks- 
voltrekking heeft vastgesteldggkomen beide partijen met hunne 
peughoelaes en bloedverwanten bijeen; de bruidsschat en de zoo- 
genaamde ssimetjoers (kleine geschenken in geld aan de penghoeloes 
en enkele familieleden van de bruid) worden betaald, waarna de 
plechtigheid (erdemoebajoe), welke met een feestmaal eindigt, plaats 
heeft eu daarmede de huwelijksvoltrekking is afgeloopen. 

Meestal op denzelfden dag volgt het rmoekoelr, waarbij de 
jonggehuwden samen uit één bord eten, ten teeken dat zij zich 
thans als echtgenooten kunnen beschouwen. 

Het huwelijk is een koop; de vrouw wordt daardoor het eigen- 
dom van den man en diens familie. 

Kinderverloving komt veelvuldig voor; het huwelijk wordt eerst 
voltrokken als de huwbare leeftijd is bereikt. 

Eehtscheiling komt mede tamelijk veel voor; als regel is kinder- 
laosheid de aanleiding, of echtbreuk, het zwaarste vergrijp dat een 
vrouw kan begaan, Mishandeling, kwaadwillige verlating, kan voor 
de vrouw een reden zijn om ontbinding van het huwelijk te 
vorderen ; de eisch wordt behandeld door den balei der penghoeloes, 
die, als verzoening miet mogelijk blijkt, den eisch kan toestaan. 
De naaste mannelijke bloedverwant van den man erft bij diens 
overlijden de weduwe. 


Erfrecht. Alleen de zoons erven, en van dezen ontvangen de 
oudste en de jongste een grooter anndeel dan de anderen. Waardig- 
heden gaan over op den oudsten zoon; bij ongeschiktheid van dezen 
heeft de jongste den voorrang boven de andere broeders. 
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Met uitzondering van de dochters van vorsten, erven vrouwen 
niet; zij hebben slechts recht op de helft der sieraden en kleederen 
van haar overleden moeder. 

Adoptie is onbekend. 


Overlijden. Bij overlijden wordt het lijk in een mat gewikkeld 
en verbrand; soms wordt het vooraf begraven of aan een stelling 
nan den kant van een ravijn opgehangen. 

Bij aanzienlijke hoofden en goeroes wordt het lijk in een uit- 
geholden boomstam gelegd en deze goed afgesloten ; het lijkenvocht 
wordt door eene opening nan de onderzijde eu verder door een 
bamboebuis naar den grond afgevoerd. Na eenigen tijd worden de 
overblijfselen verbrand, met uitzondering van den schedel, welke 
bewaard wordt in een schedelhuisje, in de nabijheid der woning. 

Bij den Sembiring-stam best nog een eigenaardig algemeen 
doodenfeest, dat eens in het jaar, ook wel om de 2 à 4 jaren 
wordt gevierd eu waarbij de door het vaar onverteerde beenderen 
iu potten of kleine vaartuigen wordeu gelegd, die men dan de 
rivier laat afdrijven. 


Besnijdenis. Besnijdenis heeft alleen bij knapen plaats en wel 
door incisie; de operatie verrichten zij aan zichzelven, als regel in 
het 15% levensjaar af daaromtreut. 


Paudenvijlen, Het fandenvijleu is een algemeen voorkomend 
gebruik ; het wardt toegepast zoowel bij jongens als bij meisjes, 
doorgaans op 9-jarigen leeftijd. 


Slavernij en pandelingschap. Slavermy kwam reeds vóór 
ons optreden bijna miet voor; stechts enkele Karo's hielden een 
Toba-slavin. De adat van den Karo Kent ook feitelijk slechts het 
pandelingschap, dat al mede in de praktijk weinig bezwarend ie; 
wmmers plegen wimmer overmatige boeten te worden opgelegd of 
schulden te worden aangegaan, zoodat de meesten in staat zijn, al 
dan miet met behulp van familie, de schulden of de boeten te 
voldoen. 

Overigens is reeds dadelijk door ons bepaald, dat alle slavernij 
en pandelingschap op 1 Januari 1910 moeten hebben opgehouden 
te bestaan, een maatregel, welke in verband met het bovenstaande, 
in de Karo-landschappen geene bezwaren uitlokte, 
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B. BERGEN HN RIVIEREN (MET OPGAVE VAN DE BEVAARBAAR- 
HEID); WATERLEIDINGEN ; WEGEN EN BRUGGEN. 


Bergen en rivieren, Zie hieromtrent onder rubriek D. 


Waterleidingen, Waterleidingen van eemige beteekenis worden 
op de Hoogvlakte niet aangetroffen. 


Wegen en bruggen, De omstandigheid, dat de Karo-hoogvlakte 
doorsneden is van diepe, steile ravijnen, maakt den aanleg van wegen 
vrij bezwaarlijk; daar belangrijke omleggingen, ten einde die ravijnen 
te ontloopen, daardoor onvermijdelijk zijn. 

In alle richtingen wordt het land doorkruist door voetpaden, 
waarvan eenigen ook waor ruiters begaanbaar zijn. 

Sedert onze vestiging zijn de aanleg en de verbetering der wegen 
krachtig ter hand genomen. De volgende voor voertuigen alleszins 
geschikte wegen worden thans aangetroffen ; 

a. de weg van Tengkeh (op den rand der Hoogvlakte gelegen, 
alwaar de groote (ransportweg van Deli eindigt) vin Kaban Djahé 
naar Sariboe Dolok; deze weg is lang 5l K.M. 

hb, de weg van Kaban Djahé via Kandehata, Sarinembah, Koeala 
tot nabij Koeta Bangoen, lengte pl.m. 48 K.M. Van dezen weg, 
welke de aangewezen transportweg is naar de Alaslanden en thans 
reeds als zoodanig wordt benut, zal het gedeelte Kwaln—Laoe 
Baleug dit jaar van Gouvernementswege worden aangelegd. 

Voorts is in aanleg een weg van Sariboe Dalok naar Poerbu en 
naar het Toba-meer, terwijl mede een tmeë is gevandeu ter ver- 
binding van de afdeelingshoofdplaats met Bangoen Poerba, het 
eindstation der Deli-spoor, vanwaar door de Boeajapas de weg reeds 
is aangelegd tot Kota Bajoe aan den rand der Hoofdvlakte. 

Waar noodig, zijn in die wegen bruggen aangebracht, w.o, geen 
bijzondere kunstwerken voorkomen. 


C. BAMENSTELLING VAN DE LANDSCHAPPEN MET OPGAVE 
VAN KAMPONGS, 


De administratieve indeeling der Karo-landen in zes landschappen 
is een creatie van ons (Staatsblad 1906, N°, 531 en 1908, N°. 
86). Hoe wij daartoe gekomen zijn, zal worden toegelicht ouder 
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rubriek F. Die indeeling en de samenstelling der landschappen is 
thans als volgt: 

1. Het landschap Lingga en Onderhoorigheden (zielental pl. m. 
26300). 

Onder het landschapshoofd (Sibajak), aarspronkelijk eerste hoofd 
van de oeroeng Teloe Karoe, zijn tevens gebracht de oeroengs : 

Sepoeloeh Doewa Koetn (XII Koetu), St Empat Teran eu Si 
Lima Senina ; 

zoomede de zelfstandige dorpen: 

Begauding; Kandebata, Beras tepoe, Goeroe Kinajang, Mer- 
dingding, Soesoek, Bintang mariah en Parnantian. 

2. Het landschap Baroe Djahé en Onderhoorigheden (zielensterkte 
pl.m. 7900). 

Onder het landschapshoofd (Sibajak), oorspronkelijk eerste hoofd 
der oeroeng Si Pitoe VIL Koeta, is tevens gebracht de oeroeng Si 
Anem VI Koets. 

3. Het landschap Soekn en Onderhoorigheden (zielensterkte pl. m. 
9900). 

Onder het landschapshoofd (Sibajak), oorspronkelijk eerste hoofd 
van het zelfstandige dorp Soeka, zijn mede gebracht de oeroengs: 

Soekapiring en Si Pitoe VIL Koetn Tengging ; 

zoamnede de zelfetaudige dorpen : 

Boenoersja, Singa en Hoeloeh Pantjoer. 

4. Het landschap Sariuembah en Onderhoorigheden (zielensterkte 
pl. m. 13700). 

Ouder het landschapshoofd (Sibajak), oorspronkelijk cerste haafd 
van de ovroeng Sepoeloch Pitoe XVII Koeta, zijn tevens gebracht 
de veroengs : 

Djaehar, Perbesi en Koetn Bangoen. 

5, Het landschap Koeta Boelach en Onderhoorigheden (zielen- 
sterkte pl. m. 6700). 

Ouder het eerste hoofd (Sibsjak), oorspronkelijk reeds eerste hoofd 
van de oeroeng Koeta Boeloeh, ie nog gebracht de oeroeng Liang 
Melas, 

8. Het landschap Si Lima V Koeta (zielensterkte pl. m. 4488). 


Opgave van kampongs. De unvolgende kampongs worden in 
elk der Karo-landschappeu aangetroffen : 

a. In het landschap Lingga en Onderhoorigheden : 

Serbakti, Adji Kaja, Gadjah, Oedjoeng, Boelau Seuembah, 
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Radja Pujoeng, Djoema Radja, Berkala, Keling, Djermoeda, Soeka 
Serbakti, Toroug, Pertegochën, Lingga Djoeloe, Katjariboe, Nang- 
beluwan, Koeta Teugah, Gambër, Koeta Tonggal, Bekërmh, 5 
Matjem, Soekannloe, Si Garnug garang, Toradja Goegoeng, Torndja 
Bernéh, Kebajakën, Koetn Mbélin, Koeta Negen, Oedjoeng Pinto, 
Naman, Deskati, Oedjoeng Térau, Dairam, Soeka Tepoe, Soeka 
Ndebi, Kahan Djahé, K&tarèn, Berhala, Sémoera, Ketepoel, Kaban, 
Saemboel, Goeroe Singa, Raja, Bêrastagih, Petjerien, Laoe Gaemba, 
Batoe Karaug, Tandjoeng, Nari Goenoeng, Djandi Meriah, Penam- 
pien, Selandi, Pajoeng, Tandjoeng Merawa, Koeta Galoeh, Perbadji, 
Tandjoeng Polesu, Rimau Knjoe, Goenoeng Merlawan, Roemindang, 
Kijoeug, Boesoek, Liang Datet, Pernantian, Laoe Lingga, Kau- 
debate, Beganding, Oedjoene Pajoeng, Barnstepoe, Goeroe Kinnjan, 
Soeka Hadja, Merdingding, Koetn Mharoe, Temboersïen, Tandjong 
Poelnu, Bintangmariah. 

b. In het landschap Soeka en Onderhoomgheden : 

Soeka, Koeta Keipar, Seberdja, Sampoen, Boekit, Soegiheu, 
Adjt Boehara, Adji Djoeloe, Adji Djahei, Adji Mbelang, Berlal, 
Koeta Dijoeloe, Koeboe Tjalija, Oedjoeng Sampoen, Djawa, Mélas, 
Kadja Tengah, Koetn Balei, Koeta Radja, Koeta Radja Goenoeng, 
Koetn Gerat, Bloeloeh Pautjoer, Koets Boenh, Laoe Kidoepën, 
Naga, Namoe Soernu, Boenoeraja, Singga, Tongging, Meriah 
Tonggmg, Sihodan hoden, Sibolangit, Pangambota, Negeri Tong- 
ging, Garingging, Nagara, Partibi, Adjinémbah, Manik Moelin, 
Inoe Riman, Katjinaboen, Taloen Koeta, Koeboe, Adji Kinnjan, 
Radja Kinnjan, Ergadji, Dokan. 

e. In het landschap Baroe Djahé en Onderhoarigheden : 

Baroes Djahé, Boeutoe, Baroes Djoeloe, Basem, Boelan Djoeloe, 
Fandjoeng Barocs, Taloen Baroe, Tangkidik, Tandjoeng Mereiban, 
Pariboeën, Penampein, Pekenteboe, Djoema Padang, Oedjoeng 
Baudar, Oedjoeng Balei, Kaboeng, Hoemah Rih, Serdang, Si 
Bèrieng, Goerisën, Soeka Djoeloe, Soeka Naloe, Boelan Djahé, 
Si Naman, Radja Sinembah, Kimau Manis. 

d, In het landschap Koetn Boeloeh en Ouderhaorigheden : 

Koetn Woeloeh, Djinaboen, Lace Boeloch, Soekn Tendel, Koeta 
Boeloeh Goegoeng, Boeah Radja, Amboeridi, Belingking, Djoema 
Ramboeng, Lace Gambaug, Lace Kêrsék, Mertëloe, Sampei Kaja, 
Si Besi Desi, Sérpang, Merdingding, Perboelnn, Oeraek Doeca 
Neawan, Lace Pertemboengën, Rajn Bentar, Riman Boenga, Ram- 
bah Panoengsang, Lace Simomo, Lace Perira, Loning, Lace Gemt; 
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Garm Bina, Teroemboe, Tandjoeng, Koets Belin, Koeta Gadjang, 
Koeta Mbaroe, Kinaug Koeng, Koets Mharoe Paenti, Koeta Penekih, 
Karang Batoe, Koetn Mbaroe, Koetn Toeanlah, Boekit, Banbau, 
Batoe Pah Fah, Boeloeh Pantjoer, Boeloeh Mbilang, Oervek Gelima, 
Paja Goegoeng, Goenoeng Meriah, Batoe Mamak, Oedjoeng Deleng, 
Bisangkal, Tandjoeug Merahe, Rih Tengah, Negert Djahe, Bandar 
Lingga, Saloe. 

z, Tu het landschap Sarinembah en Onderhoorigheden : 

Sarinembah, Singamanik, Moentei, Goerve Bennea, Kinepen, 
Boeloch Naman, Koeta Mbaroe, Tandjong Beringin, Neger, Tjawer 
Meoentei, Koecta Gerat, Baroeng Kersaj, Kaban Tosah, Bijak 
Nampei, Goenoeng Manoempak, Tandjoeng Balei, Gert Boesoek, 
Koeta Soenh, Djoehar, Kidoepen, Kerijahan, Betoeng, Koeta Belin. 
Koeta Radja, Radja Berneh, Koela Goegoeng, Batoe Mamak , Soeka 
Baban, Soegihen, Negerie, Bekilnug, Sigenderaug, Kem Kem, 
Koeta Galoeh, Perbesi, Kerapat, Limong, Kerauda, Koeta Gert, 
Koeala, Goenoeng, Radja Tengah, Koeta Boehnro, Koeta Bangoen, 
Paja Garn, Lace Baleng, Lace Peradap, Laoe Melas, Laoe Perang- 
goenen, Tandjoeng Balei, Koeta Toealah, Doerian Roegoen, Soeku 
Djoeloe, Pergeudangan, Koeta Djahim, Djandi. 

f. In het landschap Si Lama Koeta, 

Nagasariboe, Mardingding, Bandar Sariboe, Nagabosar, Nagn- 
timboel, Naga Mariah, Rakoet Besi, Sariboe Djandi, Djandi BSari- 
boe, Dolok Sariboe, Dolok Pariboean, Doesoen, Bandar Howoel, 
Djandi Howoel, Bangoen Dalok, Bandar Raja 1, Bandar Raja IL, 
Sariboe Dolok, Si Toeri Toeri, Bangoen Sariboe, Djandt Mariah, 
Sipan, Bagei 1, Baget IL, Dolok Mariah, Tam pei Tampet, Hopoan, 
Koeta Moeda, Sopeug, Koetu Mharoe, Pariboean, Perdjalangan, 
Langit Sinombah, Si Meiloek, Si Murkalawas, Koeta Djahetan, 
Poerba Sinomba, Baget Lingga, Si Palom, Parmonnngan. 


D. GroxDGESTELDHEID. 


Het gebied der Karo-lundschappen bestual uit de Hoogvlakte ten 
Noorden en teu Noordwesten van het Toba-meer; uit de die Hoog- 
vlakte omringende bijna geheel onbewoonde gebergten en, in 't uiterste 
Westen, uit het woeste, zeer moeilijk begaanbare bergland Liang 
Melns, dat naar het Zuiden veel lager wordt, en, hier, ten Westen 
van het Salitgebergte, dat de eigenlijke Hoogvlakte afsluit, zelfs 
een smal laagland vormt, slechts pl. tm. 150 Meter boven zee, 
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Bijna de geheele Hoogvlakte is met alang-nlang of met andere 
harde gras- en rietsoorten en met varens bedekt. Het geheel biedt 
over het algemeen een dor aspect aan. 

De vruchtbaarheid van den bodem is het geringst in het Oosten 
en neemt meer en meer toe naarmate men Westelijker en dus lager 
komt, Met niveau der Hoogvlakte daalt van 1400 Meter boven 
zee (Si Lima Koeta) geleidelijk tot 700 Meter (bij Perbesi in het 
Westen). 

Moge in vroegere eeuwen de Hoogvlakte bewoud zijn geweest, 
hetgeen nog niet zeker is, door voortdurend Iadang-aauleg is het 
bosch geheel verdwenen, en als gevolg ook: van den toch reeds zoo 
poreusen bodem het water zeer schaarsch, 

Slechts in de onmiddellijke omgeving der kampongs en op enkele 
als heilig bekend staande plaatsen, treft men nog eenig bosch nan. 

Tal van meest zeer diepe ravijnen doorsnijden het plateau, bed- 
dingen van vroegere rivieren, die langanmerhand tot oubeteekenende 
beekjes zijn geworden. 

Slechts één rivier van beteekenis treft men nog aan, nl. de Laoe 
Biang, ontspringende op de hellingen van de vulkanische kegels 
Singgalang en Si Pisau-Pisau (of Tandoek Banoewa) in het landschap 
Si Lima Koeta; zij doorsnijdt de geheele hoogvlakte en stroomt 
verder naar Langkat, waar de benedenloop als Soengei Wampoe 
bekend is (eerst daar bevaarbaar). 

ls, gelijk gezegd, de toestand van den bodem in het Westen 
gunstiger dan in het Oosten, en groeit daar ook de kokospalm, 
aartegenover heeft men daar meer misoogsten tengevolge van de 
hevige droogten. 

Op de Hoogvlakte zelve treft men, behalve de heide even- 
genoemde vulkanische kegels nog den vulkaan Sinaboeng aan, den 
hoogste in die streken (2417 Meter). Van het grensgebergte ten 
Noorden eu het Noordwesten is de vulkaan Sibajak (2172 Meter) 
de hoogste top. 

Wat delfstoffen aangaat, is slechts bekend, dat in het gebergte 
in het Noorden van het landschap Koeta Boelaeh goud wordt aan- 
getroffen ; vroeger werd het ook door de bevolking gewounen. 

Het klimaat op het plateau is zeer koel, vaak zelfs ruw. 
Dikwerf wanten zware stormen over de vlakte; hevige stortregens 
komen zelden vaor, bewolkte en mistige dagen daarentegen vecl- 
vuldig, 
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E. NuveumEtn, LANDBOUW, VEETEELT, JACHT EN VISSCHERIJ, 
HANDEL EN SCHEEPVAART. 


Omtrent deze onderwerpen valt weinig belangrijks aan te teekenen. 

Van kunstzin is de Karo niet ontbloot; deze uit zich in de 
goudsmeedkuust, in hout- en bamboe-snijwerk, en in het weven. 

Het hoofdmiddel van bestaan der geheele bevolking is de rijst- 
cultuur, die voornamelijk op droge velden wordt gedreven, Sawah's 
treft men, met enkele uitzouderingeu, slechts aan in de ravijnen, 
zoomede op enkele, niet te steile berghellingen naar het Toba-meer. 
írrigatie van sommige gedeelten der Hoogvlakte is wellicht miet ou- 
mogelijk, doch de porensheid van den bodem zal steeds een be- 
zwurenden factor blijken te zijn. 

Is het weer niet ongunstig, dan levert de Hoogvlakte reeds thans 
voldoeude rijst voor de eigen behoefte op; in gunstige jaren heeft 
uitvoer plaats. 

De Karo voelt veel voor den rijstbouw ; san bewerking en onder- 
houd zijner velden wordt behoorlijk zorg besteed ; bemesting, ploegen 
en eggen zijn hem geeuszins vreemd. 

Behalve rijst, warden nog verbouwd djagoeng, groenten, w.o. 
ook aardappelen, terwijl verder van belaug is de cultuur van den 
arenpalm, in het bijzonder voor het winnen van idjoek, de al- 
gemeene dakbedekking der Karosche huizen. 

Ken voornaam bestaansmiddel voor den Karo is de teelt van 
paarden en vee, w.o. ook varkens, Qualiteit zoowel als quautiteit 
van den veestapel zijn echter zeer achteruitgegaan door de gedurende 
tal van jareu vóór onze vestiging geheerscht hebbende veeziekten, 
welke thans door de veterinaire maatregolen onzerzijds een einde 
schijnen te hebben genomen. Bovendien besteedt de Karo wenig 
zorg aan zijn veestapel, Runderen zoowel als karbouwen worden 
slechts zelden gekrnald, doch plegen den nacht onder de huizen 
door te brengen; ook de varkens loopen in vrijheid rond en schieten 
vich onder de huizen op. Van de paarden worden de hengsten 
steeds, de merries met hare veulens meestal, behoorlijk gestald, 
doorgaans ook onder de huizen. Door het bestuur zijn maatregelen 
getroffen om de veeteelt uit haar verval op te heffen. 

Jacht en visscherij zijn van weinig beteekenis, terwijl mede 
omtrent den handel uiets bijzonders valt nan te teekenen. 
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FE, Besruum oven De LANDSCHAPPEN : HUN SAMENSTELLING EN GE- 
SCHIEDENIS, W.O. TE HESPKEREN DE ISKOMSTEN DER HOOFDEN 
EN DE LANDSCHAPSK ASSEN, 


Bij ons optreden bestond het “Karo-valk feitelijk uit een zeer groot 
aantal republiekjes (oerseng). De Oeroeng is dan ook de oorspronke- 
lijke bestuurseenheid van het Karo-land. Soms bestond de DETOENE 
slechts uit één dorp (de zoogenanmde zelfstandige Koeta's), soms uit 
meerdere, en alzoo een landschap vormende. 

De dorpen, voorzoover zij van eenig belang zijn, bestaan weer 
uit een aantal wijken af huigen-complexen (keset), aan het hoofd 
waarvan een wijkhoofd (penghoeloe keseiu) staat. 

De geznmenlijke wijkhoofden nu vormen het dorpabestuur, en de 
gezamenlijke dorpsbesturen het landschapsbestuur. 

Uit den nard der zaak speelden niet alle wijkhoofden een even 
belangrijke rol; hoewel in beginsel allen gelijk waren, traden tach 
gaandeweg enkelen meer ap den voorgrond en wel de wijkhaofden 
van het moederdorp, dat doòrgaans ook het meest bevolkte was, 

Die personen, perbapaïäns genaamd, waren dus vooral naar buiten 
de vertegenwoordigers van het landschap (oeroeng), de hoofden dus: 
Soms waren er twee, vaak echter ook 3 of 4 in een lnudschap. 

Nadat nu, na de annexatie, door de Kegeering tot den indirecten 
bestuursvorm was besloten, werd nagegaan welke hoofden de korte 
verklaring hadden af te leggen; het Sing toch niet aan al de tal- 
rijke landschapjes daartoe toe te laten, Ouderzacht werd af niet 
meerdere oeroengs tot oeroeng-complexen konden worden saamgevoegd, 
mese ter bevordering van cen goed bestuur over al die streken, wijl 
het toelaten van al te kleine bestuurseenheden belemmerend werkt. 

Als uitgangspunt om tot het doel te geraken, diende nu de wel- 
licht van 1 à 2 eeuwen her dateereude Atjehsehe instelling der 
„Radja berampats. 

lu vroegere tijden toch heeft Atjeh op de Hoogvlakte een welis- 
waar weinig daadwerkelijke, maar tach uiet geheel denkbeeldige 
suprematie uitgeoefend. 

Weinig daadwerkelijk, wijl immers de Islam absoluut niet in het 
Karo-land is doorgedrongen; tach niet geheel onbeteekenend, wijl 
volgeus de overlevering van Atjehsche zijde is getracht invloed op 
de zaken in de Karo-landschappen uit te oefenen door aan de vier, 
dat rijk het best gezinde en machtigste Karo-mdja's, t‚ w. de 
oeroenghoofden (Sibajak) van Lingga, Sarinembah, Baroe Djahé en 
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Soeka een zekere suprematie toe te kennen boven hunne collega’s 
ten einde zoodoende het gezag in die streken meer te centralisceren. 

Sedert dien hebben deze hoofden steeds bekend gestaan als de 
„Radja berampatr der Karo's en werden zij eenigszins de „primi 
interparess onder de landschapshoofden. 

Tach heeft dit instituut zieh niet verder ontwikkeld ; integendeel, 
werkelijke. macht over de overigen hebben zij nimmer bezeten, en 
zelfs uiterlijk worden zij al zeer weinig, vaak in t geheel niet, als 
van hoogeren rang beschouwd. 

Die instelling wees nochthans ons den weg nan, dien wij moesten 
inslaan. Hoe weinig dau ook, zij stonden althans iets hooger dan 
de anderen, waren voorts als oeroenghoofden nog al van beteekenis, 
terwijl bij de verwikkelingen, die tot de annexatie leidden, bovendien 
drie hunner onze politiek hadden gesteund. 

Om die redenen werd de Atjehsche creatie de basis der nieuwe 
bestuursorganisatie, met die uitbreiding in het belang eener goede 
indeeling, dat de sedert lang met ons bevriende Sibnjak van Koet 
Boeloeh als vijfde aan het d-tal hoofdradja's werd toegevoegd. 

Hen zesde éénheid werd het half Simeloengoeusche landschap St 
Limn Koeta, waar de hoofdradja, de Toehan Nagasariboe, als van 
Simeloengoensche afkomst den titel voert van «Toehane. 

De overige oeroengs (ook dus de zelfs'andige dorpen) werden als 
onderhoorigheden ondergebracht bij die zes eenheden, welke voortaan 
rlandschappen werden genoemd, aan welker hoofd landschapshoofden 
af Sihajaks (iu Si Lima Koeta: Toehan) staan. 

De landschappen zijn onderverdeeld in districten onder districts- 
hoofden of perbapaüns, onder wie weder de wijkhoofden zijn gesteld. 

Slechts de landschapshoofden — in elk landschap twee, behalve 
in Soeka, waar slechts één Sibajak het gezag voert — onder- 
teekenden de korte verklaring, terwijl de overige oeroeughoofden 
van hunne instemming daarmede bij proces-verhaal deden blijken. 

Over het algemeen ziju bij deze centrnlisatie van het gezag geene 
moeielijkheden ondervonden; toch is daarmede geenszins gezegd 
dat de landschapehoofden nu ook allerwege reeds voldoende worden 
erkend en gehoorzaamd. Eerst gaandeweg zal de nieuwe orde van 
zaken zich kunnen vestigen, zoo ook het bestuur, zonder met over- 
hnasting te werk te gaan, in die richting blijft aansturen. 

Het streven is mede daarop gericht om, waar thans nog twee 
Sibajaka het bestuur deelen, bij voorkomende vacatures tot een 
éénhoofdig gezag te gernken, waarbij wij ons de vrijheid dienen 
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Keehtsprnak, Gelijk bij bijna alle volken met een primitieve 
beschaving, dekken ook bij de Karo-Bataks bestuur en rechtspraak 
elkander. 

In elk huis van gemiddeld acht gezinnen bekleedt een der he- 
woners het ambt van epenghocloe roemahe : bij kleine geschillen 
tusschen de bewoners onderling is hij de aangewezen scheidsrechter, 
terwijl het ook wel voorkomt, dat bij zaken welke in der minne 
worden afgedaan, daor hem kleine boeten worden opgelegd. 

Blijkt ziju gezag onvoldoende dan wel geldt het een belangrijke 
tank of een zaak tusschen bewoners van verschillende huizen eener 
zelfde wijk, dan komt in de eerste plaats het wijkbestuur, d.i, de 
penghoeloe kescin met zijn anak berce en settina en doorgaaus ook 
bijgestaan door zijn naaste familieleden waor de berechting in nan- 
merking. 

Slaagt deze hierin niet of wel zijn lieden van een andere wijk 
in de zaak betrokken, dan wordt deze voor de gezamenlijke dorps- 
hoofden gebracht, terwijl voor het geval ook deze om de een of 
audere reden onmachtig blijken, dan wel bewoners van meerdere 
dorpen bij de qunestie betrokken zijn, de gezamenlijke mdja’s der 
oeroeng, onder voorzitterschap van den perbapaän, het geval be- 
rechten. 

Tusschen dorps- en oeroengbestuur schuift zich echter in vele 
landschappen nog een derde rechter in; zoo waren er in de oeroeng 
Teloe Koerve drie perbapaäns, de radja's van Lingga, van Serbakti 
en van Gadjah, en ieder hunner vormde met zijn ondergeschikte 
hoofden eeu eigen rechtbank op een eigen rechtplnats (balei); slechts 
Waneer zoo'n rechtbank te kort schoot, werd een zaak voor de 
verzamelde perbapaäns gebracht. 

Bij de rechtspraak wordt tusschen crimineele en cîviele zaken 
geen onderscheid gemaakt. 

Aan elkaar greuzende landschappen bezaten steeds ergeus op of 
nabij de grens een gemeenschappelijke halei ter berechting door de 
hoofden van beide oeroengs gezamenlijk, van geschillen tusschen 
elkanders onderdanen. Stonden de hoofden van de beide laud- 
schappen in eeu geschil te scherp tegenover elkaar, dan werd bij 
de berechting der zaak dikwijls de hulp ingeroepen van eenig 
machtig onzijdig hoofd, veelal, doch geenszius als regel, van een 
der Radja berampat. 
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Rechtsqunesties ontaardden vóór de vestiging van ons gezag uit 
den aard der zaak dikwijls in politieke geschillen; het eene hoofd 
trok voor den klager het andere hoofd vaar den wedaaede partij, 
hetzij om familierelatiën, hetzij door klinkende argumenten. Het 
eind was dan vaak dat het maar moest worden uitgevochten. 

Bleef men na daarbij binnen zekere perken, dan werd in zoo'n 
geval nan t gevecht het karakter gegoven van een godsoordeel, dat 
meestal snel en niet al te bloedig verliep; doch menigmaal ver- 
gennegde men zich daarbij niet en gaven betrekkelijk onbelangrijke 
rechtsquaesties aanleiding tot verbitterde oorlogen. 

Sedert onze vestiging is aan die misstanden onmiddellijk een eind 
gekomen, en de rechtspraak in dier voege voorloopig geregeld, dat 
met instandhouding der wijk-, dorps- en oeroenggerechten nag land- 
schapsgerechten zijn in het leven geroepen en daarboven nog een 
rechtbank van de gezamenlijke radja's berampat, welke te Lace 
Tjimba zitting houdt. 

Met een definitieve regeling en organisaite van het rechtswezen 
is het bestuur nog doende. 

Hierboven werd gesproken van de anak beroe en senina. 

Dit is een stelling, die in het maatschappelijk zoowel als in het 
privaatrechtelijk leven van den Karo-Batak een zeer belangrijke rol 
speelt. 

Tedere Karo wordt geacht een anak beroe en een senina (Karosch) 
of gamét (Timoersch) te hebben, die voor zijn handelingen moet 
instaan, voor zoover die voor andere personen gevalg kunnen hebben, 
en dus als zijne borgen kunnen worden aangesproken. 

De anak berne ie steeds van een anderen stam als zijn vkalimboeboer ; 
bv. A trouwt met een dochter van B; dan is B de kalimboeboe 
en A de anak beroe. Volgens de adat nu moeten de nakomelingen 
van À ook weer trouwen met dochters uit het geslacht B zoodat 
de eerste steeds anak beroe zijn van het geslacht B, Wordt van dat 
voorschrift afgeweken, dan moet een zoenoffer (boete) worden betaald 
aan de familie B om de adathand te verbreken. 

De senina behoort tot denzelfden stam; doch stoat zoover af in 
verwantschap dat een senina pas als alle anderen overleden zijn erf- 
genaam zou kunnen worden. 

De getuigen- en zutveringseeden worden steeds afgelegd te zamen 
met de anak beroe en de senina; bij den zwaarsten eed di. den 
eed op een doodskop bij zeer groote misdrijven of zaken, brengt 
ieder nog een tweede stel anak beroe en senina mede. 

Te Volgr. IX. FEN 
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De anak beroe en sininn moeten bij huwelijk of nederzetting in 
een kampong dadelijk aangewezen eu mogen niet meer door anderen 
vervangen worden. 


Inkomsten der hoofden. Vóór onze vestiging in de Karo- 
landen genoten de hoofden in de eerste plaats hunne inkomsten uit 
den verkoop van opium, hetwelk hun monopolie was; voorts uit 
de rechtspraak, waarbij, behalve bij enkele zeer zware misdrijven, 
slechts boeten werden opgelegd, die hun toevloeiden; verder uit 
marktheffingen en eindelijk uit de dobbelspelen, waarvan zij een 
belasting hieven in den vorm van een aandeel der inzetten. Voorts 
genoten zij nog enkele andere adatinkomesten van minder belang. 

Hunne opiumrechten zijn thans door ons afgekocht tegen een 
schadeloosstelling van f 10.000 'sjaars begrepen in het bedrag van 
f 45.000 bedoeld in Bijblad N° 6176; daarvoor is door het Gouver- 
mement het lieentiestelsel ingevoerd (Staatsblad 1008 Ne 277 en 
218) met de bedoeling om geleidelijk het gebruik van opium, dat 
bij den Karo nog niet diep is doorgedrongen, in ieder geval nog 
niet tot misbruik heeft geleid, te verminderen en zoo mogelijk 
eenmaal geheel te doen ophouden. 

Aan de marktheffingen is een einde gekomen zonder dat het noodig 
voorkwam de hoofden daarvoor schadeloos te stellen, een gedeelte 
der boeten wordt in afwachting van een definitive regeling thans 
reeds in de landschapskas gestort. 

Omtrent de dobbelspelen is nog geen beslissing genomen, of 
namelijk al dan miet een speellicentiestelsel noodig zal blijken; 
voorloopig trekken de hoofden dus daaruit nog inkomsten, 

Met igang van 1 Juli 1908 is een regeling op de bezoldigingen 
der Karohoofden getroffen; het bedrag van f 10.000 bovengenoemd 
blijft in de landschapskas; daartegenover ontvangen de hoogere 
hoofden uit die kas (maandelijksche) bezoldigingen tot een bedrag 
van f 13.500 ‘sjaars, en de lagere hoofden, met name de wijk- 
hoofden, éénmaal ‘sjaars belooningen tot een gezamenlijk bedrag 
van f 15,500 ‘sjaars (daaronder miet begrepen de hoofden van 
Poerba en Daolok die met de Karolandschappen één gemeenschappe- 
lijke landschapskas hebben). 


Landschapskassen, Met ingang van 1 Januari 1908 is ook 
voor de onderafdeeling Karolanden een landschapskas opgericht; 
welke volgens bepaalde voorschriften en naar goedgekeurde be- 
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grootingen, door de betrokken Inlandsche Zelfbesturen vooraf vast- 
gesteld, wordt beheerd. 

De voornaamste inkomsten der kas zijn de Gouvernements- 
schadeloosstelling hiervoren genoemd, zoomede de opbrengst der 
met ingang van 1 Joli 1908 door de Zelfbestureun voor huune 
onderdanen ingevoerde belasting op de bedrijfs- en andere inkomsten, 
geramd op f 55.000 ’s jaars. 

De begrooting der landschapskas voor het jaar 1909 bedraagt 
circa f 75.000 aan inkomsten en een gelijk bedrag aan uitgaven. 


G, VERMELDING VAN DE OP DE LANDSCHAPPEN BETEEKKING 
HEBBENDE CONTRACTEN EN VEEKLARINGEN. 


De zgn. korte verklaringen zijn de eerste contmcten ua annexatie 
van hun gebied, door de Karohoofden afgeleed. 

‚ Het is hier dus de plaats het een eu ander nan te teekenen 
omtrent onze eerste aanrakingen met die landschappen en de aan- 
leiding tot die annexatie. 

Vóórdat wij ons meer met de aangelegenheden dier streken 
gingen inlaten, heerschten aldaar toestanden in menig opzicht aan 
anarchie wrenzende. 

In het bijzonder was dit toe te schrijven aan het overgroot 
aantal hoogere en mindere hoofden, die elkuar voortdurend de 
macht betwistten en wier gezag dientengevolge zeer gering en 
onzeker was. 

Ook de oeconomische toestanden lieten alles te wenschen over : 
behalve dat de bevolking zeer te lijden had van de voortdurende 
oorlogen en veeten, van de onveiligheid en de rechtsonzekerheid, 
had zij bovendien nog herhaalde invallen te verduren uit de Gujoe- 
en Alaslanden. 

Van haar kant deed zij ook meermalen invallen in one gebied, 
ul. in Boven Deli en Boven Serdaug; veel overlast werd daarvan 
echter miet ondervonden. Want, hoezeer overeenkomstig de toenmaals 
heerschende politiek, van krachtig optreden geen sprake was, bracht 
toch het eigenbelang der Karo's mede van onze zwakke houding 
geen misbruik te maken, wijl zij slechts van uit de beneden landen 
in velerlei behoeften konden voorzien. 

Jaren lang bleef de toestand nldus, en onze politiek die van 
onthouding. Ím teder geval wenschte de Regeering geen streven 
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naar annexatie, tenzij de omstandigheden daartoe van zelf mochten 
leiden. 

Tegen vreedzame uitbreiding van onzen invloed bestond echter 
geen bedenking; en het was de toenmalige Controleur hars 
Westenberg, die in het begin van het lantste decennium der vorige 
eeuw meer en meer aanrakingen met de onafhankelijke Karohoofden 
wist te verkrijgen. In het bijzonder won hij het vertrouwen van de 
beide hoofden van Kaban Dijnhé, den bekenden, invloedrijken Pa 
Palita eu diens boudgenoot eu lateren vijand Pu Melgah. 

Meerdere tochten naar het onafhankelijk gebied werden in den 
loop der jaren door dien ambtenaar gemaakt, waarvan wel de 
belangrijkste die in Juli en Augustus 1902 ondernomen naar het 
Naurd-Westen der Hoogvlakten om een einde te maken aan de 
toen zeer gespannen verhouding tusschen Langkat en de daaraan 
grenzende Karolandschappen. 

In het jaar 190% hadden de beide evengenoemde hoofden er 
zelfs in toegestemd dat een zendeling zich te Kaban Djahé kwam, 
vestigen. Bij Gouvernements besluit van 15 Maart 1902 Ne 10 
verleende de Regeering aan dien zendeling (den heer H. Guillaume) 
vergunning tot het uitoefenen van zijn dienstwerk nldaar. 

Die inschikkelijkheid van de Kaban Djahésche huafden verdroot 
echter tal van andere Karohoofden, in het bijzonder die vau de 
Westelijke oeroengs, die in den zendeling een voorlooper meenden 
te moeten zien van de Kuropeesche planters. 

Ook overigeus vonden zij Pa Palita ons Gouveruemeut te vrienil- 
schappelijk gezind; met dat gevolg dat zij zich verbonden, Kaban 
Djahé innamen, Pa Palita en zijn nanhang verjoegen eu de in 
aanbouw zijnde woning van den zendeling vernielden. 

Zij werden door ous met de aangerichte schade belast, en toen 
de boeten niet spoedig genoeg betaald werden, werden als dwang- 
maatregel de toegangswegen naar de Hoogvlakte afgezet en bepaald 
dat. zoolang aan onzen eisch tot schadevergoeding geen gevolg 
was gegeven, de invoer van zout en de uitvoer van paarden zouden 
verboden blijven. 

Tevens werden die maatregelen daor ons in het belang geoordeeld 
van den ons goedgezinden Pa Palita, die niet naliet te doen uit- 
komen, dat men een en ander te wijten had aan den aanval op 
hem eu de zijnen. 

Al spoedig hadden de dwangmaatregelen het gewenschte effect; 
eerst kozen enkele daarna meerdere hoofden de mijde van onzen 
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bondgenoot, Pa Palita, wien het in medio 1903 weer gelukte zich 
te Kaban Djahé te vestigen, en toen op zijn beurt de ons nog 
vijandige hoofden aangreep. 

Thaus was het huu beurt om de hulp van den Controleur Wes- 
tenberg in te roepen tot het bewerken van den vrede. ; 

Dit gelukte; de boeten werden betaald en van alle hoofden van 
XII Kota de verzekering verkregen, dat de zendeling zich ongestoord 
in huu midden zoude kaunen ophouden. 

Door een en ander was in een goed deel der Hoogvlakte onze 
invloed zeer toegenomen met dat gevolg dat in het begin van 1904 
de hoofden van eeu tweetal Inudschappen t.w. Si Pitoe Koeta en 
Si Lima Kaoeta reeds hunne onderwerping aan het Gouvernement 
kwamen aanbieden, Het was echter de tocht van den toenmaligen 
Luiteuaut-kolonel van Daalen maar de Gajoe- eu Alnslanden, die 
de indirecte oorzaak zoude worden tot bespoediging der annexatie, 

Na afloop van den tocht van dien Hoofdofficier keerde nl. een 
deel zijner troepen onder den Kapitein de Grnaf over de Karo- 
hoogvlakte naar Medan terug. Door een misverstand raukte die 
colanne betrokken in een strijd tusschen twee partijen, gevoerd in 
het dorp Sebraja (landschap Soekapiring); al of miet opzettelijk mn 
de richtiug onzer troepen afgevuurde schoten gaven aanleiding tot 
repressaille onzerzijds tegen een der partijen en tot inname der die 
partij steunende kampong Soeka Djoeloe. 

De wederpartij op die wijze door ous aan de overwinning ge- 
holpen, stond onder leiding van de meergenoemde Pa Palita en 
Pa Melgah, die verder onze militairen geleidden en in alles behulp- 
Zaan Ware. 

Dit wekte uu bij de overige Karohoofden de meening, dat zij 
eigenlijk ouze militairen in het land hadden gehaald eu gebruikt 
voor het ten onderbrengen hunner persoonlijke vijanden. 

Vandaar een algemeene ontevredenheid jegens hen, nog versterkt 
daor de amstundigheid, dat nog immer velen hoofden de vestiging 
van een zendeling te Kabaun Djahf een doorn in het oog bleef, 

De onzen iuvloed het meest vijandige hoofden van de Westelijke 
Karolandschappen poogden van die stemming gebruik te maken en 
achtten de kansen thaus gelukkig om te trachten nog eenmaal een 
verbond te vormen tegen de ons bevriende hoofden van Kaban Djahé 
en Lingga en dus indirect tegen het Gouvernement. 

Het gelukte hun de meeste hoofden daartoe over te halen ; meu 
verbond zich om gezamenlijk uitbreiding van onzen invloed tegen 
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te gaan; de vestiging van zendelingen op de Hoogvlakte te ver- 
hinderen en van de overige Karahoofden in dien geest medewerking 
te eischen, zoo noodig af te dwingen. 

Aan de hoofden van Kaban Djahé, Pa Palita en Pa Melgah, 
werd een uitimatum gesteld; deze weigerden hieraan te voldoen; 
waarop de strijd ontbrandde. Door verraad hunner bondgenaoten 
zouden zij op den duur het onderspit hebben moeten delven, waarom 
zij dringend onze hulp inriepen, welke wij han uiteraard verplicht 
waren te verleenen, 

Op een schriftelijke sommatie onzerzijds om de vijnudelijkheden 
tegen Kaban Djahé onmiddellijk te staken werd geen acht geslagen 
en dus vertrok op 7 September 1904 een 200 man sterke troepen- 
macht onder den Luitenant-Kolonel G. M. Bleekman, en begeleid 
door den Assistent-Rezident Westenberg, naar de Hoogvlakte. 

Zonder noemenswaardigen tegenstand werden de kampongs Lingga 
en Lingga Djoeloe genomen, waarbij de vijand pl. m. 20 dooden 
in onze handen achterliet; een gelijk aantal dooden, o.m. ook 
eenige Únjoe's, bekwam de vijand bij de inname op 15 September 
van de kampougs Batoe Karang en Negerie, en daarmede was alle 
tegenstand gebroken. 

Aan de hoofden en de bevolking der tegen Kaban Djahé opge- 
treden landschappen werd een boete opgelegd van & 15.000, welke 
dea werd betaald, terwijl bovendien een gront aantal geweren werd 
ingeleverd, 

En hiermede waren feitelijk de Karolandschappen onder ons gezng 
gebracht. 

De in de maand September 1907 door de hoofden der zes Karo- 
landschappen afgelegde korte verklaringen werden o.a. goedgekeurd 
en bekrachtigd bij besluit van 20 December d.a,v. N° 14. 


Madan, 18 Maart 1909. 


BOEKAANKONDIGING. 
KaHO nt 


Prof. dr. J. 5. EPEYER. 


TANTRAKHYANYIKA die älteste Fassung des Pafcatantra 
aus dem Sanskrit Ghersetzt mit Einleitung und Anmer- 
kungen von Jonaxses Heeren. Erster Teil: Einleitung. 
Zweiter Teil: Übersetzung und Anmerkungen. Leipzig 
und Berlin, B. CG. Teubner. 1906. 


Dit aan het Instituut ter aankondiging door den uitgever toe- 
gezonden werk is de jongste publicatie van eene reeks van geschriften, 
het Paùcatantra betreffende, van denzelfden auteur. Sedert een aantal 
jaren toeh houdt dr. Hertel zich bezig met een gezet onderzoek naar 
de verschillende redactiën van het vermaarde fabelboek en naar 
derzelver onderlinge flintie, Dank zijn volhardenden en metho- 
dischen arbeid, dank ook de gelukkige omstandigheid dat hij in 
een Kasjmiersch handschrmft, in 1877 door Bühler van zijn ver- 
kenniugstocht uit dat land medegebracht, de oudst bekende redactie 
mocht aantreffen, zijn die onderzoekingen vruchtbaar gebleken. Zij 
hebben ouze kennis van den Pancatantra tekst belangrijk uitgebreid, 
Inzoaverre Paùcat.-verhalen zich ook in de Indonesische litteratuur 
verbreid hebben — over de Tantri op Java en Bali zie het opstel 
van dr. H. H. Juynboll in deze Bijdragen Zevende Volgr., dl. IL, 
200 vgg. en de drar aangehaalde htteratuur — zal het hier ont- 
stoken licht, zij het ook miet rechtstreeks, ook aan de bestudeermg 
van dien tak van letterkunde ten goede komen. Daarom verdient 
Hertel's werk eene aankondiging op deze plaats. 

Yoaals men weet, heeft Theodor Benfey in de inleiding op zijne 
vertaling van het Pancatantra, die in 1859 verschenen is, met 
meesterhand de wegen geteekend, waarlangs, nadat het eenmaal 
vóór het jaar 570 in het Pehlewi vertaald was, * dat Indische 

1 De Syrische vertaling van dem periodeut Hüd is van het jaar ATO, en 
die is eene overzetting uit het Peblewi (Hertel, dl. FE, bldz. 20, 
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compendium van levenswijsheid in verhaaltrant zijn triumftocht af- 
legde in de landen om de Middellandsche Zee en in Westeurnpa. 
In die richtiug ligt de werkzaamheid van dr. Hertel miet. Wel 
raadpleegt en vergelijkt hij zooveel mogelijk en zoo zorgvuldig 
mogelijk de middeleeuwsche vertalingen, maar dit is hem alleen 
middel fot zijn doel; zijn vechtstreeksch onderzoek betreft den 
Sanskrit tekst, de talrijke, om niet te zeggen tallooze redacties, die 
er van Paùe. bestaan. 

Van deze is bij ons de meest bekende die vervat is in de uitgave 
van Kielhorn en Bühler, dl, 1, III en IV van de WHombay Sanskrit 
Series, het boek, dat aan zoo menigeen zijne eerste kennismaking 
met de letterkunde der Brahmanen heeft verschaft. Wij mogen die 
redactie gerustelijk noemen de vulgaat van Pafcatantra, Naar deze 
zijn de vertalingen in moderne Westersche talen gemaakt, de Duitsche 
van Fritze en de Nederlandsche van Van der Waals. Men noemt 
die redactie textus simplicior, in tegenstelling tot den textus ornntior, 
de uitvoeriger, maar verwaterde en în stijl lager staande redactie 
van den Jaina Pürpabhadra (12% eeuw.) Deze laatste is daor Hertel 
onlangs (1908) in original uitgegeven als het elfde deel van Lan- 
man's Harvard Oriental Series, Bene derde, kortere bewerkiug, 
bekend als vdas südliche Pancatantras is tweemaal uitgemeven, de 
eerste reize vrij slordig en onbetrouwbaar door Haberlandt (in 1886), 
en daarom nog eens en beter al weder door Hertel (in 1906, in 
het XXIVSe dl. van de Abhandlangen der Stichs. Ges. der Wiss. 
phil.-hist. Kl). 

Ouder, en naar het hem voorkomt, ook oorspronkelijker dan deze 
redacties is de tekst van bovengenoemd Kasjmiersch handschrift. 
Naar den inhoud mag die in hoofdzaak overeenstemmen met de 
vulgaat, wat den vorm betreft, verschilt hij daarvan, en dikwijls 
in sterke mate. Van de vele ingestrooide spreuken in verzen, waarom 
het den opstellers in de eerste plaats te doen is, komt slechts eeue 
kleine minderheid overeen. De textus simplicior, zoouls wij dien 
kennen, is beslist jonger. Hij is ook uitvoeriger en bevat eeuige 
verhalen, die in het Pantrakhyarika — met dien naam wordt het 
werk in de eolophons van het Kasjm.sche hds. aangeduid — ont- 
breken. Bovendien bevond Hertel dat de in uittreksel verhaalde 
Fancatantra vertellingen, die in taranga 80 eu vlgg. van Somadewa's 
Kathasaritsägara staan, zich ten nauwste aansloiten aan de door hem 
gedetermineerde oudste redactie, Daaruit volgt dat Somadewn’s origi- 
neel, de wijd vermaarde Brhatkaths, die in de Patcher taal was 
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opgesteld, en die wij niet meer bezitten, zoo niet ditzelfde Tan- 
Erakhyayika, dan ten minste een daarmede eng verwante redactie 
hier tot bron heeft gehad. Waarmede de hooge oudheid van het 
nieuw gevonden werk bewezen is. 

Die slotsom werd bevestigd door de uitkomst van de vergelijking 
van de vele middeleeuwsche overzettingen van het Pancatantra in 
verschillende talen met de verschillende redacties. Ook hier kwam 
uit dat het witgangspunt van genoemde vertalingen, de Pehlewi 
vertolking op last van den Sassanidenkoning Chasroës [ tat stand 
gebracht, veel dichter staat bij het Tanträkhyayika dan bij den 
textus simplicior, laat staan Porpabhadra's bewerking. Niet alleen 
dat de volgorde der verhalen doorgaans dezelfde is, ook is er groote 
overeenkomst in die gedeelten van de raamvertelling, die de inge- 
laschte tusscheuverhalen van elkander scheiden; eindelijk moet de 
Pehlewi verinler in zijn tekst nagenoeg juist dezelfde spreuken 1u 
verzen hebben voor zich gehad, die het Tantrakhyäyika bevat, Waar 
zij uiteenloopen, is dat dikwijls een gevolg van misverstand en van 
onvoldoende kenms van Sauskrit en van Indische realia, waardoor 
de vertaler, naar de overlevering de geneesheer Burzuych, fouten 
maakte, 

Dr. Hertel heeft in 1904 dat kostbare haudschrift door den druk — 
tot gemeengoed gemaakt. Die uitgave * bedoelde niet te zijn eene 
eritische, maar wilde een getrouw beeld geven van de overlevering. 
Loonls prof. Jacobi, die in de Gött. Gel. Anz. van 1905 deze uit- 
gave critiseerde, te recht opmerkt, is de lectuur ten gevolge van 
den op menige plaats corrupten toestand van den tekst niet altijd 
even aangenaam. Sedert dien tijd zijn er echter nieuwe hulpmiddelen 
tot vaststelling van een juisten en leesbaren tekst bij gekomen. 
Hertel kwam namelijk door de goede zorgen van dr, Stein in het 
bezit van eenige andere handschriften uit Kasjmir van het Tan- 
träkhyävika. handschriften die op aanwijzing van Stein door diens 
agent, den paydit Sahajabhatta te Srinagar werden nagespeurd. Met 
groote inspanning slaagde de papdit er in etWei leider wieder nicht 
vollständige, aber für mich doeh hüchst wertvalle Mes.r zooals 
Hertel in Zeitschr. d. Deutsch. Morg. Ges. LX, 1 schrijft, te 
naasten, „die Stein auf eigene Kosten erwarb, um sie mir sogleich 
zur Verwertung zu überlassen». 


tZj ia ar, V van dl, XXII van de Abhandlangen van dezelfde Sächsische 
(iesellsvhaft, die de publicatie opnam, welke in dit wrtikel aangekondigd wordt. 
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Die nieuwe nauwiust van zijn handschriftelijk materiaal heeft het 
dr. Hertel thans mogelijk gemaakt het Tantrakhyayika naar den eisch 
uit te geven en te vertalen, Geen van de handschriften, die in zijn 
bezit zijn gekomen, bevat den tekst volledig; maar wat in het eene 
miet staat, staat in een ander, en zoo vullen zij elkander zóó ge- 
lukkig aan, dat ann het geheele werk slechts weinig meer ontbreekt. 

Waarom de vertaling, die thaus bij Teubner het licht heeft gezien, 
on die ik hier aankondig, eerder verschenen is dan de tekstuitgave, 
wordt niet medegedeeld. Wel wardt de laatste als aanstaande aan- 
gekondigd. Die omstandigheid mankt het moeielijk een oordeel uit 
te spreken over de wijze, waarop de vertaler zich van zijne taak 
gekweten heeft. Dut hij nauwgezet en getrouw vertaald heeft, springt 
dadelijk in het oog. Het was niet zijne bedoeling, zoo zegt hij in 
zijn „Vorworte, dl. 1. bldz. VI, aan de letterkundige waarde van 
het werk recht te laten wedervaren door eene vertolking die nan 
letterkundige eischen voldeed. #Darum lezen sich in ihr namcutlich 
die Strophen hölzeru und könuen much nicht eutferut eine Vorstel- 
lang von der Schönheit des indischen Textes geben.r Als reden van 
die eigenaardige opvatting van zijne taak geeft hij op, dat vooral 
voor onze Semitisten het zoo noodig was den grondtekst van de 
Kalila waDimnua zoo letterlijk magelijk hun in Duitsche vertaling 
onder de oogen te brengen. Het kan zijn, dat hij gelijk heeft. Voor 
ons, Nederlandsche Indologen, is die vertaling vau ondergeschikt 
belang. Wij wachten op de teksteditie, die nog beter dan de 
cerste publicatie van het Tanträkhvayika, die alleen hds. P (het 
door Bühler medegebrachte) bevat, een kostbaar gegeven kan worden 
bij eeu toekomstig onderzoek naar de bronnen van de Javaausche 
Tautri. 

Het schijnt dat onze geleerde en even onverdroten als onvermoeide 
FPancatantra-naspeurder bij het maken van zijne vertaling en het 
opstellen van zijne inleiding zich niet voldoende rekenschap heeft 
gegeven van wie hij zich als zijne lezers voorstelt. De angstvallige 
letterlijkheid, het vele tusschen haakjes zetten, de verklaring van 
allerlet overbekende zaken in de noten, zijn bedoeld als betrouwbare 
gegevens voor die Semitisten, die eene gezette studie zouden willen 
maken van de verschillende redacties en vertalingen van Kalila wa 
Dimna. Voor alle nudere lezers zijn die zaken hinderlijk en storend. 
Een gedeelte van de vertaling is cursief gedrukt, omdat, naar dr. 
Hertel's bevinding, die tot eene andere redactie van den tekst behoort, 
dan de rest, die in romein te lezen is. Die methode, zou men zoo 
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zeggen, is weer niet in het belang van de Pancatantra-specialiteil 
onder de Semitisten, maar onder de Sanskritisten. 

Iets dergelijks kan men coustateeren in het eerste deel, dat de 
Inleiding behelst. De genoemde Semitisten hebben alleen nut van 
het eerste hoofdstuk, dat een algemeen karakter draagt, Daarin wordt 
plan en karakter van den grondtekst klaar witeengezet. Met de be- 
schouwingen daarin nedergelegd, kan ik mij in hoofdzaak vereenigen. 
Hertel heeft gelijk, wauneer hij aantoont dat Pancatantra in het 
Sauskrit is opgesteld en uit Brahmaansche kringen afkomstig is, 
zoodat sommiger bewering dat het zou teruggaan ap een origineel 
in Prakrit kant noch wal raakt. Desgelijks dat heteen arthagastra 
is, een leerboek van niti, al houd ik het er voor dat hij de 
historische waarde van het relnas overschat, waarmede de oudste 
Arabische vertaling begint (bldz. 45 vgg. im vertaling van prof. 
Schulthezs medegedeeld). Het is mij niet duidelijk, waarom hij aan 
de oudst bekende redactie de benaming Pancatautra onthoudt, Zeker, 
in het Popa-hds. heet het werk tautrakAgagika, maar dat kau eeu 
soortnaam zijn, het benoemende als een boek dat uit tanträni (regelen) 
en äkhyäyikas (vertelsels) is opgebouwd. In een van de hees. van 
Stein komt peïeapantro (sio) als colophon van beek IL voor, bij de 
anderen staat alleen faxfra. Waarom zou Pancatantra niet de oor- 
spronkelijke titel geweest zijn? De strophe 

sukalarthactstrasäram jagati samäülokya Wispacarmäpi 

tnutraih paüïcabhir etaic enkära sumanoharam caatram 

staat in den aanhef van alle redacties. Evenmin begrijp ik, waarom 
H. het woord tantra op zoo zonderlinge wijze door «Klagheitsfall 
vertaalt, en in zijne vertaling de verschillende boeken begint met 
de woorden: #Vou hier an wird begonnen dieser (gooveelste) Klug- 
heitsfalle. Tantra is een synoniem van sütra, en wordt evenals 
dat woord zoowel gebezigd ter aanwijzing van een enkelen regel als 
van een complex van regels, zoo ongeveer als de Lat. woorden 
regula en ler. Cankara noemt het gezaghebbende leerboek van de 
Sankhyas, hun norm, hunne regula tantra, eu de tantra's van het 
Tantrisme hebben dienzelfden zin. Waarom zouden niet de vijf boeken 
van ons arthagästra zoovele tantra’s opleveren en het geheel 
dus geen Paùcatantra zijn? Te meer daar het beginvers op dien 
naam zinspeelt. 

De overige hoofdstukken van de inleidiug hebben alleen waarde 
voor deu Indoloog. Zij haudelen over de verschillende redacties, en 
treden telkens in zulke details, dat zij hier en daar alleen bruikbaar 
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zijn voor wie, evenals Hertel, de geschiedenis van den Paneatantra 
tekst nagaat. Als zoodanig zijn zij ongetwijfeld van groote waarde. 
Voor een deel zijn zij te beschouwen als een verbeterd eu nan- 
vullend exposé van de tabellen, die Hertel meermalen in de 4. D. M‚G, 
gepubliceerd heeft. 

Met dat al heeft de uitkomst van al dien arbeid blijvende winst 
opgeleverd, In den nieuwen tekst, dien wij te gemoet zien, vinden 
wij ten maastenbij het werk weder, zoonle dat voor ruim veertien 
eeuwen voor het cerst zijn weg naar het Westen vond, Laat ik een 
enkel staaltje geven van den aard van die winst. In het vermaarde 
verhaal van de ijzeren balans, die door de muizen werd opgegeten 
(boek 1, vert. 21 bij Kielhorn}, heet het in den textus simplicior 
dat de bedrogen koopmanszoon, die den schijn aannam, alsof hij 
de door zijn ontrouwen vriend hem gegeven onzinnige verklaring 
van de verdwijving van zijne balaus voor waar hield, diens zooutje 
in eene spelouk verstopte, waarvan hij de opening met een grooten 
steen afsloot. Evenzoo bij Pargabhadra (bldz. 115 ed, Hertel), [u 
het Tanträkhv. ie de zaak begrijpelijker; daar brengt hij het kunapje 
bij een vriend, en Inat hem miet eerder uit diens woning vrij, voor 
hij zijne balans teragkrijgt. Juist zoo wordt het in de middeleeuwsche 
vertalingen gezegd; Johannes a Capua b.v. heeft: rabscondit in 
domo ecuiusdame. En in het Jatakaboek, waarin zoo vele van de 
Pane, fabels, maar onafhankelijk daarvan door den Baddha op zijve 
manier verteld worden, heet het in het parallelle verhaal (nr. 218) 
evenzoo: tassa puttam ädäya gacchanto ekassn sahäya- 
kassn gehe wimassn därakassa katthaci gantum ma 
datthaüe ti vatva, Ook de eindcloka is in den textus simplicior 
verknoeid. Hier heeft Pürgpabhadra eene betere lezing, die geheel 
overeenstemt met Ksemendra's tekst (XVI, 388), en naar den inhoud 
met Sumadewa &0, 247, In dezen, ongetwijfeld oorsproukelijken 
vorm, zegt de koopmanszoon: elu het land, waar muizen een zware 
ijzeren balans doorkungen, daar sleept een valk een olifant de lucht 
in, hoeveel gemakkelijker een kleinen jongen le kn zoo staat er ook 
in Tuntrakhy. tulam lohasahasrasyn khädate yatra mü- 
sakah [lees: khadaute.... müsnkab) /gajnm tatra haree 
ehyena darake ko ‘tru vismayub. 

Looals bekend is, moet deze vertelling reeds veel vroeger dau uit 
eene Paùe, vertaling naar het Westen gekomen zijn. Blijkens eene 
bekeude plaats bij Senecn is het land ubi mures ferraum rodunt ook 
den Romeinen niet vreemd; deze eu de daarmede overeenkomstige 
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Brercscre zegswijze bij Heroudas (aangehaald door Rouse in zijne 
vertaling van Jat, nr. 218) bewijzen de populariteit van de ver- 
telling. lets dergelijks geldt voor de fabel van den ezel, die door 
den jakhals tot tweemaal toe verlokt wordt om zich in het bereik 
van ‘sleeuwen Klauw te begeven. Die, het tweede tusschenverhaal 
van Paùe, [V, staat eenigszins gewijzigd bij Babrius (fabel 95), en 
Habrius is op zijn laatst in de derde eeuw ua Chr. te stellen, dus 
minstens drie eeuwen vóór de eerste overzetting van Paùe. Ik zeg 
dit, om te doen uitkomen, dat die Panc. vertaling slechte een van 
de wegen kan geweest zijn, waarop Tudische vertelsels ingang vonden 
tot de wereld van het Westen, En die Pane. verhalen zijn niet 
door den samensteller van dat boek van levenswijsheid verzonnen. 
Zij bestonden vóór hem en naast hem. Dat is iets, wat de heer 
Hertel bij zijne beschouwingen omtrent de „oorspronkelijke redacties 
van de verschillende vertellingen, niet genorg in het oog houdt. 
Ook zijn Tanträkhy., gesteld dat het in tijd van oorsprong niet ver 
van den grooten Cänakya of van Kamandaki af staat, is eerst vertaald 
geworden vele eeuwen nadat het is opgesteld. Er moeten toen reeds 
een aantal meer of min uiteenloopende redacties van bestaan hebben; 
dat ligt in den aard van het genre. Het feit, dat de eene of andere 
trek in eene jongere bewerking voorkomt, is op zichzelf niet een 
bewijs dat de oudere bewerking, waar de zaak anders wordt voor- 
gesteld, „de oorspronkelijkes is, Hertel wil dan à tort et à travers door 
lagische en psychologische overwegingen zulk een bewijs leveren. 
Van wt dat gezichtspunt verkrijgt men zeer gemakkelijk beschou- 
wingen pro en contra, zooals Einleitung, hlds, 38 vgg. worden 
opgedischt, maar die snijden geen hout. Het zou te ver voeren dit 
hier in bijzonderheden va te gaan. 

Met het bovenstaande meen ik voldoende de beteekenis en den 
aard van het ons toegezonden werk voor de lezers van de Bijdragen 
te hebhen in het licht gesteld, 
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clean and moving. 
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